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AVERTISSEMENT 


Commencše en 1898 ἃ Paris, interrompus en 1899 ἃ Liöge, faute 
des documents nõcessaires pour la mener ἃ bonne fin, remise sur ἴθ 
metier ἃ Bruxelles en 4942, avec la collaboration de mon eleve, M. Edg. 
Triffaux, interrompue de nouveau par la guerre en 1914, Pedition du 
texte original et des versions syriagues de la 77° homõlie de Sövšre 
voit enfin le jour. 

L'introduction a 6t6 16digõe en partie par moi-mõme, en partie par 
M. Triffaux. La description et le classement des mss. grecs est notam- 
ment |'ceuvre personnelle de M. Triifaux. 

Le texte grec a ete etabli part M. Triffaux; la traduct:on frangaise 
gui Vaccompagne est de moi. Les deux versions syriagues ont ete 
etudišes et publiees par M. Triffaux sous ma dirsction. 

MF Graffin, MM. Pasguali et Troll nous ont beaucoup facilit6 la 
täehe. 

M*r Graffin a ex6cutš lui-mõme ou fait exšcuter ἃ ses frais les pho- 
tographies de tous les mss. gui n'ont pas ὀΐό collationnes directement 
sur le texte original. Il a kgalement fait faire ἃ ses frais la collation 
du manuscrit de Jõrusalem. 

MM. Pasguali et Trol) ont gracieusement mis ὃ notre disposition 
les collations des mss. de Gregoire de Nysse aa'ils avaient deja 
faites en vue de [Edition critigue des ceuvres de se Pere, ἃ laguelle ils 
avaient ete appeles ἃ collaborer. Cette Edition, on le sait, a 6t6 
entreprise, sous la direction de M. Norden, avec le fonds mis en 4908 
ἃ la disposition de M. Wilamowitz, ἃ [occasion de son soixantikme 
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anniversaire. M. Pasguali ne s'est pas contentš de nous envoyer les 
collations gu'il possedait deja : il s'est encore chargö de faire revenir 
ä Rome les trois mss. de Messine et de les y collationner. 

Nous adressons ἃ M*" Graffin, ä MM. Pasguali et Troll nos vifs 
sentiments de gratitude. 

Nous remercions õgalement ici tous les savants gui nous ont pretd 
leur concours : on trouvera leurs noms dans [introduction avec l'indi- 
cation des recherches gu'ils ont bien voulu faire pour nous. 

Enfin, c'est un devoir pour moi d'exprimer ma profonde reconnais- 
sance ἃ la Fondation universitaire de Bruxelles gui m'a permis, par le 
subside gu'elle a bien voulu m'accorder, de venir sur place aider ἃ la 
mise en pages des guatre textes differents de la 77° homelie de Severe, 
dont la concordance õtait difficile ἃ saisir. 


M.-A. KUGENER. 


Paris, 27 septembre 1921. 


INTRODUCTION 


1. — CONSIDERATIONS PRELIMINAIRES. 


Le moine monophysite Sevšre monta sur le siege patriarcal d'Antioche 
le 6 novembre 512', soas le regne de ['empereur Anastase, gui favorisa 
ouvertement les adersaires du concile de Chalcedoine de 431: il en fut chasse 
en septembre 518?, peu de temps apres Iavõnement de Justin 1”, gui per- 
sõcuta sans pitid tous ceux gui refusalent d'adbõrer ἃ ce concile. 

Pendant les six annšes gu'il administra son vaste diocžse, Severe pro- 
nonga, gõnõralement ἃ Antioche memz, mais parfois aussi en denors de la 
graade mõtropole de [ Orient, cent vingt-cing homdlies sur divers sujets. 
Du texte original des homõlies de Sõvere, comme d'ailleurs ces autres Gerits 
de Lillustre patriarche monophysite, il ne subsiste plus aujourd'hui, si Von 
excepte la 77° homblie gue nous €ditons plus loin, gue des fragmenis plus 
ou moins Etendus. Ces fragments sont conservõs pour la plupart dans !es 
catenes ou chaines grecgues, c*est-ä-dire dans les comaentsires gue l'on 
võit souvert groups, dans les manuscrits grecs, autour des €crits de 
VAncian et du Nouveau Testament, et gui sont formes de sitations de Päres 
st d'hõrõsiargues juxtaposees. 

La raison pour lague:le le texte original des Eerits de Skvere ne nous 9 
pas 6te transmis es. bien simple : les ecrits3 du grand hEresiargue furent 
anathematises au concile de Gorstantinople de 536, comme infestds cu venin 
du serpent, cause du peche originel*, et Justinien en ordonna formellement la 
destruction : « Nous interdisona ἃ tout le monde, Ecrit-il dans sa 43° novelle, 
« d'avoir aucun de ses livres (de Sevõre). Et de mõme gu'il n'esi pas permis 
« de transerire et de posseder ies livres de Nestorios, parce gue les empe- 
« reurs gui nous ont precöd6 ont decid6, dans leurs constitutions, de lez 
{ assimiler aux €crits de Porphyre contre les chretiens, de meme aucun 
s Chretien ne pourra posseder les discours ni les Ecrits de Sevõäre, mais 
x 118 seront regardes comme profanes et contraires a VEglise catholigue et 


1. G. KRÜGER, 8. v. Severus, dans la Realencyclvpädie für protestantische Theologie und Kirche, 
8" ödit. (Leipzig, Hinrich. 1896 et sgg.), t. XVIII, p. 254, 1. 44. — 2. Ibid., p. 255, 1. 47. — 3. MANsi, 
Sacrorum conciliorum nova et amrlissima collectio, t. VIII, col. 1142}, 
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« leurs possesseurs seront tenus de les brüler s'ils ne veulent s'exposer 
« ἃ courir de grands risgues. Nous defendons ἃ guicongue, calligraphe ou 
« tacbygraphe ou toute autre personne, de les transcrire desormais, et nous 
« les prevenons gue la peine gue nous attachons ἃ une telle transcription 
« sera Pamputation de la main". » 

Si, apres 536, on cessa probablement de transcrire les Gcrits de SEväre 
dans les pays oü rõgnait!'orthodoxie, on ne dut ccpendant pas les livrer 
tous aux flammes, comme le voulait 'empereur Justinien. Dans les milieux 
memes gui avaient inspirš la mesure draconienne de Justinien, c'est-ä-dire 
dans les milieux ecclesiastigues, on les conserva encore assez longtemps, 
semble-t-il, pour les besoins des controverses religieuses. A la dixiöme 
session (18 mars 681) du III° concile de Constantinople (VI° concile cecume- 
nigue), on lut le recueil des passages des Pšres et des hõresiargues pour 
et contre le dyothelisme, gue les ambassadeurs romains avalent remis au 
concile äla septikme session (13 fevrier). Parmi les passages des Πόγέ- 
siargues, il y en avait guatre de S6všre, gui provenaient chacun d'un Gerit 
diffšrent. Or, ces guatre extraits de Sevõre furent collationnds, l'un avec un 
manuscrit de la bibliothõgue du patriarcat de Constantinople?, les trois 
autres avec des manuscrits gui appartenaient ä la bibliothegue apostoligue 
de Rome et gue les ambassadeurs romains avaient apportes avec eux?. On 
conservait donc encore des manuscrits de S6vöre ἃ Constantinople et ä Rome 
dans la seconde moitid du νι siöcle. Toutefois, la bibliothegue du patriar- 
cat de Constantinople ne devait deja plus posseder ἃ cette Epogue tous les 
eerits de Seväre, sinon les ambassadeurs romains ne se seratent pas donne 
la peine de se charger de manuscrits de cet hõresiargue. 

On dut aussi conserver assez longtemps les dcrits de Seväre en vue de 
Vinterpretation des Livres saints. Sevõre dtait un bon thologien, et lorsgu'il 
n'abordait pas la guestion des deux natures du Christ, ses explications 
exegõtigues n*Gtaient entachdes d'aucune heresie. L'osuvre de Severe õtait 
une mine trös riche pour les commentateurs de !'Ancien et surtout du Nou- 
veau Testament, et ils ne se firent pas faute d'y puiser. Les catöšnes s'6che- 
lonnent de la fin du v* sišcle au xiv**. Gomme il n'est gušre vraisemblable 
gue toutes les citations de Seväre gui figurent dans les catšnes aient 6t6 
dötachees de leur contexte avant 536, il faut nõcessairement admettre gue 
les auteurs de catenes disposaient'encore de manuscrits de Skvöre aprös cette 
špogue, c'est-ä-dire apres gue ses oeuvres eurent 6tš condamnšees. 


1. Cf. Κύσενεα, Patrologia orientalis, t. II, p. 360. — 2. MANSI, op. cit., t. XI, col. 4444-C, Ce ms, 
etait un βιδλίον ἐν σώμασι (en parchemin). — 3. Ibid., 4440-D, 4440-4454, 4454-B: un de ces mss. õtait 
un βιδλίον ἐν σώμασι et les deux autres des βιδλία χαρτῷα (en papyrus). — 4. J. DECONINCK, Essai sur 
la chaine de VOctateugue dans la Bibliothkgue de VEcole des Hautes Etudes, t. 195 (Paris, 1912), 
p. 13 et p. 16. | 
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Peu ä peu toutefois les Eerits de Sšvere disparurent dans les pays de foi 
orthodoxe. Cette disparition ötait fatale. Elle devait se produire le jour 
oü Loeuvre de Sevõre n'eut plus aucun intõrõt pour les thkologiens orthodoxes 
et oü les auteurs de catenes n'emprunterent plus directement leurs citations 
aux textes originaux, mais se bornerent ἃ les puiser dans les recueils de 
leurs predecesseurs. 

γουό ἃ disparaitre en terre orthodoxe, le texte original des Gerits dc 
Sevöre aurait pu se conserver dans les pays foncierement monophysites, 
c'est-ä-dire en Syrie et en Egypte. Malheureusement, la langue et le genie 
grecs y furent submergis sous les flots du deluge arabe. 

Il ne reste plus aujourd'hui, avons-nous dit plus haut, ä exception de la 
77) homdlie, gue des fragments plus ou moins Etendus de !'oeuvre de SEvere. 
Sa 77° homtlie doit sa conservation ἃ une ou plutõt ἃ deux Etiguettes 
orthodoxes. Ghose curieuse, elle a ὀϊό attribute ἃ la fois a Hesychius de 
Jõrusalem et ἃ Gregoire de Nysse. II ressort de Põtude de la tradition 
manuscrite grecgue gue la 77° homõlie de Sevõere a d'abord ete attribude ἃ 
Hesychius de Jõrusalem, puis, d'une maniere independante, ἃ Grgoire de 
Nysse, gu'ensuite le texte d'un manuscrit de cette seconde catõgorie a ete 
transcrit ἃ son tour sous le nom d'Hesychius. 

Les manuscrits gui attribuent |homelie de Sövere ἃ Hesychius de 
Jerusalem et ἃ Gregoire de Nysse sont extr6mement nombreux — il y en a 
vingt-deux sans les manuscrits des xv° et xvi* sitcles — et ce grand nombre 
d'apographes ne constitue pas encore toute la tradition manuscrite du texte 
original de la 77° -homdlie. II faut encore y ajouter la tradition — tres 
precieuse — reprõsentde par les extraits des catšnes grecgues.. 

Les fragments les plus nombreux et les plus importants des catšnes sont 
placös sous le nom du võritable auteur de I'homdlie, c'est-ä-dire de Severe; 
guelgues-uns seulement, et ils sont tres courts, sous le nom d*Hõsychius; 
aucun nest attribue ἃ Gregoire de Nysse. 


Si le texte original des ecrits de Sevõre ne nous a pas Gt6 transmis pour 
les raisons gue nous avons indigudes, son oeuvre n'a cependant pas põri : 
elle a ete sauvõe de Pandantissement par la pietš des monophysites syriens 
gui la traduisirent religieusement dans leur langue. Les homdlies (λόγοι 
ἐπιθρόνιο) de SEvõre eurent au moins deux interpretes syriens : un interprete 
du νι siecle gui fut, selon toute apparence, Paul de Callinice, et un 
interprõte du debut du wii? siöele, Jacgues d'Edesse. Nous õtudierons plus 
loin les deux versions syriagues. Pour le moment, nous nous bornerons ä 
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'eur demander ᾿᾿Θχρ] !οαθοη du numero d'ordre de 1 ποιό] de Severe et la 
"te de ceile-c1. 

Dans les deux versions syriagues, les homelies de Severe sont numerotees 
tr .e stuvent dans le meme ordre. Get ordre, gui est strictement chronc- 
fogigue, comme nous le verrons plus loin, doit ktre fort ancien En efiet, 
un manusecrit de la version du νι" siccle — le Vaticanus 143 — est date de 
262/3, un autre — ladd. 14599 du Britisi Museum — est date de 5368/9, ct 
celui gu: contient la 77° homelis — le Vaticanus 142 — a 6t€ achete en 576 
pour le couvent de Notre-Dame des Syriens au desert de Scet4, en Egypte, 
ce gui suppose ane date tout aussi ancienne gue celle des deux prermniers'. 
Or, 1õtat du texte du Vaticanus 142, A en juger d'apres la 77° homtdlie, ne 
permet pas d'y voir un autographe du iraducteur. Les nombreuses fautes 
yu'il presente ne s'expliguent aue si 1'on admet entre le manuserit du 
eraducteur et le Vaticanus 142 au moins un intermediaire. Nous pouvons 
donc remonter, selon toute apparence, jusgu'ä la premiere moitid du vi" siecle. 
Nous reraonterons exactement jusgue vers |'an 528, si rous considõrons 
Paul de Callinice comme lauteur de la version du vi sitcle. C'est, en 
Ποῖ, en 528, gue Paul de Callinice traduisit en syriague divers €crits de 
Severe*. On se bornait jusgu'ici, pour justifier Pattribution de la version du 
vi” siecle ἃ Paul de Caillinice, ἃ invoguer |'analogie de style gue cette version 
presente avec d'autres versions de Paul de Callinice?. On peut encore invoguer, 
ἃ notre avis, en faveur de cette attribution, 'õtat du Vaticanus 142, 4] 
prouve gue la version du vi? siecle a dü Btre faite ἃ ['õpogue oü Paul de 
Callin'e2 tradnisit prõcisšment des ceuvres de Severe. Et si la version du 
vi stöele est nien ae Paul de Callinice, il s'ensuit gue les homeliss d3 S$võre 
ont Ct6 reunies st nemšrotees du vivaat nre6me de SEvare. peut-Etre par Severs 
lul-möme. 

L 'ordre chranclogigue des homelies ressori nettement des sujets gu'elles 
traitent. Il est de plus atteste par les en-tštes de deux homelies — les 
homõlies δύ et 99 — et par les gloses marginales gu'on lit, ἃ cötd des homdlies 
35, 61 et 113, dans le manusecrit gui contenait, lorsgu'il n'etait pas encore 
mutile, 12 version compläte des homdlies de Sõvere par Jacgues d' Edesse. 
Padd. 12459 du British Museum*. Ces eu-tetes et ces gloses indiguent la 
premiere homtlie de chague annte. On sait donc en guelle anne les diverses 
tomõliss ont 6t6 prononcees. Bien plus, la place gu'une homelie occupe dans 
ja serie des homõlies d'une anne, le sujet gu'elle traite, permettent gen6- 
ralemenat d'en fixer la date avec une assez grande precision. 


1. M -A,. KuGenanr ct Fr. Cumon', Rechershes sur le Manishdisme (Bruxelles, 1912), p 86, note +. 
-- 2. RusEexs DUVAL, Littõrature syriagae, 3° Edit. (Paris, 1307), pp. 316-317. — 3. A. BAUMSTARX, 
Das Kirchenjahr in Antiocheia swischen 512-528 dans la Römische Ouartalscehrift, XI (1895), p. 314. 
— 4, WasHT, Gutalogae of the syriac manascripts in the British Museum, t. II, Ὁ. 536-542. 
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L'homblie gue nous Editons, la 77°, appartient ἃ la troisišme annee du 
patriarcat de Seväre. Cette annde va du 6 novembre 514 au 5 novembre 515 et 
comprend les homtlies 61 ἃ 79 inclusivement. La date approximative de la 
77° homtlie se deduit donc dejä de son numero d'ordre; elle se place vers 
la fin de la troisikme anne du patriarcat de Severe, c'est-ä-dire vers 
Vautomne de l'an 545. Le sujet mõme de la 77° homblie ne fournit aucun 
indice sur sa date exacte. Tout ce gue 1'on peut dire, c'est gu'elle a proba- 
blement Etš prononcše un jour de la semaine'. Mais si la date exactc de la 
77° homtlie est inconnue, on peut toutefois determiner son terminus a guo et 
son terminus ad guem, gräce ἃ la date des homtdlies 74, 75, 76 et 78. La 
74° homõlie a 6t€ prononcše le vendredi apres la Pentecöte, c'est-ä-dire, 
comme la Pentecõte tombait en 515 le 7 juin, le vendredi 12 juin 545. La 
75° homtlie est consacree au martyr Julien; οἷο sera donc du 21 juin 
environ, date probable de la commemoration de ce martyr ἃ Antioche ἃ 
Võpogue de Severe?. La 76° homdlie, gui c€lebre la m€moire des pauvres 
et des Etrangers enterrös dans le cimetiere dit Πανδέκται, sera vraisembla- 
blement du 21 juillet*. Enfin la 78° homtelie, gui est dedike aux martyrs 
Tarachus, Probus et Andronicus, doit dtre datee, semble-t-il, du 6 sep- 
tembre*. La 77° homelie aura donc ete prononcše entre le 21 juillet et le 
6 septembre 513. 


II. — TRADITION DIREGTE. 


Il rEsulte de ce gue nous avons dit dans la premiere partie du chapitre 
precedent gue !etablissement du texte original de la 77° homtlie de Severe 
devra reposer sur une triple tradition manuscrite : le groupe des manuscrits 
de Sõvšre, celui des manuscrits d'Hesychius de Jerusalem et celui des manus- 
crits de Grtgoire de Nysse. Nous allons donc Etudier successivement les 
manuscrits de chacun de ces trois groupes. 


A. Manuscrits attribuant Vhomelhe a Severe. 


II ne nous est parvenu, sous le nom mme de SEvšre, gue des fragments 
de la 77° homõlie. Les manuscrits d'apres lesguels nous avons etudie ces 
fragments sont deux manuscrits de Paris : le Coislin 495 (5) et le Coislin 
23 (Z). Ces deux manuscrits contiennent au milieu de la page, en grande 
minuscule, le texte des guatre Evangiles, et, autour du texte sacre, en 


1. Of. TILLEMONT, MEmoires, t. IX (Venise, 1732), p. 613, et voir note A, p. 102. — 
2. A. BAUMSTARK, Das Kirchenjahr etc..., Ὁ. 319; Patrologia orientalis, t. X, p. 42, oü M. Nau 
ödite un mõnologe monophysite gu'il croit avoir td redig6 dans le couvent de Gennešr6 peu apres 
538. — 3. Nau, Palrologia orientalis, t. X, Ὁ. 43. — 4. Ναῦ, ibdid., Ὁ. 45. 
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minuscule plus petite, un commentaire compost de citatžons de divers Peres 
et hõresiargues. Nous avons donc affaire dax.s les deux cas ἃ une chaine dite 
< en couronne »*. 

Le Poislin 195 (85) est un manuserit sur parchemin du x* siecle?. Il con- 
tient sous le nom de SGvõre trois extraits de !'homblie 

Le premier a pour titre Žeuripov ἀρχιεπισχόπου Ἀντιοχείας et setend du ἢ. 160 ν" 
au f. 165 τὸ; incipit : Τὸ ὀψὲ; desinit : ἐλευθέρα πάσης Βλάδης τέλος τοῦ σχολίου. 
Cet extrait va dans notre edition de la p. 44,1. 10 ἃ la p. 86, 1. 2, avec, par-ci, 
par-lä, guelgues omissicns. La partie superieure des feuillets 161, 162 et 163 
avant 6t6 coupee, certains passages de cet extrait font aujourd'hui defaut. 

Le deuxieme extrait, fol. 462 ν᾽, a pour titre - Zeuripov Ἀντιοχείας ἀπὸ λόγου ol, ; 
incipii : Tayä δὲ; desinit : καὶ ὑψηλῶν. II va dans notre Edition de la i. 2 ä la 
i. 6 de la p. 64. On remarguera gue cet extrait nous a conserve le numero 
dordre de Vhomtlie. Cette particularite indigue selon toute apparence, 
gu'il a 6t6 emprunt directement ἃ un recueil complet d'homelies de Severe 

Le troisieme extrait, fol. 463 ν᾿, a pour titre Σευήρου Ἀντιοχείας; insipil : 
᾿Εχεῖνο δὲ ἄν τις; desinit : εἶναι παρὰ σοι. Il va dans notre Edition de la p. 90, 1. 1 
ἃ lap. 62, 1.8. 

L'orthographe de ce manuserit est assez correcta. Šnn texte est incon- 
testablement celui gui se rapproche le plus du texte original; il concorde 
presgue toujours avec les versions syriagues. — Les extraits du Goislin 195 
»nt 6tö collationnes ἃ Paris sur le manuscrit meme. 

Le Coislin 23 est un manuscrit en parchemin du xi* siecle, de 288 feuil- 
lats ἡ. II contiert les mõmes extraits de la 77° homõlis gue le Goislin 195. Le 
oremier extrait va du fol. 108r° au fol. 110 ν΄. Le deuxieme occupe le iel. 
284 ν᾽ et le trcisieme le fol. 285 τ΄ 

Le Goislin 23 semblc ὀΐγα une copic du Lnislin 195°*. La chose n'est pas 
douteuse, ἃ en juger par les extraits de la 77° homõlie de Severe. Ouelgues 
exemples en fourniront la preuve. Tout d'abord, toutes les particularites du 
Coislin 195 : omisstons, variantes, se retrouvent dans le Gotslin 23. De plus, 
ἃ la page 62, 1. 11 de notre Edition, le Coislin 195, au lieu de τοῦ ᾿ἸΤησοῦ 
τέως οἰχονομοῦντος, donne τοῦ δηλοῦντος avec un blanc entre τοῦ et δηλοῦντος: le 
Coislin 23 a Ecrit τοῦ δηλοῦντος sans espace vide. De mme p. 74, 1. 6, le Coislin 
195 a δι εἰ λέχθαι et sa copie διειλέχθαι; dans le Coislin 195, une seconde 
main a ajoute, enire συνθέντα et μίαν, καὶ au-dessus de la ligne, et le Coislin 23 
a introduit ce καὶ dans le texte (p. 84 1. 3). Comme le Coislin 23 nest, A nos 


1. Gt. FAULHABER, Byžartinische Zeitschr.ft, 1909, p. 384 et DELONINCK, Op. tit, Ὁ. 25. — 2. Cf. ia 
description de ctše catšne chez G. KARO et 4. LIETZMANS, Gatenarum graecarum catalogus dans 
tes Nachrrchten der K. Geselischafi der Wissenschaften su Göttingen, Philol. hist. Klasse, 1902, 
p. 560-561. — 3. Cf. KARO et LIETZMANN, Of. cit., Ὁ. 561 - 4 Cf. KUGENERZ, Revue de VOrient ehrd 
tien, 1898, D. 443, n 2. 
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yeux, gu'une copie du Goislin 195, nous nous sommes contente de le faire 
entrer en ligne de compte pour les passages oü le Coislin 495 fait defaut par 
suite de la mutilation gu'il a subie. — Les extraits du Coislin 23 ont ete 
collationnes ἃ Paris sur le manuserit mme. 

Il est possible d'mettre une hypothtse au sujet de la date de la composi- 
tion de la catšne contenue dans le Coislin 195 et dans sa copie le Goislin 23. 
Cette catšne ne peut pas avoir regu la forme sous laguelle elle se presente ἃ 
nous, avant 536. Elle contient, en effet, un extrait de 1 homfelie de Sevšre, 
mis sous le nom d'Hesychius de Jõrusalem. Or, comme nous le verrons plus 
loin, Phomelie de Severe n'a ὀϊό attribude ἃ Hesychius gu'apres Pedit de 
Justinien de 536, ordonnant la destruction des €crits de Severe. 

Il ne faut pas s'etonner gue des extraits de Severe aient ete inseres, 
sous le nom mEme de Ševere, dans une catene postõrieure ἃ 536. Les auteurs 
de chaines n'ont jamais exclu de leurs compilations les €crits des here- 
siargues '. C'est mõme souvent gräce ἃ |'hospitalitš gu'ils leur ont accordde 
gu'il nous en reste encore guelgue chose aujourd'hui. 


B. Manuscrits attribuant Vhomelie ἃ Hesychius de Jerusalem. 


Les manuscrits gui attribuent [homelie de Skvšre ἃ Hesychius de Jeru- 
salem forment deux groupes : le groupe des manuscrits gui donnent un texte 
non remanie et le groupe des mss. gui donnent un texte remanil. 

Le premier groupe est representš a) par des chatnes; Ὁ) par un ms. de 
Cambridge. 

Les chaines gue nous avons consultees sont, d'une part, les Goislin 195 
(SF) et 23 (7°); d'autre part, le ms. grec de Paris 186 (R) et le ms. d'Oxford 
Laudianus 33 (0). 

Nous avons decrit plus haut les Coislin 195 et 23. Nous avons montre 
gu'il n'etait gušre douteux gue le Coislin 23 ne füt une copie du Coislin 195. 
L'extrait de 1 homdlie, donne sous le nom d'H€sychius, Etant bien conservd 
dans le Cotslin 195 (fol. 167), nous pouvons €carter le Coislin 23 (fol. 111 v*). 
Titre de [extrait : Ἡσυχίου πρεσδυτέρου Ἱεροσολύμων; incipit : Ἐπειδὴ δὲ (p. 86 
1. 3), desinit : ἄλλην πεπιστεύχαμεν (p. 86, 1. 7). — Cet extrait a Gt collationnd 
ἃ Paris sur le manuscrit meme. 

Le Parisinus 186 (R) est un ms. en parchemin, du x sitcle. Il contient 
sous le nom d'HEsychius trois extraits de Phomtflie; ces extraits occupent 
les E. 91 r* b, 91 v* ἢ et figurent ἃ la suite du commentaire de saint Jean 
Chrysostome et d'autres Pšres de VEglise sur Põvangile selon saint Mat- 
thieu. Titre : "Houyiov πρεσθυτέρου ᾿Ἱἱεροσολύμων ὅτι χατὰ μηδὲν ἀλλήλοις ἐναντιωθέντες 


1, Οἱ, DEGONINCK, op. cit., p. 15. 
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οἱ εὐαγγελισταὶ οἱ δ᾽ διαφόρως τὰ συμδεδηχκότα περὶ τῆς ἀναστάσεως Χριστοῦ τοῦ θεοῦ 
τοῦ σωτῆρος ἡμῶν ἱστόρησαν, Premier extrait : incipit : Οὐ γὰρ εἶπον (p. 86, 1. 10): 
desinit : βάθη τοῦ θεοῦ (p. 6, 1. 4); 2° extrait : incipit : Ἔν μὲν οὖν τοῖς (p. 80,1. 7); 
desinit : ἀλεκτρυόνων βοήν (p. 82, 1. 5); 3° extrait : incipit : ᾿Ἐπειδὴ δὲ (p. 86, 1. 3); 
desinit : ἄλλην πεπιστεύχαμεν (p. 86, 1. 7). — Ces extraits ont Ete collationn6s ἃ 
Paris sur le manuscrit mme. 

Le Laudianus 33 (0) est un ms. en parchemin du debut du x1° siecle. 1] 
contient au fol. 81 Ὁ trois extraits de Ihomtblie identigues ἃ ceux du Pari- 
sinus 186. Le titre ne presente gue de legöres diffšrences : Ἡσυχίου ᾿Ἰεροσολύμω" 
ὅτι KATA "μηδὲν ἀλλήλοις ἐναντιωθέντες οἱ εὐαγγελισταὶ διαφόρως τὰ συμθδεθδηκότα περὶ 
τῆς ἀναστάσεως Χριστοῦ τοῦ θεοῦ καὶ τοῦ σωτῆρος ἡμῶν ἱστόρησαν. -- Nous avons 
disnosk, pour Etudier les variantes de ce ms., d'une collation gue le savant 
palgographe anglais, M. Th. W. Allen, s eu Pamabilite de faire pour 
nous. 

Les trois extraits de Ihomelte gui figurent dans le Parisinus 186 (R) et 
ὅτ. le Laudianus 33 (ΟἹ remontent ä une mõme <caiene (r). Le choix des 
extraits et l'ordre dans ieguet tis se suivent en est une preuve suflisarte; 
de plus, les deux textes presentent des variantes communes gui ieur sont 
propres; par exemple, p. 36, 1. 10 de notre Ediiton, les deux mss. dcnnent 
τῶν εὐαγγελίων οἱ ἱεροὶ συγγραφεῖς alors gue le texte de Severe semble avoir etö 
οἱ τῶν εὐαγγελίων ἱεροὶ συγγραφεῖς ; de mõme p. 38, 1. 2, R et Ο ont ἔγραψεν 81 iieu 
de ἔγραψαν; p. 80, 1. 40, ἐναντίωσιν δοκεῖ ἔχειν τινὰ au lieu de ἐναντίωσίν τινα δοκεῖ 
ἔχειν" p. 80, 1. 14, ἀνέστη ὁ σωτήρ au lieu de ὁ σωτὴρ ἀνέστη. Remargue impor- 
tante : le titre gue ces deux mss. nous ont transmis concorde presgue entie- 
rement avec celui gwe donnent les traductions syriagues. Nous sommes 
donc en droit de supposer gue ces dsux mss. nous ont le mieux conserv4 le 
titra original de la 77° homelis ae Severe. 

Le ms. de Cambridge (C) est le 3. 8. 7. de la Trinity College library. 
C'est un ms. Eerit sur parchemin, du x ou du χα" sitcle, de 475 feuillets 
partagts en deux <olonnes de 30 lignes'. L'$criture en est tres nette et tres 
belle. Ce ms. contient un recueil de 66 homtlies, dont la plupart sont de 
saint Jean Chrysostome. L'homd:ie de SEvõre est la 53° st ocenpe les Η͂. 
393 r° a ἃ 399 ν᾽ b. Titre ᾿ Τἰσυγίου πρεσουτέρου Ἱεροσολύμων ὅτι συμφωνοῦσιν ni 
τέσσαοες εὐαγγελισταὶ περὶ τὴν παγχοσμιον ἀνάστασιν καὶ εἰς τὰς μυροφόρας. Ge MS. ne 
contient gu'environ la mettiš de lho.nlie; elle s'arrete ἃ la fin du folio 399 ἃ 
(page 66, 1. 11 de notre Edition). Le texte des deux colonnes gui suivert 
n'appartient pas ἃ [homflie de Sbvõre: il sera sans doute dü au compilateur 
gui a rassembi6 les homelies contenues dans lo ms. de ürmbridge. L'auveui 
de ce texte poursuit le raisonnement ἃ sa maniere et termine en disant aue 


1. JAMES, Trinity College Cambridge catalogue of the western mss., vol. 1, 1900, p. 248. 
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les chretiens fideles n'ont pas besoin de raisonner pour croire aux €vangiles. 
— Nous avons collationnd ce ms. d'apres une photographie. 

Le ms. de Cambridge joue un grand rõle dans la constitution du texte 
de Ihomelie de Sevšre. II est, par exemple, le seul 41, d'accord avec les 
traductions syriagues, omette ἀγαπητοί apres πάντες μέν au debut de |'homkdlie 
et gui ait la bonne legon κάρον τινά (p. 50, 1. 12) alors gue tous les autres 
mss. donnent un texte fautif καιρόν τινα ou ἄκαιρόν τινα. 

On y trouve cependant des traces švidentes de remaniement. Le titre, 
par exemple, est formule dans des termes Štrangers au titre original. De 
meme (p. 54, 1. 3-4) au lieu du texte δέδωκεν τῇ ἀπιστία τὸ χρατεῖν φαντασίαν 
οἰηθεῖσα τὴν πρώτην θέαν καὶ ἔκοατασιν ἄλλως ψευδῇ gue donnent les autres mss. et 
gui doit etre celui de Svõre, ( a χαὶ τῇ ἀπιστεία κρατηθεῖσα φαντασίαν τε οἰηθεῖσα 
τὴν πρώτην θέαν xai ἔχστασιν ψευδῆ; p. 58, 1. 10, au lieu de πολλῷ μᾶλλον τῷ τῶν 
δικαίων θεῷ, ( presente le texte remanib τὸ τοῦ θεοῦ τῶν δικαίων; de mme p. 48, 
Ι. 3, ὡς τῆς πρώτης ἀποπεσούσης καὶ ἀλλοτριωθείσης αὐτοῦ au lieu de ὡς πρώταις 
ἀποπεσούσαις Kai ἀλλοτριωθείσαις αὐτοῦ. (108 remaniements sont propres ἃ CG; on 
n'en voit nulle trace dans aucun des mss. attribuant Phomklie ἃ Hesychins. 

Ouoi gu'il en soit, ces guatre mss. Goislin 195 (S*), Parisinus 486 (1), 
Laudianus 33 (0) et le ms. B. 8. 7. de la Trinity College library (C) gui 
attribuent I'homelie ἃ Hesychius de Jerusalem remontent ἃ un archetype 
commun (4). Les guatre mss. ne contiennent gue des fragments de Vhomdlie, 
et il n'est jamais possible de comparer les guatre textes ἃ la fois. Cependant, 
les preuves gu'on peut donner de leur parent6 sont tres nettes bien gue peu 
nombreuses. D'une part, en regard du texte probable de Severe : ἀχηχοέναι 
(p: 38, 1. 4) R et Ὁ donnent dxnxoöoas et CG donne ἀκηχοΐας, ce gui nous fait 
supposer dans !'archetype de ces trois mss. le participe ἀκηκουίας gue la 
seconde main de Ο aintroduit en marge; d'autre part (p. 86, 1. 6), les trois 
mss. 8°, R, Ö (f) ajoutent χαὶ ἄλλην Μαρίαν apres Ἰωσὴ μητέρα. 


kk 
4 


Une guestion importante se pose ici : guand et pourguoi la 77° homtlie 
de Sõväre a-t-elle 6td attribude ἃ Hesychius de J6rusalem? Il saute aux yeux 
gue eette attribution ne s'*est faite gu'apres la condamnation des kerits de 
Sevõre, c'est-ä-dire apres 536. Voici, ἃ notre avis, comment les choses se 
sont passeds: La 77° homblie de Sevöre est consacree aux recits de la r€sur- 
rection gue donnent les guatre Evangiles; elle s'efforce d'õtablir gue ces 
recits ne se contredisent pas, mais se complõtent mutuellement. Cette 
homblie aura 6t6 insrše avant 536 dans un recueil contenant des homdlies, 
sinon sur toutes les fktes religieuses de l'annše, du moins sur la fšte de la 
Pägues. Lorsgue Justinien eut ordonn€ de brüler les €crits de Severe, les 


h 
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possesseurs de ce recueil gui ne voulaient pas y supprimer lhomtklie de 
Severe et gui tenaient toutefois ἃ se mettre ἃ l'abri des chätiments dont 
Vempereur avait menacš ceux gui refuseraient de se conformer ἃ son Edit, se 
bornšrent sans doute ἃ faire disparaitre le nom de Sbvöre. Prive du nom de 
son auteur, [homdlie pouvait continuer ἃ figurer dans le recueil le plus 
orthodoxe, car elle n'avait aucun caractere hõrštigue. Plus tard un recueil de 
ce zenre aura €t6 transerit par un copiste gui tint ἃ retablir en tõte de 
[homõlie le nom de celui gu'il croyait en Gtre Pauteur, et gui y mit celui 
d'Hesychius de Jerusalem, dont le style ressemblait ἃ celui de SEvere et dont 
on conraissait diverses homtelies sur la Pägue. 

L'osuvre d'Hõsychius de Jõrusalem est encore mal connue anujourd hui. 
il reste plus d'un de ses šerits ἃ Editer, notamment trois homtlies sur !a 
Pägue : Dune est conservõe ἃ Oxford dans le codex Cromwellianus 15 du 
xre siöcle' et les deux autres dans le Sinaiticus 492, du 1x? siöcle?. Ces trois 
homelies inedites suffiraient dejä ἃ expliguer Vattribution de Phomelie de 
Sevõre ἃ Hesychius. Mais HEesychius s'est aussi occupe de la rEsurrection du 
Christ dans d'autres de ses Gcerits. Cf., par exemple, le chapitre 50 de la 


συναγωγὴ ἀποριῶν nat ἐπιλύσεων ἐχλεγεῖσα ἐν ἐπιτομῇ ἐκ τῆς εὐχγγελικῆς συμφωνίας ἡ. 


D'autrcs mss. encore nous ont transmis |'homelie de Sevšre sons le nom 
d'Hesychius; mais 118 prõsentent un texte remanie gui les separe absolument 
du groupe des mss. d'Hesychius gue nous avons deerits plus haut. 

Nous en avons examine guatre* : le ms. Sabas 1 du couvent grec de 
särusalem, UEscurialensis Ὗ τι. 3, Je Baroczcianus 241 d'Oxford εἰ ie Parisinus 
grec 1186. 

Le ms. de Jerusalem Sabas 1 (H) est un ms. Ecrit sur parchemin, du 
χ᾽ siöeole environ, de 193 f£. partagds en deux colonnes de guarante lignes?. 
il sontient uu recueil de soixante-guatre homklies sur divers sujets. L'homelie 


1. Pol. 5 — ἰοἱ. 10. Titre : Ἡσυχίου ποεσδυτέρον “ἱεροσολύμω" διήγησις περὶ τῆς θείας τοῦ σωτῆρος ἡμῶν 
Χριστοῦ ἀναστάσεως. ἱποὶρ. Διαφωνεῖν τινες ἐνόμισαν τοὺ; θείους edayyehatä;..... -- 2. In fasc. χε. 1) Τοῦ 
μαχαρίου Ἡσυχίου πρεσδυτέρου “ἱεροσολύμων εἰς τὸ ἅγιον πάσχα. Incip. Φαιδρὸς ὁ οὐρανὸς τὴ τῶν ἀστρῶ"» 
χορείᾳ. --- b) Τοῦ αὐτοῦ εἷς τὸ ἅγιον πάσχα. Incip. Σάλπιγξ ἡμῖν ἱερὰ καὶ βασιλικὴ τὸ πνευματικὸν τοῦτο συνε- 
κρότησεν θέατρον. Nous devons le titre et Vincipit de ces deux homblies ἃ Vamabilite de 1᾿Δγοπ ππδηα το 
Polycarpe du couvent du Mont Sinai, gui a bien voulu examiner pour nous le Sinaiticus 492. C'est 
ἃ tort gue Gardhausen renvoie dans son catalogue des mss. du Binai (Gatalogus codd. Graecorum 
Sinaiticorum, Oxford, 1886, p. 119), ἃ propos de la premiere homelie d'Hesychius. ἃ Migne, Prtr. gr., 
t. XCIII, p. 1452, c'est-ä-dire ἃ la 774 homblie de Severe atiribude ἃ Hesychius. Le Binaiticus ne 
contient pas |'homtlie de Skvere. — 3. Migne, Patr. gr., t. XCLI, col. 1433; voyez encore ibid., col. 
1449, le Lraite d'Hesychius Περὶ τῆς τρίτης ὥρας καὶ τῆς ἕκτης. — 4. Nous avons nõgligö les codices novelli 
(xve et xvi* siöcles). — 5. PAPADOPOULOS-KERAMEUS, Ἱεροσολυμιτιχὴ βεδλιοθήχη, t. II (St-Põtersbourg, 
1891), pp. 1-8. 
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de Severe est la cinguanš»-:roisieme et occuge les ff, 167v° ἃ 170. Tiire . 
Hooytov πρεσθυτέρου ᾿Ἰεροσολύψιων τοῦ θεολόγου περὶ τῆς ἀναυτίσεως TOL κυρίου ἡμών 
ἴησοὺ Ἂρισιοῦ ὅτ' KATA μηδὲν ἀλλήλοις ἐναντιωθέντες 0. εὐαγγελισταὶ διαφόρως τὰ. 
πυμδερηκότα περὶ τῆς ἀνχοτάσεως τοῦ ωμανουὴλ ἰστόργωχυ. — Ncus avons ὀξι ἐϊό 
le texte de ce ms. d'apres une collation faite par M. Themtelis. nibl'othevaire 
du couvent grec de Jšrusalem 

L Escurialensis Y. αι 3 (H*) est uz ms. du και" sikcie', en parchemin. de 
300 feuillets eerits sur deux colonnes. 1 contieni un recneil de trente-c:ng 
homõlies, dont la plupart sont de saint Jean Chrvsostorme. iVotre homelie 
occupe les ff. 23 ἃ 35. Titre : "Heuyiou πρεσουτέρου ᾿Ιεροσαλυμω" τοῦ ϑεολήγου περὶ 
τῆς ἀναστάσεως τοῦ χυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ" ὅτι χατὰ UME EV KÄINA TE ἐναντιον- 
ἡέντες οἱ εὐαγγελισταὶ διαφόρως τὰ συμξεδγκότα περὶ τῆς χυχστάσεως τοῦ ᾿μμανουὴ) 
jevõ,nsav. — Nous avons collatiocne ce ms. d'apres uve piotographie. 

Le Barocctanus 241 (4°) est ur in-fol. en parchemin de 292 feridets Eerits 
sur deux culoares vers !e debut du x1° siecle?. Ce ms contient ane sšrie 
d'homelies sur divers sujets, dont ia pluvart sont de saint Jean Ghry3ostome 
Notre homtlie occupe lea ff. 167 v” ἃ 175. Le titre cn est : Hõyyiov πρεσθυτέρου 
ιερουολύμων τοῦ θεολόγου περὶ τῆς ἀναστάσεω: τοῦ κυρίου ἡμῶν [ησοὺ Χριστοῦ" ὅτι κατὰ 
μηδὲν ἀλλήλοις ἐναντιωθέντες οἱ εὐσιγγελισταὶ διαφόρως τὰ συμδεδηκότα περὶ τῆς 
ἀναστάσεως τοῦ ᾿Εἰμμανουὴλ ἱστόρησαν. --- Ms. collationub d'apres une photcgraphie. 

Le Parisinus 4186 (ΗΡ) ast un ms. en parchemin de 264 feuillets dcrits sur 
deux colonnes; il a $te copiš en 1206 par Georges de Rhodes. Il zontient ἃ 
peu pres les mõ6mes homõl.es gut le Baroccž:anus 241 sur la Passion, la 
Pägues, PAscensior., la Pentecõte. L'horudiie de Severe occupe les fewllets 
153 A 160. Titre * Ἡσυχίου πρεσδυτέρου ᾿ἱεροσολύμων τοῦ Asokõrpov περὶ τῆς ἀναστάσεως 
τοῦ χυρίου ἡμών [Γησοῦ Χριστοῦ ὅτι κχατὸ μηδὲν ἀλλήλοις ἐναντιωθέντες οἱ εὐαγγελισταὶ 
διχφόρως τὰ συμδεδηκοταὰ περὶ τῆς ἀναυτάσεως τοῦ Ἕμμα ουὴλ ἱστόργσαν. --- Me. 50}18- 
tionne d'apres une photograpnie. 

Ouelgues rapprochements feront voir 416 ces guatre manuserits forment 
un greupe bien distinct. Tout d'abord 115 presentent un titre fautif identigus. 
115 offrent en outre une sri: d'omissiors cu de variantes communes 41] ne 
laissent aucun doute sur ieur parentš* par exemple : p. 42, 1. 4, τῇ ἀναστάσει 
au lieu de τὴν ἀνάστασιν; Ὁ. 70, 1. 7, καὶ ἀπαγγελθὲν au lieu de καὶ τὸ ἀπαγγελθὲν ; 
ρ. 76,1. 9, προπετῶν aulieu de ὁπλιτῶν; p. 80, 1. 10-11, les guatre mss. omettent 
τῆς νυκτὸς; p. 82, 1. 3, 118 prõsentent le texte τῷ κατὰ Ματθαῖον au lieu de τῷ 
Macdzio; p. 90, 1. ὅς 118 ont ἐν ἀγδόῃ au lieu de ἐν τῇ ὀγδόη το 94, 1. 3, ἐγγυέ- 
μενος au lieu de ἐγγνώμεγα. 


1. [ἅττ 38, Catalogve des meruserits grecs ae !W bibliothõgnae de VEscuriat (Paris, 1848), p. 193 

- 2 H. 0. CoxE, Catalogi codicam mss. bibliothecae Bodieiancz Pars t reseasionem codd. graec. 
continens (Oxford, 1853), col. 413. 
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Nous admettrons donc gue ces guatre mss. remontent ἃ un archetype 
commun 2 et nous dEpontrerons dans le chapitre suivant gue cet archetype 
nest gue la copie d'un ms. gui attribuait 'homelie de Sõvšre ἃ Gregoire de 
Nysse. Il faut croire gu'un lecteur gui avait vu ailleurs cette homõlie transerite 
sous le nom d'Hesychius, aura remplac6 dans un ms. le nom de Gregoire de 
Nysse par celui d'H€sychius de Jerusalem, estimant sans doute gue le style 
de Phomtlie ne permettait pas de l'attribuer ἃ Gregoire de Nysse*: 


C. Manuscrits attribuant Vhomelie a Gregoire de Nysse. 


L'homflie aura ete attribude ἃ Gregoire de Nysse de la mme maniere 
gu'elle Vavait 6tš ἃ Hõsychius de Jõrusalem. Un lecteur aura €crit, dans un 
recueil d'homdlies, le nom de Grõgoire de Nysse lä oü celui de Severe avait 
6te effac6 ou omis ἃ dessein. Et sil a songe ἃ GrEgoire de Nysse pour 
donner un nom d'auteur ἃ une homtdlie gui n'en avait plus, c'est paree gue 
ce Pšre avait terit plusieurs homblies sur le mme sujet. Le 77° λόγος de 
Sevöre suivait probablement dans ce recueil la premiöre homblie de Gršgoire 
de Nysse in sanctum Pascha; une fois mis sous le nom de Gršgoire de Nysse, 
il en sera devenu tout naturellement la seconde homõlie sur la Pägues. 

Les manuserits gui nous ont transmis !'homblie de Sevõšre sous le nom 
de Grõgoire de Nysse sont tres nombreux. Les dix-sept mss. gue nous avons 
consultes ἢ, n'ont pas, en göneral, la mõme valeur gue ceux gui attribuent 
Vhomflie ἃ Hesychius de Jerusalem (premier groupe); 1] est dvident gu'ils 
remontent tous ἃ un archetype autre gue kh, et de beaucoup inferieur ἃ ἢ 
au point de vue de la valeur du texte. Cependant les mss. gui attribuent 
Vhomtlie ἃ Grõgoire de Nysse ont cet avantage d'offrir presgue tous un 
texte complet de Ihomdlie. Ges mss. se partagent en diffšrents groupes 
presentant des textes plus ou moins remanids. Nous Štablirons ces groupes 
ἃ mesure gue nous decerirons les manuscrits. 


GROUPE ». 


Le Vaticanus 1990 (V) est un ms. en parchemin de 280 feuillets Gerits sur 
deux colonnes. Il est en realitb compose de trois mss. mutilds gui ont Gt 
reunis en un volume par un certain Menetti ἃ la fin du xvu° siöcle?. Le troi- 
sieme de ces manuscrits date du debut du χ᾽ siöcle et contient une sErie 


1. Lorsgue Combefis publia Phomtlie de SEvõre sous le nom d'Hesychius, d'apres un ms. de Paris, 
il fit notamment valoir gu'elle Etait ecrite dans un Style sans Elevation gui n'Etait pas celui de Gre- 
coire de Nysse, mais celui d'un διδαχτιχός ou scholastigue. Of. ComBEFis, Novum Auctlarium, Paris, 
1648, t. II, pp. 775-777. — 2. Comme pour le deuxikme groupe des mss. attribuant I'homfdlie ἃ Hesy- 
chius, nous 'n'avons pas tenu compte des codices novelli. — 3. BATIFFOL, L'abbayge de Rossano (Paris, 


1891), p. 52. 
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d'homõlies sur la Pägues, ['Ascension et la Pentecõte. C'est a ce troisieme 
ms. gu'appartient [homflie de SEvere; elle occupe les i. 193 ν᾿ a 203 v? οἱ 
suit la premiöre homelie de Grgoire de Nysse sur la Pägues Elle est donc. 
dans ce ms., la seconde homtdlie de Gregoire de Nysse sur la Pägues. Titre . 
Τοῦ ἁγίου Γρηγορίου ἐπισκόπου Νύσης περὶ τῆς ἀναστάσεως τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Kororoö 
καὶ ὅτι χατὰ μηδὲν ἀλλήλοις ἐναντιωθέντες οἱ εὐαγγελισ ταὶ διαφόρως τὰ συμβεβιοκόταω 
περὶ τῆς ἀναστάσεως τυοῦ Euuavovnk ἱστήρησαν. 

Le Vattcanus 1990 nous a transmis un iexte beaucoup moins remanid gut 
tous les autres mss. gui attribuent [homdlie de S6väre ἃ Gregoire de Ny333 
[| est, par exemple, le seul de ces mss. gui n'omette vas le göaiti: absolu 
ἀρθέντος τοῦ λίθου (p. 54, 1. 8); gi ait les bonnas legons ἐπεγράψαντο (p. 72, 1. ὦ, 
ἀναγκαίως (p. 24, 1. 1), alors gus les autres mss. grEsentent les vartantes ἔλωγι 
σαντο, δικαίως. 1] a sur eux une supõrioritk incontestable,. L'orthograp4e ct 
vaccentuation en βομὺ correctes; nous les avons adoptees en prircipe dans 
aotre Edition. —- Une coilation de ce ms. nous avait ὁ fournie par M. G 
Pasguali; mais vu son importance, nous Lavons collationnee a ncuve»x 
d'apr*s une photographie. 

Le Parisinus 1175 (L) est un ms. en parchemin de 204 fevillets $cerite sur 
ane colonne, du xt° siecle. [l contient un recueil d'homblies sur divers suiets. 
H donne, dans l'ordre traditionnel, les trois premišres homtdlies de Gršgoire 
de Nysse sur la Pägues. La seconde, gui est Ihomtelie de Sõvere, occune les 
feuillets 106 ἃ 116. Titre : Τοῦ αὐτοῦ Γρηγορίου ἐπισκόπου Νύσης λόγος β΄ εἰς τὸ 
ἅγιον πάσχα καὶ εἰς τὴν ἁγίαν ἀνίστασιν τοῦ χυρίου ἡ λῶν Ιησοῦ Χριστοῦ, Ce ms [61556 
beaucoup ä desirer au point de vue orthographigue : 1) presente de nom- 
hreuses fautes dues a Iiotacisme; ο et 0, x: et 4 sont souvent confondus; la 
pers du pluriel est toujours terminde par un v. Il est neanmoins, apres V, 
le meilleur ms. du groupe ». —- Ms. collationnd d'apres une phciograohie. 

Le Vaticanus 174 (G*) est un manuscrit en parchemin de 379 feuitleis 
eerits sur deux colonnes, du x1° siöcle. Il contieni aa recuei! tres melang* 
de passions, de vies de saints et d'homõlies sur d:vers sujets, pctamment sur 
a Nativit6, la Pägues, la Resurrection, ia Pentecõte. Il donne, sdparšes une 
de Pautre par plusieurs homelies de difierents auteurs, la cinguiörae (0) et la 
deuxieme homdlie de Gregoire de Nysse sur la Pägues. L'homšlie de SEvere 
oecupe les ff. 337 ἃ 342 ν᾿, Titre . Τοῦ ἁγίου Γρηγορίου ἐπισχόπου Νύσης λόγος περὶ 
τῆς ἀναστάσεως τοῦ χυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ὅτι κατὰ μηδὲν ἀλλήλοις ἐναντιωθβέντες 
s εὐαγγελισταὶ διαφόρως τὰ συμδεδηχότα περὶ τῆς ἀναστάσεως: τοῦ Εἰμμανουὴλ ἱστώργσα" 
καὶ εἰς τὰς wupopõpovc. ---- Ms. collationnd d'apres une photographis. 

Le Messanensis 26 (G'*) est un ms. en parchemin de 202 feuillets ecrits 
sur deux colonnes, du xr° siecle'. [1 contient une sõrie d'homõlies sur la 


+, MANGINI, Codice> graeci monasterii Messanensis S. Salvatcris dans res Atti detta Accademia 
Peloritana, vol, XXII, fase. 11 (1907). 
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FI 
Rösurrection, ÜAscension, des vies de saints et de martyrs. Il donne, spa- 
rees June de Pautre par une homtõlie de Jean Chrysostome, la premiere et la 
deuxieme homtlie de Gregoire de Nysse sur la Pägues. Notre homõlie — la 
deuxišme — occupe les ff. 25 r* ἢ ä 36 τὸ b. Titre : Τοῦ ἁγίου Γρηγορίου ἐπισκόπου 
Νύσης λόγος περὶ τῆς ἀναστάσεως τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ὅτι κατὰ μηδὲν ἀλλή- 
τὰ συμθεδηκότα περὶ τῆς ἀναστάσεως τοῦ 


λοις ἐνχντιωθέντες οἱ εὐαγγελισταὶ διαφόρως 
. τῷ La collation de ce ms. nous a 6t6 


᾿Ἔμμανονὴλ ἱστόρησαν καὶ εἰς τὰς μυροφόρους 
fournie par M. Pasguali. 

Le Messanensis 3 (G'') est compost de trois mss. diiferents. Le premier, 
gut contient notre homdlie, est un ms. en parchemin de 2415 feuillets ecrits 
sur deux colonnes. 11 est date du 13 mars 1141°. II comprend ἃ peu pres 
les mõmes šerits gue le Messanensis 26. Comme ce manuscrit, 11 donne, sõpa- 
rões [πη de l'autre, la premišre et la deuxieme homtlie de Gregoire sur la 
Pägues, mais 101 elles sont sõparees par deux homtlies de Jean Chrysostome. 
La deuxieme homõlie va du fol. 27 δὰ fol. 40 ν᾿. Son texte a 6te revise 
d'apres celui du Messanensis 26; nous n'en citerons gu'un exemple bien 
typigue : p. 46, 1. 4 au lieu de οὐ τῇ, le Messanensis 26 donne ἡμεῖς et dans le 
Messanensis 3 une seconde main a corrige οὐ τῇ en ἡμεῖς. — Titre : Τοῦ ἁγίου 
Tonyoplou ἐπισχόπου Νύσης λόγος περὶ τῆς ἀναστάσεως τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ὅτι 
κατὰ μηδὲν ἀλλήλοις ἐναντιωθέντες οἱ εὐαγγελισταὶ διαφόρως τὰ συμδεθηχότα περὶ τῆς 
ἀναστάσεως τοῦ ᾿μμανουὴλ ἱστόρησαν καὶ εἰς τὰς μυροφόύρους. --- La collation de ce 
ms. nous a Et6 fournie par M. Pasguali. 

Ces trois mss. : Vaticahus 4644 (G*), Messanensis 26 (G'*) et Messanensis 3 
(G'') forment un groupe bien distinct (m) parmi les mss. gui attribuent 1'ho- 
mõlie de Seväre ἃ Gregoire de Nysse. Ils prdsentent toute une sõrie de par- 
ticularitõs gui ne nous permettent pas de douter de leur parentd : tous les 
trois ajoutent au titre καὶ εἰς τὰς μυροφόρους; p. 90, 1. 9-10 ils transposent τῶν 
ἁλύσεων λυθεὶς Θ᾽ λυθεὶς τῶν ἁλύσεων ; PD. 46, 1. 10 ἔκειτο ὁ κύριος en ὁ χύριος ἔχειτο; 
p- 70, 1. 4 ἄνδρας δύο on δύο ἄνδρας; 115 omettent καὶ p. 56, 1. 8, ἄπιστον ῥ. 84,1. 10, 
ἐν P: 96, 1. 10. 

D'autre part, les guatre mss. Parisinus 4175 (L), Vaticanus 1641 (G*), Messa- 
nensis 26 (G'*), Messanensis ὃ (G'') remontent ἃ un archetype commun (ἢ). 
Preuves : ces guatre mss. donnent διεστηκότος au lieu de διεστηκὸς p. 46, 1.4; 
λέγων au licu de ἔλεγον p. 62, 1. 3; ἐκκαθαριεῖ au lieu de ἐχχκαθαρθείη p. 62, 1.8; 
πολιτῶν au lieu de ὁπλιτῶν p. 76, 1. 9; 118 omettent καὶ p. 78, 1. 4. | 

Le Messanensis 15 (G'?) est un ms. en parchemin de 280 feuillets Gerits sur 
deux colonnes, du χι" siecle. Il contient un recueil d'homõlies sur la Nativite, 
sur le Baptõme, sur les martyrs et une sõrie d'Ecrits de Basile. Il ne donne 
gue la deuxišme homtdlie de Grõgoire de Nysse sur la Pägues, c'est-ä-dire 


1. A. MANCINI, Op. cit., Ὁ. 6 Sgg. 
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Ihomtdlie de Severe. Elle occupe les ff. 122 v ἢ ἃ 134 ν᾽ a et a pour titre : 
Τοῦ ὁσίου πατρὸς ἡμῶν Ερηγορίου ἐπισκόπου Νύσης πεοὶ τῆς τριημέρου ἀναστάσεως τοῦ 
κυρίου ἡμῶν ᾿[ησοῦ Χριστοῦ" καὶ εἰς τὰς μυροφόρους ἁγίας γυναῖκας Ge Messanensis [ἢ 
(G'?) doit avoir ὀϊό revise d'apres l'archõtype des Vaticanus 1641 (G*). Messa- 
nensis 26 (G'*) et 3 (G*'). Il presente avec ces mss. les particularites suivant. : 
ἀναστάσεως POUT ἀναγνώσεως Ὁ. 36, 1. 7; ἔχκσταςιν ἀλλ᾽ ὡς POUr ἔκστασιν ἄλλος p. 54, 
| 4; p. 44,1. 4 tous les guatre ajoutent τὴν devant τρίτην. — La col:ation du 
Messanensis 15 nous a $te fournie par M. Pasguali. 

Le Vaticanus 4907 (G') est un ms. en parchemin, de 308 feuillets, Geriis sur 
deux colonnes, du xn sitcle. Ce ms. ue contient (jue des uvres de Gregoire da 
Nysse. II donne, [une apres Pautre, la premiöre et la deuxiõme homel:c de 
Gregoire de Nysse sur la Pägues. La deuxišme homtõlie occupe les iol. 7%. 1° 
a 76 vF. Tiire : ὅτι κατ᾽ οὐδὲν ἐλκλήλοις ἐναντιωθέντες οἱ εὐαγγελισταὶ διαφόρως τὰ τῆς 
ἀναστάσεως τοῦ σωτῆρος ἱστόρησαν, --- La collation de ca ms. nous 5. 6t6 fournie 


par M. Troll. 


Groupi bv. — BRAnmcuttE k 


L» Vaticanus 448 (G'') est un ms. er parchemin de 271 feuillets šerits sur 
deux colonnes, du x* siec!e. Il ne contient {16 des ceuvres de Grõgoirc dc 
Nysse. Des cing homtelies sur la Pägues attribudes ἃ ce Pere, il ne donuc 
guc la deuxieme, c'est-ä-dire [homõlie de SEvere. Celle-ci va du [ol 234 7° 
au fol. 244 ν᾽. Le texte de Phomõlie presentz une lacune assez importantc, 
jui setend dans notre Edition de la p. 62. 1. 7 χατὰ μικρὸν ἃ la p. 90, 1. 5 
«äi ἐν αὐτῇ. Au bas du teuillet 242 τὸ une main du xir sieele n terit une note 
assez longue, pour expliguer la lacune de ['homõlie et pour irdiguer le moyen 
ἀν porter remede. Nous eu reproduirons !a partie la plus interessante : 5 
φχρὼν λόγος ἐλλιπής ἐστιν' διὰ δὲ τὴν κατὰ βάθους πτωχείαν ἡμῶν μὴ εὐπορηύντων 
χάρτης οὐχ ἐγράφη τὸ λεῖπον" τὑρίσχεται δὲ ὁ ᾿Ἀέγο; ἐν τῇ ἑτέρχ ὑμῶν βίδλ:» τῇ Hau- 
ουχίνη, τῇ ἐχούσῃ πόλλους λόγους τοῦ μεγάλου τούτου φωστῆρος. Le titre de Phomelie 
est : Τοῦ ἁγίου Γρηγορίου ἐπισχόπου Νύτης περὶ τῆς ἀνχοτάσεω; τοῦ χυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ" ὅτι κατὰ μηδὲν χλλήλοις ἐνχντιωθέντες οἱ εὐαγγελισται διαφόρτος τὰ 
συμδεθηκότα πεοὶ τῆς ἀναστάσεως τοῦ ᾿Εμμανουὴλ ἱστόρησαν. --- La collaticn de ce ins. 
nous a ὀΐό fournie par M. (. Pasguali. 

C'est gräce ἃ ce ms. gue nous avons pu reconnaitre la reelle provenanve 
de nos guatre mss. attribuant Phomelie ἃ Hesychius de Jerusalem et ofiraat 
on texte reinanie : ie ms de Jerusalem Sabas 1 (Η}), VEscurialensis Y n. 3 (11°) 
le Baroccianus 244 (H°) et le Parisinus 1186 (H*). Comme nous le disionz 
dans le chapitre precedent. ces guatre mss. remontent ἃ un archetype / gui 
nest gue ia copie d'un ms. gui attribuait | homklie ἃ Gregoire de Nysse. Ce 
groupe de guatre mss. n'a, en effet, absolument rien de cominun avec les 


Gl 
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autres mss. gui nous ont transmis des fragments de !homblie sous le nom 
d Hesychius. A part le nom de Lauteur, ils presentent un titre identigue ἃ 
celui de tous les plus anciens mss. gui attribuent 1'homelie ἃ Gregoire de 
Nysse. Leur texte se rapproche de tres pres de celui du Vaticanus 448 (G'*) 
et ces rapprochements sont tels gu'on ne peut douter de |'existence d'un ms. 
k auguel remontent le Vaticanus 448 (G'*) et Varchõtype j des guatre mss. 
H', 8°, Η" et H? : les cing mss. en guestion omettent καὶ apres oi (p. 40, 1. 2), 
νοῦ (p, 62, 1. 6), ταῦτα (p. 96,1. 6); donnent ἐπ᾽ αὐτῷ au lieu de ἐπ’ αὐτοῦ (p. 46, 
1. 9), εὔφρονος au lieu de ἔμφρονος (p. 62, 1. 6); et presentent deux fois un texte 
remanid : xaraoravrec δὲ ἐγένοντο ὡς νεχροὶ et ἔχστασιν χαὶ οὐχ ὡς ἀληθῇ τὴν 
ἄνζοτασιν ἀλλ᾽ ὡς ψευδῇ au lieu de καταστάντες τῷ δέει νεχροὶ (p. 40, 1. 2-3) et ἔκστασιν 


ἄλλως ψευδῇ (p. δά, 1. 4). 
GROUPE p. 


Les mass. attribuant [homflie de Sevõre ἃ Gregoire de Nysse gu'il nous 
reste ἃ examiner, sont ceux dont le texte est le plus remaniš. [18 se distinguent 
nettement des mss. du groupe v par les particularitds suivantes. Tout d'abord 
le titre de Phomtblie s'y eloigne beaucoup plus gue dans les autres mas. de 
celui des traductions syriagues. Leurs textes comprennent en outre une sšrie 
d'additions communes : ils ajoutent ὁ κύριος μετὰ σοῦ apres κεχαριτωμένη (p. 50, 
1. 4), καὶ apres ἀλλὰ (p. 58, 1. 7), ἐκ τοῦ μνημείου apres κύριόν μου (p. 62, 1. 8), ἄλλας 
τὰς devant ὠνομασμένας (p. 72, 1. 5), πληρῶν apres Ἱερουσαλὴμ. (p. 90, 1. 3), ἀμήν 
apres αἰῶνος (p. 94, 1. 4); ils omettent ὅτι apres ἔτι ζῶν (p. 76, 1. 1), et 
presentent la legon ἐντελλόμενος au lieu de ἐντελλόμενον (p. 96, 1. 1). 


GROUPE p. — BRANCHE ὦ. 


De tous ces mss., le meilleur est le Coislin 107 (P). C'est un ms. en par- 
chemin de 270 feuillets Gcrits sur deux colonnes, du x1° sitcle. Son contenu 
est varie. II comprend guatre des homdlies de Grtgoire de Nysse sur la 
Pägues : la premiere, la troisiöme, la guatrišme et la deuxieme. Celle-ci, e'est- 
a-dire le 77° λόγος de Sevõre, occupe les fE. 82 ἃ 92 ν᾿. Titre : Τοῦ ἐν ἁγίοις 
πατρὸς ἡμῶν Γρηγορίου ἐπισχόπου Νύσσης λόγος εἰς τὸ ἅγιον πάσχα' καὶ ὅτι KATA μηδὲν 
ἀλλήλοις ἐναντιωθέντες οἱ εὐαγγελισταὶ διαφόρως τὰ συμθεδηκότα τῇ ἀναστάσει τοῦ 
ἜἘμμανουὴλ ἱστόρησαν. Bien gu'il appartienne ἃ un groupe de mss. Γϑιηϑηϊέϑ, 
le Coislin 107 est cependant utile pour la constitution du texte. Ainsi il est 
le seul gui ait la bonne legon ἔτι" τὸ γὰρ ἔτι (p. 72, 1. 9) et le seul des 
mess. attribuant I'homelie ἃ Gregoire de Nysse gui donne (p. 80, 1. 7) le 
texte Ἔν μὲν οὺν τοῖς ἀκριβεστέροις ἀντιγράφοις. --- Ms. collationnd d'apršs une 
photographie. 

> Le Monacensis 370 (G') est un ms. en parchemin de 410 ieuillets Gcrits. sur 
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deux colounes. du x* siecle'. ἃ τὸ contisnt gu: ces tuvrei ve Οὐ λοι, de 
Nysse. TI dcrne dans Nordre les .rois premter-s hsmelies sur la Pägues; in 
seconde occupe les RF. 141 ν᾽ ä 155 r*. Fitra . Toi αὐτοῦ iPonyopisu; περὶ τῆς 
ἀναστάσεως τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χρισνοῦ xat ὅτι χατὰ νἱηδὲν ἀλλήλοις ἱναντιωθέντε, 
αἱ εὐαγγελισταὶ διαφόρως τὰ συμδεδηκότα τῇ ἀναστάσει τοῦ μμιανουδλ ἰστόρησαν, 
λόγος β'’ -- Texte coll-tionne sur le manuserit πιόπιθ jue 14 Biblioth*gue de 
Muvich a bien voulu nous eavover en communication a la Biblioineguc 
royale de Bruxelles. 

Le ms. de Londres Old Koyal 16. D. 1. (G°*) est an me. en parehemiu, du 
κατ΄ sieele? [i ne coutient gue 1695 oeuvres de Grõgoire dc Nysse. 14 donne la 
premišre at la Jeuxisme hometie sur la Pägues. Celle-ci occupe les {ἰ- 355r° ἃ 
560v?. Tiire : Toi αὐ τοῦ (E pmpog'nu) περὶ τῆς ἀνχαστζσέεως τιν γυηΐου ἡμῶν omast 
Χριστοῦ χαὶ ὅτι κατὰ μνηδὲν ἀλλήλοις ἐνσντιωθέντες οἱ εὐαγγελισταὶ διαφόρως τὰ 
ουμξεθδηκότα e ἀναστάσει τοῦ μμανουὴλ ἱστόριισαν. --- Ms. collaticnue d'apres "πὸ 
pbotographie. 

Le Par:sinus 503 (G'') est un ins. sur papiter de 449 feuillets, du x1y* sieele. 
C'est un cecueil de trerte-six hemtelies dont lies cmatre premieres sont 
attripudes ἃ Basile et les trente-deyx sutres ἃ Gregoire de Nysse L'homdlie 
de Severe nrecede la troisikme et la premiere homtlis sur la Pägues εἰ 
oecupe les E. 330 v° ἃ 337 ν5, Titre : Τοῦ χὐτοῦ Γρηγορίου Νύσσης πεοὶ τῆς ἀναστάσεως 
“οὔ χυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ" xai ὅτι κατὰ μηδὲν ἀλλήλοις ἐναντιωθέντες διαφόρως τὰ 
svubebnxora τῇ ἀναστόσει τοῦ Εμμανουὴλ ἱστόρηπαν. — Ms. collationnd d'apree une 
photographie. 

Ces guatre mss. : Coislin 107 Ῥι, Moaaczansis 370 (G'), Londiniensis Old 
Royal 16. D. 1 (G*), Par:sinus 503 (G'') presentent deux particularites gui 
semblent rEvõler entre eux une parentd assez štroite . ils transposent τεῖς 
μαθηταῖς ὑποσχόμενος EN ὑποσχόμενος τοῖς μογηταῖς (P: 90, 1. 4); is omettert μελλουσῶν 
(p. 92, 1. 3). Nous rattacherons direstement ἃ un archetype ἡ i> me. P οὐ 
indirectement. par ['intermediaire de δ΄, les mss. G', 7° et α΄". 


GROCPE 4 — BRANCHE ὦ. 


L'Ambrosianus C 135 inf. (G') est un ms. du x" siöele, en parchemin, de 
388 feuillets?. Il ne contient gue des csuvres de Grõgoire de Nysse. [l nous 
a transmis dans leur ordre, mais sous une forme incompilöte. les trois 


1 


premiõres homblies sur la Pägues; la seconde homtlie occupe les ff. 147 ἃ 
162; elle commence ἃ διεγερθῆναι δεῖ (p. 36, 1. 5) et s'arrete a Taura ἐστιν (p. 98, 


1. HARDT, Gatalogus «οὐ. mss. graecorum bibliothecae R. bavaricae (Munich, 1806-1812), t. IV. 
n.92 — 2. Ὁ. GASLEY, A catalogue of the mss. ofthe king's librcry (Londres, 1734), p. 254. — 3. A. 
MARTIN! et CL. BAS81, Gatalogus rodicum grazcorum bkibliothecae 4Ambrosianae (Milan, 1906), t IT, 
pp. 959-961. 
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1. 42). Le titre mangue donc. Mais un lecteur y a supplee en €erivant dans la 
marge du [0]. 147 : περὶ ἀναστάσεως τοῦ xupiov. — La collation de ce ms. nous a 
ete fournie par M. Troll. 

Le Parisinus 524 (X) est un ms. du x1° siecle, en parchemin, de 362 pages 
derites sur deux colonnes. C'est un recueil d'homtlies sur divers sujets. 1] 
ne contient, en fait d*eerits de Gregoire de Nysse, gue la deuxiöme homtõlie 
sur la Pägues, c'est-ä-dire |'homdlie de Severe. Celle-ci occupe les pages 223 
ἃ 267. Chose curieuse, 6116 nous est parvenue sans nom d'auteur, le titre 
de l1'homelie de Severe, comme d'ailleurs celui des autres Eerits contenus 
dans ce ms., ayant 6te en partie arrache. Voici ce gu'il en'reste :..... μηδὲν 
ἀλλήλοις ἐναντιωθέντες οἱ εὐαγγελισταὶ διαφόρως τὰ συμοεδηχότα τῇ ἀναστάσει τοῦ Eupa- 
γουὴλ ἱστόρησαν. 1, ὀΐαί du texte ne permet cependant pas de douter gue 
Vhomtlie n'y füt attribuke ä Gregoire de Nysse. — Ms. collationne d'apres 
une photographie. | 

Le Marcianus 67 (G*) est un ms. en parchemin de 432 feuillets, du x1° siöcle 
environ'. ἢ ne contient gue des osuvres de Grtgoire de Nysse. Il donne, dans 
leur ordre, les trois premieres homtlies de Grõgoire de Nysse sur la Pägues. 
L'homõlie de Sevõre y occupe les ff. 78 ν᾽ ἀ 85 γ᾽ οἱ ἃ pour titre : Τοῦ αὐτοῦ (Tpryo- 
ptou) περὶ τῆς ἀναστάσεως τοῦ xuptov ἡμῶν ᾿Τησοῦ Χριστοῦ χαὶ ὅτι KATA μηδὲν ἀλλήλοις 
ἐναντιωθέντες οἱ εὐαγγελισταὶ διαφόρως τὰ συμδεθηκότα τῇ ἀναστάσει τοῦ ᾿Εμμανουὴλ 
ἱστόρησαν. Λόγος β΄. --- La collation de ce ms. nous ἃ ὀϊό fournie par M. Troll. 

L'Ottobonianus 12 (G”) est un ms. en parchemin de 202 feuillets derits sur deux 
colonnes, du xn° siecle. Il contient, outre des Gcerits de Gregoire de Nysse, 
guelgues homtelies d'autres Pöres et divers textes hagiographigues. II ne nous 
a transmis gue la deuxišme homklie de Grtgoire de Nysse, c'est-ä-dire 
Phomšlie de Severe. Celle-ci presente une lacune apres le feuillet 18 v”. 
Cette lacune s'etend dans notre Edition de la p. 40, 1. 3 καταστάντες τῷ δέει 
γεχροὶ ἃ la p. 72, 1. 14 Τὸ δὲ λίαν πρωΐ σαφη[νίζων], Titre : Τοῦ ἐν ἁγίοις πατρὸς 
ἡμῶν Eonyopiov ἐπισχόπου Νύσσης περὶ τῆς ἀναστάσεως τοῦ χυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ 
χαὶ εἰς τὰς μυροφόρους καὶ ὅτι κατὰ μηδὲν ἀλλήλοις ἐναντιωθέντες οἱ εὐαγγελισταὶ διαφόρως 
τὰ συμδεδηχότα τῆς ἀναστάσεως τοῦ Ἔμμανουὴλ ἱστόρησαν. ---- Ms. collationnd d'apres 
une photographie. M. Franchi de' Cavalieri ἃ bien voulu se charger de la 
collation d'un feuillet de ce manuscrit gui n'avait pas 6te photographid 
parce gu'il n'Etait pas ä sa place.” | 

Le Vindobonensis theologicus 42 (G'*) est un ms. sur papier de 238 feuillets, du 
xiv* siöcle?. Il ne contient gue des oceuvres de Gregoire de Nysse. Il donne,, 
dans leur ordre, les trois premišres homtlies de Gregoire de Nysse sur la 


1. ZANETTI, Graeca d. Bibliotheca Marci codicum manuscriptorum (Venise, 1740, fol.), p. 45. 

2. D. von NESSEL, Gatalogus sive recensio specialis omniunm codicum manuscriptorum graecorum 
necnon linguarum orientalium augustissimae bibliothecae Vindobonensis (Vienne, 1690, fol.), t. I, 
pp. 122-125. 
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Pägues. L'homtlie de Severe occupe les ff. 153 ν᾽ ἃ 160 a. Il a pour titre : 


Τοῦ αὐτοῦ (Γρηγορίου) περὶ τῆς ἀναστάσεως τοῦ xuptov ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ KAL ὅτι KATA 
μηδὲν ἀλλήλοις ἐναντιωθέντες οἱ εὐαγγελισταὶ διαφόρως τὰ aupoeknxota τῇ ἀναστάσει 
τοῦ Εμμανουὴλ ἱστόρησαν. — Ms. collationne d'apres une photographie. 

Ges cing derniers mss. : Ambrosianus C 135 (G*), Parisinus 521 (X), 
Marcranus67 (αὖ), Ottobonianus 12 (GT), Vindobonensis theologicus 42 (G'*), forment 
un groupe ἃ part (2) dans la serie des mss. gui attribuent 'homõlie ἃ Gregoire 
de Nysse; ils sont caracterises par les omissions suivantes : δὲ, p. 44, 1. 11; 
οὐκ ἐμαυτῷ νῦν ἀλλ᾽ ὑμῖν τοῖς ἀδελφοῖς, p. 66, 1.9; καὶ Μαρίαν τὴν Too, p. 88, 1. 10. 


D. Concluston. 


Le texte grec de la 77° homdlie de Severe, tel gue nous Pavons Stabli, 
repose : 

A) sur les fragments transmis directement sous le nom de Sevšre par le 
Coislin 195 (S) et le Coislin 23 (Z). Le Coislin 23 n'Gtant gu'une copie du Cotslin 
195, nous ne !'avons mis ἃ contribution gue lä oü Parchetype faisait defaut. 

B) sur les mss. attribuant !'homtlie de Severe ἃ Hesychius de Jerusalem 
et presentant un texte non remanie. Ce sont : le Coislin 195 (5), le Parisinus 
186 (R) et le Laudianus 33 (0), gui ne contiennent gue des fragments, et le 
ms. de Cambridge B.8.7 de la Trinity College library de Cambridge (C), gui 
contient environ la premiere moitig de Ihomtflie. (68 divers mss. remontent 
a un archetype ἡ. — Nous avons €carte tout le groupe de mss. attribuant 
Vhomõlie ἃ Hesychius, gui presentent un texte remani6. Ges mss. provien- 
nent, en effet, d'un archetype 7 gui attribuait 'homõelie ἃ Grõgoire de Nysse. 

C) sur trois mss, attribuant I'homõlie de Severe ἃ Grõgoire de Nysse : le 
Vaticanus 1990 (V) et le Parisinus 1475 (L), les meilleurs representants du 
groupe v; le Goislin 407 (P), le meilleur reprsentant du groupe p. . 
Siil nous a €te possible de nous contenter d'un si petit nombre de mss. 
pour 6tablir le texte grec del'homelie de Sevõre, c'est parce gue les versions 
syriagues nous ont permis de reconnaitre les mss. gui avaient reellement de 
importance pour la constitution du texte. 


III, —— TRADITION INDIRECTE. 
VERSIONS SYRIAGUES 
A. La version du vi siecle (A). 
Un seul manuscrit, le Vaticanus syriague 442 (A)', nous a transmis la 


77° homõlie de Severe dans la version du vr° sitcle. Ce Vaticanus est un ms. 


1. La version du vi* siecle n'etant conservee gue dans ce seul ms., contemporain du traducteur, 
nous notons par le mõme sigle 4 la version et le ms. 
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šur parchemin de 134 feuilleis šerits sur trois colonnes, en belle $eriture 
tean: h3lo. li se termine par une note disant girii a ὀϊέ achete le 30 juillet 
857 pour 6 couvent de Scete, a 1 kpogue oü Theodore en etait Varchiman- 
arite '. Lõauteur de cet'e note na pis indigud Vere d'apres laguelle 11 comp- 
taiv, mais cette öre doit õtre selle des Seleucides, dont les Syriens avaieat 
"haosnude de sa servir. C'est douc le 36 juillet 376 de notre šre (date ἃ 
iaguelle sorrespond le 30 juillst 887 de Vere des Söleucides) gue le Vatica- 
,us 242 est entre au couveni de Scete. Ce couvent est le fameux couvent 
ae Notre-Dame des Syriens situd dane le ddsert de Scetd ou de Nitrie, er 
Egypte. 

Le Vaticanus 142 contient [95 homõlies 73 ἃ 101. Lu 77° homtõlie vcöupge 
ies feuillets 415 v*-417 v?, 9 τὸ et 7°, 21 r°-24 τὸ Les feuillets, on le voit, sont 
eh descrdre. M. Levi della Vida a eu Vobligeance de rechereher et la bonne 
fortune de retrouver le feuillet dont aous avions constate la disparition entre 
les feuilleis 17 et 24. Nous lui exprimons ic! toute notre reconnaissanc?. 
Mais les feuillats du Vaticanus 142 ne sont pas seulement en desordre, 118 
ont encore 6te gõneralement endommagts par 1681". La plupart des feuiliets 
sont plus ou moins effacõs par endroits, et plusieurs sont mõme ἃ peu pres 
ülisibles. De ce nombre sont notamment les feuillets 23 et 24 gui contienreni 
la fin de la 77° homdlie. 

Nous avons vu, au debut de cette introduction, gue /a version Ssyriague 
du νι sitcle avait 6te composde, salon toute apparenc2, par Paulde Callinice, 
vers ['an 528?. On pourrait croire gu'une version exšcutee de si bonne heure 
st conservõe dans un manuscrit en guelgue sorte contemporain du tra- 
dncteur*, devrait donner une image des plus fidöles du texte original. Or, 
4 se fait gue cetts version a moins d'importauce poor la constitution du 
texte grec gue celle de Jacgues d'Edesse gui lui est posterieure de plus d'un 
siecle et demi. Cela tient, d'une part, ἃ ce gue le traducteur du vi? siöele —- 
gue nous designerons dorenavant sous le nom de Paul de Callinice — n'etait 
pas ἃ la hauteur de sa täche; d'autre part, ἃ ce gue son ceuvre a Ei transcrite 
par un seribe nõgligent. Pavl de Gallinice ne semble pas avoir bien possede 
la langue grecgue Chague fois gu'un mot ou une phrase sont un peu dif- 
üciles sa traduction devient libre, voire mme fautive. De son οὐϊό, le scribe 
gui a transerit le Vaticaaus 142 ne semble pas avoir apportš beaucoup de 
soin ἃ son travail. 1! a Gmis 80 mal transerit plus d'un mot du manuscrit gu'il 
avait sous les yeux, 

Nous avons reproduit fidelement te texte de la version de Paul de Cal- 


+. ET.-Ey. ASSENANI et X.-R. ASSEMASI, Biolicthecae upostoticoe Vaticanae codicun. manuserip- 
iorüm ectalogus, t. 111 (kome, 1759), p. 245. — 2. Ce ms. doit õtre du nombre de ceux gui tombõreht 


dunsle Nil lorsgue Assemani les transporta du couvent 19 Notr2-Dame des 3-riens ὦ la Bibliothegut 
dv Vatican. - 3. P. 1x-x. — 4. [bid. 
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linice. Nous nous sommes contente de corriger dans 'apparat eritigue les 
fautes de traduction et de transcription gu'elle contient. 

Nous avons Etudid la version de Paul de Callinice d'apres une magnifigue 
photographie. Pour le feuillet 9, nous avons utilise une excellente copie due 
aux bons soins de M. Levi della Vida. 


B. La version de Jacgues d'Edesse (9). 


Deux manuserits nous ont transmis la 77° homtlie dans la version de 
Jacgues d'Edesse : Vadd. 12159 du British Museum et le Vaticanus sy- 
riague 141. 

-L'add. 12159 (L) est un Enorme in-folio sur parchemin de 343 feuillets, 
eerits sur deux colonnes en beaux caractšres jacobites. Il est date de lan 
867/8 de -notre šre. Des moines en firent don en 894/5 au couvent de Notre- 
Dame des Syriens du desert de Scet6 oü il resta jusgu'en 1838, õpogue ἃ 
laguelle il prit le chemin du British Museum . 

Ce magnifigue manuserit contenait anciennement la collection complete 
des homõlies de Severe, ranges annee par annše dans |'ordre mõme oü elles 
avaient 6tš prononcees. Ces homõlies (λόγοι ἐπιθρόνιοι) Gtaient au nombre de 425. 
Aujourd'hui, par suite de la disparition d'un certain nombre de feullets, 
plusieurs homõlies font defaut et d'autres sont mutilges. La 77° homõlie va 
du fol. 458 τὸ b au fol. 163 τὸ ἢ. Ces feuillets sont en bon Etat; toutefois 
Vencre est effacde par endroits sur les feuillets 462 ν᾽ et 163 τ΄. 

L'add. 12159 ne nousa pas transmis le nom de Vauteur de la version gu'il 
contient, mais nous savons par le Vaticanus syriague 141 gue cette version 
est due ἃ Jacgues d”Edesse. | 

Le Vaticanus syriague 141 (V) est un manuserit sur parchemin de 245 
feuillets, Ecrits sur deux colonnes en caractöres estranghelo. Il renferme les 
homdlies 43-91 inclusivement. Une clausule nous apprend gue la version du 
Vaticanus 141 a ὀϊό faite par Jacgues d'Edesse, en !'an 41012 de [ere 
des Seleucides, c'est-ä-dire en Van 7001 de notre ere?. Comme Vadd. 42459 
presente pour la 77* homdlie la mõme version gue le Vaticanus 141, il s'ensuit 
gue 'un et Vautre manuscrits contiennent la version de Jacgues d'Edesse. 

La clausule du Vaticanus 141, ἃ laguelle nous venons de faire allusion, dit 
gue la version de Jacgues d'Edesse a 6t6 faite « avec soin d'apres le texte 
grec ». Gela n'est pas tout ἃ fait exact, ἃ notre avis. La täche de Jacgues 
d'Edesse a plutõt consistš ἃ reviser minutieusement la version du vi" siöcle 


1. La description de l'add. 12159 est empruntde en grande partie ἃ introduction gue M. Kugener 
a place en tõete de IEdition gu'il! a donne d'un extrait de la 123° homblie de Sevöre; cf. M.-A. 
KuceneR et F. CumonT, Recherches sur le Manichdisme (Bruxelles, 1912), p. 85 et suiv. — 2. ET.-Ev. 
ASSEMANI et J.-5. ASSEMANI, op. cit., t. III, p. 240. 
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d'apres nn bon texte original. « Jacgues d'Edesse 6tait bien prõpard pour 
corviger, d'apres le grec, la traduction parfois infidele ou inintelligible de son 
predšcesseur. Apres avoir etudie le grec au couvent de Kennesrš, situd sur 
la rive gauche de PEuphrate, en face d'Europos, il etait alle completer ses 
connaissances dans cette langue ἃ Alexandrie. Plus tard, il renova les dtudes 
hellenigues dans le souvent d'Eusebona, du district d'Antioche, oü pendant 
douze ansil expligua les Keritures d'apres le texte grec' ». Jacgues a serre le 
grec d'aussi pres gue possible. Il a traduit serupuleusement tous les mots ἀπ 
texte. grec, n'hesitant pas ἃ rendre un mot grec pour deux mots syriagues 
sorsgu il le jugeait nõcessaire C'est le cas notamment pour certains mots 
composes*. Ouelguefois il a reproduit le mot meme de !original grec, en [6 
faisant suivre de sa traduction syriague. Cette traduction est alors annonege 
par le mot sus oi « oest-ä-dire* ». Lorsgue Paul n'a pas bien compris le texte 
original ou gu'iil |'a rendu tres librement, la version de Jacgues s6carte 
somplšte.nent de celle de son predšcesseur. Elle n'en est cependant gu'ure 
revision. Jacgues reproduit, en effet, littšralement la version de Paul chague 
fois gu'iln'y a pas lieu de la remanier. Bien plus, il lui arrive de la reproduire 
par distraciion lä on il aurait dü la corriger. On peut dire gue presguc 
toutes les inexactitudes gui deparent la version de Jacgue> sort imputables 
a celle de Paul*. Les inexactitudes propres ἃ Jacgues sont rares. Nous 
n en avons releve gue deux . ἃ la p. 52, 1. 10, Jacgues a lu ὑπονοσήσασαν au 
lieu de ὑπονοστήσασαν οἷ ἃ la p. 66, 1. 12 xai θεὸς au lieu de ἣ θεὸς. 

Nous avons vu gue l'add. 12159 etait date de l'an 867/8 de notre ere Le 
Vaticanus 441 u'est pas date, mais il est certainement anterieur au ms. du 
British Museum, ἃ en juger d*apres son Ecriture et d'apres la correction de 
son texte. L'add 12159 et le Vaticanus 141 sont tous les deux des mss. ὑγὸβ 
scignis. [ls ne different genšralement fan de Dautre gue par des variantes 
pureinent orthographigaes. Mais lorsgue les variantes se transforment en 
lecons. la prõfšrence doit presgue toujours etre donnde au ms. du Vatican”. 

ie Vaticanus 441 est malheureusement en fort mauvais ὁ αι. Il doit aussi 
õtre du nombre des mss. gui tombžrent dans le Nil, car, en beaucoup d'en- 
droits, Veau en a presgue entierement efface |'ecriture. 

Si V 6tait mieux conserve, nous aurions reproduit son orthographe. Mai. 
somme il est souvent illisible, nous avons prefrd reproduire 1'orthographe de 
L pour avoir une orihographe uniforme* Nous n'avons pas relevš dans 
Lapparat critigue toutes !es vartantes orthographigues de V Nous avors 


%. KUGENER et CGUMCONT, Recherches sur le Manichõisme, p 88 - 5. ΟΣ verra dansl'appara. critigue, 
Οὐ ces mots scrt reieves, 416 se sant gõnbraiement des verbes composts. — 3. Au lieu de «3 ol on 
trouve deux fois Ὁ 0504, — 4. Cf. par exemple, p. 41, 1. 13; p. 43, 1. 9; p.73. 1. 6: p.75, 1. 6; p. 93, 
1 4. —5. Οἵ, par exemple, p. 35, 1. 6; p. 43 1.7; p. 45, 1. 7: p. 39, 1. 7; p. 77, 1. 2et9; n. 94, 1. 6; 
n 97, 1. 4. -- 6. Nous avons toutefois empruntš ἃ V juelgues points diacritigues. 
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omis celles gui se prEsentaient rõgališrement et dont la place etait plutõt, 
pour cette raison, ici-dans !'introduction. V derit toujours 2» alors gue La 
toujours «axe; V Ecrit tantõt wh, $a, tantõt wap, vas, tandis gue L donne 
toujours la premišre orthographe. Pour la premišre personne du pršsent, 
lorsgu'elle est formde d'un participe actif, V presente toujours la forme 
contracte (p. eX. «wis) et L la forme non contracte (4 «μ). Ailleurs, au 
contraire, V emploie deux mots lä oü L n'en a gu'un seul. V berira st %9r, 
kaal ja) Po «92, μι γον Jo) Najae OLU po) Who, Jp jul οὗ ἢ δος käija; jet, Jul; kohas, ἱγαϑί: 
Dans certains cas toutefois, L et V emploient indiffkremment l'une et Pautre 
manišre d'kerire; c'est ainsi gu'ils ont tantõt «pt, tantöt «: /, tantõt paas; 
tantõb kaas pu . 

Nous avons edite le texte de Ἰ᾽᾿ αὐἀ. 12159 et collationne celui du Vattcanus 
141 d'apres d'excellentes photographies. 


IV, — STEMMA DE LA TRADITION MANUSCRITE DE LA //° HOMELIE DE SEVERE. 


VI" 8 
δὲ 
VII 8. x, " 
. ὙΠ|" 8, »9Θ [᾿ 
V “ 2 
1X° 8 LS T J N 
4 h 
δ᾽ “ | 
| Jj 
Χ' 8 5 φι οἱ ZR ('" Η! | m V 
P < 
ΧΙ" 8. Ζ δ'νῃὸ 0O' X" G4 GS G*2 G* 6. L' 
C ΓΝ 
ν᾽, | H+, 
. ΧΙ" S. G HH 6: 
XII 8. α 
XIV 8 Gi Οὐδ HP 
Ν. —- SUJET DE L HOMELIE. — SOURCES DE SEVERE. 


SEvere, depuis gu'il est patriarche d*Antioche, fait lire la nuit du dimanche' 
le recit des dvangelistes relatit ἃ la rõsurrection. Cette lecture a jet le 
trouble dans l'esprit des auditeurs. A force de 1'entendre, ils ont remargud 
gue les guatre švangõlistes ne racontaient pas la rsurrection de la mme 


1. C'est-ä-dire du samedi au dimanche; voir note B, p. 102 
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(aron, mais diffšremment, et ils ne savent gui des guatre iis doivent croire. 

Severe reconnait gue les rõcits des Evangelistes presenteraient des 
voaivadscuins sils relataient les mõmes faits. Mais tel nest pas le cas. Les 
recits se rapportent ἃ guatre arrivees diffšrentes des femmes au tombeau. 
Les femmes 50 sont, en effet, rendues, d'apres Severe, non pas une fois, 
mais guatre fois de suite, et chague evangõliste deerit une de ces arrivees 
suecessives Matthieu expose celle gui eut lieu ὀφὲ τῶν σαδόάτων, c'est-ä-dire, 
d'apres Pinterpretation de Severe, bien tard apres la semaine, gui finit, dit-ii, 
ie samedi, apres le coucher du soleil; Jean raconte Parrivõe du matin lorsgue 
Vobscurite regnait encore, Luc celle de la premiöre aurvre, enfir Marc celle di 
Jever du soleil. 

La demonstration de SEvere esi suivie d'une dissertation sur les trois 
Marie dont il est guestion dans les dvangiles, et sur la promesse gue le 
Seicneur fi: ἃ ses disciples de se montrer ἃ eux en Galilee, et gu'il devanga 
en leur apparaissant dejä ä Jerusalem. 

Nous ne dirons gue guelgues mots des sources auxguelles Sevšre a puist 
pour Ecrire sa 77° homtlie, laissant ἃ d'autres le soin de traiter la guestici: 
dans toute son ampleur. 

Severe a utilise un €erit d'Eusebe dont il n'existe plus aujourd'hui gue 
ies Iragments grecs et syriagues et un resumš grec de date postšrieure*. 
Mi aagit du traitd [Περὶ τῶν ἐν εὐαγγελίοις ζητημάτων καὶ λύσεων “ OU Περὶ διαφωνίας 
εὐαγγελίων. Ce ὕγαϊό comprenait deux parties : dans la premiere, Eusebe 
»"efforgait d'expliguer les divergences gue les rõcits de Venfance de Jesus 
presentaient entre eux; dans la seconde, il s'occupait des contradictions 
gui semblent exister entre les recits des guatre Evangõlistes relativement ἃ 
la rEsurrection *. C'est la seconde partte de ce traitš gue Severe a mise ὁ 2on- 
sibution dans scn homelie. Pour autant gu'on pent en juger d'apres le 
räsume gue 1'on possöde du traite d'Eustbe, ies emprunts de Seväre sembleni 
assez importants. C'est ainsi guil reprend tout le raisonnement d'Eustbe 
pour expliguer le sens gu'on doit donner ἃ σάδδατα, pour determiner !es 
aiffirentes roncontres de Jõsus et de Marie apršs la resurrection, pour etablii 
comment 1] faut ponctuer ᾿Αναστὰς δὲ πρωΐ πρώτη σαῤόάζτων ἐφάνη πρῶτυν 7 
ΝΜαγδαλήνῃ (Marc, xvii, 1); il lui emprunte aussi la discussion ἃ propos des 
anges guc les femmes rencontrörent av tombeau, le renseignement relatif ä 
ta fin de Pevangile de Marc*, etc. 


1. 42 resume zrec tizgare dans MxGng, Patr gr. t XXIL, roi. 879-1906. --- 2 Ce traitb ost souven 
*tš sous 19 tiire de Oraestiones οἱ solutiones evangelicae ad Marinum ou simplemert svus celu de 
Ad Marinum. -— ἃς t'est la titre donnö par saint Jerõme, gui a Egalement utilise le traitt 4'Eusebe 
tens sa 595 iettre ei surtout dans sa 1205 lettre ad Hedibiam; Mi:cnE, Patr. lat., t. XXI. rol. 588 «t 
col. 986 et suiv. — 4. Of. Ὁ. BARDENHEWER, Patrologie, 5° edit. (Fribourg-en-Brisgau, 1910), p. 279. — 
2. Leisv, L'Evangile selon Marc (Faris, 1912), p. 486, sstime gu'Eusöbe a empruntd lai-meme c° 
renseignement ἃ Origene. On sait gue le ms. arm€nien 229 de la Bibliothõgue s: Etchmiadzin donre, 
come autevr de la änate de Marc, 1° prõtre Ariston. 
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VI. — EDpirioNmNs ANTERIEURES DE L HOMELIE. 


A. Sous le nom de Grõgoire de Nysse. 


La 77° homõlie de Sevšre parut pour la premiere fois sous le nom de 
Gregoire de Nysse en 1645 dans la collection des ceuvres de ce Pere, 
publiee par Fronton du Duc : Sancti Patris nostri Gregorii episcopi Nysseni 
opera omnia guae reperiri potuerunt graece et latine nunc primum ex mss. codd. 
in lucem edita et in duos tomos divisa, curante Frontone Ducaeo, Paris, 1615, 
-2 vol. in-fol. L'homelie de Seväre occupe les col. 832 sgg. du tome II; elle 
est accompagnše d'une traduction due ἃ Laurentius Sifanus; cette traduction 
ne correspond pas au texte grec Edite. 

Le ms. gui a servi de base ἃ cette edition appartient ἃ la mõme famille 
gue le ms. du British Museum Old Royal 16. D. 1 (G°). 

Le texte contient un assez grand nombre de fautes d'impression; par 
exemple : λωποδωτεῖν pour λωποδυτεῖν ; ἀῤῥωμάτων POUD ἀρωμάτων; ῥάθου pour 
βάθη; κρητιχός POUT χριτιχός; τοῦτε ΡΟῸΓ τοῦτο. 

A part ces fautes d'impression, 1 6 6} a tire, semble-t-il, tout le parti 
possible du ms. dont il s'est servi. 

En 1638 parut une seconde Edition chez Morel ἃ Paris : Sancti Patris nostri 
Gregorii episcopi Nysseni opera nunc denuo correciius et accuratius edita, aucta 
et notis, nec non indicibus necessariis ornata et in tres tomos dastributa; Parisis, 
sumptibus Aegidii Morelli, 4638. C'est une reimpression de l'Edition de 16145 
augmentee des notes publides en 1618 par Gretser. 

L'impression est beaucoup plus soignee gue dans bedition de 1615; ἃ 
peine y rencontre-t-on deux ou trois erreurs : σαφὸς Pour σοφὸς; τὸ Ἰησοῦν pour 
τὸν ᾿[ησοῦν, χατεφόρνησας POUr xaTeppovnoas. 

Au point de vue critigue, le texte est sensiblement le mEme gue celui 
de edition de 1615; ἃ remarguer une correction nEcessaire de Maptav en 
μαρτυρίαν. ° 

On pourrait montrer par des exemples gue lediteur s'est parfois laissd 
influencer par la traduction latine pour constituer son texte. 

Dans son Edition de 1858 : Sancti Patris nostri Gregorii Nysseni opera guae 
reperiri potuerunt omnia nunc denuo correctius et accurattus edita et multis 
aucta', Migne s'est contentd de reproduire le texte, la traduction latine et 
les notes de l'edition de 4638. Son Edition a l'avantage d'etre plus commode, 
mais le texte en est assez nõglige. Il contient des erreurs gui tŠmoignent 
du peu de .soin du typographe : κατὰ τὴν δύσιν pour μετὰ τὴν δύσιν; μετὰ 
Νίαρχον pour xarx Μάρχον; χατηφρόνησας pour χατεφρήνησας. 


1 Micne, Patrologia graeca, t. XLVI, col. 628-652. 


“(2 INTRGDUCTION. (22] 
K. Sous le rom d'Hesychuz. 


En 4648, Däomelie de Severe fut publide sous la nam d'Hesvzehius de 
revusaleni par Combefis * Graeco-lat. Patrum B:bliothecae novum auctarum. 
Tomus duple.x. Paris, 1648, in-fol. (t. 11, pp. 746-774). Combelis a simpiement 
rõedite ie texte de |'idition de Gregoire de Nysse de 1638, en le ccrrigeant 
Japres un ms. de Paris attribuant 'horslie ἃ Hesychius de Jerusalem gui est, 
aux yeux de Combelis, le võr:table auteur de Nhkomõlie' Le ms. de Paris, {16 
Combefis appelle un Regius antiguus satis zodew ac probatus, ne peut õtre gue le 
Parisinus 1186 (ἢ) : toutes les variantes gue Gombefis a reikgušes en marge 
(en les faisant preceder de labreviaticn Reg.) et tous les vassages gui αἰ{ὸ- 
«ent du texte de )'edition de 1638, correspcudent au texte du Parisinus 1186. 

Combetis n'a pas fait une nouvelle traduciicn de |homšlie, mais s'est 
bornd ἃ corriger. avec assez de soin. celle de Sifanus, d'apräs le nouveau 
teate gu'il Editait. 

L'edition de Combefis est de beauccup supõrieure ἃ celle de 1638. Tuu- 
tefois, comme 6118 repose sur un ms. assez recent -— i est dat6 de 1366 — eile 
»si loin de donner vne image fidele du texte original de Vhomblie de SEvõre. 


C. Sousz le nom de Severe. 


En 1745, Montfaucon publia dans sa B:bliotheca Coisliniana (Paris, in-fol., 
p. 68-75;, d'apres le Coislin 23, un grand fragment — le premaer extrait 
-- de Ihomelie de Severe, gu'il accompagnait d'une traduction latine IT! 
»rõyait ce texte inedit st ie mentionnait expressEment comme tel dans la 
partie de la preface oü il enumõrait les anecdota. L'erreur de Montfaucon 
tut relevde en 1788 par Galland. an t. XI de sa Bibliothera veterum Patrun 
“Prolegomena, p. vy, gui fit remarguer gue Vanecdoiow su guestion Štait un 
axtrait d'une homõlie JHesychius de Jerusalem, range anciennement par 
erreur parmi les osuvres de Gršgoire de Nysse. Galland se ralliait done ἃ 
ta these de Gombefis, et n'attacbait aucane importance ἃ Ven-tete gui attr1- 
huait, dans 12 Coislin 23, Vexirait de Vhomblie ἃ Skvere d'Antioche ?. 

Mon:faucon avait trouvš, non Sans raison, »argumentation de SEvere 
a35e2 embrouillde. Elle etait d'autant plus pour lui gue le ms. oü 1] la lisait 
acnnait souvent un taxte incomprõhensible. C'est ainsi gue tout au com- 
mencement 'du fragment, lä οὐ ta discussion porte sur le pluriel o£66xra, te 
Cvislin 23 donne le singulier ca6batav; gu'ä la p. 75 de son Edition, la cor-- 
ruption de ἢ μίαν en εἰ μὴ trensforme un raisonnement tres simple en une 
veritable Snigme. 


1 L-argumentatier ae Corabefis eu surev da veritable autsar ae Phomeli2 -- ΒΥ ἘΠ» de Jerus? 
(Ein — est devesoppee dans une note gui sait le texte de 'nomeõlie (p. 775-777). M. Kugener l'a rerumee 
dan: la Revue de VOrieni Chretien, 1898, p. 436. --- 2. Pour plus de details sur cette guestion, voir 
XuueNER, Revue de VOrient Chreticn, 1898, p. 435 et suiv. 
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En 1344, Gramer publia dans ses Catenae graecorum Patrim in noan 
Testamentum (Oxford) la chaine contenue dans le Ceislin 23. Tous les ἴγδω- 
ments de la 77° homblie de S6võre figurant dans ce ms., virent alors le jour'. 
L'edition de Gramer nest toutefois gu'ura Edition pureinent diplomatigue, 
gui ne dispense mere vas, ἃ cause du peu de soin avec leguel elle a ete laite. 
de recourir cu texte original. Le premier fragment est donnš au t. I, p. 243- 
251; le second et le troisieme δὰ t. li, p. 402 et p. 403-404. 


VII. — LISTE DES ABREVIATIONS EMPLGYEES DANS L APPARAT CRITJOUR. 
Sävere 5 = Coislin 195. — > ---- ῷ deuxieme main 2 
Δ = Coisin 23. 


bridge. — Οὗ = C deuxieme main. 
S* — CGoisslin 195. — 87° == ΩΝ veuxieme maiv. 
ὁ =— ms. d Orford Laudianus 33. 
A = Parisinus 486. 
k == accord de CG SFOR. 
" = accordde OR. 


τ 


tlesvchius 


C == ms. B.8.7de la Trinity College library de Cam- 
de Jerusalem 


V = Vaticarus 1990. 
1 == Parisinus 1175. 
P 
υ 


/ 
| 


-= Coislin 1907. 
= accordae VL 


Gregoire de Nysse ' 
gy = ascordde VLP 


II == acsordde tous 128 mss. precs. 
( A == version syriague 45 Paul de CGaiiiaice et Vatrcu- 
nus svr:ague 142. 
“) == version syriague de Jacgues d'Edesse. 


-— add. [23.150 du British Mussun. 
— Maticanus syriague 141. 
== note marginaie de L. 


LK 
Versions syriacu€s | τὶ 
L2 
Vee — note marginale de V. 
pa 
1 
> 
ONE 


2 = accord de ΔΘ. 

== addit, adduni. 

τος omitilt, omittunt 

==: $ransponit, transpoaun“. 

75 =: mots illisibies dan3 A. 

1. ie fragment dr Coislin 23 (fol. 111 7°) attribuant 1'nomel.e ἃ Hesychius te Jõrusalem parut ala?» 


Ggelemeni (.. 1, p. 256). — 2. Saaf indica'ion contrair2, 8 desigac le premier fragment de Sevare 


a «ἰὐθπαι.--“-- 


PATA. OP. - T. XVI. -—- KP 5. 52 


2ETHPOT 
ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ͂ ANTIOXEIAZ 


λόγος 03 


ὍΤΙ KATA MHAEN AAAHAOIZ ENANTIGGENTEZ ΟἹ EYATTEAISTAI AIAPOPRZ TA 2YMBEBHKOTA 
HEPI ΤῊΣ ἈΝΑΣΤΆΣΕΩΣ ΧΡΙΣΤΟΥ͂ ΤΟΥ͂ ΘΕΟΥ͂ KAI ΤΟΥ ΣΩΤΗ͂ΡΟΣ HMON ISTOPHŽAN, ATINA 
EN ΠΑ͂ΣΙ; ΚΥΡΙΑΚῚ NIKTE ἈΝΑΓΙΝΏΣΚΟΜΕΝ. 


Πάντες μέν, ὡς εἰπεῖν, ἀποδέχονται τὴν ἐν τῇ χκυριαχῇ νυχτὶ παρ᾽ ἡμῶν εἰσηγηθεῖσαν 
ἁρμοδίως τῶν ἱερῶν εὐαγγελίων ἀνάγνωσιν περὶ τῆς ἀναστάσεως τοῦ μεγάλου θεοῦ χαὶ 
σωτῆρος ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ" τινὲς δὲ τὸ μὲν ὠφελεῖσθαι ὁμολογοῦσιν, πυκνότερον δέ 
πὼς ἀχροᾶσθαι δοχοῦντες ταράττεσθαί φασι, τῶν εὐαγγελιστῶν μὴ τὰ αὐτὰ λεγόντων 


A = 4 õe f 3 1 ki , X + t “- ᾿ 3 ᾿ 
περί τοῦ αὐτοῦ πράγματος, ἀλλ ἐναντὶχ χαὶ τὸν ἀχροατὴν μᾶλλον πρὸς τὴν ἀπιστίαν 


8 (pour le titre). C + (pour le titre) OR (r) = ἢ. VL (Ὁ) +eP=g. ΔΘ = Σ. 


1-2. Σευήρου äpytentoöxnov ἀντιοχείας 55. (fragm. 1) Σενήρου ἀντιοχείας S (fragm. 2 el 3) du meme (Severe, 
archevõgue et patriarche d'Antioche) Σ "Houyiov πρεσδυτέρου ἱερρσολύμων ὦ Τοῦ ἁγίου ypnyoplov ἐπισχόπου 
γύσης V Τοῦ αὐτοῦ γρηγορίου ἐπισχόπον νύσης 1, Τοῦ ἐν ἁγίοις πατρὸς ἡμῶν γρηγορίου ἐπισχόπου νύσσης P. — 
3. λόγος ck Σ ἀπὸ λόγου οζ' S (fragm. 2) λόγος β' L λόγος ῬῚ»Β (fragm. 1 et 3) AV. — 4-5. δτε-ἰστόρησαν 
Σ (RA ajoutent toutefois οἱ δ᾽ apres εὐαγγελισταὶ 1. 4) περὶ τῆ: ἀναστάσεως τοῦ κῦ ἡμῶν tü χῦ χσὶ ὅτι χατὰ 
μηδὲν ἀλλήλοις ἐναντιωθέντες οἱ εὐαγγελισταὶ διχφόρως τὰ συυδεδηκότα περὶ τῆς: ἀναστάσεως τοῦ ἐμμανουὴλ 
ἱστώρησαν V εἰς τὸ ἅνιον πάσχα χαὶ ὅτι χατὰ μηδὲν οἱ εὐαγγελισταὶ διαφόρως τὰ ουμδεδηχότα τῇ ἀνάστάσει τοῦ 
ἐμμανουὴλ ἱστόρησαν Ῥ ὅτι συμφωνοῦσιν οἱ τέσσαρες εὐαγγελισταὶ περὶ τὴν παγχόσμιον ἀνάστασιν καὶ εἰς τὰς 
μυροφόρας (1 εἰς τὸ ἅγιον πάσχα καὶ εἰς τὴν ἁγίαν ἀνάστασιν τοῦ χῦ ἡμῶν ιὖ χῦ L. — 5. καὶ ΣΗὴΗ. — 5-6. ἅτινα- 
ἀναγινώσχκομεν ΤΙΗ͂Ϊ, d'apres Σ (A ἃ toutefois ἅτινα χαὶ) >. — 7. μὲν + ἀγαπητοί g ἀποδέχονται ΟΣ 
ἀπεχδέχονται ( ᾿ τὴν] τῆς V εἰσηγηθεῖσαν] σιγηθήσαν V. — 9. τινὲς δὲ GE τινὲς μέντοι g 
muxvõtepuv δὲ GPZ πυχνότερόν τε 9. 


LXXVII° HOMELIE DE SEVERE ARCHEVEOUE D'ANTIOCHE 


OVE LES EVANGELISTES NE SE SONT CONTREDITS EN RIEN LES UNS LES AUTRES 


LORSOU ILS ONT RACONTE DIFFEREMMENT LES FAITS RELATIFS A LA RESUR- 


RECTION DU GHRIST, NOTRE DIEU ET NOTRE SAUVEUR, FAITS OUE NOUS LISONS 


LA NUIT DE CHAOUE DIMANGCHE. 


Tous, pour ainsi dire, approuvent la lecture des Evangiles sacres gue 


nous avons institude ἃ propos, la nuit du dimanche, au sujet de la resurrection 


de notre grand Dieu et Sauveur, Jõsus-Christ. D'aucuns reconnaissent, il 
est vrai, guils en retirent profit, mais estimant gu'ils Pentendent tyop 
freguemment en guelgue sorte, ils declarent gu'ils en sont troubles, les 
evangelistes ne disant pas les memes choses ἃ propos des mEmes faits, mais 
des choses gui se contredisent et gui entrainent plutõt Pauditeur vers Vincrd- 


10 


10 


-“ 


ma man da mata jasära reisima vaala na main 
Δὶς ποτ, i vamdaaimr oülaanin sam 59,71 
uardan md dlapa nak n (abi vandiare durmaäluria 
tobip τα τόβσξαν Jaa“ Ca als rCsaida Monde 


kass pet JAN 2; ὅβμο οὐδ. Naise paoksad. »»ἱ ὁ 21) δ 5 
Jaa de SAA» «00490 kai Ja saad NA aate Na Kos y või 
Ni Noy msjioy κοὐ või2 me27000 κοὐ ΝΟ, dd või ses) καὶ 
AJ jaa «AIA ON. Laso! valt ν9 ng, δ. α5ο) «οὶ πον, 
μ΄. ᾿μβλᾶϑονο ναῦν, IS! μοῦ od) oo 30) 
1. .οοιδαϑῆί = (οἱ evayrehtatat) ot δ᾽ du ms grec ἢ. - 2. 9! 559. — 3. 1 mangue ici la traduction 


des mots κῶν ἱερῶν εὐαγγελίων. (ette omission esi sans doute due ἃ la negligence d'un copisle, — 
4 0 favdrait le singulier 


daa ida Ka asi χα ansa MÄTIK 

Ga LS dureülurn τάς ar Marul maana 

Lpaida Kal Murd mdduna kid a julm 
pand 3 piip nalia maisi dasn jales 


A MTT μα δ᾽]: Ja ol pada dokaad. 3 y>l «dö va 

ΤΌ ΟΝ LINKS ΡΘΟΥΝ 
p2 2) A ΟΝ < 24 «väsi Jarre RDO DO 20420 Ji Ja Sv 
i! 5 mA 309 key) voskohmmde σον sl Name juhe 0 
ah ιϑο 99 Ajas eesi) kaal τ καλοὶ AD Jamidegisol vaigi  p5 
ads NJpoNs Jhaisasot Ji 18, Jasaad50 . θοῦ Jil ij das 


1. Ἰξων V; ibn: ou listis + 0, — 2. nie ἢ. — 3, κῶς Bey L= el γὼ: Jans V* il yaun poin! sur 
le premier %. 


᾿ tel. A 
VAL 


* V ἴοι, 13 
"δ ἃ). 


ΚΟ L (ol, 154 
VE d 
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ἄγοντα. Τίνι γὰρ πιστευτέον; Ματθαίῳ γράφοντι τὴν ἀνάστασιν ὀψὲ γεγενῆσθαι 
τῶν σαθθάτων, ἢ Ἰωζννῃ ταὐτὸ τοῦτο συμξεθδηκέναι πρωΐ ἔτι σκοτίας οὔσης ἱστορηχότι, 
ἢ Λουχᾷ χαὶ Μάρχῳ: τῷ μὲν ὄρθρον βαθύν, τῷ δὲ ἀνατολὴν ἡλίου τὸν αὐτὸν καιρὸν 
ὀνομάσαντι; Πρὸς οὖν τὴν τοῦ ὑποχειμένου προβλήματος λύσιν kai τῶν ἄλλων τῶν χατὰ 
τὴν ἐξέτασιν τῶν ῥητῶν ἀναφυομένων ζητήσεων, διεγερθῆναι δεῖ πρὸς τοῦ ἀναστάντος θεοῦ 
καίπερ ἀσθενεῖς ὄντας ἡμᾶς, χαὶ τὴν ἑρμηνείαν πχραστῆσαι σαφῇ. Καὶ γὰρ ὁ τὸ σπέρμα 
τῆς ἀναγνώσεως χαταθδαλόμενος καὶ ταύτην πλατύνας ἐν ταῖς ἄπάντων ἀχοαῖς, δίκαιός 
ἐστιν χαὶ τῶν φύντων ἐντεῦθεν ἐρωτημάτων ἀποδοῦναι τὸν λόγον, Τοῦτο δὴ kal ποιῆσαι 
πειράσομαι καὶ ἐξ αὐτῶν ὧν οἱ ἐπαπορήσαντες ἔφασαν τὴν λύσιν ἐπαγαγεῖν. 

Οὐδὲ γὰρ εἶπον οἱ τῶν εὐαγγελίων ἱεροὶ συγγραφεῖς, ὀψὲ σαδόάτων ἢ παρῳχηκότος 
τοῦ πλείονος τῆς νυχτὸς ἢ ὄρθρου πάλιν ἣ μετὰ τὴν τῆς ἡλιακῆς ἀκτῖνος βολήν, ἐγηγέρθαι 


C + (ἃ partir de 10 οὐδὲ) OR (r) = h. VL (Ὁ) +P=pg, 46 = 3. 

1. ἄγοντα CG ἐνάγοντα PL ἄγοντα ou ἐνάγοντα Σ ἐπάγον V. — 2. τῶν σαδδάτων PE τῷ σαδδάτω ὧν ἢ» 
ΡῚ, ταὐτὸ τοῦτο 95. τοῦτο αὐτὸ CG πρωΐ ἔτι σχοτίας οὔσης BE πρωΐ σκότους ἀγμὴν ὄντος (ἃ. — 3. ὄρθρου 
V βαθὺ L τῷ 3 τὸ P. — 4. οὖν] ὃν C λύσιν προδλήματος Φν G «ai > G χατὰ > 6. 


-- 5. ῥητῶν g τῶν ῥημάτων CG. --- 6. καὶ καίπερ θ. — 7. χαταδαλόμενος Σ χαταδαλλόμενος ΠΙ. --- 8. ἐνφύντων 
Υ. --- 9. τὴν λύσιν) λύσιν τὸν λόγον P. — 10. οὐδὲ (90 οὐ γι οἱ peut-etre Δ τῶν εὐαγγελίων ol > F 
σαδύατω (. -- 11. τὴν ῈΝ ἐγηγέρθαι > C. | | 


dulit6. Car gui faut-il croire? Matthieu gui ecrit gue la rEsurrection a eu lieu 
ὀψὲ τῶν oa6öžrov', Jean gui a racont gue le mõme fait s'est produit le matin 
lorsgue Vobscuriid rõgnait encore*, ou Luc et Marc gui ont- appele le mme 
moment, bVun premiere aurore*, Pautre lever du soleil*? Pour resoudre le 
probleme gui nous est soumis et les autres guestions gui naissent de |'examen 
du texte de PEeriture, nous devons, malgrd notre faiblesse, dtre encourage 
par le Dieu gui est ressuscitd* et presenter une explication φαΐ soit claire*. 
Car celui gui a repandu la semence de la lecture et gui l'a fait grandir dans 
les oreilles de tous, il est juste gu'il rende aussi compte des guestions gu'elle 
souleve. Je vais essayer de le faire, et de deduire la solution des guestions 
des paroles memes de ceux gui les ont soulevees. 

Les redacteurs sacrds des Evangiles n'ont pas dit gue le Seigneur est 
resguscitd soit ὀφὲ σαδδάτων, soit guand la plus grande partie de la nuit s'etait 


10 


10 


eeoulde, soitencore ἃ 'aurore, soit lorsgue le soleil avait dõjä lancd ses rayons. 


1. Matth., xxviii, 1. — On verra plus loin gue Severe donne ἃ ces mots le sens de « bien tard apres 
la semaine ». —- 2. Jean, XX, 1. --3. Luc, XXIV, 1. — 4. Marc, XVI, 1. — 5. C'est-ä-dire : « nous devons 
õtre encourage, bien gue notre faiblesse nous rende indigne de lõtre ». — 6. Jacgues d'Edesse a 
traduit en lisant χαὶ καίπερ au lieu de xairep tout 568] : « nous devons etre encouragö par le Dieu gui 
est ressuscite et presenter, malgr6 notre faiblesse, une explication gui soit claire ». 


ωῳτ 


277 VERSIONS DE PAUL DE CALLINICE ET DE JACOUES D'EDESSE. — 797 
eh) «Rasa > EDO ju, PA oi he δ, Jh d 01 
,9 kaja A as, [501 209 κϑλιοὶ» elad ol ioon Lääs laaoi> [ΙΝ λα. νον 
}-9) 22 või) maste do Load, ol Ο joor votohel kiitus KOTA 
ον lad kaaasy ὑοῦ 099 081 ad ON 5 οὖν otsa firn 
y-l na JNs> ΝΜ μοὶ x oadotjo Jaaa20; ju δ. Oras 
Jäsado va] 2 32; 064 JAS. ANT La, ,201.1.0a> 
AG ol; οἱ jan, 9] ἧμομ võtavad Laaada ONG ets κοδοί 
οἱ», ooh hais aid. 25 “Lieksa ms 05 kad oo τοῦ 1.07 
2l0 -.,aaa3ad ὅμβοδάδοο oi )1οὲ ΝΑΌΣ, laia (20 aas» His 
A Ja, ἐμ pad samas ly λοις 
Aja3 45 fa "ol Ji il s ji NÄso > o;a0| s, ) 
Jajdo oi jao jaaa.as Ja"; Aa <» ol Joad» vol ol . LASS 
1. A «end mal ici le texte grec καὶ τῶν ärkoov τῶν... ἀναφνομένων ξητήσεων. Il faudrail - ava 
ὀξὺν jaa ἰδωτωΐ. Cf. 0. — 2 Lire kHska- — 3. Sic A. — 4. «et je ferai aussi la solution $videnle 


des choses gui ont garu difficilev ». Contresens. — 5. Entre + el ol suppide: kaas μδοῖϑ = ὀψὶ 
"αδδάτων. — 8. Lire nats. — 7, Avres 342 suppleer 3 μέϑὸ — βολήν. 


ἰ- 2. Jaaej> δαλὸν Voss vAvA m da085p οὐ) JAS pang, ALMA 
on id 93 -kep> Narg, 1391 vett) mähks/) eohvaad ol ..1οοι 
» οὐ otcisaa Laadad 1522 κκνδ oy .᾿φοαοινῦλο Joan οἱ .]οοι, ὡοινδο 
hasol Jaada0j,27 Naddt μὰ la jadas VAS 0) οὐ ki OAD. 
Jrõy μασι «äss ost ᾿ξ οὶ Js 330 ilsaes J:e1 Platas) 
eel ἐκ αὐ p90 Jass 30 jao: või jr. «30 10) padi) 
Jii 09 οὗν LIIN οὐ A, ol lasa 28 VAALA SS μρθυο 
οἷν «ὡοιοδοὶ μ5 aada JNs tänas Ša'ojo he Juorio :“305/ 


ΩΣ added 2) Naa πο. Ns ji κϑὸ αὐτο vatt Jjäns JASS > vii 


võ e 


kaja ootas αλλ] KAJ ον 3ο p mona ONy 1004130) el 
ol »Läay kaaopa) JA R0l; Jasõka lisKäse «οὐόν okao/ μας 9] 
kaas)» δὲ iN> χϑὸς οἱ ."ὧῶΣο! |paaay 2] JASS 0 jaa 433 
Joot õhk! Jlaadsaato : δ) 9.5, yol tes, oi =j2o jao ilusas 


1. PPOBAHMA L". — 2. Ilasujames δυϑοί 1 0 — 3. IA, 50 lueu == σαφῆ. — ἡ. »Asi09 «104 ἃν: 
ces deux mots sont surmontes de trois points iadiguant gu':ls doivent etre transposes. — 5. wh$ 
»0ja = πλατύνας. — 6. jaamas “jaas! avec trois points sir Fun et Pautre mot L. -— 7, vmedel V, -- 
8, läjad9 pal + 9, 


tei 
VD 
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τὸν XÖPLov* οὕτω γὰρ ἂν ἐναντίωσις ἦν, τὸ ἕν πρᾶγμα τῶν συγγεγραφότων οὐχ ἐν ἑνὶ 
μᾶλλον, ἀλλ᾽ ἐν διαφόροις ἱστορησάντων γεγενῆσθαι χαιροῖς: ἀλλὰ τὰς γυναῖκας ἔγραψαν 
M ΕΝ 9 , 7 4 4 M x AD. , ᾿ς “- A A 
ἄλλοτε ἄλλως ἐπιπαραγενέσθαι τῷ τάφῳ KAL οὐ κατὰ τὸν αὐτὸν χαιρόν᾽ (πῶς γὰρ τὰς 
διαφόρως ἐλθούσας;) πάσας δὲ ὁμοίως ἀχηχοέναι πρὸς τῶν ἀγγέλων περὶ τοῦ σωτῆρος 
et 2 ! 2 kad T A , mi ? e 4 rd ' , 
ὅτι Ἠγέρθη, οὐκ ἔστιν ὧδε, pr προστεθέντος τοῦ πότε, ὡς KAT” ἐχείνην μὲν ὁμολογουμένως 
χαὶ συμφώνως τὴν θείαν νύχτα τῆς ἀναστάσεως γενομένης; μηδενὸς δὲ τὴν ὥραν ἐπισὴ- 
μηναμένου, τὴν πᾶσιν ἀγνωστον πλὴν τοῦ ἀναστάντος θεοῦ Xal τοῦ πατρός, τοῦ μόνου 
γινώσχοντος οὕτω τὸν υἱὸν ὡς αὐτὸς ἔγνωσται τῷ υἱῷ, καὶ τοῦ πνεύματος τοῦ πάντα 
ἐρευνῶντος καὶ τὼ βάθη τοῦ θεοῦ. 

Ματθαῖος γὰρ ἔφη Μαρίαν τὴν Μαγδαληνὴν χαὶ τὴν ἄλλην Maptav ὀψὲ σαῤδθάτων 


x X 


ἐπὶ τὴν θέαν ἐληλυθέναι τοῦ τάφου, σεισμὸν δὲ γεγενῆσθαι μέγαν' ἄγγελόν τε καταδεθδηκέναι 


CG + OR (7) (» jusgu'ä 9 ϑεοῦ) = h. VL (9) + P=g. 48 = £. 

1, τὸν xvprov > C συγγεγραφότων RI. συγγραφότων V συγγεγραφηχότων Ὁ οὐχ ἐν ἑνὶ ὦ οὐχενὶ V, 
-- 2. ἔγραψεν 7. — 4. ἀχηχοέναι g et probablement Σ ἀχηχοΐας C ἀχηχοώσας r ἀχηχουΐας 02. -- 4. πρὸς 
τῶν ἀγγέλων ΟΡΘ πρὸς τοῦ ἀγγέλου "LL πρὸς τὸν ἄγγελον VI>A. — 6. võxrav (. -- 7. θεοῦ ΩΣ τοῦ θεοῦ r 
χριστοῦ (1, — 7-8. τοῦ μόνου-υἱῷ D>CG. — 8, οὕτως Ο υἱῷ γΌΘ πατρὶ P comme lui aussi connait le 
põre A τοῦ πᾶντα ἢ τοῦ τὰ πάντα Gg. — 9. ἐρεννοῦντος V. — 10. μαριὰμ. V. — 11, σεισμὸν δὲ ΠΡΘ σεισμάν 
ie VA ἄγγελόν τε Σ ἄγγελον δὲ li τε + χῦ (, 


II y aurait, en effet, de la sorte contradiction, les rEdacteurs ayant raconte 
gue le meme fait s'est produit, non pas ἃ un mme moment, mais ἃ des 
moments differents. Mais 118 ont €erit gue les femmes se sont rendues au 
tombeau, tantõt ἃ un moment, tantõt ἃ un autre, mais non pas au mõme 
moment — comment cela serait-il possible puisgu'elles y sont venues ἃ 
diverses reprises'? — et gue toutes ont entendu les anges dire semblablement 
ἃ propos du Sauveur : [Il est ressuscite, il n*est pas ici?, sans ajouter guand 
(cela eut lieu). 11 s'ensuit gue si la r6surrection a eu lieu cette nuit divine, 


de [aveu et de accord (de tous les dvangõlistes)*, aucun n'en a indigub 


Vheure, gui est inconnue ἃ tout le monde, sauf au Dieu gui est ressuscitd et 
au Päre — gui seul connatt le Fils comme lui-meme est connu du Fils* — et 
ἃ VEsprit gui sonde tout, m6me les profondeurs de Dieu”. 

Matthieu, en effet, a dit* gue Marie:Madeleine et l'autre Marie vinrent 
ὀψὲ ox66žrov pour voir le sõpulcre et gu'il y eut un grand tremblement de 


terre ; gu'un ange descendit du ciel, gui Gtait semblable par son visage ἃ un 


1. Seväre joue ici, semble-t-i!, sur le double sens de διαφόρως : celui de « differemment » et celui de 
« ἃ diverses reprises ». — 2. Matth., xxviii, 6; Marc, xvi, 6;*Luc, xxiv, 6. — Jean n'a pas ces paroles. 
— 3. Sauf Jean, voir note 2. — 4. Cf. Jean, x, 15; Matth., ΧΙ, 27; Luc, x, 22. — 5. 1 Cor., 11, 10. τα 
6. Matth., xxXviii, 1 et suiv. 
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ay vaakol; vesti kuaao pay kool ütsel jlaad. ona μὰς ki50i 

kä va αὐ Jegiy aaa] iahtsas HI kis pand Nias oti 

μϑοὶ Jia 83 59 οἱ Ao jas la ij) “kina kohaselt (“jah 0 

μα 05) üll Kolada200) vali asd0 Juaado kan, 

(eh jpoly või kao! J ,3 ohior vaiku.» "A jae; «00jd “ap 

Naan logi Jlasidaso Njaa LASS LSD od 0025 Ju] jao 

ca Joad «2 td Jope ! as võ Fool NOOD pos est "5 

12) p> OGI Ol» μοὶ Ja ad pt AHO Anand 001) OI La "30.07 
JAN) ol äadado > 30v30 Ny οι kä kari.9.0 

ἰδ.) ἰδδομ Jlimol võt yasjdov IND MA Jaan μδϑἱ pang οἷν 

iijadas χὰ us “Lijdey oisji.seo | Jon kai kaojo ἤμλὴῶς olid sil] ve 


1 Supplšer μοὶ apris tma, cf. 6. — ὃ, Paul na pas compris la paärenthese πῶς γὰρ τὰς drapõpuss 
ξλθούσας; et n'a pas rendu κρὸς τῶν ἀγγέλων. Son terte porte : « Comment, ea efet, seraii-it A4onc 
possibie σας celles gui vinrent ä difförentes rerrises aient toutes entoniu de la mõme fugon au sujel 
de nolre Sauveur : il cst ressuscite etc.,? » — 3. Suppiker Bas apris νοΐ. — 1, Jaöses x (ur angel 
du Seigneur » mangue dans le grec 


Joon aasal Ὁ. κ᾿ ad saskah; vald Lida μὰ 
μεωί μεν Nhasjl; vaas Jäi 0 JM oJädmäae Jj 1 
3 loos jaa. > μι ΡΩΝ, ki > 3 õa üdo Jao lad =->)1 
la, 30p> δι5 κα» 082 tal Kol adoy «JD end vohdoji Ja 
Nasll! 1 p2 Jassi οι δ οἷν joy 002 ἈΝ poliss ed 20 
ὅν, 270lK3o Luana οὐ L RR > > mad Nad Jääel Nool: võt 
JNsad, Šõimjaso χα δὲ voovide οἱ vr " Nõnna μοι logi Δ λαὸς κο 
ci kalle jao; 28 Jah; 2 14. JAdopa, JA ϑωδω sid: võt 
ras) või Jodo fa SA Sope) yl Jade võtogads kadi? αν ΟἹ. τὸν 
Joly ῥοϑοᾶνο, οἱ Jprs Ὁ 

Aja Jaa] 1068 πο Αρῶο vait Jrk dos > ,430/ kang, vehkde 

ὡς Nat ἌμμοΣ Jahiseso < lai Iker e Jogis » Jajoy olijat SLL Jaris otus ti 


Ϊ 
2. Jacgues ἃ Fendu πῶς γὲρ τὰς διφόρως ἐλυούσας pai: « δοιηγηθηΐ, en effet, conviendrait-il ge'ils 
uisent gu'elles (sont veuuv$) ἃ un Seul moment, elles gu: sont vanues ὁ plusieurs reprises? >» -- 
2. ΤΊ feudärait ον — 3 Ba |449.3 000 V. 4, ολφαδο 2285 — ἐτισημηνημένον — 5. |esev - ὦ ἀ le 
suite de Δ. 


800 LXXVI: HOMELIE DE SEVERE D'ANTIOCHE. 40] 


ἐξ οὐρανοῦ, τὸ μὲν εἶδος ἀστραπῇ, χιόνι δὲ τὴν στολὴν παραπλήσιον, ἵνα τῷ μὲν φοδερῷ 
χαταπλήξῃ τοὺς φύλακας (οἱ χαὶ τὴν θέαν οὐχ ἐνεγχόντες μικροῦ χαὶ ἀπώλοντο κατα- 
στάντες τῷ δέει νεχροῦ, τῷ φαιδρῷ δὲ προσχαλέσηται τὰς γυναῖκας χαὶ θάρσος ἐμποιήσῃ 
ταῖς τὴν φύσιν εὐπτοήτοις χαὶ δειλαῖς, χαὶ τὴν ἀνάστασιν δι᾽ αὐτοῦ τοῦ σχήματος ἀναγ- 
γελῃ περιχαρῶς" ἐπεὶ χαὶ τούτων χάριν ἀπέσταλτο. Τὸν γὰρ λίθον ἀποχυλίσας, εὗρεν 
ἐγηγερμένον τὸν χύριον χαὶ χεχλεισμένον τὸν τάφον καὶ ταῖς σφραγῖσιν κατησφαλισμένον 
καὶ τῇ στρατιωτικῇ φρουρᾷ πεφυλαγμένον ἀπολιπόντα θεοπρεπῶς, ὃν τρόπον, χαὶ τῶν 
θυρῶν χεχλεισμένων, εἴσω τοῦ δωματίου γενόμενος, τοῖς μαθηταῖς ἐπεφοίτησεν. Διὸ nai 
ἔλεγεν᾽ Οὐκ ἔστιν ὧδε ἀλλ᾽ ἠγέρθη" μηνύων ὁ ἄγγελος τῆς οἰχείας ἀφίξεως προτεθαυμα- 
τουργῆσθαι τὴν τοῦ σωτῆρος ἀνάστασιν ἣν ὡς θεὸς ἰδίᾳ δυνάμει, πληρώσας τὴν οἰχονο- 
μίαν, ἐνήργησεν, ἀγγελικῆς συμμαχίας οὐ δεηθείς. Ei γὰρ τοῦτο ἦν, εἶπεν ἄν" ἰδοὺ ἐγείρεται, 
δηλῶν τὸ παραυτίχα γινόμενον" ἐπειδὴ δὲ προεγεγόνει, τῷ παρεληλυθότι χρόνῳ χρησάμενος, 


G. VL (ἡ) + P= g. ΔΘΞΣ. 


1. ἀστραπὴν V. — 2. μιχρῶ αν. — 3. προσχαλέσηται) προσχαλέσει χαὶ L. — 4. εὐπτοήτοις + δὲ C 
τὴν ἀνάστασιν > 6. — 5. ἐπεὶ) int P. — 11. τοῦτο ἦν 640 τοῦτο μὴ ἦν PA. — 12. προσληλυθότι (. 


Eclair et par son võtement ἃ de la neige, afin de frapper de stupeur les gardes 
par son aspect effrayant*— peu s'en fallut gue ceux-ci, ne supportant pas 
sa vue, ne põrissent, tuds par la peur, — d'appeler ἃ lui les femmes par son 
aspect radieux', de leur inspirer confiance, ἃ elles gui par nature sont faciles 
a efirayer et craintives, et d'annoncer fort joyeusement la resurrection par 
son extõrieur mõme, car c'6tait aussi pour cela gu'il avait 6tš envoy6. Ayant 
done õt6 la pierre, il trouva gue le Seigneur õtait ressuscitd et gwil avait 
guitt6, d'une maniere digne de Dieu, le Sepulcre gui õtait ferme, muni de 
scelles et garde par son poste de soldats, de la mõme maniöre gu'il avait 
põnetr6 äl'interieur de la maison, alors gue les portes taient ferm6es, et gu'il 
avait visite ses disciples?. C'est pourguoi aussi” lange dit : 1 n'est pas ict, 
mais 1 est ressuscite*, indiguant par lä gue la rõsurrection du Sauveur s'Etait 
faite miraculeusement avant sa propre arrivõe, r6surrection gue le Sauveur 
effectua comme Dieu par sa propre puissance, apres avoir accompli son 
economie*, sans avoir eu besoin du secours d'un ange. Car s'il en avait eu 
besoin*, Pange aurait dit : « Voyez, il ressuscite », montrant ainsi gue le 
fait a lieu au moment mme; mais puisgu'il a eu lieu auparavant, il a dit, 


1. Bevere joue sur les deux sens du mot φαιδρός, celui de « brillant » et celui de « joyeux ». —2. Of. 


"Jean, xX, 26. — 3. C'esl-ä-dire : « parce gu'il trouva le Seigneur ressuscit6 ». — 4. Matth., xxviri, 6. 
— ὅ, C'est-ä-dire : « sa mission ». Sur le sens du: mot οἰκονομία, cf. Eusebe, Histoire ecclesiastigue, 
trad. Grapin, t. I, p. 490-491 (== t. XXIII de la collection Hemmer et Lejay), Paris, Picard, 1905. — 
6. Litteralement : « Car s'il en õtait ainsi »; le ms. grec P et la version syriague de Paul de Callinice 
donnent : « Car s'il n'en õtait pas ainsi », c'est-ä-dire : « si la resurrection du Seigneur n'avait pas eu 
Ileu avant Varrivõe de Pange ». Les deux legons εἰ γὰρ τοῦτο ἦν et el γὰρ μὴ τοῦτο ἦν sont donc kgalement 
possibles; la premiere convient toutefois le mieux pour la suite du raisonnement. 
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1. A ometle καὶ gui precede τὴν θέαν. — 2. ou h:240. — 3.11 faudrait +2 |Lasjapad. 5 jaa. 


jääs) LENS. kor οὐδ». koja, Joor μόν «08 otlljudy Jada 
pidin Va AN μοὶ 2) VAJA βαλῶ, joks < οἱδο δ. λον 99 
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οἷν Joo jaoy :Joon vaas! -.Joot δος το. pn, 12 001 558,30 (ea det) 
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10 να Ja ὧῦῦ INA 081 JNa2 “Na aaa > joot p Js oooi 


kl 


osi Jost vgase 45 «op jao 1 .[5οι votokad -. Joa j3o/ οἱ Jo 
VÕ 004.25 oiNsad Jliaxos > 1001 Judd oy οἱδ [39 323 » Ja) 
eko [δι Joon 138] Loor ὁμλω [τοι μὰς aS Jaalso Jlaisutnse Ned 
haspidy κοὐ KR Ao loor Lodi kips oks [μϑοῦ võid Jost maiade 45 


4 eieass |kaaas p15 = τῷ φαιδρῷ. — 2, Ol + 0, — 3. jeki00 10,0 ϑόδο — χατησφαλισμένον. --- 4. Aas 
Aa pea = εἴσω, — 5. jäas o*ni [842 — τοῦ δωματίου. — 6. Jacgues arattach6 ὡς θεός ἃ πληρώσας; οἵ, Δ. 


* fol. 16 
r° b. 


Su? » XXV HOMELIE DE SFVERF D'ANTIOCHE. 42) 


ἔψησεν᾽ Οὐκ ἔστιν ὧδε ἀλλ᾽ ἠγέρθη. κἀκεῖνο δὲ ἐκ τούτου δείκνυται σαφῶς, ὡς οἱ ἀπόττολο! 
MT PUÜTTOVTEG τὸ εὐαγγέλιον ἔλεγον τὸν Χριωτὸν ἐγηγέρθαι ὑπὸ τοῦ πατρός, διὰ τὸ τῶν 
ἀχηυόντων ἀσθενές, εὐπαράδεχτον τὸν λόγον ταύτῃ χατασχευάζοντες. O δὲ ἄγγελος ὁ 
"ζρῶτος τὴν εὐαγγελιζομένην τὴν ἀνάστασιν δήξας φωνήν, γυμνὴν ἐμφαίνων τὴν Asorpere- 
; ε» f A + ᾿ ἐ + 3 Ὶ ᾿ ᾿ 
στάτην ἐξουσίαν τοῦ ἀναστάντος, ἐδόα΄ Οὐκ ἔστιν ὧδε ἀλλ᾽ ἠγέρθη. Kai τὸ ἐγηγέρθα: δὲ 
αὐτὸν ὑπὸ τοῦ πατρὸς λέγεσθαι τῶν μὲν ἀκουόντων, ὡς ἔφην, ὠχονόμει τὸ ἀσθενές τὸν δὲ 
+ > ”v a x + 1 E 4 + 4 4 -ὠ + - Id ὃ , 
LÜTUV ἔχει νοῦν χαὶ οὐχ ἕτερον. Ev τίνι γὰρ ὁ πατὴρ ἐνεργεῖ; Ev τῇ alxeta ὀυνάμει 
δηλόνοτι. Τί; δέ ἐστιν ἡ δύναμις τοῦ πατρός; Οὐδεὶς ἄλλος εἰ μὴ ὁ Χριστός" Χριστὸς γὰρ 
θεοῦ δύναμες καὶ θεοῦ σοφία. Οὐκοῦν ἑαυτὸν ἀνέστησεν ὁ Χριστός, εἰ καὶ ὑπὸ τοῦ πατρὸς 
Ἵ 
ἐγηγέρθαι λέγεται. 


᾿ “ 9 4 1 m “Ὁ " * 
Τὸ δὲ we σαθβώτων οὐ τὴν ἑσπέραν τὴν μετὰ τὴν ἐν σαδόάτῳ δύτιν τοῦ ἥλιου δηλοῖ 


ὦ ἃ partir de 11 Τὸ δὲ. Ό, YL (0) FP=g 49 = £. 
2. τὸ εὐαγγέλιον > CG ἱπὸ] παρὰ ὦ. - 3-4. ὁ πρῶτος gE πρῶτον C. — ἁ, ἐπφαίνων ΟΥἦ ἐμφένων L 
ὑχφκίνων P. — /. ἐνεργεῖ: Ἔν) ἐνήργησεν V. --- 8. ἄλλης εἰ αὖ ὁ χριατὸος C (mais avec p* au lieu de pi) 4 


am n ἢ o τ ριστός 1" ἀλλ᾽ ὃ χριστός ἡ. -- % εἰ Σ C. -- li σπτδόάτω... 5 ἐν oabiate > gA. 


an se βογυϑηΐ du temps passe : U nest vas ici, mais il est ressusc:te. Et cela' 
ressort aussi clairement de ce fait gue les apötres, en prechent VEvangile, 
disaient gue le Ghrist avaii Sie reasuscite par le Päre?, rendant de la sorte 
la nouvelle facile ἃ admettre. Mare !ange gui le peemisr ouvrit la bouche pour 
annoncer la resurrection, džvoilant le pouvo:r, tout ἃ fait digne de Dieu, de 
Celui gui etait ressuscite, s'eeriait : (nest pasici, mais vi est ressuscie. Dõclarer 
yu'il avait Gte ressuscitd par ie Pere, m€nageait. comme je lai dit, la faiblesse 
des auditeurs, mais a le meme sens et non un autre Car somment le Pere 
agit-il? Par sa proprc puissance, Evidemment. Or, gui est la puissance du 
Päre? Personne d'autre si ce n'est le Christ. Le Christ est, en effet, la puissance 
de Dieu et ia sagesse de Dieu”. Le Christ s'est donc ressuseitd lui-mŠme, τπόπις 
siil est dit avoir ete ressuscite par ie Pere. 

Ouant ἃ Üexpression ὀψὲ oa66krov*, elle ne designe pas le soir gui suit, 
le samedi, le coucher du soleil, car Maithieu n'a pas dit au singniier 0): 


«. ἃ ΒΊΝΟΙ Gue «8 Seignear est ressuscite veu!, sans 1e seconrs de l'ange. — 2 Of. act2s, 17, 24, 35, 
sl τὸ ele,, οὐ est cit gue mieu ressuscita Jesus. — 3. ὦ Cor. 1. 21. — 4. Mal:sb., xxvui, t. 
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᾿Ἰμϑνμδδιϑοῦ või Jo La »Jadepoy οὐὐ κοὐ ἰ5[δο 2 JA ad, A. ooot 

1300) või) JOA 9 Jaa ol Jaunde Ni, 92 136] ΤΊ βορο 

β5] 2) )»30) 30; κ᾽ «οὶ 2) οὐ jao IN!  Jajoi voteha Joot vad j3ö fol. 16 

=! 4 «Loi 2,30 13815 yl »" ro ποτ «ὁ < «e0.004..5:2, ° JD | 

Js kal JJogi panite pag, aidas oi] ao >. Jaio Loor oot 45 
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jaa Jal 20 isale ἡ 81 skuaaso 

γα jasas maja ja e a0y vöi kaas ad - käs kaaokas 19) võt 


1. Suppleer devant "ον, avec 0, low wsäax ,2 = μηνύων. — 2. Sic manuscrit. — 3. II faudrait ὧϑ 
lol. — 4, Supprimer le » devant Be. — 5. Paul n'a pas traduit ταύτῃ. — 6. Le texte primitif de ἃ 
devait porter : ᾿ἰϑοθδῶ |;aeas9- — 7, II faudrait simpiement ;x:3e = ἐνεργεῖ. — 8. Lire simplement Ola: 


jao JJ .(53οι vk? JI Ali mansek | pads Og μ5}5 γ9 ἣν [μοόι kool ἐν 101. 131 
001 e] d0 93 järas »Nojpaoti Joa kao [τοι > <! «A 2)0 οὐ ii 
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2001 eye Ja, μοι» JKaidva-sohso jas 93 +,0001 ad d8 
ον. JNaamad loor Jjalmidoy vi Jo 15.28% Jom) või 193 Jaks 
kampa "jaop οὸρ ἰοδ Jfo ᾿ Java. aid. Jade Jrg, p9 "λαρρίο λιν 
JisoJAaey vo? või 49] Spsoly μοὶ s jao Ἀ] iJaior vahel JI joon 
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Jaaas majade ika €30y või Jade, ad - ja:ay kaaejay ' my või 

1, 28 MA lov kolba νι [8838 δωίμοϑ väil (V üiaelss) kiael» «δροΐ ohelis laita eopatse 10833 ὡὐοὶ 
um Lim et V»: — 2, 2Blo DAS — ῥήξας. — 3, kmol» käel (χαθὼς εἶπεν) +- 0 d'apres Matth., xxviii, 6. 


— 4, SID L. — 5. jaäise V, — 6, low est de trop; mõme faute A. — 7. Let V renvoient ici ἃ une longue 
glose gue nous rejetons, ἃ cause de son etendue, ἃ la fin de !'homblie. 
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ol γὰρ ἐνιχῶς εἶπεν ἀψὲ σαδδάτου ἀλλὰ “-ληθυυτιχῶς ὀψὲ σαθδδάτων. Bxb6uta δὲ τὴν πᾶσαν" 
Böoukda χαλεῖν Ἑδραίοις ἔθος. Αὐτίχα γοῦν οἱ εὐχγγελισταὶ τῇ μιᾷ τῶν σαδξάτων 
φασίν, δέον τῇ πρώτη ἡμέρᾳ τῆς ἑδδομάδος εἰπεῖν. Οὕτω δὴ καὶ ἐν τῇ συνηθείᾳ κεχρήμεθα, 
δευτέραν σαρθάτων χαὶ τρίτην σαδθάτων προσαγορεύοντες τὴν δευτέραν καὶ τρίτην τῆς 
ἑδδομάδος ἡμέραν. Οὐχ εἶπεν οὖν ὀψὲ saobarov ἢ ἑσπέρας σαδόάτου ἵνα τὴν ἑσπέραν τῆς 
ἡμέρας ἐκείνης δηλώσῃ, ἀλλ᾽ Gps σωθθάτων ἵνα τὸ βράδιον τῆς ἑδδομάδος χαὶ πολὺ 
ὃ ᾿ y ΄ ΗΝ , ᾿ e ce Ἂν / A A , A ῳ - , 
ἱἐστηχὸς ἐμφήνη. Kai γάρ που καὶ οὕτως ἡμῖν σύνηθες λέγειν οψὲ τοῦ χαιροῦ παραγέ- 
γονας, ὀψὲ τῆς ὥρας, ὀψὲ τῆς χρείας" οὐχὶ τὴν ἑσπέοαν καὶ τὸν μετὰ ἡλίου δυσμὰς χρόνον 
N - 4 1 A AN , - , A ἢ a 2 - Ad f 
ἡλοῦσιν, ἀλλὰ τὸ βράδιον καὶ χατόπιν τῆς χρείας n τοῦ χαιροῦ γενέσθαι τοῦτον τὸν τρόπον 
υνηγύουσιν, Οὕτω καὶ τὸ ὀψὲ σαθθάτων τὸ βράδιον χαὶ πόρρω τῆς περαιωθείσης ἑδδομόδος 


δηλοῖ, [Πληροῦται δὲ ἑδδομὰς ἑχάστη ταῖς μετὰ τὸ σάδόατον ἡλίου δισμαῖς. Ἀμέλει χαὶ 


3 (a partir de 2 οἱ — ὃ ἡμέρσυν 2). €. VL Ὁ) +P —g ΔΕ = 5. 


εις ou BOY οὐδὲ g σάθθα.αἹ σάδθατον ὃ -- 2. ἔθος "Eõpatorg “ὦ. — 3. φασίν] φησίν ὦ δέον 

ΡΣ οἷον (ἃ δέον τῇ] διότι V εἰπεῖν ΔΡΣ εἶπεν 1, εἶπον > C οὕτω δὶ pg 3 οὔτω, δὲ Z οὕτω yõp 

Bn ἴω οὕτω γὰο A. — 5. ἑσπέρας SE ἑσπέραν (ἃ ἑσπέρα Vv. — 6. τῆς ἑδδομάδος "». — 7. tuphvy SE ἐμφάνη Cd 

οὕτως > S ἡμῖν ΞΡ συνηθῶς 1. —— 9. τὸ] τὸν L τῆς χρείας ΟΣ τῆς ὥρας C τῆς ὥρας 

«αἱ τῆς χρείας S. — 16. οὕτω > g τὸ βράδιον καὶ πόρρω SCO τὸ κόρρω καὶ βράδιον » g. — 11. δὲ + καὶ 
oa66xtu V δυσμας CV. 


παξδέτου, mais au plurisl 2j4 οσαδδάτων. Les Hõ6breux ont coutume d'agpeler 
la semaine entiöre oä66ara'. C'est ainsi gue les Gvangelistes disent ie premier 
(jour) τῶν σαδθάτων, alors gu'il faudrait dire le premier jour de la « semaine ». 
< est ainsi aussi gue nous nous exprrmons dans Vusage ccurant, guand nous 
appelons le deuxitme et le troisieme jour de « ja semaine » le deuxišme dus 
oxb6ara et le troisisme des σάδξατα. II (Matthicu) n'a donc pas dit ὀψὲ σαδδάτου. 
s*est-ä-dire le soir du sansedi, afin de designer le soir de ce jour-lä, mais 
ὀψὲ sabožrov, afin d'indiguer gue c'Stait bien tard et bien longtemps apres la 
semaine. Et c'est encore ainsi, je pensa, gue nous avons |'habitude de dire ° 
« Tu es venu ὀψὲ τοῦ χαιροῦ ("185 apres ls moment), ὑψὲ τῆς ὥρας (bien apres 
i heure), ὀψὲ τῆς χρείας (bien apres le besoin) », pour indiguer, non pas le soir 
ni le temps apres ie coucher du soleil, mais pour faire savoir de cette maniere 
gue la chose a δὰ lieu trop tardivement, lorsgue ce n $tait plus necessaire οἱ 
aue ce n6tait plus is moment. C'est Agalement ainsi gue ['expression õpi 
σχδοάτων indigue gue c'est bien tard st longtemps apres la fin de la semaine 
gue les femmes sont arrivões au sšpulcre). Or, chague semaine s'achfve ax 
soucher du solei! gui suit le samedi. C'est pourguci Matthisu indiguant 12 


ς Cf. pour ce paragrapne Susebe, Ad Marinuri, τὶ β' dans MranF, Patr. er., t. KXIL, ccl. 941, et 
saint Jerõme, Ep. ΟΧΧ ck. 17, dans Mionz, Pat. lat,, t. XXXII, coi. 987, 


et 
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käs jääs Jäaoj> Noliagtd IS] JNaay Jäaeja μόΐ μὰς AD 
asi Nad Jaa Kaso Jaa μέσα, Jp Nol JNaa ASS. 3 
JNaay Jaäopo Joaa2y Joni Jo "590 vestid] Jaäs μϑ » ka Ni μοὶ 
JNRlo JNa.2.23 JA p2 og mi Jana i a Luo ssp * fol. 16 

"υμμοδνο Soso μὸΐ JJ aas JNSljo voiks õena site jdel Jaa) 
μον» Il oi Joa.) ομλδοὺ AR y>l -JKaay Ja ol .-JNaxs 
3 joad mgitsjo JNany Jaa Ay Ὄλλο aaa κοὐ μοι > kaa 
NN] Jia) «207 Joa jaos Ja > Kol μας οι οἱ Jões 
«er Jiao Jäaej οὖν.» las) (30) μον 5 JK3a 30) J loa 
oot Jäaja Jian ikay ἴον JI] okas eoamjade Jasas majade ja 
JNaa ika 303 μον Jay Jäaeja) võto Jusoi vt vadja hj οι» 
Nasa iN> «2 jadas majadas Ὁ JN aa er Jao Jasaso Laad 


1. Lire simplement 19. — 2, aadass ev 8301 - A. — 3. Lire |pa-» cf. 0. 


Kolulasgtd JU +. Kama) δορὶ jol μὰς a Jjasde JA. aaa) 
Nol ἰδ, Jäasy JNas Noo οἱ faas ANA ἐκ Jäs Jää; Jadoj> 
Jay pund kaa δὲ vaidi Nanot Jon Ado Jada Laad, Ja 
μοι “Jaa Naa οἱ Jäaasy Jadopo Jaoaas ».voideki; Joot 10/95 53 mestdö! 
τῶ ala jäas JNSlo Läas il 2 tao Jaa δὶ NAA 
Jos Nun-dt JA SN aas Nad οἱ βαλῶ kahadlo kiil Joan d, 
JU pan või Jäoames kase» μοὶ iidol *JNaay käaoja οἱ ΝΑ, 
ὅμως κου) õJN ads Nas ol Jsaass ollopvaasa ds μοὶ ».Jäay μμμοδο5 
das. [κὸν AN Nol 2 jopa βϑο pärg, οἱ “ὦ “Lasp90 Jp 
Jaaeid 2 AR μαοιαρ Jaks να. ΤῸΝ 5 Koll Jäajy Joa 


200 i Joa mada ” JJ lady jasas mapa30 ia x20) οὐ kapo νοι. 131 


ol Ἴμοοι knd jae "ks; μοι» TO λοι; või Loor Ji2;y ol Juasay via +1, 101. 159 
| re b. 
sad Kay οὐι Jaaas > pa; No Nojiuvandos «AN ». jääs kaaop23 võt 
AJNaa Ns ol MLäaas pe 2 (ἡ JaöKse δ ÜjNaa Ns οἱ 
1, «08: haa Ian δὼ οἱ - 6. — 2. ἴδϑα δὼ ol - 0. — 3. Ikaay δὴ ol + 0. — ἃ, μυοϑ ol 
IDasy > L. — δ. |haap Dud οἱ - 0. — 6. 01580 003 (V? laiul) μμί lato L= et V=, — 7. jasido |aax 


= διεστηχός. — 8. Jacgues semble avoir lu καὶ γὰρ οὕτως πον. — 9. Ὁ > V. — 10. Los WA - 0. — 
11. 1828 δὼ ol - 0. 


203 LXXV(le HOMELIE DE SEVERE D'ANTIOCHE, 148] 


τὸ πολὺ διεστηκὸς τοῦ καιροῦ πρὸς τὸ τέλος τῆς πληρωθείσης odepädos ὁ Ματθαῖος 
δηλῶν καὶ ὥσπερ ἑρμγνεύων ἑαυτὸν ἐπήγαγεν᾽ τῇ ἐπιφωσκουύσῃ εἰς μίαν σαδθάτων. Ilxcw- 
χήχει, φησίν, ἢ νὺξ τοσοῦτον ὡς εἶναι τὸν χαιρὸν τῆς τῶ» ἀλεχτρυόνων βοῆς ἥτις τὸ φῶς 
τῆς μελλούσης ἡμέρας προαναχρούεται. Ταύτῃ τοι χαὶ τῷ χαιρῷ τούτῳ χαὶ οὐ “ὦ μετὰ 
τὸ σχθόατον ἐσπέρχ χαταλύοντες τὰς νηστείας, τῆς εὐφροσύνης ἀρχόμεθα, τῆς κατὰ πάντων 
κρατησάσης συνηθείας συνηγορούσης τῷ πρώγματι. 

Τοῦ χαιροῦ τοίνυν ὄντος τούτου ἡ Ma, δαληνὴ Μαρία καὶ ἡ ὁμώνυμος ἐπὶ τὸν τάφον 
ἦλθον χαὶ τὸν ἄγγελον τὸν ἐξ οὐρανοῦ καταδεδηκότα τὸν προειρημένον ἐθεάσαντο τρόπον͵ 
ἀποχυλίσαντα τὸν λίθον kat ἐπ’ αὐτοῦ καθεζόμενον, ὑφ᾽ οὗ καὶ προχληθεῖσαι. τὸν τόπον 
εἶδον ὅπου ἔχειτο ὁ χύριος καὶ προσταχθεῖσαι δραμεῖν χαὶ ἀπαγγεῖλαι τοῖς υαθηταῖς, 
ἐξελθοῦσαι ταχὺ τοῦ μνήματος ἔδραμων᾽ χαὶ δὴ τρεχούσαις προσαπαντήσας ὁ Ἰησοῦς 
ἐπεοώνησε' χαίρετε. Kai γὰρ ἔδει πρῶτον τὸ γυναιχὼν γένος KAI τὴν ἀνάστασιν εὐαγγέελι- 


αθῆναι παρὰ, τοῦ ἀγγέλου χαὶ τὸν χύριον ἰδεῖν χαὶ πρώτην παρ αὐτοῦ φωνὴν ἀχοῦσαι τὸ 


5. (Gepuis 10 μαθηταῖς — 13 ἀγγέλον 2). G. VL (w) +P=g. 40 — £. 

1. τὸ τοῦ 8 )>v διεστηκότος SL tov >Š ὁ 0>C. — 2. αὐτὸν C. — 3. τὸν >S βοῆς] 
ωαδῆς Ὁ. — ἡ, Ταύτῃ τοι SV ταύτη τοίνυν L ταῦτοί τι ὦ τά tor "Ὁ οὐ τῇ] οὗτοι L οὕτως αὶ μετὰ] 
"ατὰ V -- 5. ἑσπέραν V. -- 6. συνηθείας χρατησάσης 28. — 8. εν >P χαταθεδηχόια + kata ὃ. 
— 9, αὐτοῦ vr αὐτὸν SCP καθήμενον 5 προσλληθεῖσαι 5. — 10. τοῖς μαθηταῖς δραμεῖν καὶ ἀπαὰ (- 
γεῖλαι “»Ρ. — 11. ταχὺ -+ απὸ ( προαταντήσας Ζ. — 12. ἐπεφώνησε Ο ἐφώνησε ὦ προσεφώνησε P προσε- 
“κὦνγ σεν V. γυναιχῶν 6 τῶν γυναικῶν 7 γυναικὼν OU τῶν γυναικῶν E γυναικειο" C. — 12-13. εὐαγγελίσασθαι 
L. — 13. χύριο', χριστὸν 8 πρώτη, > 0 ἀκοῦσα' φωνὴν >C. 


grand eloignement du πιοηιθηὺ par rapport ἃ la fin de la semaine ὀσυμ!όε 


et se commentant en gnelgue sorte lui-meme, a ajoutš : ἃ Paube du premaer jcvr 


de ia semaine'. La nuit, dit-il, s'Stait kcoulde ἃ ce point gue c'etait le moment 
du chant du cog, gui annonce ta lumiere du jour ἃ venir. Aussi est-ce er ce 
moment et non pas le soir gui suit ie samedi gue, cessant ae jeüner, nous 
commengons ἃ nous livrer ἃ la ioie. Le fait gue set usage s'est rõpandu 
partout, plaide en faveur de ce Gue nous faisons. 

En ce moment donc, Marie-Mageleine οὐ son homonyme vinrent au sšpulcre 
st virent gue lange gui Etait descendu du 91:6], comme rcus !avons dit plus 
haut, avait õte la pierre et Stait assis dessus. Invitšes par lui, eiles vireni le 
šlieu oü le Seigneur etait couchš, et ayant regu Lordre de courir annoncer 
(la nouvelle)aux dissiples, elles sortirent rapidement du sepulcre et coururen! 
Tandis gu'elles couraient, JEsus les rencontra et leur dit : Salut!? 11 fallait. 
an effet, gue la race des žfemmes füt la premišre ἃ recevoir la nouveile de la 
vesurrecilon de la part ae Vange et A võir le Seigneur et gu'elle entendit 
comme premiere parole de la bouche de ce dernier le inot * Salu:! Car s'est la 


i Matlh., ΧΧΥΙΣΤ 1. — 2. Matta. xYVIii, 9, 
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Dag? 545 p30 »vBgi mletio [πο de Kilo καθ ” -,]ps a AS 
"käs ka, Jon +2) a | lp ek μδοίο ais Sk 


1. Lire 8. — 2. Lire simplement οἱ ον. — 3. Lire simplement [θ᾽ ον. — 4. Lire bi. — 5. Lire x ,30 
ole . oi2Ll. — 6. Lire =»00) «4915 50 . 440150. 
μπὰς 9) või p90 τοι KAao Aaa KS (30) κοι Jäsass Jahaa 
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Jäaoja ad koi kaja 490 Kadi Jo Ao [ηδ 5 kaas Joop paha) vöi 
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03J pe, | mol pii KAD μ".ο ον «3 δ χ᾽ γ5 ὁ. Οοοι 854 
2 -.5}.50 ve [οοἱ τον FJ Nsaaoy 2) » Nopa Jai; Laip Joo 


1. 188ap A5 ol + 0. — 2. to L= et V=, — 3. ἰβϑηω ον 010 0. — hi. ὡς ἜΘ. — 5. Ha L» et Vn, 
- 6. 91 - 6. — 7. Il mangue 9! devant 3. — 8. Jacgues a reproduit 'accusatif grec τὴν ἀνάστασιν. 
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— ᾿ : JAA ἢ -«΄} τὰ ' + 
vatpete. Ἐπεὶ καὶ γυνὴ πρώτη τῆς ἀπάτης TOI ὄφεως ἤχουσεν KAL ELOEV παρανάμως χα' 
τὸν ἀπηγορευμένον τοῦ ξύλου χαρπὸν χαὶ λύπη κατεδικάζετο᾽ διὸ χαὶ προσχυνεοῖν ὁ σωτΊ 

4 ld td f 3 ᾿ ᾽ - 
AOL χρατεῖν συνεχώρει τοὺς πόδας ὡς πρώταις ἀποπεσούσαις καὶ ἀλλοτριωθείσαις αὐτοῦ 

x A “-““Ψ ᾿ " v "- ” rt td 
KAL τοῖς μαϑηταῖς τὴν χαρὰν διαγγέλλειν ἐχέλευεν, χαρᾶς ἄγγελον ἀνδράσι γυναῖχα γενέ- 

: KAL -» ᾿ F f ? - μ 

αθαι βουλόμενος τὴν λύπης τῷ Αδχμ γενομένην διάχονον, τὰ ἐναντία διὰ τῶν εναντίων 
τὰν f AA 2 lan ᾿ kd δ “Ἕ “s ” ᾿ς ad 
ἰὥμενος. ΠΙορδυομένων δὲ αὐτῶν, φησίν, ἀπαγγεῖλαι τοῖς μαθηταῖς, ἰδου τινες τῆς κου- 
i A > / > ᾿ ᾿ 2 Ὁ - 2 "a e 4 , N 
σεωδίας EAÕOvTEG εἰς τὴν πόλιν ἀπήγγειλαν» τοῖς ἀρχιερευσιν ἅπαντα τὰ γενόμενα. Kai συνα- 
χθεντες μετὰ τῶν πρεσβυτέρων συμθουλιόν τε λαθόντες ἀργύρια ἕκανα ἔδωκαν" τοῖς στρατιω- 
e(tiG, λέγοντες" ELTTATE ὅτι οἵ μαθηταὶ αὐτου νυκτὸς ἐλθόντες ἔκλεψαν αὐτὸν ἡμῶν κοιμωμένων 
ταὶ ἐὰν ἀκουσθῇ τοῦτο ἐπὶ τοῦ ἡγεμόνος, ἡμεῖς πείσομεν αὐτὸν καὶ ὑμᾶς ὠμερίμνους ποιή- 

* ἢ , , T 
συμεν᾽ οἱ δὲ λωδόντες TA ἀργύρια ἐποίησαν ὡς ἐδιδάχθησαν" καὶ διεφημίσθη ὁ λόγος οὗτος 
παρὰ ᾿Ιουδαίοις μέχρι τῆς σήμερον. 


S (tusgu'ä 10-11 ποιήσομεν). C. VL (5) + P=g. ΔΘ = 1. 

1, γυνὴ προτῆς ἐπάτης C ἴδεν Ὗ, — 2, τὸν ἀπηγορευμένον τοῦ ξύλου καρπὸν 3C cov τοῦ ἀπηγυρευμένον 
ξύλου γαρπὸν g δι’ ὁ Υ, — 3. χρατεῖν τοὺς πόδας συνεχώρει > G ὡς τῆς πρώτης ἀπηπεσούτης 
vat ἀλλοτριωθείση, αὐτοῦ ὦ. — 4. ἐχέλευεν SE ἐκέλεισεν Og ἐχέλενεν - καὶ ὦ. -- 5. βουλόμενον P 
σὴν) τῆς “ὦ τῷ] τοῦ (C. — ὃ. φηοίν D>BA. --- 7. γινόμενα 5. — ὃ μετὰ -ἰ- καὶ F πεαδιτέρων |. 


-- ΤΌ ἡμεῖς, ἡμῆς Li. 


fzmme :a premiere gui preta Porei'le a la trcmperie du serpent, gui vit aussi, 
oontrairement ἃ la loi, le fruit ds Larbre, gui lui avait 6t6 defendu', et gu: 
fut condamrte ἃ Lafiliction. C'est pourguoi ie Sanveur permit (aux temmes) de 
sadorer et de semparer de ses pieds — les premieres, elles s'Giaient 
detachees et Gioigndes de iui —- et leur ordonra de faire part de leur jois? 
aux disciples. Il voulait gue la femme devint pour les hommes une messagöre 
de joie, eile gui avait 6tš pour Adam une cause d'affliction, et il gubrissait 
16 mal par le mal?. Pendant gu*elles Etaient en route, dit Matthieu, pour annoacer 
le nouvelle aux disciples, guelgues hommes de la gard2 entrerent dans la ville 
et annoncerent aud princes des prõtres tout ce gui etait arrive. Cewc-c1, apres sEtre 
assembles avec les anciens et avoir tenu conseil, donnerent une forte somme d'argen! 
aus soldats, en aüisant : Dites : Ses disciples sone venus la nuit et Vont derobe, 
vendant gue nous dorimtons. Ei si le gouverneur [apprend, nous bapaiserons et 
nsus vous tirerons de peine. Les soldats, ayan: recu cet argent, fireni ce gui 
ler avarat ete dit, et ce bruit sesti repandu parmi les Juifs iusgu'd ce jour* 


.. Cf. Gen., 11, 17° π΄, 11. — 4. Ou : « 92 18 joyeuse nouveilu ». J6vere jote Sur le mor χαίρετ: 
« satut » aui signide litteraiemenil : « rejouissez-vous! » — 3. Liit. . « les contraires par les cortrai- 
sos » — ἃ, Maith,, «Xvuii, t1-18. 
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1. Sic A. — 2. Θ a ici et plus loin !e pluriel au lieu du singulier, done «sage?» etc. — +. ΠῚ fan- 
drait «00:9- — 4. Lire au pluriel Ia. 


δ. No võ) ὧι ALO VILA Jao, Jo lp 30 -) pand Ds 
Janadas 80 ja” Lip rJe) või Jlaanad Asad JNadopo Asisna JAG] 
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οἱ] :3 ra Ama. «2 «vil [οι pas aasa sad 5) 001 
χὰ ALL! 4,30 ὑοῦ καλοὶ es 5 käs aas age] >: JNipaals 
ΤΥ ΝΡ känd - pads jäse tao find 
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Jason Jäepa Jajäote lad Jjor JA So Kiaajfile 
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Ἢ μὲν οὖν ἄλλη Μαρία (ταύτην δὲ εἶναι τὴν θεοτόκον πιστεύειν ἀκόλουθον ὅτι rdt 
ἀπελείφθη τοῦ πάθους, ἀλλ᾽ ἴστατο παρὰ τῷ σταυρῷ, ὡς Ἰωΐννης ἱστόρησεν, ᾧ καὶ ἔπρε- 
πεν τὰ τῆς χαρᾶς εὐαγγέλια, ῥίζη τῆς χαρᾶς ὑπαρχούσυ, KAL καλῶς ἀχουσάσῃ τὸ χαῖρε 
κεχαριτωμένη) τὸ πρόσταγμα τοῦ κυρίου πληροῦσα, τοῖς μαθηταῖς πάντως ἀπήγγειλεν. 
OÜ γὰρ ἦν θέμις μὴ πληρωθῆνχι τὸ οὕτω σοφῶς οἰχονομηθέν τε καὶ προσταχθέν, εἰ καὶ 
ἠπίστησαν οἱ ἀχούσαντες. ᾿Επεὶ χαὶ ἕπεται τοῦτο πολλάχις τῇ τῶν ἀπαγγελλομένων 
θαυμάτων ὑπερδολῇ, Οὐ γὰρ ἂν ἀργοὶ διέμειναν εἰ ἐπίστευσαν. H δὲ Μαγδαληνή, συμ- 
πορευομένη τῇ θεοτόχῳ καὶ πρὸς τὴν ἀπαγγελίαν ὁμοίως ἐπειγομένη, πέπονθέν τι χαὶ 
ἀνθρώπινον χαὶ ὥσπερ ὁ Πέτρος ὑπὸ Ἡρώδου συλληφθεὶς καὶ διὰ τοῦ ἀγγέλου τῶν 
ἀλύσεων λυθεὶς αὐτομάτως χαὶ τῆς φυλακῆς ἔξω γενόμενος χαὶ ἐπὶ πολὺ βαδίσας ὡς χαὶ 
τὴν τῆς πόλεως πύλην διελθεῖν, ἀληθὲς οὐκ ᾧετο τὸ γινόμενον ἀλλ᾽ ἐνόμιζεν ὅραμα βλέπειν' 


οὕτω χαὶ αὕτη τὴν ὑπερδολὴν τοῦ θαύματος οἱονεὶ χάρον τινὰ λογισαμένη;, χαὶ ἅμα τῶν 
S (depuis 4 τοῦ χυρίον --- 7 ἂν ἀργοὶ Z). CG. VL (υ) + P=g. 48 = £. 


2. σταυρῷ + τοῦ ἰησοῦ 5 ὡς + ὁ 5. — 2:3. ἔπρεπεν - ὁ χύριος Κ΄. — 3. εὐαγγέλια SOL εὐαγγέλια 
+ εὐαγγελίσασθαι V εὐαγγελίσασθαι PL ὑπαρχούσῃ] οὔση P ἀχουσάσαν S. -- 4. κεχαριτωμένη + ὁ 
χύριος μετὰ σοῦ P' ἀπήγγελλεν Z. --- 5. θέμις > Z οὕτως Ζ σαφῶς ( χαὶ3 - οὕτως Ž. —— 
6. ἀχούοντες P τῇ] τὴν Z. — 7. Οὐ γὰρ ἂν ἀργοὶ διέμειναν) ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἂν οὕτω περίεργοι ἐγίνοντο Ο Μαγδαληνή] 
+ μαρία V + ἡ 6. --- 8. ἀγγελίαν 5. — 9. ὁ »ῈΗΕ συλληφθεὶς +- αὐτομάτως P. — 10. αὐτομάτως >P. — 
11. γινόμενον 5 δ' γενόμενον GX. — 12. αὐτῇ V Xäpov τινὰ CG καιρόν τινα Sv ἄκαιρόν τινὰ P et peut-Etre Δ. 


L'autre Marie — il convient de croire gu'elle est la Mõäre de Dieu, 
parce gu'elle n'est pas restde Eloignde de la passion, mais gu'elle se tenait 
pres de la croix, comme l'a racontš Jean'; c'est ἃ elle gu'il seyait aussi 
d'annoncer la joyeuse nouvelle, puisgu'elle etait la cause de la joie et gu'elle 
sEtait entendu adresser ces glorieuses paroles : Je te salue, pleine de gräce? 
— aceomplissant !'ordre du Seigneur, annonga certainement la nouvelle 
aux disciples. Il n'6tait pas permis, en effet, gue ce gui avait 6t6 si sagement 
regle et ordonn€ ne füt pas accompli. Sans doute, ceux gui entendirent la 
nouvelle ne la crurent pas — ce gui arrive souvent lorsgu'on annonce des 
miracles excessifs — car ils ne seraient pas restes inactifs 8115 avaient 
cru?. Ouant ἃ Madeleine gui faisait route avec la Mere de Dieu et gui Etait 
õgalement press6e d'annoncer la nouvelle, elle Eprouva guelgue chose 
d'humain. De meme gue Pierre, gui avait ὀϊό arrdtš par Hõrode et delivre, 
gräce ἃ lange, automatiguement de ses liens, gui Gtait sorti de la prison 
et s'õtait avanc6 au loin au point de dpasser la porte de la ville, ne pensait 


pas gue ce gui arrivait etait vrat, mais simaginait avotr une vision*; de 


meme aussi celle-ci, ayant vu dans la grandeur excessive du miracle une 
hallucination et — les gardes Etaient arrives avant elle et avaient commencf 


1. Jean, XIX, 25. — 2. Luc, 1, 28. —-3. Nous avons traduit ce passage un peu librement pour rendre 
le raisonnement de Sevõre plus clair. — ἃ. Actes, XII, 9. | 
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᾿λδαυομᾶν, Jalas «ὁδοὶ Joi] Li ον [9 »Jlimal jsjdo ee) 29) 
vees jol kaidi läh logi James JI] li. ea0 Kasik! J Aso 
õtael Jlopasy Jia) Jopasy Jäaskaaade vägi väle οἷν võ »13Ka] 
Jaaaae idoy ομεραθὰς 43 Jkopu Nado μον või Nõods jase 
i ieaneasas 58}. (2. .]1οο Jia pag V lae Noise! jas 8 NS 
ADAL) VAS ALBA J c2! Anno Nasa] Nilsaasa [μϑοὶν või 
«ja JKSxo jo NI) asi 230 NS.» aia) ksa2 J01 ἔθου NA 
JK odgde -" võ vaadati ASN Jii N> OOO on 2 pang, } oi gs Nuao μὴ 
NS - loor LN 2. JLa20,> δι» Jaa lado JAN LS sax ὟΝ ν9 
[9.39 pad paak | φογοῦοι «δ KDOJAD 12) joy, μιοὶ Jansl jopao οἱ 
mmgitdo Jõgi Jinnmtd] Nad 30 pao CASA 00 viha] 3ö Ἀλλ 
koõty οὐδ Japan ol Joo pai JI ijass Jiupoy AIAS. 2/3 Jie poi 
jol = )Nsaasy Jliaxork; üllas. Joi Θ᾽ κϑοι Js Jass Joor piaso JI 
1. biaasae> J- Δ. — 2. Paul semble avoir 6tb embarrasse par ie mol ünep6osn. Ii a traauit : « les 


siracles gui d6passent la parole lorsgu'ils sont annonces ». — 3. Le texte semble štre corronrpu ici; 
litlbr. : « gräce ἃ Vange, les chaines se dõfirent d elles-mõmes ν. — ἃ, ἰδιϑϑωῦς - Δ, 


janet ὁμδοὶ John LN vot ον J20i9 s] jälg Nad dd võt 

lad lost kaante Μὲ iloot Mini] jäe 30 Jol; As τοιλαιόμαν, 
Jass iJopuy Jaan voo Käka 2l3 või. turakas] tass μαυἱ jaed 
13 Jaana No Do ropu) või Adua Nojago iloor Ae] Jope 


τ jan, JJ Jada NS wo NI τ" N30/ -.Loot jv v20) ,.0ea8 


pa jo Nad Kans52h] Nalsaads μ9οι) või JARÖAL μὲ. Juha koor õel 
μοι 6. οἱ. Noo No Aso aada, valu Laasasat Jo ΝΥ «ϑ 
soo alade μος JA mula; καλοὶ Jijdorl; Jasid ages oi) 
sad loor Jj! Ἰκ--ϑὶ 2 ID go el VÕ 000 ALdA A A ILS 
orto loor Jai. loor ksormmse Jlaaop>a os “Jlpa,eo lahe Joi LK 
JAS aa 00 jaJlso pad : pad 1] MALIOSOI 90 γῇ wo, as μμ5ο lasust οἱ 
magase τος Jäite] Naa 30 βοήν αἱ evoiaau 3e eaigis ja.84 
Ad id ἴσοι pärmse αὶ Jijoja ipasu JNiapsor Jaik 2 Jael γϑϑι 
kaema Jliasork; alasid 49 “οἱ Οἱ Jäsot ».) pae [μον Ἴοοι aso ΠῚ :Looi9 


1, ana»-n Vo a RL == ἠπίστησαν, — 2. [Laas ir et V= 
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F ᾿ ᾿ - 3 7 Ν , Ν 
φυλάκων ἐπιφθασάντων χαὶ ἀρξαμένων μετὰ τῶν ἀρχιερέων τὴν συχοφαντίαν ὑφαίνειν κατὰ 
τῆς ἀναστάσεως, αἰσθομένη πάντως τοιούτου τινὸς ὑποψιθυριζομένονυ, τοὺς τῆς ἀμφιθολίας 

) τ | ῳ- + ’ + ᾽’ A x --Ψ Li 
παρεδέξατο λογισμοὺς XL τῆς ἀπαγγελίας ολιγωρήσασα KAL τοῦ σωτηρίου προσταγμαᾶτος 
πρὸς τὸν τάφον ἐχώρει πρωΐ, σκοτίας ἔτι οὔσης, ὡς ὁ Ἰωάννης φησίν. “Ὥσπερ γὰρ Guve- 
i? t 7 ᾿ ne 1» “ ῃ kd “ιν, 3 AA XN M > t x 3 “s A 
μώρησεν ὁ κύριος τὸν Θωμᾶν ἐξ ἀπιστίας εἰπεῖν Ἐὰν μὴ ἴδω ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ τὸν 
τύπον τιὺν ἥλων καὶ βάλω τὸν δάκτυλον μου εἰς τὸν τύπον τῶν ἥλων καὶ βάλω τὴν χεῖρά 
μὸν εἰς τὴν πλευρὼν αὐτοῦ, οὐ μὴ πιστεύσω" καὶ διὰ τῆς ἐκείνου πολυπράγμονος ἀπιστίας 
καὶ ψηλαφήσεως ἡμεῖς εἰς τὴν πίστιν ἐθδεδαιώθημεν, ἐν ᾧ σώματι πέπονθεν, ἐν αὐτῷ χαὶ 
+ ’ὔ ? ἢ 1 , x m ὃ , ͵ ᾿ Ι f , M 
ἐγηγέρθαι πιστεύσαντες τὸν Ἐμμανουνήλ, τοὺς τῆς δοκήσεως μύθους ἀποπεμψάμιενοι" τὸν 

5 1 ἢ A fP t Ἀ Pt 
αὐτὸν τρόπον xai τὴν Μαγόχληνὴν Μαρίαν πρὸς ἀπιστίαν ὑπονοστήσασαν καὶ μᾶλλον 
εὐχερῶς τοῦτο παθοῦσαν (οὐκ ἄδηλον γὰρ τὸ τῆς γυναιχείας εὐόλισθον φύσεως) συνεχώρε! 


διὰ τῆς περιέργου ζητήσεως πιστότερον ἐργάσασθαι τὸ θαῦμα τῆς ἀναστάσεως, πίστεως 


S (depuis 10 ,.. av ὑπονοστήσασαν 7). C. VL (e) + P=g. ΔΘ = £*. 


1, κατὰ >S. — h. En > 8. ὁ > CP. — 6. ἥλων “ καὶ τὰ ἑξῆς S 8-7. καὶ βαλω-πιστεύσω > δ. 
— 8, ψηλαφήσεως SÜ ἑπαφῆς g. — 9. πιστεύοντες PA. — 10. ὑπονοσήσασαν Ὁ ὑπονοστήσαντες (. — 11. εὐχερῶς] 
εὐχαίρως 2» ἃ γυναιχὸς ὄλισθον G. 


ἃ ourdir avec les princes des prõtres leur calomnie contre la resurrection — 
s'apercevant certainement gue guelgue chose de ce genre Etait murmure, 
accueillit les suggestions du doute, nägligea son message et ['ordre du 
Sauveur et se rendit au tombeau le matin, lorsgue Vobscurite rõgnait encore*, 
comme dit Jean. Car de mme gue le Seigneur a permis ἃ Thomas de dire 
par incredulite : Si je ne vois dans ses mains la margue des clous, et si je ne 
mets mon doigt dans la margue des clous, et si je ne mets ma main dans son 
cöte, je ne croirai point*, et gu'ä cause de son incredulite indiscröte et de son 
attouchement, nous avons ete confirmes dans notre foi, croyant χὰ Emmanuel 
est ressuscit€- avec le corps dans leguel il a souffert et rejetant les fables 
des Phantasiastes?; de la m6me fagon, il permit aussi ἃ Marie-Madelsine, 
gui Etait retombee dans Iincredulttd, et gui avait ὄργουνό ce sentiment plus 


facilement (gue Thomas) — on nignore pas, en effet, gu'il est dans la nature 


des femmes de se tromper facilement — de rendre plus croyable par son 
investigation minutieuse le miracle de la ršsurrection, gui depasse toute 


1. Jean, XX, 1. — 2. Jean, XX, 25. — 3. Litt. : « de 'apparence ». 
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ἘΝ μα 9 ova) ἰδ jlaixuats κα JNayo javäs logo 
Ja539 jh isas «il eije :, jao TT EEB RTS 
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1. Paul senble avuis lu ἄκαιρον au lieu «16 καρόν. ki » lraduit en aflet : « de meme aussi ce!le-ci 
considera la grandeur du miracle de 12 rõsurrection comme une chose diflicise a δίγι ». — 2. Lice 


mise?» of. 8. -- 3. Tiire ce mot av pluiiet- — 4. Paul n'a pas traduit καὶ ni εὐχερώς. — 5. Supprimer 
sg 401 ne devait pas figurer aan: le texte primiti? de a. 


KOJAS μὲ vits jaa Asp ho αὐλδὸ Jia As Jna300 õde γοκϑο "δὶ 
ka polt »ordos maja Nd «δ. δας ja Kaaas Nata kuda. ad 
μωρα.Ὁ e Jaissado > ν39 Jasa2s δα, τὰ sad Ao 
Joo Nol Aate Sradpd 93 ΟΠ] 95. kooti Μ᾿} Jian Ἰωὼν οΝροὶ koss 


s 3 »90}} jaole Jausas Vo ko) «ὸ vaas ας μοὶ δὲ κάναν ka! 


φ-ὀ 


väi Jaopa dus kap μὲ käia Jp kaasad sooviks μὲ Jie Vol 
ΙΝ... οἷαι J pm 02.81] » Or Dd ΩΨ Mrl μὶ kõiv Jp 
SÕID) di p3 :οὐδιαί Π|οὐδοοιθ κα ij καθὸ σόν *Nopae 
ere) ον ὅδ, po i)ao δὶ 42 ων. 063 Rv Ἰκκϑ 
Jkaadaagi Ay JNaNpigdo μόν jäojdoma 9) Juha OLD 53 οι Led καλὸ 
"õel δ...» } μκὦ AD τῳ, J501 Nol 229 vk - AL ot al Ordo 
!μωλ.ω [1.5 pn) joon aas as Jäads llaisikas laadna 
Jisasay Jliados NS, μυῶν οὶ "Νωβμϑοοιλοο Nalia2o δ. JNaiaaddoc 

1, 14909 L= et Vw, — 2. 18*0320 Ibusaname ==  πολυπράγεσνος. — 2. (9 1or20 ADim? = ἀποπεμψάμενοι. 


— ες Jacigues a [ἃ par erreur ὑπονοσήσσσαν au lisu de ὑπονυστήσασαν. — 5. |Beiaaaoo |! e — περιέργου. 
— 6, Bojiaasmaso δ δίδου jahe -- πιστότερον. 
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ὑπάοχον πέρα χαὶ παντὸς λογισμοῦ. Καὶ μετὰ ταύτης τῆς ἀμφιθόλου διανοίας ἐλθοῦσα 
χαὶ ἰδοῦσα μόνον τὸν λίθον ἀποχυλισθέντα τῆς θύρχς τοῦ μνήματος, οὐ μὴν ἔτι τὸν ἀγγέλον 
ἐπ᾿ αὐτοῦ χαθάπερ ἤδη καθήιλενον, δέδωχεν τῇ ἀπιστία τὸ κρατεῖν, φαντασίαν οἰηθεῖσα τὴν 
πρώτην θέαν xai ἔχστασιν ἄλλως ψευδῆ" καὶ δραμοῦσα πρὸς τὸν Πέτρον χαὶ πρὸς τὸν 
ἄλλον μαθητὴν ὃν ἐφίλει ᾧ ᾿Ιησοῦς, ἐθόα λέγουσα" ἮΡραν τὸν κύριον ix τοῦ μνημείου, καὶ 
οὐκ olda ποῦ ἔθηκαν αὐτόν. ᾿Ὁρᾶς ὡς ἐχ τῶν λογοποιηθέντων γύχτωρ παρὰ Ἰουδαίοις μετὰ 
τὴν τῶν φυλάκων ἀπαγγελίαν περιηχηθεῖσά τι τοιοῦτον παρηνέχθη τὸν λογισμὸν χαὶ ᾧήθη 
τοὺς ἐναντίους, ἀρθέντος τοῦ λίθου, χλέψαι τὸ σῶμα τοῦ ᾿Ιησοῦ ἵνα τὴν χλοπὴν τοῖς 
ἀποστόλοις ἐπιφημίσωσιν. Πλὴν ὁ Πέτρος xai ὁ Ἰωάννης ἑτοίμως διανέστησαν χαὶ ἐπὶ 
τὸν τάφον ἔδραμιον᾽ οὐ γὰρ ἣν παράδοξον τὸ λεγόμενον ἵνα ὡς ἐπὶ τῆς ἀναστάσεως ἀπιστῆ- 


σωσιν, μᾶλλον δὲ καὶ πιστὸν καὶ οὐχ ἀπᾶδον τῆς Ιουδαϊχῆς καχουργίας" ἀφόθως δὲ τοῦτο 


S (jusgu'ü 1 ταύτης τῆς 4). C. VL (Ὁ) +P=g. 49 = X. 

1, ὑπάρ... yov (ἃ πέρα ΒΟΤΙΣ πέρας ΟΡ. — 2. τὸν λίθον μόνον > 5. — 3. αὐτῷ P δέδωκεν] 
χαὶ (. τὸ χρατεῖν ΟΣ τὸ χράτος BS κρατηθεῖτα (ὦ φαντασία V φαντασίαν - τε C. — ἃ, ἄλλως Σ 
ἀλλ᾽ ὡς L χαὶ ὡς SV καὶ οὐχ ὡς ἀληθῆ ἀλλ᾽ ὡς ΡΠ » C xai? > C πρὸς < SC. — 5. Ἰησοῦς] χα 

χύριόν + Ε μου VA. — 6. οἷδα ΤΣ οἴδαμεν ΒΟΥ εἴδαμεν Li. ὡς SVZ πῶς C>PL λογοποιηθέντων] 
λόγων τῶν ποιηθέντων C. — 6-7, μετὰ τὴν τῶν φυλάχων] διὰ τῶν φυλάχων τὴν (ὦ, — 7. ἀπαγγελίαν OV ἐπαγγελίαν 
S παραγγελίαν PL περιηχηθεῖσά τι τοιοῦτον SL περιηχηθεῖσα τι τοιοῦτο Li περιηχηθεῖσα εἰς τοῦτον C 
περιηχειθήσαν τί τοιούτω V παρηνέχθαι V παρεχόρει C. — 8. ἐναντίου V ἀρθέντος τοῦ λίθου ΡΗ, 


— 9. ὁ5)» Ον. - 10. ἵν᾽ ὡς 9. — 10-11. ἀπυθήσωσιν Κὶ ἀπειθήσωσιν 82. — 11. χαὶ! >P, 


croyance et tout raisonnement. Etant arrivõe avec cet esprit de doute et 
ayant seulement vu la pierre gui avait 6t6 roulde loin de la porte du sepulcre 
et (n'apercevant) plus lange assis dessus comme auparavant, elle se läissa 
vainere par !incredulite et pensa gue la premišre vision n ὀϊδι gu'une illusion 
et gu'une hallucination purement mensongõšres. Ayant couru aupres de 
Pierre et aupres de Vautre disciple gue Jesus aimaist', elle leur dit en criant : 
Ils ont enlevõ le Seigneur du sepulcre et je ne sais oü ils Pont mis*. — Vous 
voyez gu'elle entendit guelgue chose de ce genre au nombre des fables 
repandues pendant la nuit aupres des Juifs apres le rapport des gardes, 
gu'elle changea ensuite d'idee et crut gue leurs ennemis avaient enleve la 
pierre et vole le corps de Jösus, afin d'accrediter le bruit gue le vol etait 


dü aux disciples. — Mais Pierre et Jean se levšrent promptement et cou- 


rurent au tombeau. Car ce gu'on disait pour gu'ils n'ajoutassent pas foi ἃ 
la r€surrection, n€tait pas invraisemblable, mais plutõt croyable et 
en accord avec la mechancetš juive. Ils agirent sans crainte, car il faisait 


1. Jean, XX, 2. — 2. Jean, Xx, 13. 
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koor Jäsavoao οἱ x! Nojah Nano SAd Loos 30] K3o; ως, 
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1. πίστεως... λογισμοῦ a 6te rendu par Paul * « parce gu'il est au-dessus de Vinvestigation de la 
science et en dehors des raisonnements ». — 2. Lire simplement δος. — 3, oskasid ΤῸ 4. — 4. Lirc 
N30- — 5. νύχτωρ >A. — 6. II faudrait Saaas. 5. — 7. Paul n'a pas bien compris ce passage. Il a 
tcaduit : « IL n'etait pas etonnant en effet gu'ils ne crussent pas au reeit gui Etait rapporte au πα οὶ de 
ta rõsurrection ». — 8. 28,0 Hy + Δ. — 9. ,anawso lg 9 Ὁ ἃ. 


Jaot ja p90 Lara Nd jo Krono Πολλοὶ jao Nod tahe ls «οι 
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õlas! μερί 9 ,9» ἢ. 260}, või jamaga JAN a Ksote :Joot 


: Jano OO 2 la No γ39 Niel JA Jo.»01o Joe, οι pa 
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ἢ F KAAL F e ,ὔ ' f 3 ἢ ᾿ a “ ἣ " td 
ἐποίουν KAL ἡσυχίας ὑπαρχούσης ὡς ETL σχότους ὄντος χαὶ πρὸς τοῦ θεοῦ τὸ θαρρεῖν λαθόντες. 
4 ra - ᾿ - ΡΨ » ε Ὁ ΡΨ 
Ἀλλ’ ἐλθόντες εὐρον ἐναργῇ τὰ σημεῖα τῆς ἀναστάσεως. Ὁρῶσι γὰρ ἐν τῷ μνήματι 
Ὁ Kd f "s e x 
τὰ ὀθόνια κείμενα τοῦτο δὲ οὐκ ἄν ποτε ἐγεγόνει κλαπέντος τοῦ σώματος, Πρῶτον μὲν γὰρ 
Ων ; 7 1 ”, $ , ' A ” > n A «e 
τοῖς χλέπταις φίλον τὸ λωποδυτεῖν' ἔπειτα δὲ τὸ ταχέως ἄγαν ἐνεργεῖν τὴν κλοπὴν LVA 
εἶ OG) x N ὃ 0 x δὲ -- ’ A 3 - Li * 
μὴ φωραθῶσιν χαὶ τὰ πάνδεινα πάθωσιν, [Περὶ õe τοῦ σώματος τοῦ ᾿Ιησοῦ γέγραφεν ὁ 
Ἰωάννης ὧδέ πως Ἔδησαν αὐτὸν ἐν ὀθονίοις μετὰ τῶν ἀρωμάτων καθως ἔθος ἐστὶ τοῖς 
, ma dl “ M ᾿ 
Ἰουδαίοις ἐνταφιάζειν. Πῶς οὖν οὐχ ἣν ἐργῶδες τοῖς κλέπτουσιν τὸ λύειν τοὺς δεσμοὺς καὶ 
τὸ σῶμα τῶν ὀθονίων ἀπογυμνοῦν προσχεχολλημένων καὶ δυσαποσπάστως ἐχόντων χαὶ 
kd , - ’ . ld 1 4 ! ἢ f f " 
πρὶν ἀπαμφιασθῆναι ῥηγνυμένων 3 Μίγματι γὰρ ἄλοης καὶ σμύρνης συνεπλάκησαν ὁπερ 
ἐχόμιισεν ὁ Νιχόδημος. Ἀλλὰ καὶ τὸ σουδάριον ὃ ἦν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ, οὐ μετὰ τῶν 
οθονέων κείμενον, AAI χωρὶς ἐντετυλιγμένον εἰς ἕνα τύπον, οὐδένα θόρυδον ἐδήλου ὡς 


ἐπὶ χλεπτῶν λαθόντων τὸ σῶμα. 1]οῦ γὰρ σχολὴν Ἧγον οἱ χλέπται χαὶ τοσχύτην ἄδειαν 


S jusgu'ä 5 πάθωσιν (ἃ partir de 5 φωραθῶσιν — 5 πάθωσιν Z). Ὁ΄, VL (7) +P=pg 42A8=7Z. 


1. ὡς ἔτι σχότους ὄντος καὶ ἡσυχίας ὑπαρχούσης Φ: S ὡς SCO καὶ g τὸ] τοῦ C λαθδόντας CG. — 
2. ἀλλ᾽ SOL ἀλλὰ VP. — 3. τὰ > C κείμενα >CG ἐγεγόνει SC ἐγένετο ρ΄. — 4. τοῖς > S ἐνεργεῖν 
ἄγαν > g. — 5. φωραθῶσιν] πειραθώσιν C õe >C 6 > VP. — 6. 0... άννης (ἃ τῶν > C 


ἐστὶ ΟΣ ἦν g. — 7. 4yv DZ τὸ] τοῦ C. — 9. σμίγματι ἃ συνεπλέχησαν ὃ ἅπερ (. — 
10. δ: 5 V. — 11. ἐντετυλνγμένον L. — 11-12. ὡς ἐπὶ κλεπτῶν ἐδήλου ->PL ὡς ἐπὶ χλεπτῶν δηλοῦν >» V. -- 
12. τοσαύτην 06 τοιαύτην GA ἀναιδείαν (. 


tranguille, Pobscurite regnant encore', et Dieu les avait remplis de confiance. 

A leur arrivõe, ils trouvõšrent des preuves manifestes de la rEsurrection. 
Ils voient, en effet, dans le sõpulere les bandes gui etaient ἃ terre*; or, cela 
n'aurait pas 6t6 le cas si le corps avait ete vol6. Tout d'abord, les voleurs 
aiment ἃ detrousser (les morts), ensuite, ä accomplir tres rapidement le vol, 
afin de n'õtre pas pris sur le fait et de ne pas endurer les derniers supplices. 
Or, Jean a Ecrit ἃ peu pres ceci au sujet du corps du Christ : 1ls Venvelopperent 
de bandes, avec les aromates, comme c'est la coutume d'ensevelir chez les Juafs?. 
Comment donc n'aurait-ce pas ὀϊό un travail põnible pour les voleurs de 
defaire les liens et de depouiller le corps des bandes gui y Etaient colldes, 
gui õtaient difficiles ἃ arracher et gui se seraient dechirdes avant d$tre 
enlevões? Car elles avaient ete attachdes ensemble au moyen d'un mõlange 
d'alots et de myrrhe gue Nicodtme avait apporte*. Mais le suaire gu'on avait 
mis sur sa tõte, gui n'etait pas ἃ terre avec les bandes, mais plie ἃ part dans un 
lhieu*, ne dõnotait aucune agitation, comme cela aurait 6t6 le cas, si des voleurs 
avaient enlev6 le corps. Oü, en effet, les voleurs auraient-ils trouve le temps 


1. Jean, XX, 1. — 2. Jean, XX, 6. — 3. Jean, XIX, 40. -- 4. Of. Jean, XIX, 39. — 5. Jean, XX, 7. 
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1. 3 ἐῶ juta 000) il = traduction libre de τοῦτο ἐποίουν —- 2. Lire 2:90 — 3. Lire 13+ä2s0: 
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ὡς καὶ τὸ τῆς κεφαλῆς κάλυμμα κατὰ τάξιν sihetv χαὶ τιθέναι χωρίς; “Ὥστε xai τοῦτο 
SUVLSTA σαφῶς τῆς ἀναστάσεως τὴν ἀλήθειαν ἅμα ÕE χαὶ μυστήριον παρεδήλου θεοπρεπὲς 
ὡς ἡ κεφαλὴ τῆς θεότητος τάξιν ἐπέχουσα χατὰ τὸ ἡ κεφαλὴ τοῦ χριστοῦ 0 0:04, καὶ οἱ 
περὶ αὐτῆς λόγοι μένουσιν χαὶ μετὰ τὴν ἐνανθρώπησιν οἷον ἐνειλημένοι χαὶ ἀδιάλυτοι χὰν 
τὰ χάτω τὰ περὶ τὴν ἔνσαρκον οἰκονομίαν χαὶ τὴν ἐπὶ γῆς μετὰ ἀνθρώπων ἀναστροφήν, 
ὧν τύπος ἦν τὰ ὀθόνια, κατὰ τὸ δυνατὸν ἡμῖν διαλέλυταί τε καὶ ἐψηλάφηται. 

Kai ταῦτα ἰδόντες : περὶ τὸν Πέτρον ἐπίστευσαν, οὐχ ἁπλῶς μόνον ἀλλὰ κρείττονι 
νῷ καὶ ἀποστολικῷ θεασάμενοι. Πλήρης γὰρ ἦν ὁ τάφος φωτὸς ὥστε χαὶ νυχτὸς οὔσης ἔτι 
διπλῶς θεάσασθαι τὰ ἔνδον καὶ αἰσθητῶς kal πνευματικῶς. Ki γὰρ φῶς δικαίοις διαπαντὸς 
κατὰ τὰ γεγραμμένον, πολλῷ μᾶλλον τῷ τῶν δικαίων θεῷ. Hniornsav δέ φησιν ἐπεὶ 


μηδέπω ἤδεισαν τὴν γραφὴν ὅτι δεῖ αὐτὸν ἐκ νεκρῶν ἀναστῆναι. Kai μὴν ἔδεισαν, τοῦ 


G. VL (3) +P=g. ΔΘ --Σ. 


1 ἐλεῖν CV, — 2. συνίστη VPZ συνίστησιν CL σαφῶς] εἰάφῶς. — 8. τοῦ ἢ» Ο, — 4. αὐτῆς] ταντῆς V 
οἱονεὶ VP ἐνειλημένοι ΤΙ ἐνειλημμένοι P ἐνειλιμμένοι Ψν' εἰλημένοι ἴ, εἰλημμένοι C ἐνειλημένοι ou 
εἰλημένοι Σ ἀδιάλητον V. — 5. tä! »ῸῈῸ τὰ 3] τὸ CG. — 6. te >> VP. — 7. ἰδότες P ἀλλὰ - καὶ 
PO. — 7.8. κρείττονι νῷ] χρείττονῶ V. — 8. πλή... ρης G. — 9. γὰρ + τὸ C. -- 9-10. κατὰ τὸ γεγραμμένον 
διαπανιὸς <» 2. --- 10. τῷ τῶν δικαίων θεῷ] τὸ τοῦ θεοῦ τῶν δικαίων ( Ἠ πίστησαν ΟΣ iniovevaav 6. — 
10-11. ἐπεὶ μηδέπω] ἐπειδὴ μὴ . — 11. ἤδεισανὶ PL, εἴδησαν G ἴδησαν V ἤξεισανξ « τὺ P. 


et la securite nõcessaires pour rouler en bon ordre le suaire gui recouvrait 
la tõte et le mettre ἃ part? Ce detail aussi Etablissait donc clairement la võritd 
de la rõsurrection, et en meme temps il rEvõlait un mystöre digne de Dieu, 
attendu gue la tõte represente la divinite, selon les paroles de PEeriture : 
Dieu est le chef du Christ', et gue les guestions relatives ἃ la divinite restent, 
meme apres |'humanisation, comme enveloppees et inexplicables*, alors gue 
les choses d'ordre införieur, relatives ἃ Pincarnation* et au sejour sur terre 
parmi les hommes, dont les bandes Etaient le symbole, ont 8t6 expligudes ei 
demeldes par nous dans la mesure du possible. 

Avant vu tout cela, Pierre et Jear* crurent*, car ils avaient regarde, nen 
pas purement et simplement, mais avec une intetligence supõrieure et 
apostoligue. Le tombeau Gtait, en effet, rempli de lumišre, de sorte gue, 
bien gu'il fit nuit, ils regarderent doublement ce gui Etait ἃ linterieur : avec 
les sens et avec Pesprit. Gar si les justes possödent toujours la lumiere*, selon 
PEcriture, ἃ plus forte raison le Dieu des justes la possede-t-il. 1ls ne cru- 
rent pas, dit Jean, car ils ne savatent pas encore, ce gui est dit dans VEcriture, 
awil devatt kõäsuseiter d'entre les moris”. Et certes ils savatent gu'il ressuse:- 


ἀν 1 Cor., Xi, 3. το 2. Gitt. : « indissor:ubles » -- 3. Litt. : « Võconomie incarnde ». — 4. Liti. . 
« ceux de hentourage de Pierre ». Lae suile (p. 60, 1. 14) indigue gu'il s'agit de Pierre e. de Jean. — 
>. Cr Jean, xx, 8. — Ii -essort du contexte gu'il faut suppišer . « gue Jesus Etait ressuscit6 ». — 


9. Prov. xni, 9 d'apres le texte de ia version des LXX. —— / Jean, xx, 9. 
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1. Lire 12el = ποῦ. — 2. Suppieer 1993 = τοῦτο, --- 3. Lire 188. — 4. Lire οὐ δ δηθ5. — 5. Paul n'a pas 
compris ἐνειλημένοι. — 6. Lire koos 19. 
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σωτῆρυς χὐτοῖς πολλάχις προειρηχότος, ὡς ἀναστήσεται" ἀλλ᾽ οὐχ ὡς ἀπὸ τῆς γραψῆς 
πεπεισμένοι KAL τῶν ἐκεῖθεν, φερομένων χρησμῶν (οὃς μὴ ἐκδῆνα' τῶν ἀδυνάτων ἦν), ἀλλ᾽ 
ἔτι περὶ τὴν πίστιν ὀχλάζοντες. 


Παρίστησι δὲ τὸ γυμνὸν τὸν ᾿ἰησοῦν ἀναστῆναι τῶν ὀθονίων χωρίς, πρῶτον μὲν τὸ 


m 


υηδαμῶς αὐτὸν ἔτι χατὰ σάρκα γνωσθήσεσθαι τροφῆς n ποτοῦ δεησόμενον ἢ ἐνδυμάτων 
περιδολῇς,) εἰ καὶ τὴν οἰχονομίαν πληρῶν τούτοις ἑχὼν ὑπέθηκεν ἑαυτὸν ὡς τῆς αὐτῆς 
φυσεως κοινωνήσας ἡμῖν ἔπειτα δὲ δηλοῖ καὶ τὴν τοῦ Ἀδὰμ εἰς τὸ ἀρχαῖον ἀποκατάστασιν, 
ὅτε γυμνὸς ἦν ἐν τῷ παραδείσῳ καὶ οὐκ ἠσχύνετο. Λοιπὸν γὰρ ὡς θεός, εἰ καὶ φεσάρχω- 
μένος ἦν, δόξῃ τῇ θεοπρεπεστάτηῃ περιεδέδλητο, αὐτὸς ὧν ὁ ἀναθαλλόμενος φῶς ὡς ἱμάτιον. 
ἡ pnoiv ὁ προψήτης Δασίδ. 13 
Ἀλλ᾽ ὃ μὲν Πέτρος καὶ ὁ Ἰωάννης, πιστωθέντες ix τῶν τεθεαμένων, ἀνεχώρουν οἴκαδε: 


τῇ Μαρίᾳ δὲ εἶπον οὐδέν. ᾿Ωικονομει γὰρ ὁ μόνος σοφὸς ὡς ἀπιστήσασαν ἐκ θέχς αὐτὴν 


2 ἃ partir de 11 'AXX ὁ R ἃ partir de 12 τῷ Μαρία. G VL (Ὁ) + P = 9. 48 = E. 


2. πεπιστευμένοι P. — 2. õxaalovroc V. — 4. πρῶτον μὲν Θ᾽ πρῶτον Δ)» Π. — 3. δεησόμενον OL, δεηθησόμενον 
D δεησόμενον 28 θεηθησόμενον ΣΙ δεήσαι μόνων γ΄. — 6. τεριθολλῆς 4. -- 3. ἦν 007> GA. -- 9. περὶ ἐξάλλετο 
Ρ ὁ] ὡς ὦ. — ti. 6? »Cg ϑεαμένων V γεαμώτων C οἴκοδε + χοὶ Ls. — 12. δὲ >L 
võiv > C ἀπιστήσασαν SY, ἀπιστοῦσαν (ὡς αὐτῆς C. 


terait, le Sauveuz te ἰθαν ayant dit souvent auparavaut, mais iis ae le savaient 
pas ea hommes persuades par ['Ecriture et par les prediotions gui y son: 
annoncšes — et gui ne poavalent pas ne pas se realiser -— mais en hommse 
kont la ἴοι õtaitt encore chancelante'. 

Le fait gue Jõsus ressuscita nu, sans 'es bandes, Stablit d'absrd gne » 
samais pius ii ne sera connn selon ie chair, vi a'aura plus besoin ae nour- 
riture et de boisson, ni de võtements et d'habillements*?, meme si, lorsgu'il 
acecompiit son $conomie, il se soumit volontairement A ces chuses, ayant 
particip6 ἃ la mõ6me nature gue aous; ensuite, il indigue ie retour d' Adam 
dans son Gtat primiiif, lorsgu'il etait nu dans !e Paradis et gu'il n'avait pas 2 
honte*. Du reste, en gualitš de Dieu, alors mõme gu'i! õtait incarn€, 1] Gtait 
revõtu de la gloire la plus digne de Dieu, lui-mõme €tant celui gui est revbiv 
de la lumiere comme d'un võtement, ainsi gue le dit le prophete David“. 

Mais Pierre οἱ Jean, corvaincus par ce guils avaient vu, retournerent 
ehez eux et ne dirert rien ἃ Marie Car, comme 6116. ΟἹ $tait tombõe dans 1" 


1, Dans tont ce passage, ie rai.onnement de SEverv sembie Etre 12 Suivan. : Pierre δ Jear ont 
ora απὸ Jesus etait ressuscite, bien guv Jean dise 13 contraire dans son švangile, car ils savasent. 
pour Pavoit ertsudu dire sonveat ἃ Jesus. gu'ii ressusciterait — 5. Litt. : « de Penveloppe de väte- 
dšents ». -- 3. Of, Gen., 11, 20. -- 4. Ps. oli (= CLV), 2. 
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primer «9: — 2. II faudrait vaas. 


᾿Ξ δου sol Jost μοὶ poro Jl-gib JK13) 009 99 10001 eaihpis af 490 
1 vs Jud 300 10001 2230 JNs «303 > l yo > JU 
ὁμλωὶ Jlanaõkse J 30 “Jpraa 8 vanas Jr vast iki vel 

+001 vegasd0 Jlaidasokd ΝΣ el pol JH : 1ooi 
Ns dei ao μὸ- vaas jao Jaddids või 10) krae 
ἊΝ οἱ ἱμωϑοὶ NR 42 jana οὶ vpahkso paid Js võid ». dö Μΐβομο 
Πυθα 2 <2! λα. JNamal No οἱ δ ρου» ha kaas 
> p3 95) μι »»ἱ «Kolas; A OSI pad DA Nael -Joor Jsäse εν το. 133 
ον. või 13 jorly Jausas οὶ isade joy võiks ὦ slokal Jass 
jam, SDn230 Joost 12 Jjo kaasas Joor motoks] Lias »Raol Lias 
oot p3 »Joor ajAase Jo Jja oi Jusaas ».Joot paasade 2] Jo jol 
29, μη τὸν Nad või Lladido y-l Jonas aNsksos oi Joot »otoh/ * L fot. 160 
eni00 eel «ndei e osi Na.) p2 kao dö οοξὰϑ JJ) "0 
20107 A 3 οὐι m, ] οι po . Op Jo 0:3! KE Saada Nad 000 


1. pia 289 9 = μὴ ἐκθῆναι. 
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προσαγαγέσθαι υᾶλλον n ἀκοῆς. Eioryxet τοίνυν πρὸς τῷ μνήματι κλαίουσα ἔξω χαὶ παρα- 
/ τ ἢ ᾿ ' rd - Ν 1 A - 
ὐφψασα εἶδεν ἀγγέλους δύς, λευχοὺς Xai φαιδροὺς τῇ στολῇ καθεζομένους ἕνα πρὸς εῇ 
- x 4 » ῃ ΠῚ] nf Ἢ μοὶ dt - ᾿ , 1 δ > 
πεφαλῇ, καὶ ἕνα πρὸς τοῖς ποσίν, ὅπου ἔκειτο τὸ σῶμα τοῦ ᾿Ιησοῖ. Kai δέον τὸν ὀδυρμὸν 
εἰς εὐφροσύνην μεταδαλεῖν, τῶν δακρύων οὐχ ἔληγεν, ὥστε τοὺς ἀγγέλους οἱονεὶ μετ᾽ 
ἐπιτιμήσεως εἰπεῖν’ γύναι, τί κλαίεις; ὡσανεὶ ἔλεγον' γυναικεῖα ταῦτα τὰ δάκρυχ KAL οὐχ 
Ἀγ ri - 4 f + f + / - s 
ἔμφρονος voi. [lo5 γὰρ χώραν ἔχει τὸ μετὰ τοιχύτην θέαν ὀδύρεσθαι; Ἰζ ἀκείνῃ τῆς χυτῆς 
ἀπιστίας ἐχομένη (παρετείνετο γὰρ τὸ πάθος ἵνα τοῖς κατὰ μικρὸν προστιθεμένοις εἰς 
A / + 4 } 
πίπτωσιν τελείως ἐχχαθαρθείη) πρὸς αὐτοὺς εἶπεν ὅτι "Hoav τὸν κύριόν μον vai οὐκ οἶδα 
ποῦ ἔθηκαν αὐτόν. Kai ταῦτα εἰποῦσα ἐστράφη εἰς τὰ ὀπίσω καὶ δεωρεῖ τὸν ᾿Ιησοῦν ἑστῶτα 
“ » w et CE) -- > e κ - re P ” ᾿ x f 4 μον 
καὶ οὐκ δεὶι ὅτι ὁ ᾿Ιησοὺς ἐστιν᾽ τοῦτο μὲν ἐχ τῶν δαχρύων ἐπισκοτουμένη καὶ οἷον ἀχλύϊ 


“εδαρημένη, τοῦτο δὲ καὶ τοῦ Ἰησοῦ τέως οἰγονομοῦντος τὸ μὴ γνωσθῆναι αὐτῇ" διὸ καὶ 
μένη, μ᾿ [47 7 [ 


8. C. VL (9) +2 =g. 48 =!. 
4. προσαγαγέσθαι ν προσάνεσθαι SP tim κλαίουσα «ng. -- 4. σωφροσύνην C. — 5. εἰπεῖν] λέγειν C 
ἔλεγον SOPE ἔλεγεν V λέγων EL. - - 6. ἔμφρονος SE eüppuvac Cg τὸ} τοῦ ὦ, — 7. «ατὰ 
αἰχρὸν > προτιδεμένοις (1. — 8. πίστιν PL ἐκχαθαριεῖ ἢ, por. + ἐκ τοῦ ἀνημείου 2. --- 10. Ex] 
ὑπὸ SV οἱονεὶ 5. — 11. βεδαρυμμένν L Bsõapuvuivr V 09) τῶν Ἰησοῦ τέως > 5 οἶχονο 
pouvroc) δηλοῦντος 8 αὐτὸν 9, 


"sneredulite ', Celui gui est sage veillait ἃ ce gu'elie fut sonvaincve par 1. 
vue plutõt gue par Louie. Elle se tenait donc prös du sõpulcre et pleurait au 
dehors. S'etant baissee, elle vit deux anges, gue leur võtement faisait paraitre 
blancs et brillants, gui etaient assis, un a la tete et Pautre aun pieds, a lu 
place oü avait ete couche le corps de Jõsus?. Alors gu'elle aurait dü changer sa 
lamentation en joie, elle ne cessait de repandre des larmes, au point 41» 
les anges lui dirent comme en la blämart : Femmec, pourguoi pleures-tu?* Cs 
gu: revenait ἃ dire : « Ces larmes sont des larmes de femme, et non des 
larmes d'une personne raisonnable. Oü y a-t-il ptace, en effet, pour les lamen- 
tations apres un tel spectacle? » Gelie-lä (Maris), en proie ἃ la mme inerd- 
dulitš, — le mai s'Etendait, en effet, afin gue les aceroissements gu'il recevait 
peu ἃ peu en vue de (provoguer) la foi, finissent par 'expulser*, — leur dit: 
Tis ont enleve mon Sergneur et je ne sais oü 1ls Pont mis*. Et ayant dit cela, eile 
se retourna et vit Jesus debout, et eile ne savaii pas gue c'etait Jesus“. Cela 
provenait, en partie, de ce gue son regard €tait obscurci par les larmes ei 
somme alourdi par un voile, en partie de 58 gue Jesus veilla:t pour le momeni 


1. OX. pius haut, p. 52, 1, 12. — 2. Jeen, xx, 11-12. — 3. Jean, xx, 13. — 4. Jacgues JElecse a 
tmduit : « afin gu par ce gui sõajoutait peu ἃ per en vue de la toi, elle (Marie) füi completemeat 
puriflöe ». — 5. Jean, XX. 13. — 6. Jean, xx, 14. 
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ol »NoJpue ὀμκβμας Jjuv κοῦ iNasasõt Jr Jpla]y pols maotopaads 
Nass lo op a ὁμδζο Jään la Nat loori μα. Jada > KN 
Jl 2 ps «9. «230100 ΠῚ «Ὅ.μ2 9, e Jalise 1 λμωο 
Jorm ᾿5}}} Joor 1095 κϑὸ δαδον [Ἐχϑ Joot χα ον Jael »Js kd puid 
JANsl vorsohs [3.57 χ»»Ἱ 5.5, μοὶ Naa JJ Jass eo ivotaa aal 
ot δὴ κοουδἱ Jä] »oooi vojaoki) või jpol vos] Jaas kid 
Πγοι οἱ Js iN> κοῦ Jäll Kol ta οὶ Ἐκ, oot do "tel. 9 
[οι mahhaohso ὌΝ Jlaidasoi Jl> “ oo οὐδ 20 p2 2010 ΘΟ Ἄλον, | 
«ὅοι Amos Nana Nana) asja) Najd Jäi oot kan, 
velad 136] ijall Koljadaass Ὁ 3 laisa. ἢ ed :αὐλοομον, 
LARS ot p90 ωραϑαο kal μὲ Jay Βοος Jaa vos) 
νων vase; Naps Jo ok) vasad olljuo õüikmas Nais) 
ot Jol Joa lot Jian Jlsis, lasopao 1oot Jiisoky, *Ad6g κοῦ ed 
elo οι NA od Spa J» δι Joo maujado JN3a3 vas ST. e); 


1. Supprimer %s,-: — 2. Supprimer le mot os gui est exponetud. — 3. Hamao HW 0 + Δ. -- 
4. Supprimer «+9: — 5. Lire e+. 


jas σο Jau 30 > Nusasot Jo NL» Joly polt + ae 

το ja Janis 49 Ja ka Nradot ἰοοι Jäle Jaasaa do οἱ 2 aa 0 
οἰκῶ] ja, poe «Ἅλον JIN ki 30 Ja Jalka «il Lae Noy] 
J>2) A Jooi ν2 4} 0 BA) i joot ».» ΟἹ Ja.) Jšl Ja” pu 
JAlasy pael Jollsõy Naa Jäasl Δ JJ Jaõy k<o »võtaa amil Jop 
JNaäsy -.0001 esjdõ/y οὐν jol δ μα δὰ JINs] Οὐδ «ojal 
ΟΜ] δ NL pang Jaltas Jiooty ae» Jaašy suhe] 
Jlaadaut Js õrs 99 ÖID 59 ωδιο mall J301 pl? Js IN κου võ 
ATA AT ΝΥ ΕΣ μαοὶ 1... οοι μον, Joo whaohao :Looi ΠΟΘΕΝ * V (οἱ. 138 
Hao oot Kayl Nodadsaase Jlaixauoto Jijas Ja -uoot vamõlkse "5 
Ἢ 13ol KAD p30 vL pasl μ] Ja Jo ρα voiaaay . o01lad 
neh manuy lost Jaris Jo ον χοῦ vanad Jap sõjad, Nual! 
Jaa loor Jan.) Jess >, oi yle Loor Jaaksoo Jaö5 < 2 kd ["οι 
Jose 088. tapaks Ἀγ või Joot ϑρο δον δὲ mass οοἱ +9 +2] sy [τοι 


1. Ni. ae Ho as >9L | = ἀπιστήσασαν. — 2. MAO DIDI — προσαγαγέσθαι. — 8, |Lahtsmo |ijaa — 
πίστωσιν. — ἃ, 1108» Loor μαλλὶ, = βεδαρημένη. 
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εἶπεν Γύναι, τί κλαίεις; ἡ τίνα ζητεῖς; Ἐχείνη δὲ δοχοῦσα ὅτ' ὁ κηπουρός ἔστιν, λέγει αὐτιῦ" 
κύριε εἰ σὺ ἐθάστασας αὐτόν, εἰπέ μοι πυῦ ἔθηκας αὐτόν, κἀγω αὐτὸν ἀρῶ. Τάχα δὲ οὐχ 
ἔξω τοῦ πρέποντος κηπουρὸν ὑπέλαδεν εἶναι τὸν Ἰησοῦν: τῷ ὄντι γὰρ ἦν αὐτὸς ὃ τοῦ 
παραδείσου γεωργὸς ὁ ἀληθὴς καὶ ἀθάνατος, ἐν τῷ τοῦ μνήματος κήπῳ, καθάπερ ἐν 
παραδείσῳ, τὴν γυναῖκα τὴν ἐξ ἀπιστίας τὸν Ἀδὰμ τὸν πρῶτον κηπουρὸν ἀπατήσασαν 
διορθούμενος. Οὕτως ἦν ἅπαντα μυστηριώδη καὶ λόγων ἔμπλεα θειοτέρων χαὶ ὑψηλῶν. 
Ἀλλὰ ταῦτα τῆς Μαρίας εἰπούσης καὶ περὶ τὴν ἔρευναν ἐπτοημένης τοῦ σώματος, 
χαὶ μᾶλλον ἐπιστραφείσης ὥστε χαὶ πορευθῆναι, βασανισθεῖσαν ἱκανῶς θεασάμενος ὁ 
διίκνούμενος ἄχρι μερισμοῦ ψυχῆς καὶ πνεύματος, ἁρμῶν TE καὶ μυελῶν καὶ κριτικὸς ἐνθυ- 
μήσεων καὶ ἐννοιῶν καρδίας, φωνῇ μιᾷ τὴν ἀπιστίαν ἐξέχοψεν καὶ τὸ βλέμμα τῆς γυναικὸς 
ὥξυνε πρὸς ἐπίγνωσιν, εἰπὼν μόνον, ὡς αὐτὸς ἐγίνωσχεν, ἐπιστρεπτικῶς: αριώμ. Καὶ 
παραχοῆμα ἐπιστραφεῖσα χαὶ “Ῥαθουνὶ προοηγόρευσεν, δ᾽ λέγεται διϑάσκαλε χαὶ τῶν ἢείων 


S jusge'ä 2 ἀρῶ el depuis 11 ἐπιστρεπτικῶς. S (fragm. 2) depuis 2 τάγο δὲ — 6 ὑψηλῶν. C. 
VL (e) + E = g. ΔΘ -- ΕΣ. 


1. ἢ PA καὶ A (mais ρϑυς-ὀῖγο faul-il re οὐ τὸ ἢ an lieu .ὃ ἡ = χαὶ) >> SCP δὲ 2E>SCP. 
—- Ze αὐτὸν ἔθηχας 2° 4. — ὁ. ὁ Σ g. — 5. ἀπληστείας Ζ ἀπατήσαντα P. — 6. μυστηρίων δὴ CG. -- 
8. βασανισθῆναι ὦ. — 5. διϊκνούμενος!} διιχνύμτνος CO > V. — 10. καὶ ἐννοιῶν > CG. — 11. πρὸς] ek CG 
τροείπων (ὦ μόνος Ρ ἐπιστρεπτικῶς PE ἐπιτρεπτιχῶς BC ἐντρεπτιχῶς Ρ ἐπιστρεπτιχῶς -Ε Ἑ δὲ 
τοῦ κυρίου βοήσαντος 8 Mapiaw ΕΚ μαρία OPL Καὶ >B. -- 12. καὶ DS. 


ἃ ce guil ne füt pas r2connu par elle. C'est pourguoi il dit : Femme pot:r- 
«μοὶ pleures-tu2 Ou gui cherches-tu.” Elle, pensant gue "etait Je jardinter, lui 
dit : Seigneur, si c'est toi gur Das enleve, dis-moi oü tu Vas mis, et ie lesn- 
perterai'. — Peut-ötre n'a-t-elle pas mangud aux convenances en supposart 
gua Jesus Gtait ur jardinier. En τόδ τό, 1} $tait le võritable et !immortel 
fermier* du paradis, gui redressait, dans le jardin du sšpulcre, comme 81 
paradis, la femme gui avait tromp€, par perfidie*, Adam, le premier jardi- 
nier. Toutes 189 choscs $taient ἃ ce point mystfrieuses et pleines de paroles 
Jivines et sublimes: 

Mais lorsgue Marie eut dit se!a, gu'elle eut ete seisie d'un transport de 
passion pour la recherche du corps, et gue s'6tant retournee de plus er plus, 
6116 ätait sur ie point de 3'en ailer, Celui gui põnetre jusgu'a la division de 
Väme et de Lesprit, des jointures et des moelles, et gui juge les persees et les 
intentions du coeur*, ayant vu gu'elle avait 6tš assez Eprouvee *, d'un seul moi, 
fit tomber son incredulite et aiguisa son regard pour gu'elie le reconnüt, 
s*Gtant contente de dire, comme lui seul savatt (le dire). de maniöre a ce 
gu'elle se retournät : Marie. Et aussitõt elle se retourna et dit : Rabbouni, 

4, Jeaa, XX, 15. — 2. Ou : « proprištaire » (du paradis). Tei noas serabie etre ici le sens ἀπ mot 
γεωργός, gui signifie auss: « laboursur » et « jardirier ». — 3. Fevere jcue sur le mot ὀπιστία gu'i! prenc 


ici dans le sens de « mauvaise foi, infidelit6, perfidie >. — 4 H6br.. 1v, 12. — 5 Cf. Eusebe, 4d 
Marincm, Ouaestio II α΄, col. 948. 
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JN55 0 οῦι «οὐδ λοι Ad] AN yi ADA 
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y-ol κὐνο jhsls ὀδιοααδο tälanad JIN kana pas Was λυ 
mJa250 .Jsjd0 Majtasorse ἴσοι vpe 0013 pael 17 γλδὶ 93 ρων; 


1. Lire probableinent arm ol. —— 2. Lire wõrmbmssd — 3. Lire Jael. — 1, Suppleor 3,0 — 
5. Supprimer |A3w: 


p9 oe) set δου Jada aidad) οἱ rahu] lasid Jaa JANI oiael ce] 
τρί vaksal Kal «ὦ τωρ voni jiaöl > võik lii? lont Ja 
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ἐχείνων ποδῶν ἐζήτει λαδέσθαι χαὶ ἤχουεν' Mrj μου ἅπτον, οὔπω γὼρ ἀναθέθηκα πρὸς τὸν 
πατέρα μου. Ταύτης, φησίν, ἤδη τυχοῦσα τῆς δωρεᾶς καὶ ἁψαμένη μου μετὰ τῆς ἄλλης 
Μαρίας καὶ προσχυνήσασα χαὶ τοὺς πόδας χρατήσασα, χατεφρόνησας ὡς χαὶ ἀπιστῆσαι, 
xal οὐδὲν μέγα διενοήθης περὶ ἐμοῦ, ἀλλ᾽ ἔτι περὶ τὸ μνῆμα ζητεῖς τὸν ἄνω θεϊκῶς πρὸς 
τὸν πατέρα ὑπάρχοντα, Καὶ νῦν μή μον ἅπτου, εἰ μετὰ τῆς αὐτῆς διανοίας τὸ πρὸς τὸν 
πατέρα ἀναθῆναι νομίζεις ἐλλείπειν μοι. Οὔπω γὼρ ἀναβέβηκα κατὰ σὲ πρὸς τὸν πατέρα 
μου" πλὴν πορεύου πρὸς τοὺς ὠδελφούς μου καὶ εἰπὲ αὐτοῖς" ἀναθαίνω πρὸς τὸν πατέρα 
μου καὶ πατέρα ὑμῶν καὶ θεὸν μου καὶ θεὸν ὑμῶν. ᾿Επειδὴ γέγονα, φησίν,. χατὰ σάρχα 
πρωτότοκος Ev πολλοῖς ἀδελφοῖς, οὐχ ἐμαυτῷ νῦν ἀλλ᾽ ὑμῖν τοῖς ἀδελφοῖς σωματικῶς ἄνα- 
ήσομαι πρὸς τὸν πατέρα μον χχὶ πατέρα ὑμῶν, χαὶ θεόν μου χαὶ θεὸν ὑμῶν. Εἰ μὴ 
γὰρ ἐμοῦ θεὸς ἐχρηυΐτισεν; ἐν ἐμοὶ τὸ ἄμωμον τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως διὰ τὸ ἀγνοεῖν 


t td t + > - m ἰδέ + A t "Ὁ > ᾿ Ἀ δι ᾿ “- t 
ἁμαρτίαν ὡς EV ἀπαρχῇ τοῦ γένους ἰδών, οὐκ ἂν ὑμῶν ἐκλήθη πατὴρ ἢ θεὸς τῶν ἀπυλ- 


S jusgu'ä 6-7 πατέρα μου. C jusgu'a 11 φύσεως. VL tw) +eP=g.  A8=!. 


1. ποδῶν ἐκείνων Ag ἤχουεν SLO ἤχουσεν GVPA. — 2. φησίν > VA τῆς δωρεᾶς φησὶν ἤδη 
τυχοῦσα 8 μου > P. — 2-3. μετὰ τῆς ἄλλης Μαρίας > C. -- 4. ζητεῖς ΒῪΣ ἐζήτεις OLP. — 5. τῆς αὐτῆς] 
τοιαύτης SV. — 6. χατὰ σὲ > 6. — 9. , οὐχ ἐμαυτῶ ΟὟΥ. — 11. ἀνθρωπίνης φύσεως] ἀληθείας καὶ τῆς ἀνθρωπή- 


σεως ὦ» Δ. 


ᾷ 


c'est-a-dire Maitre'. Elle voulait s'emparer de ses pieds divins, mais s'en- 
tendit dire : Ne me touche pas, car je ne suis pas encore monte vers mon Pere? 
Alors gue tu as deja obtenu cette faveur, dit-il, gue tu m'as touche avec 
Pautre Marie, 406 tu m'as adore, gue tu t'es emparee de mes pieds, tu as 
pousse le mEpris au point de devenir incredule et tu n'as eu aucune pensee 
elevee ἃ mon sujet?, mais tu cherches encore autõour du sepulcere celui gui 
sejourne lä-haut, d'une manišre divine, aupres du Pere. Et maintenant, ne 
me touche pas, si, animee de la mõme disposition d'esprit, tu penses gu'il me 
reste ἃ monter aupres du Pöre. Car je ne suis pas encore monte, d'apres toi, 
vers mon Pere. Mais va trouver mes freres et dis-leur gue je monte vers mon Pere 
et votre Pere, vers mon Dieu et votre Dieu*. Puisgue jai ὀϊό, dit-il, selon chair, le 
premier-nõ parmi beaucoup de fröres*, ce n'est pas pour moi-m6me mais pour vous 
mes fröres, gue je monterai maintenant corporellement vers mon Pšre et votre 
Pšre, vers mon Dieu et votre Dieu. S'il ne s'Stait pas fait appeler mon Dieu, 
apres avolr vu en moi Vinnocence de la nature humaine, parce gue jignorais 
le peche*, comme au debut de la race, il n'aurait pas Et6 appeld votre Pere 
et votre Dieu ἃ vous gui vous vous. ktes eloignds de lui. — Et c'est pourguoi 


1. Jean, XX, 16. — 2. Jean, xx, 17. — 3. Of. Eustbe, Ad Marinam, Onaestio III α΄, col. 949, — 
ἡ Jean, XX, 17. — 5. Rom., viit, 29. — 6. CP. II Cor., v, 21. 
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ουδὲ jah a iajao μόδα: 052 «39 jaaa] 11043 κως 

ol niet J ol μα.] Kimol : ad id 930 ho ΗΝ 
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SAA μοίο je ka ah) vaal la mäss), 301 pl Ὡς 
λοι png, ΧὩ λλλο αϑοϑνο valda καϑαϑίο οὐϑί lad μὲ ad- 
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jol ila μὲ τῷ Jr so εἰθχαθο Jr võt md 92 10ek:s] JAS 0 
vait οἱ ol Jaa ἴσο μοδϑο «aadu 28 >. Jp μὼ55), jaatav 
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paat) loost ἐσ JALAK kuda JL id οἷο » Jude 1ao]kso) võt 
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lor Naso vopide vohksjaulls ζαρόι Jao ads kl Joot Jiao ἢ 
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de 7 θεός 
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Pp 7 x "»-ς ͵ 3 

λοτριωμένων αὐτοῦ. Διὸ xai Παῦλος ᾿Εὐραίοις ἐπιστέλλων ἔλεγεν’ Οὐ γὰρ εἰς χειροποίητα 
ἅγια εἰσηλθεν 6 Χριστός, ἀντίτυπα τῶν ἀληθινῶν, ὧλλ᾽ εἰς αὐτὸν τὸν οὐρανὸν νῦν ἐμφανι- 
σθῆνωι τῷ προσώπῳ τοῦ θεοῦ ὑπὲρ ἡμῶν. 

kd 5 ” P dt - 

ρχεται οὖν ἢ Μαγδαληνὴ Μαρία ἀπαγγέλλουσα τοῖς μαθηταῖς ὅτι ἑώραχεν τὸν 
«ἡ hi " ki δ» Π AM δὲ x 9 Ν 7 e ἢ 
ριον KAL ταῦτα εἶπεν αὐτῇ. χραγενομένη δὲ χαὶ ἀπαγγείλασα, πάλιν εὑρίσχει 
Μαρίαν τὴν ᾿Ιαχώδ t Ἴωζ L ἄλλας σὺν αὐταὶ ᾿ κευῆς KOOLA 

Ἢ iv laxwoov χαὶ ᾿Ιωζννην καὶ ἄλλας σὺν αὐταῖς μετὰ παρασκευῆς ἀρωμάτων 

x 4 x s Cd ld 

χαὶ μύρων πρὸς τὸν τάφον ἐπειγομένας, τοῦ σκότους ὑποχωρήσαντος χαὶ ὄρθρου βαθέος 
ὄντος, τουτέστιν ἀχριοοῦς χαὶ ἄρτι πρῶτον ἀρξαμένου, χαθά φησιν ὁ Λουχᾶς" καὶ 

᾿ς , Ὁ: ὃς - - "a 
ἀναμίξασα ἑαυτὴν σὺν αὐταῖς ἐπορεύετο, διὰ τὸ θερμὸν τοῦ πόθου τοῦ περὶ τὸν Ἰησοῦν 
Ἐν; ΜΉ ω 4 - - RR 7 ᾿ ἡ kd τῳ 
ἐξάρχειν αὐτῶν δοχοῦσα χαὶ πρώτη παρὰ τοῖς εὐαγγελισταῖς ἀριθμουμένη διχ τὸ ἐντεῦθεν 
ἐπίσημον. ᾿Ιὐπεθύμμεν γὰρ καὶ αὐτὰς οὐχ ἐξ ὧν παρ᾽ αὐτῆς καὶ τῆς ἄλλης Μαρίας ἤχουον, 
3 * 3 VV ng n F JA 3 ἢ 3 
ἀλλ᾽ ἐξ αὐτῆς τῆς θέας ἢ ἀγγέλων ἐπιφανείας πιστωθῆναι πρὸς τὴν ἀνάστασιν" χαὶ 


συνῆν αὐταῖς, συγετῶς σιωπῶσα χαὶ μηδὲν λέγουσα διαπορουμέναις αὐταῖς, ἀλλὰ τὴν τῶν 


S ὦ partir de 4 "Eoysrat (depuis 10 αὐτῶν jusgu'a 12 ἀγγέλων 2). VL (9) + P = g. 48 = Σ. 


3. προσώπου P. — 4. ἀπαγγέλουσα PL. — 5. παραγεναμένη SV. — 6. παρασχενῆς -- xai 5. — 7. βαϑέος 
S2P βαθέως Sv. — 8. ἀρξαμένη 5. χαθὼς S. — 9. πόθον τοῦ] ποθουμένου P. — 10. αὐτῷ L. — 12. ἐπιφανείας 
SE ἐπιστασίας 2. — 13. διαπορουμέναις SL διαπορευομέναις 2 αὐταῖς 5)». 


Paul, ὀσγιναηΐ aux Hebreux, disait : Car le Christ n'est pas entre dans un sanc- 
tuaire fait de main d'homme, image du veritable, mais dans le ciel mbme, afin 
de comparaitre pour nous devant la face de Dieu. 

Marie-Madeleine va donc annoncer aux disciples gu'elle a vu le Seigneur 
ct gu'il lui a dit ces choses. Etant arrivõe et ayant annonce (tout cela), elle 
trouve cette fois-ci Marie, märe de Jacgues, Jeanne et les autres (femmes) gui 
taient avec elles?, gui se rendaient en häte au tombeau avec leur preparation 


d'aromates et de parfums?, au moment oü l'obscuritd s'6tait retirše et 486. 


Vaurore etait tout ἃ son debut, c'est-ä-dire gu'elle etait distincte et gu elle venait 
juste de commencer, comme dit Luc". Elle se joignit ἃ elles et fit route avec 
elles. A cause de l'ardeur de son amour pour Jesus, elle paraissait etre ἃ 
leur tõte, et clle est Enumõre la premiöre chez les õvangelistes ἃ cause de 
cette particularite. Elle desirait gu'elles aussi fussent convaircues au sujet 


de la resurrection, non par ce gw'elles entendaient dire ἃ elle et ἃ Pautre 


Marie, mais par le spectacle mme (gui s'offrirait ἃ leurs yeux) ou par 
Papparition d'anges. Et elle les accompagnait, se taisant prudemment et ne 


1. Hebr.. IX. 24, — 2. Luc, XXIV, 10. — 8, Of. Luc, Xxi11, 86 et XXIV, 1. — 4. Luc, ΧΧῖν, 1. 
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võigi Οἱ μὰ, mnn? δέοι 307 Jaadopa Kfko oo aadolkae 
οἱ Japuoy ὅμδο JI] .«αϑϑδλ μοὶ jasdo või 300 ὅμιδοῦ καθ 30 23) 
jaeNas -esodad logi õa /o JAaano lad viia olle, Jud > 


1, Lire e. — 2, Ce mot gui est exponetue, doit õire suporiimd. — 3, Paul a mai eovpe la phrase. 
It a traduit : « B'etant melde a elles, elle marchait avev elles 4 cause de Pardeur de 801) amour 
pour le Christ. Et elle semblaft, eic. ». --- 4. Paul a traduit comme si [ὁ texte portoit ; ἐπεθύμο: νὰρ καὶ 
αὐταί, 


jorao Noad pa > Jost τοδὶ Ἰοο ONS kaas ,5 mada οὶ 
jat Naa Jaana, on Μὲ Jaks οὐ μαϑαὶ oaase a rukis pad 
er Ae java jao θὰ ) joe 

kaas Jp SÄNNA, Jajad0 2 | JNA page või jaajae Nrnd01 al! 
A" χοροὶ Luande 150),  N3s0lo 11} =! 19 οἷν, μοί «9170 Ἄδα, 
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del 2 


* L fol. [0] 


rea. 


' : Ιλ... lad, Na ." 34 Nso οἱ «yo si 
vida Loot Ae /o JA x 001 133 μιμδ, μα» οἱ Vol > 


1. Bohaos0 s δ avec tirvis points sur fun el fautre mot L. 
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ld , r x 1 - "ἢ ᾿ td 
πραγμάτων ἀναμένουσα μαρτυρίαν, KAL πιστεύουσα KAL αὐταῖς αὐτοῖς ὄμμασιν ἰδίαν 
1 , 
πληροφορίαν τινὰ δοθήσεσθαι. Kai δὴ τὸν λίθον ἀποχεχυλισμένον ἰδοῦσαι τοῦ μνήματος, 
" 8 ΓΕ; x 4 ἐ ΜΗ “- ἕῳ 3 - x 9 Fr i 
ἔνδον ἐγένοντο, χαὶ οὐχ εὑροῦσαι τὸ σῶμα τοῦ Ιησοῦ xai ἀπορούμεναι βλέπουσιν 
Ρ “Ὁ f “- 3 N t , - 
ἐπιστάντας αὐταῖς ἀνδρας δύο ταῖς οτολαῖς ἐξαστράπτοντας χαὶ ἤχουον παρ᾽ αὐτῶν 
7 “- ἄμ δ ᾿ x Ἀ 5 
Ti ζητεῖτε τὸν ζῶντα μετὰ τῶν νεκρῶν; Οὐκ ἔστιν ὧδε, ἀλλ᾽ ἠγέρθη, καὶ τὰ ἑξῆς. Kai 
ὑποστρέψασαι, φησίν, ἀπὸ τοῦ μνήματος ἀπήγγειλαν ταῦτα πάντα τοῖς ἕνδεκα καὶ πᾶσι τοῖς 
λοιποῖς. Ἀλλ᾽ ὡς πλῆθος ὄντες, μᾶλλον ἠπίστησαν χαὶ τὸ ἀπαγγελθὲν ἔσχωψάν χαὶ 
[a 5 F £ ᾽ φ ἢ -ο 4 P + õa x » ἢ 3 ad e 
διέπτυσαν, ᾿Εφώνησαν γάρ, φησίν, ὡσεὶ λῆρος τὰ ῥήματα αὐτῶν καὶ ἠπίστουν αὐταῖς, ὥστε 
x , " 1 1 , , ᾽ ᾿ ' + £ 1 » ON 6 , 
τὸν [Πέτρον πρὸς τὴν ἐχείνων ἀπιστίαν διαναστάντα χαὶ ἠρέμα πὼς KAL αὐτὸν θορυοηθέντα 
καὶ σαλευθέντα, πάλιν ἐπὶ τὸ μνῆμα δραμεῖν χαὶ παραχύψαι καὶ ἰδεῖν αὖθις τὰ ὀθόνια 


κείμενα ἅπερ ἦν εἰσελθὼν ἤδη χαὶ θεασάμενος ἀκριδέστερον" ὅθεν ἀρκεσθεὶς τῷ παραχύψαι 


s. VL(9) FP = g. A9 = 3. 

2. τινὰ πληροφορίαν <> δ᾽ δεῖ P. — 3. καὶΣ ρ6)»85. — 4. χατεξαστράπτοντας V παρ᾽ αὐτῶν V 
πρὸς αὐτῶν PL παρ᾽ αὐτῶν ou πρὸς αὐτῶν Σ αὐτῶν λεγόντων S. — 6. ποστρέψασαι Ρ μνήματος SV μνημίον 
P. — 8. φησίν ΞΘ» ρΔ λῆρος P. — 10, μνῆμα 8 μνημεῖον δ΄, αὖθις 5 πάλιν g. -- 11. ὅθεν -F 
χαὶ SV ἀρχεῖσθαι 8 


disant rien, bien gu*elles fussent dans I'incertitude, mais attendant le 
temoignage des faits et convaincue gu'une certitude particuliöre leur serait 
fournie par leurs propres yeux. Ayant vu la pierre õtše de devant le 
tombeau, elles põndtrerent ἃ lintõrieur, et ne trouvõrent pas le corps 
de Jesus. Tandis gu'elles Gtaient perplexes, elles apergoivent deux hommes, 
aux võtements resplendissants, gui Etaient survenus devant elles' et gui leur 
disatent : Pourguot cherchez-vous parmi les morts celui gui est vivant? Il π᾿ δεῖ 
pas ici, mais il est ressuscite?, et ainsi de suite. Et etant revenues du sepulcre, 
dit Luc, elles annoncerent toutes ces choses αὐ onze et ἃ tous les autres*. Mais 
comme ils Etaient nombreux, ils furent plutõt incredules, se mogušrent de la 
nouvelle annoncše et la rejetörent. Car, ajoute Luc, leurs paroles leur parurent 
comme des rõveries et ils ne crurent pas les femmes*. Il er rõsulta gue Pierre 
s*etant relev6, en pr6sence de leur incredulitd, lõgörement, en guelgue sorte, 


trouble et ebranl6, lui aussi, courut de nouveau au sõpulcre, se pencha et vit 


encore une fois les linges gui etatent par terre*, linges gu'il avait dejä regardes 
plus attentivement lorsgu'il etait entre (dans le sepulcre). C'est pourguoi, 


1. Cf. Luc, XXIV, 4. 2. Ibid., 5-6. 3. Ibid., 9. — 4. Ibid., 11. — 5. Ibid., 12. 
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1 Lire ce mot au pluriel. — 2. Paul a rattach6 τοῦ uväpatog ἃ ἔνδο", -— 3. Paul a traduit un pou 
iibrement : « et n'ayant pas trouv6 le corps du Christ, elles Slaient embarrassees ct olles virent ele, » 
--4, Paul n'a pas bier compris ἠρέμα πὼς « lõger2meni cn guelgue sorle ». — δι χαὶ παραχύψα! > 4 
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μόνον nai μηδὲν ἰδὼν ἀλλοιότερον ἀπῆλθεν θαυμάζων καὶ ἐκπληττόμενος τὸ γεγονὸς xal 
δοξάζων τὸν ταῦτα οἰχονομήσαντα. 

Καὶ πάλιν n Μαγδαληνὴ Μαρία, χαθάπερ ταῖς περὶ Ἰωάννην ὄρθρου βαθέος 
συνεπορεύθη φερούσαις ἃ ἧσαν ἑτοιμάσασαι πρὸ τοῦ σαδδάτου μύρα τε καὶ ἀρώματα, τὸν αὐτὸν 
τρόπον καὶ τῇ Σαλώμη, ξένῃ γυναικὶ παρὰ τὰς ὠνομχσμένας, βραδέως μέν, ὠνησαμένῃ δὲ 
ὅμως ἀρώματα, ἀλλὰ μετὰ τὸ σχόδατον, ἀόχνως μετὰ τῆς αὐτῆς διανοίας συνέτρεχε, TAPA- 
λαῤοῦσα χαὶ Mapiav τὴν Ἰακώδου μεθ᾽ ἑχυτῆς, ὥστε καὶ τῇ ἀγορασίχ τῶν ἀρωμάτων 
κεχοινωνηχέναι δοκεῖν. Κοινωνήσασαι γὰρ τῆς ὁδοῦ τὸ πᾶν κοινῶς ἐπεγράψαντο σπούδασμα. 
Καὶ λίαν πρωΐ τῇ μιᾷ τῶν σαθθάτων ἔρχονται ἐπὶ τὸ μνημεῖον ἔτι" τὸ γὰρ ἔτι τοῖς 
ἀχριθεστέροις τῶν ἀντιγράφων ἐμφέρεται, δηλοῦν ὡς πρὸς ταῖς δὴ γεγενημέναις, χαὶ αὐτὴ 
τῶν γυναικῶν ἡ ἐπὶ τὸ μνῆμα ἀφιξις γέγονεν. Τὸ δὲ λίαν πρωΐ σαφηνίζων ὁ Mžpxos, 
εἐνατείλαντος τοῦ ἡλίου προσέθηκεν. Καὶ ἔλεγον, φησίν, πρὸς ἑαυτάς Τίς ὠποκυλίσει ἡμῖν 
τὸν λίθον ἀπὸ τῆς θύρας τοῦ μνημείου; Καὶ ἀναθλέψασωι θεωροῦσιν ὅτι ὠποκεκύλισται «ὦ 


5. VL(9) + P=g. AO == X. 


ῖ. καὶ ἐκπληττόμενος-δοξάζων."» S. — 2. ταῦτα SLE τὰ αὐτὰ P τὰ τοιαῦτα V. — 5. ξένη + te 8 sis + 
ἄλλας τὰς P. — 6. ὁμοίως 8 ἀλλὰ SY ἄλλα ZO>P συνέτρεχον L. — ὃ. ἐπεγράψαντο] ἐλογίσαντο PL 
ἐπεγράψαντο + τὸ V. — 9. τῇ μιᾷ τῶν SV τῆς μιᾶς PL μνημεῖον SP μνῆμα v Ert" τὸ γὰρ ἔτι PE ἔτι 
σχοτίας οὔσης" τοῦτο γὰρ ini V οὕτως γὰρ ἔτι S ἔτι L. — 10. τῶν > S m > 8 γεγενημένας P 
11 ἡ», — 13. ἀπὸ] x P. | 


s*etant contente de se pencher et n'ayant rien vu d'autre, il s'en alla, frappc 
d'admiratton et de Sstupeur par ce gut etait arrive' et louant Gelui gui avait 
organise tout cela. 

Et de nouveau, de mõme gu'elle avait accompagnš, d la premišre aurore, 
Jeanne et ses compagnes gui apportaient les parfums et les aromates gu'elles 
avaient prepares avant le šabbat?, de la m€me fagon, Marie-Madeleine 
accourait, sans tarder et animee de la mme disposition d'esprit, avec Salome 
— femme ttrangöre en comparaison de celles gui ont etš nommäes, laguelle, 
bien gue tardivement, avait toutefois achetš des aromates, mais apres le 
sabbat — aprös avoir pris avec elle Marie, möre de Jacgues, de sorte gu'elles 
paraissaient ἢ aussi avoir fait en commun l'achat des parfums. Ayant fait le 
chemin en commun, elles se sont, en effet, laissd attribuer, comme ceuvre 


commune, tout ce gui a ete accompli. Et de tres grand matin, le premier jour. 


εἰς la semaine, elles se rendent encore au sepulcre*. Le mot « encore » figure, 
cn effet, dans les manuscrits les plus exacts, et indigue gu'outre les arrives 
gui avaient dejä eu lieu, cette arrivde-ci des femmes au sõpulcre eut 
õgalement lieu. Expliguant les mots : de träšs grand matin, Marc a ajoute : 
lorsgue le soleil s'etait leve*. Et, continue-t-il, elles se disaient entre elles : « Jui 


nous õtera la pierre de Ventree du sepulcre? » Et ayant leve les yeuz, elles 


apercurent gue la pierre avait ete õtte, car elle etait fort grande*. Tandis gue 


1. Luc, xXIv, 12. — 2. Ot. Luc, xxiv, 1. 3. C'est-ä-dire : Marie-Madeleine et Marie, mere de Jac- 
gues. Jacgues d'Edesse en employant le singulier 528eel lui donne comme sujet : Marie-Madeleine. TI 


a donc tcompris : « de sorte gu'elle (Marie-Madeleine) paraissait ». — 4. Marc, xv1I, 2. -- 5. Ibid. —. 


6. Marc, XVI. 3-4, 
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ASD κοι; οὐδὸν mad00 Loo) võkd — opaaolo 307 Ao 2 DJd Je } 
2,2 tera Na23 DA »»» μου ὶ ge Jap või ole 

Jord υδοι maj) «oi Jaoojoto "Jaaä> võot otad-$ 13 «NR Jada 
KADI 20 pa i]Naamaa/ Js] χα jao » ja οἱ χ5 062 ». Jaa 
Na ete Fluul hoojor jopa οὐ Nia) τῷδ No μμαλδουῦ τοιροδ ᾽ν 
Jausa õrsad 1.3) 43 iLoor ᾿όν JAasika õi2 ,9 > ΤΥ Jy ». Jaa 
y-l Jeojot, JNiu2p2 δι». οἱ νον). jahels Jäi] isaades või 
met Jisjao tvõpas νας Jlaepe õis »kuioja ja a2l0ks/) 
Ree ὧὐν κροὶ käpa mooli μὰς või ase Jjas lan all -. Jaa 
μο «oiNSjhso vot 2] 043 ed) «οι jah) poly λγολοο Jan 
ΟΝ... ρον AADAIOJ VD -LDALDPIO ŠOLLIO aj θ᾽ e! ωόι «λοοι [μα 
οι κϑὸ μβμ > pl ALDO > OLA la, ja οδοι «jaole Ἢ kaas 
ΝΟΣ pang, 1o9i õlal IL joy JAAN A ole jas 530 Jp 


1. Lire Sel;mamey, — 2. Paul a traduit : < 'autres aromates » = ἀρώματα ἄλλα. — ὃ, Suppleer S=ow. 
— 4, Lire ee ,5: — 5, Sic ms. 


otadölo κου kao οἰ «Jaunde 30530 Jaa [9 jaan vaep/y või οἷν 

ἮΞΙ rAdoiy SOID κϑίλδλοο :Joor; Jo 08 >> 
Ι'μλϑ καὶὲὶ Naay osi jää) μοὶ JK pada või jasjaa toole 
oot map) «asi Jaootote “]jado vool «kid 53 ἀκ KI ikaadad 
κὸο ia JKaima) JIN] χὰ jaa οἱ Jj ora γχ5 οἱ ΟΝ aa )opd 
e2e Ühel μλοοῦῖοι jõud κοὐ Näis) sed Nojjuandey otsas /y oot 
Kiusy χϑ iloot μφόύ Jud] ᾿δοῦν õisad p9 õpas Alise Ji ΟΝ iks 
J3o0s01 DN või JNiuap> ὁ». οἷν Ju] oaas) või Jada, ol das 
δυμαῖς Jlaape ὀλνονι -oatlöka] kuioks μος p2 Mõlohals jahe! 
või mal Jiao la eik] » käis pu) 985. vrggitdo istid “õpita 
Ds . Jada .3 NN «AIN. poos AJA kop . 3013 s, 
võid loor Jiao lad) Järs kuoiklise või 9) »+vögi 053 κϑὸ Jory dot 
«ib le «Aoo| Jasan vad) PD) VALDAS IO ÕS JONLIIO 43 ka vrd) 1) 
no Jpa,03 Εν ΟΠ an . aororaa jas, jääl «oot 


τος 12 Ὁ ΒΟΟΣ μων 1001 õe] Jala “οἱ μον. ev ile via 


1. MYPA et luas kids 1500 Jaostaaa μαβωὼσ Lu et Vm, — 2, Jacgues a lu ἄλλα au lieu de ἀλλὰ ἃ la 
suite de A. — 3. Sic Let V, οἵ, A 0,23. 


* fol. 


21 


ve? ἢ, 


* fol. 21 
v* ἢ. 
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, A τ EA ! Li Τῇ x Σ i » A i ASMA Li A 1 Fi 
Ἰέθος" ἣν γὰρ μέγας σφόδρα. ἧς γὰρ Ὡχλώμης ἀναγκχίως χπορουμένης ὡς τὸ παράπαν 

᾿ ᾿ 8 A ; -» Li A 1 ἄῳ ὸ x 6 ὃ rd td Li kd - 
μὴ ἐπιδημησζσης τῷ τάφῳ, καὶ ταῦτα πρὸς TAG συμβαδιζούσας λεγούσης, ἐκεῖνα! 
σιωπὴν ἄγουσαι χατὰ τὸν πηρειρημένον ἡμῖν ἀνωτέρω τρόπον χαὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς 
täid ta P x } 4 ka - Ἀ 4 t 1 , t " 
ἄρασαι, τῷ βλέμματι τὴν ἀπόκρισιν ἐποιήσαντο χαὶ γὰρ ὁ λίθος ἀποχεχυλισμένος ὑπ 
rv ἐφαίνετο. Διὰ δὲ τὴν χοινὴν καὶ μίαν ὁδοιπορίαν πρὸς ἀλλήλας χὐτὰς ἠπορηχένα! 

M x ὃ λέγθ ᾿ Τῇ A Ae! ma τ A % ΒΡ “ “ὦ ἍΝ 
αἱ διειλέχθαι γέγραπται. 1% ἀληθείχλ τῆς ἱστορίχς χαὶ τῇ φύσει τῶν πραγμάτων 
ἡμῶν προσεχόντων καὶ διαχρινόντων τίνος ἴδιον ὑπῆρχεν τὸ διαπορεῖν' τὰς γὰρ ἔδη 
Ei 3 ὔ A ; ki [ἢ x F 14 y 4 = 
πολλάκις αἀποχεχυλισμένον θεχσαμένας τὸν λί)ον, πέρι τούτου φροντ' εἰν ἀπίθχνον ἦν. 
"AAV ἐπειδὴ ταῖς παρὰ τῷ Μάρχῳ ταύταις γυναιξὶν ἀγνοοῦν τὸ τῆς Σαλώμης ἐμφέρεται 
πρόσωπον, ἀμάχως ὁ λόγος ἔχει τὸ πιθανόν. Ἐπεὶ κάχεῖνο οὐχ ἀκόλουθον τὸ λέγειν᾽ 7'g 
«πυκυλίσει ἡμῖν τὸν λίθον, τῶν Ἰουδαίων σφραγισάντων τὴν εἴσοδον τοῦ ταφο» καὶ 


πὴ τῶν στοατιωτῶν παρακαταστησάντω" φρουρὰν XAL τῆς γρίτης ἡμέρας ἐνεστώσης. 


3. VL 2) + P = g 40 = 3 


1. ἀναγχαίως) δικαίως PL. ὡς τὸ] ὥστε v. — 2. ἐπιδημισάση P ἐκείναις V. — 2. προειρημένον vuty 
iv ipo Sw OF εἰρημένον ἀνωτέρω PA. -- 6. Ar... es... λέχθαι S Senkeyhar V διαλελέχθαι Li. — 7 διαπορεῖν] 
inogeiv Κα διαπορεῖν τὰς γυναῖχας Ὁ. — 16 in. P κἀχεῖνο ΝΣ καχείνω L χτχηῖνον S γσχείνων S? 1-. 
— 13, ἐνεστώσης 20 ἐνδαψιλευσαμένης 5. 


Salome štait necessairement embarrassee, attendu ga'elle n'$tait pas 
>meore venue du toui au tombeau et gu'elle adressait ces paroles aux femmes 
αἱ marchaient avec elle, celles-lä gardaient ice sisence de la maniere gue 
noas avons indigude plus haut. S'etant vontentšes de lever les yeux, elles 
lui repondirent par leur regard. La pierre apparaissait, en effet, õtte devani 
les yeux. Mais comme elles avaient fait la mõine route ensemble, VEcriture 
a rapporte gn'elles avaient ὀϊΐό perplexes toutes les trois et gu'elles s'Etaient 
parle reciproguement. Si nous nous attachons ἃ la võritd de lhistoire et A 
la nature des choses, et si nous examinons ὁ gui il appartenait d'etre 
perplexe, (nous reconnaitrous)' gu'il 6tait invraisemblable gue les femme» 
ui avalent deja vu souvent la pierre õtše, 3'en pršoccupassent. Mais comme 
parmi les feimmes mentionndes chez Marc figure la personne de Salomd gvui 
ignorait tout, le propos est incontestablement võritable (du moment gue 
nous le plagons dans sa bouche)*. IL n'õ6tait pas non plus naturel gu'elle3 
disent : (Jut nous õtera la pierre?* car tes Juiis avaient scelle | entree du 
tombeau οὐ avaient Stabli an poste de seldats οὐ le trcisišme jour Etait 


1. sa phrase grecguc prtsente ici ane anacolnthe — 2. Ncus avas 51.) 0166 ces :nots pous teudra 
la phrase plus claise. — 3. Marz, XVi, 3. 


[Τὶ 


ENT 
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ΝΜ JA Svaap3t odd jarl +, Logi kasti KISS joad mt το’ τὸ vad? 
Jlaao asas «Sot «204309 >) JN3a...05 OI) OAO Jao lad 
20 NAD vao pudel; või Jäi ἱμοῦν «οομλ οἱ johss δα * Lost 
JA, 550 jels e! vt Sa ΝΟ kad [.».ὄ DT, 
ΝΟ Js võt n μοὶ JNgido kor No Liis jopo lost Lpahse 
lad 42 τ A orid msatöo vöi aias ka Joi lad maks dot) 
jet ? mhh tde venda κὶὶ μήλου, id μ.ϑο JNadals õa 
Ji go JNi2) 0p3 30) ja, κῶλον Namsl)y või Loor õela] vuokide 
εἶσι õtaNl ja, A ««ὅοι ik Ποὸ δ λλο kojad ὁρῶ», IL, j3903 
ὀεθούθ > kost βϑύξν või τοσοῦ καλοὶ Jäs jaa; λα }} 
δι Nahe 2/; Ὁ INS ὁ A) iii Ay > χω χω; 
asjad ἰυγῆομ p9 Jala τὸ Ἂς θυ ader jõolaa koor kini 88 Jie? 
βου, πὸ jam, 13 aan pluu S lša Aso Jass oks» 


1, Traduction libre de ἀπορουμένης, — 2. Paul a paraphrase les mots xai ταῦτα πρὸς τὰς συμβαδιζούσα: 
λεγαύσης par : « et (tandis gu'jelle interrogeait celles gui allaient avec elle sur les choses de la 
resurrection ». — 3. Le texte de A doit $tre corrompu ici. II faut sans doute supprimer leia et 
lire SAS « par leurs regards elles parlerent ». — 4, «ep - Δ. -- 5. Paul a traduit comme si le 
texte grec portait διακρίνομεν. [1 fait ainsi disparaitre I'anacoluthe du grec. — 6. Le texte de A doit etre 
corrompu ici, car il n'offre pas de sens satisfaisant. Litt. : « Mais puisgue avec les femmes (men- 
tionnees) chez Marc, il place celle gui se trompait sur la personne de Salome ». — 7. Lire Si NB 
— 8. Lire ce mot au singulier. 


δὲν. Jost Royl J ons δον Jol jol :ἰοοι Jaaakae ΝΙΝ os vot 
° ndõt 25. loor [δὲ osad voöi <Sil er la”, ] 2 "οι Jan lad, 
KAR e ki i20)1l ad Sot {8} γε teost saiskso Joh.a 
με 2] «Ala ed μας κοίωωανΝ. isand κϑουῦἡ t Oka la 0 
Je <! No Loo kalk so Lux ia ΠΕ “οι Lool Ao 
vas J aive Ja 5 eo 001 aäekso, - Ἢ ΒΕΤΥΣ JAoyjo õJNouago 
i a ete kid ao) «201.24 Juuaso JNa3aly äia Ka Το 9 οι ν9 
rdo : pa võis JN aas 1001 Otoha/ «Ὁ. 9 Ἰνοἷν ev ρλμΆϑοο 
:Loot ANAIS 985 «oi lot μὲ «Jägid ala) 053 do Jots ta, 
jäis; Nad KA Bloor Ahel jaaa JJ» vool ork [οι KAS 
J, : e J; JINI N3o; «otoh. | χοῦ, 220 ἡ, 9 0.004.90 Ja 35 => 
ja.as a. «8 ol 9} er «| AIND μα. AD No] Jii 
p1ö0t.. 2 Jalad ED Ša  239) 001 «jaoks võt -"Loot ὁμλοὶ 
Modi; οοοι ορου.οἱ |hia io Ja) ANNAD 0001 õjadoNs 
— 8:1 taudrait koor Asi kaja vm il Di — 6. Jaeguos alu üla sülle de Paul: δὰ δὲ ὧν μα 


καὶ χοινήν. — 7. Nad -- 0, ei A «eee. — 8. 0 reproduit Vanacoluthe du grec. — 9. Suppleer W/ 
devant Bw, of. A. — 10. H «οὐ «(0 = paraphrase de ἐπεί. 


* fol. 21 
Vv? Ὁ, 


*L fol. 161 
va, 


* V fol. 135 
r° a. 
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Πρὸς γὰρ τὸν Πιλᾶτον εἶπον οἱ prapot* Ἐμνήσθημεν ὅτι ὦ πλώνος ἐχεῖνος εἶπεν ἔτι ζῶν ὅτι 
μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἐγείρομωι. Ei μὲν οὖν ἤδεισαν αἱ γυναῖχες τὸ διὰ τοῦ ἀγγέλου θαῦμα 
γενόμενον τήν τε ἀποκίνησιν τοῦ λίθου χαὶ τὴν τῶν φυλάχων ἐχ τοῦ φόδου νεχρωσίν 
τε καὶ ἀναχώρησιν, πῶς διήπορουν περὶ τοῦ ἀποχυλισθῆναι τὸν λίθον; Εἰ δὲ ἠγνόουν τὸ 
θαῦμα, τὴν στρατιωτικὴν φρουρὰν ἐννοεῖν ἔδει χαὶ τὴν ἄνοιξιν τοῦ μνήματος μὴ 
φαντάζεσθαι. ᾿Αλλ᾽, ὡς ἔφην, ἢ, Σαλώμη καὶ τοῦτο ἠγνόει kai αὐτῆς μόνης τὰ ῥήματα 
ἦν. Μαρία γὰρ ἡ Μαγδαληνὴ καὶ ἡ ἄλλη Μαρία, καθεσθεῖσαι τοῦ μνήματος ἐξ ἐναντίας, 
ὡς ὁ Ματθαῖος ἱστόρησεν, καὶ φιλοπόνως προσεδρεύσασαι, καὶ τὰς σφραγῖδας τῶν 
Ἰουδαίων καὶ τὴν τῶν ὁπλιτῶν φυλακὴν ὄψει παρέλαδον, Εἰσελθοῦσα δὲ 7 Σαλώμη πὺν 
ταῖς Μαρίαις ἀμφοῖν, νεανίσχον εἶδον καθήμενον ἐν τοῖς δεξιοῖς περιθεθλημένον στολὴν 


λευχήν, καὶ ἐπτοήθησαν ἅπασαι ἡ μὲν ὡς ἐνδεῶς ἔχουσα πίστεως καὶ ἀνθρωπινώτερον 


ὯΝ VL (9) + P==g. ΔΘ = E. 
1. εἶπαν ὃ. -- 3. ἔτι3 ΞΡ, — 2-3 γενόμενον ϑωῦμα 25 g o— 0». ἀποχύλησιν» Li, φόθου] τάφου 6 — 
2. ἠννόησον 8. —- 9. ὁπλιτῶν SVE πολιτῶν L στρατιωτῶν P n δὲ Ἰαλώμη εἰσελθοῦσα e BR. -- 11. πόσαι 5. 


imminent. Car les impurs avaient dit ἃ Pilate : Nuus nous souvencns gue esi 
imposteur a dit, guand il vavat? encore : apres trois jours je ressusciterat'. δὶ 
donc les femmes connaissalent le miracle ascompli par Pange, 'enlevement 
de la pierre, et (51 elleg savaient) gue les gardes s'õtaient retires, morts de 
frayeur, comment Etaient-elles dans lembarras au sujet de |'enlšvement de 
la pierre? Si, d'autre part, elles ignoraient le miracle, elles devaient songer 
au poste des soldats et ne pas s'imaginer pouvoir ouvrir le stpulcre. Mais, 
comme je le disais, Salomf ignorait tout cela et les paroles en guestion õtaient 
d'elle seule. En effet, Marie-Madeleine et Pautre Marie, s'$tant assises vis-A- 
vis du sõpulcre, comme l'a racontš Matthieu?, et s'etant tenues lä assidümeni. 
avaient apergu les scellds des Juifs et la garde des soldats. Salome et les 
deux Marie, Etant entres, virent un jeune homme assis ἃ droite, võtu d'une 
robe blanche*, et elles furent toutes frappšes d'effroi : Salomd, parce gu*elle 
manguait de foi et gu'elle 6tait dans des dispositions trop humaines, ἰδῶ 


ι. Maithiea, Xxvii, 6:. -- 2, Malthieu, AXVU, δι. — 2. Marc, 4VI. .. 
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Bet dpi Nnad0t «αἰ okil joo JK õa. JK3L iN3, "ma Nadja 53 paö/) 


Jiadkis «oollokuses Jelo; õmsaso :Pallso pas loor) või Jlia3or käs 

Jels Nyl μὸι NJAA ööl πον μι] > Js €20) ϑομαλο ᾿ 

joo is) Jaaoostss [τοὶ Ja ἢ Jujade9 KIN loor Jaa] x! l * ol, 99 
οἱ joad οὐμόν γοὶ Ἀ] Jao) okas Po OKS Jo osis 
ND gd - Χο Jlxö vööt ksotael õhosaaed 290 - Logi Jaa) [τοι 
aa] ὁδὸν γΐ Jay olsaad ja 881 «ἘΣ μ᾽ võt jaspao 
Jaeade; Jiao Löö INS ae vööt õhul Jia Naa 

.- kaas ojastaa sdtalsl jaa χὰ jo) KR p9 Nan Jlp> 

SA sd vapi lo lis Jia οὶ ajad i kiusas ee ON 
ὁμδοΐ mad Nhaulo »Jlaisason “A Joon No] Ἀυϊμδως [νοὶ γοὶ vi 


1. Mauvaise paraphrase de καὶ τῆς τρίτης ἡμέρας ἐνεστώσης. — 2. Le ma, gui figure cing mots plus haut, 
devrait se trouver ici, — 3. Mauvaise traduction de φαντάζεσθαι. — 4. Lire Os 


vas 0001 οὐδοὶ i majluo μὰς Ja8, Jokoy joor σον LINDI Jaano 
E «2! Jovi mon Nad 93 μοί Jaro võim «3 » Jaime 
JAsaados KS Jäs õi oot des Noad0i 30 οομὶ kl joka κῦδος, [Δ 
αλλ. Ns -ootllohadado elas õlainoNasado :Jajlse pa Loots + 
Nyl ei Njaa most κι ζολλο Jia? » oollasatadade JASey (30) 
ij δα φρενῶν Jia »Jljadopl vot oo Loor δὶ ori] .9}» 
χα μὸν jpol ἈΪ ses SA J Jao) οὐδοῦ» 208 Joot 
μοδι sOtahs] Õks)üamad 08270 », 1001 Jane JI Jj AN. “Θ᾽. "loor õhul 
ad, 3 Νς, 1.5 ὉΠ μοὶ χωμβο υδο JNapegdo võt ag, Jastdo μοδ 
>. sa 20 «20 128). Jaa βδαινββο τ δ᾽ hop lääs] Jao 
ον Jh Jope) Jia JU Ὁ ἰο >. kööke Jaht οἱ 
30 [οο Ny Plas Joan KN 1, χυῦδο καλοὶ sOtalil, χὰ JANA ον 
"ed õi 00 “κοῦ ο «smõlo -. Jia No] Jooi ϑλιλοῦ i kiude» 
Jon Kohas jah.so JA 130.201 2° AR Joost Ke] | NJ nii aay Je yl * Vol. 135 
1, MADRID V, — 2, lor) ὦ Vadja :, me 13 L,, — 3. 9 LOGI οδωΐ Ὁ 0. — 4. «δώ 1, — 5. gattisolL/ 


elmaaimo — προσεδρεύσασαι, --- 6. II faudrait whie: — 7, 250,10 «som:el = ἐπτοήθησαν, pour ei0lo, 
L et V donnent en marge la glose «8:30: 
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δισχειμένη αἱ δὲ ὡς ἐπιχωριάζουσαι συχνῶς τῷ μνήματι, καὶ πολυπραγμονεῖν δοχοῦσαι 
λοιπὸν περὰ τοῦ δέοντος τὴν ἀνέστασιν. Διὰ γὰρ τοῦτο, καὶ νεαγίσχος ὥφθη, καταπλῆξαι 
τῷ μεγέθει καὶ φύήδον ἐμποιῆσαι δυνάμενος καὶ μιγνὺς τῷ φοδερῷ τὸ φαιδρὸν διὰ τοῦ 
λευχοῦ τῆς στολῆς χαὶ ὡς ἐν ἑορτῇ Xai ἵνα μὴ παγῶσι τῷ δέει᾽ καὶ σφοδρότερον δὲ 
αὐταῖς διαλέγεται παιδεύων αὐτὰς ÕP ὧν ἔλεγεν μετὰ τουαύτας θέας μὴ περ'έργως 
διακεῖσθαι, βεθαίως δὲ μᾶλλον ἐφ᾽ οἷς εἶδον ἑστάναι. "Yndysrs γάρ, φησιν, εἴπατε vol; 
μαθηταῖς αὐτοῦ καὶ τῷ Πέτρῳ (τοῖς μὲν μαθηταῖς ὡς πολλάχις ἠπιστηκόσι' τῷ δὲ 
Πετρῷ ὡς μετὰ τῆς αὐτῆς ὑμῖν πολυπραγμοσύνης διύτερον ἐπὶ τὸ μνῆμα ἐλθόντι) 
ὅτε προώγει ὑμῶς εἰς τὴν Γαλιλαίαν, ἐπεῖ αὐτὸν ὄψεσθε καθυὶς εἶπεν ὑμῖν ὑμῖν vat; 
γυναιξίν, ὀψὲ σαθθάτων, τῇ ἐπιφωσκούσῃ εἰς μίαν σαθθάτων ἐπιφανείς, ὡς ὁ Ματθαῖος 
συνέγραψεν. Τοῖς γὰρ μαθηταῖς οὐδέποτο palverar φήσας ὡς μετὰ τὴν ἔγερσιν αὐτοῖς 
ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ φανήσεται" εἰμήτι γε ἐχεῖνο ἐρεῖ τις, ὅπερ ὁ Ματθαῖος γαὶ ὁ Νῆζρκος 


4, VL Ww) +P = g 48 =. 2. 

1. καὶ ἢ L. — 1.3. πκολυκραγμονοῦσαι λοιπὸν Šaxovam τὴν ἀνάστασιν κερὰ τοῦ δέοντος. διὰ τοῦτο γὰρ αὶ 
δοχοῦσα P. — 2. περὰ)] παρὰ V. — 6. ἐστάναιἾ διαγεῖσθαι Ρ. -- 7-8, Πέτρῳ δὲ ὦ 8 8 ὑμῖν gA αὐταῖς 
9" 8. —. 10, σαββάτω 53. -- 11. οὐδὲν τοτὲ υ. αὐτοῦ P. 12 ὁ)» 51. 


autres parce ju'elles venaicnt continaellement au δόρυϊογο et gu'elles psrais- 
saient en consõguence s'engvõrir de la rEsurrection plus gu'il ne fallait. 
Pour cette raison denc, un jeune homme leur apparut, gui $tait ἃ mõme de les 
irapper de stupeur et de leur iaspirer de la crainte par sa haute taille, et 
gui mõlangeait la joie ' ἃ la crainte, grace ἃ la blancheur de sa robe, attendu 
gue c'*õtait nn jour de fete et gu'il ne voulait pas gu'elles fussent glacdes par 
Veffroi. Et il s'entretint avec elles assez durement, les gourmandant et lenr 
äisant de ne pas continuer ἃ manifester une curiositd indiscrete aprös avoir 6t6 
tšmoins de si grandes choses, mais de s'en tenir fermement ἃ ce gu'*elles 


avaient vu. Allez, leur dit-il, en effet, annoncez ἃ ses disciples et ἃ Pierre -— ἃ 


ä ses disciples, parce gu'ils ont souvent ete increduies; a Pierre, parce gu'ii 
est venu deux fois au sõpulere, pouss€ par la mme euriositš gue vous — 
gwil vous precide en Galilde; c'est ld gue vous le verres, comme il vous Va dit?, 
lorsgu'il vous est apparu, ἃ vous, les femmes, bien tard apres la semaine, ἢ 
Vaube du premier jour de la semaine, comme Maitthieu l'a derit?. Car il ue 
semble jamais avoir dit ἃ ses disciples gu'il leur apparaitrait apres la resur- 
rection en Galilee, ἃ moins gue toutefois on n*allšgue ce gue Matthieu et 


4. Ici, ccmme plus haut tp. 40, 1. 4). Seväre ione sur 1905 deux sens du mot φωδρός (Erillan' οἱ 
12/6ux). — 2%. Marc, xv1, 7. τς 3. Matth,, xäviii, 1. 


[Li 


ωτι 
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ἐς χήν, ων τὰ τὸ δεῖπνον τὸ μυστικὸν ἐξελθόντων αὐτῶν εἰς τὸ ὄρος τῶν ἐλχιῶν μετὰ 
τὸ Ἱπνήσαι, ὑπὸ τοῦ σωτῆρος εἰρημένον ὧδέ πως" Merd δὲ τὸ ἐγερθῆναί με προάξω ὑμας 
εἰς τὴν Ἰ᾿αλιλαίαν. Ἐξελθοῦσα: δὲ ἐχ τοῦ μνήματος αἱ Μαρίαι χαὶ ἡ Σαλώμη τρόμῳ γαὶ 
ἐκκλήξει. συνεχήμεναι, φυγάδες ἐγένοντο καὶ οὐδενὶ οὐδὲν εἶπον ἐφοθοῦντο γώρ, τοῦτο 
μὲν διχ τὸ φοξερὸν τοῦ νεανίσχου, τοῦτο δὲ διὰ τὸ τὴν ἡμέραν ἤδη προελθεῖν χαὶ 
τοὺς Ἰουδαίους, ὡς εἰκός, φονῶντας ἄνω καὶ χάτω περινοστεῖν. 

ἔν μὲν οὖν τοῖς ἀχριδεοστέροις ἀντιγράφοις τὸ χατὰ Μάρχον εὐαγγέλιον μέχρι τοῦ 
ἐφοδοῦντο γὰρ ἔχει τὸ τέλος. "Ev δέ τισι πρόσκειται καὶ ταῦτα΄ ᾿ναστὰς δὲ πρωΐ πρώτῃ 
σαββάτου ἐφανη πρῶτον Mapia τῇ Ἡαγδαληνῇ ἀφ᾽ ἧς ἐχθεβλήκει ἑπτὰ δωιμόνια. Τοῦτο 
δὲ ἐναντίωσίν Teva δοχεῖ ἔχειν πρὸς τὰ ἔμπροσθεν ἡμῖν εἰρημένα. Τῆς γὰρ ὥρας τῆς 
νυχτὸς ἀγνώστου τυγχανούσης xa' ἣν ὁ σωτὴο αὐέστη, πῶς ἐνταῦθα ἀναστῆναι πριυΐ 


γέγραπται, ᾿Αλλ᾽ οὐδὲν ἐναντίον φανήσεται τὸ ῥητὸν εἰ wer ἐπιστήμης αναγνωσομεθα. 


3 OR (7) depuis 7 Ἐν μὲν. VL (4) FP =g, 18 = E. 


1. ἐξελβοντων αὐτῶν gd A ἐξελθόντα αὐτὸν SA. 1-2. τῶν ἐλαιῶν μετὰ τὸ ὑμνῆσαι Ε μετὰ τοῦ ὑμνήσαι των 
edoirav 1: μετὰ τὸ δειπνῆσαι τῶν ἐλαιῶν V τῶν ἐλαιῶν ὑμνῆσαι SE. --- 2. δὲ > SL. — 3. x 5. -- 6. φονοῦν- 
τας 8 καὶ > 5. - 7. οὖν > 9. -- 9 σαδθάτου E ax6öätov S v σαδθάτων 52ΓΡ ἑπτὰ δαιμήνισ] καὶ 
m ita, pr. — 10. δοχεῖ Eveev τινὰ το», ἡμῖν» 5 γὰρ > P. — 11. ἀνέστη 5 σωτὴρ οὐ F. kvaativ5.1 


npwil ἀνὰ τὴν πρωὴν ἢ, — 12. οὐδὲν Se Σ οὐδὲ r οὐχ P. 


Marc ont Eerit avoir 6t6 dit ἃ peu pres ainsi per le Sauveur, iorsgu'iis sen 
ailerent apräs ie repas mystigue ἃ la montague des Oliviers, apres avoir 
chante le cantigue' - Aprös gue je serai ressusciie, je vous precederai en Galisee* 
taat scrties du sõpulcre, saisies de tremblement si d'Epouvanie, les deux 
Marie οἱ Salome prirent ia fuite et ne direni rien ὦ personne, car elies 
craignatent*, d'atord, parce guc le jeune homme leur inspirait de la crainte, 
ensuite parce gue le jour Etait dõja avanc6 et gue les Juifs erraient probab!e- 
meut ep tout sens, avides de carnage. 

Dans les manuszrits les plus exacte, VEvangile selon Marc finit aux mots: 
rar elles craiynaient. Dans“ guelgues-uns, cn lit encore ces mots : Etapt 
ressuscite le matin, le premier jour de la semaine, ii avparut d'abord a Marie- 
Madeleine, dont il avait chasse sept demons". Ce passage semble presenter une 
soutradiction avec ce gue nous avons dit precödemment. L'heure de la nuit. 
oü Je Sauveur est ressuscite, Etant inconnue, comment se fait-il gu'ii y est 
serit gu'il est ressuscitk au mati? Mais le passage ne presente aucuna 
contradiction 81 nous savons le lire convenablement*. Car il faut ponctuer 


1. Matth., xxv!, 80; Marc, xIv, 26. — 2. Matth., xxx1, 32; Marc, XIv, 28. — 3. Mars, XvI, ἃ. — 4. (ΟἿ. 
Eustbe, Ad Marinum, Oucestio i, dans MiunE, Patr. gr., t. XXII, 201. 317-940; šaint Išrõme, 85, GXX 
ch. ΠῚ, dans Mrcne, Patr. lat., t. XXII, col. 985-957 — 5 Marc, ἰῇ, 9. — 3. Litt. «si nos le lison: 
avec sCienc2 D., 


ke 
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᾿ 4 * ἢ ἡ) κεἶ ΡΟ x ! N e! 4 AAA As ’ , 
Kui γὰρ ὑποστίξαι yoh συνετῶς" ᾿“ναστὼς δέ, καὶ οὕτως ἐπαγαγεῖν" πρωΐ πρώτῃ σαβθάτου 
ἐφάνη πρῶτον Magia τῇ Μαγδαληνῇ" ἵνα τὸ μὲν ἀναστὰς ἔχη τὴν ἀναφορὰν συμφώνως 
τῷ Ματθαίῳ πρὸς τὸν npokabovra καιρόν τὸ δὲ πρωΐ πρὸς τὴν τῇ Μαρία γενομένην 
ἐπιφάνειαν ἀποδοθείη, πρώτη σὺν τῇ ἄλλη Mapig καὶ πάλιν μόνῃ θεασαμένη τὸν χύριον᾽ 


et 


πρωΐ γάρ ἐστιν ἅπαν τὸ διάστημα τὸ μετὰ τὴν τῶν ἀλεκτρυόνων βοήν. 

Ἑεσσάρων τοίνυν ὄντων καιρῶν καὶ τοσούτων ἀφίξεων καθ᾽ ἃς αἱ γυναῖκες ἐπὶ τὸ 
υὑψῆμια ἦλθον, EXXOTOV εὐαγγελιστὴν ἕνα καιρὸν ᾧχονόμησεν γράψαι τὸ πνεῦμα τὸ 
ἅγιον. Καὶ ὁ μὲν Ματθαῖος τὰς ὀψὲ oabödrov παραγενομένας ἐπὶ τὸ μνῆμα ἱστόρησεν 
καὶ ἄγγελον ἕνα χαταδεδηκότα ἐξ οὐρανοῦ χαὶ τὸν λίθον ἀποχυλίσαντα' ὁ δὲ ᾿Ἰωάννης 
Μαρίαν τὴν Μαγδαληνὴν ἐληλυθέναι μόνην ἐν τῷ σχότῳ πρὸ τῆς ἕω συγγέγραφε χαὶ 10 
δύο ἀγγέλους ἔνδον τοῦ τάφου θεάσασθαι’ Λουχᾶς δὲ ἄλλας KAT? αὐτὸν τὸν ὄρθρον" 


Mäpxos δὲ ἑτέραν ἀνίσχοντος ἡλίου συναναμεμιγμένων τινῶν χαὶ τῶν ἤδη παραγενο- 


5, OR (7) jusgu'ä 5 βοήν. VL (Ὁ) + P=g. 46 = !£. 

1. ὑποστίξαι +- δὴν χρὴ] δεῖ 5 χαὶ οὕτως ἐπαγαγεῖν» πρώτη» Ι, σαδδάτουνξ 
σαδδάτων SrP. — 2. ἀναφορὰν) διαφορὰν V. — 8. τὸ] ro P πρωϊ] μαρία Τῷ τῆς μαρίας Sr 
γεναμένην 5. -- 4, ἀποδοθῇ ἡ Ὁ ἀποδοθείη + ὡς S πάλιν + αὕτη 8 μόνῃ - ἐκ δευτέρου Er: 
σχοτίας οὔσης 3 κύριον] ἰησοῦν Γ. — 5. βοήν] φωνήν". — 6. ὄντων + τῶν P καθ᾽ ἃς] καθὼς 5. - 
— 8. σαδδάτων SPLE σαδδάτω 52. Υ, -- 9. καὶ!» 5. -- 10. Μαρίαν τὴν Μαγδαληνὴν) Μαρία γὰρ ἡ 
Μαγδαληνὴ 8 σχότῳ “+ τῶν ἕω PL ἑώας S ἑῶας V συγγέγραφε VPA σννέγραφε LO 


ὑπέγραψεν 85. —- 12. συναναμιγνυμένω δέ τίνων ὅ. - 12-p. 84, 1 τιγῶν- παραγενομένων > L. 


avec intelligence : etant ressuscite, puis ajouter : i] apparut le matin, le premier 
jour de la semaine, d'abord a Marie-Madeleine, afin gue les mots etant ressuscite 
soient rapportes, d'accord avec Matthieu', au temps passe, et gue les mots 
le matin soient rattaches ἃ 'apparition gui se manifesta ἃ Marie, gui vit d'abord 
le Seigneur avec Pautre Maric, puis de nouveau seule. Le matin est, en effet, 5 
tout intervalle de temps gui suit le chant du cog. 

Comme les femmes sont venues ἃ guatre moments au stpulcre et gu'ily a. 
donc autant d'arrivões des femmes, le Saint-Esprit a veilld ἃ ce gue chague 
evangeliste decrive un moment. Matthiet a parld des femmes gui sont arrivdes 
au sõpulcre bien tard aprös la semaine et a racont6 gu'un ange est descendu 10 
du ciel et a öte la pierre; Jcan a 6crit gue Marie-Madeleine est arrivee seule, 
dans Pobscurite, avant Paurore, et gu'elle a vu deux anges ἃ lintõrieur du. 
tombeau; Luc (a Eerit) gue d'autres femmes sont venues au moment mEme de 
Vaurore, et Marc gu'une autre femme (est arrivee) au moment du lever du 
soleil, accompagnše de guelgues femmes gui s'6taient dejä rendues (au 15 


1. Cf. plus haut, p 42,1. 1. 
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F ᾿ 1 ἢ ΄ » δ ᾿ Ei s “ 4 M ἢ 5 “ ὃ - 
μένων, καὶ τὰς μὲν δύο ἄν ρας ἐπιστάντας αὐταῖς, τὰς δὲ χαθήμενον ἐν τοῖς εξιοῖς 
νεανίσχον ἰδεῖν, στολαῖς δὲ ἅπαντας ἠμφιεσμένους λευκαῖς. “Ὥστε δύνασθαί τινα, κατὰ 
τὴν τῶν χαιρῶν τάξιν τὰ παρ᾽ ἑκάστου γεγραμμένα συνθέντα, μίαν ἁρμονίαν XAL ἕν 

kaud ; ψῳ t f » P Ed t N 4 lind ! x 1 “" 
σῶμα πάσης τῆς ἱστορίας ἐργάσασθαι, χαθάπερ ἑνὸς τὸ πᾶν γὙεγραφότος χαὶ οὐ πολλῶν. 
Ei μὲν γὰρ μιᾶς ἀφίξεως τῶν γυναικῶν ἐν ἑνὶ χαιρῷ γενομένης οἱ τέσσαρες ἐμνημόνευσαν 

x 4 4 + 4 % 1 9 ΝΗ kad x A 4 ” ᾿ Μ 
KAL οὐ τοὺς αὐτοὺς εἶπον ἀγγέλους ἐπιφανῆναι, ἡ μίαν KAL τὴν αὐτὴν ἐπιφάνειαν Ἥγουν 
ὀπτασίαν ἅπαντες εἰπόντες, ταύτης ἔφασαν ἐν διαφόροις γεγενῆσθαι χαιροῖς, οὐχ, ἑνὸς 

r F ὃ r τ , ᾿ , , δὲ N e Ἀ 
βνημονεύσαντες ἕχαστος χρόνου, διαφωνίας εἶχεν μέμψιν ὁ λόγος. Εἰ δὲ καὶ οἱ χαιροὶ 
ὃ i ' * x ς - 1 " > e F ᾿ - - 

ιάφοροι καὶ τὰ πρόσωπα, καὶ αἱ τῶν ἐπιφανέντων ὄψεις οὐχ αἱ αὐταὶ (τοῦ θεοῦ 


βουληθέντος διὰ πολλῶν τρόπων πιστώσασθαι τὸ ἄπιστον θαῦμα τῆς ἀναστάσεως) καὶ 


S. VL (v) + P = g. 48 = 2. 
1. τὰς] ταῖς g τὰς2] ταῖς P. — 3. ἑχάστω 5 συνθέντα LG σύνθετα V συντιθέντα P συνθέσθαι S 
συνθέντα J χαὶ S? χαὶ] εἷς S. — 6. ἀγγέλους εἶπεν οὐ» S μίαν] μὴ 5 ἥτουν 8. — 7. ἔφρασανυ 
οὐκ ἑνος V. — 9. al> 8 οὐχ at αὐταὶ PLE οὐχ ἑαυταὶ S οὐχι αὐται V. 


tombeau); les premišres' virent deux hommes debout devant elles, les 
dernieres ? un jeune homme assis ἃ leur droite. Tous (anges, hommes et jeune 
homme) õEtaient revõtus de robes blanches.. 11 s'ensuit gu'on peut, en 
rõunissant dans |'ordre des moments ce gui a 6t6 Ecrit par chague Evangeliste, 
composer un seul ensemble harmonieux de toute !'histoire, comme si une 
seule personne et non plusieurs avaient dcrit le tout. Si les guatre dvan- 


gelistes avaient fait mention d'une seule arrivee des femmes en un seul 


moment et s'ils n'avaient pas dit gue les mõmes anges leur õtaient apparus, . 


ou si, apres avoir parle de la m6me apparition, c'est-ä-dire de la mme vision, 
119 avaient dit gu'elle avait eu lieu ἃ des moments differents, n'ayant pas fait 
mention d'un seul temps, le recit mõriterait le reproche de contradiction. 


Mais si les moments et les personnes sont differents, si les apparitions ne sont 


pas les memes — Dieu ayant voulu rendre croyable de beaucoup de fagons le 


miracle incroyable de la resurrection — et si ce gu'un Evangeliste n'a pas 


1. C'est-ä-dire : les femmes mentionnces par Luc. — 2. C'est-ä-dire : les femmes mentionnees par. 


Marc. 
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846 LXXVI: HOMELIE DE SEVERE D'ANTIOCHE. [86] 


τὸ τῷ ἄλλῳ μὴ λεχθὲν ἕτερος ἱστόρησεν εὐαγγελιστής, πῶς οὐχ ἔστιν ἢ διήγησις ὅλη 
καθαρὰ καὶ ἐλευθέρα πάσης λαδῆς; 

Ἐπειδὴ δὲ πολλῶν Μαριῶν ἐν τοῖς εὐαγγελίοις φέρεται μνημη, τρεῖς εἶναι τὰς πάσας 
γινώσκειν ὀφείλομεν, ἃς ὁ ᾿Ιωζννης συλλήδδην ἠρίθμησεν φήσας" Εἰἱστήκεισαν δὲ παρὰ τῷ 
σταυρῷ τοῦ Ἰησοῦ ἡ μήτηρ αὐτοῦ καὶ ἡ αδελφὴ τῆς μητρὸς αὐτοῦ, Maoia ἡ τοῦ Κλέοπα 
καὶ Μαρία ἡ αγδαληνή. Maotav γὰρ τὴν Ιαχώξου καὶ Ἰωσὴ μητέρα παρὰ τοῖς 
ἄλλοις εὐαγγελισταῖς ὠνομασμένην, τὴν θεοτόχον εἶναι χαὶ οὐχ ἄλλην πεπιστεύχαμεν. 
Καθάπερ γὰρ διὰ τὴν οἰκονομίαν καὶ τὸ ἐπισχιασθῇῦσαι τὸν θεῖον τόχο καὶ μὴ φανε- 
ρωθῆναι τοῖς μιαιφόνοις Ἰουδαίοις, παρ’ αὐτὸ τὸ μέλλειν ἐπὶ τὴν παστάδα ἄγεσθαι τὴν 
παρθένον ἐκ πνεύματος ἁγίου συλλαῤεῖν, ἀναγέγραπται ὡς ἄνδρα ταύτης χρημχτίσαι 
τὸν Ἰωσὴφ καὶ πατέρα τοῦ Ἰησοῦ: τὸν αὐτὸν τρόπον τοῦ ἸΙωσὴ καὶ τοῦ Ἰχχώδου 
παίδων ὄντων τοῦ τέχτονος Ἰωσήφ, παιδικὴν ἀγόντων τὴν ἡλικίαν ἐχ προηγησαμένων 
γάμων χαὶ προτετελευτηκυίας γυναικός, μήτηρ Ἢ θεοτόχος προσηγορεύετό τε χαὶ ὠνομάζετο. 
Ταῦτά rot χαὶ βλασφημοῦντες κατὰ τοῦ σωτῆρος ἔλεγον οἱ "Iovdator* Οὐχ οὗτός 


S jusgu'a 2 λαθῆς. SE et OR (7) ἃ partir de 3 ᾿Ἐπειδὴ jusgu'ä 7 πεπιστεύχαμεν, VL (9) + 
P=g. A8 = £. 

1. τὸ τῷ ἄλλῳ Σ τὸ τῶν ἄλλων S τούτω ἄλλω Vv τὸ ἄλλω P ὅλη» 5 — 2. λαθδῆς PZ βλάδης 8 ν. — 
3. φέρεται] φαίνεται 7. — 4, ὁ» SE. — 5. Κλέοπα Σ αλοπὰᾶ ΟΡΒΗ2 x) ...ona V? χλωπᾶ SRL. — 6. τὴν] τοῦ Ρ 


Ἰακὼδ V μητέρα + xai ἄλλην Μαρίαν SEr. — 7. ἄλλοις» 85 τὴν “+ παναγίαν Γ΄. χαὶ οὐχ 
ἄλλην εἶναι oo> 0. --- 9. ἄγεσθαι] λέγεσθαι v. — 11. χαὶ πατέρα-12 Ἰωσήφ" L. — 12, ἄγων V τὴν»],.. — 
13, προτετελευτοχνῖας V προαηγχόρευτο V ee > V, 


dit un autre a raconte, comment toute la narration n'est-elle pas pure et 
exempte de toute critigue? 

Comme il est fait mention de nombreuses Marie dans les Evangiles, 
nous devons savoir gu'il y en a trois en tout gue Jean a Enumeršes globale- 
ment en disant : Pres de la croin de Jesus se tenaient sa mõre et la δ de sa 
mere, Marie, femme de Cleopas et Marie-Madeleine'. Nous croyons, en effet, 
gue c'est la Marie, appelde mõre de Jacgues et de Josd chez les autres övan- 


gõlistes, gui est la Märe de Dieu et non une autre: Car de mõme gue, en 


raison de ['Šconomie et afin gue 'enfantement divin füt cache et non divulgud 
aux Juifs homicides, il a ete relatk? gu'au moment mme oü la Vierge Gtait 
sur le point d'tre conduite ἃ la chambre nuptiale pour concevoir de |'Esprit 
saint, Joseph a ὀΐό appele le mari de la Vierge et le pšre de J6sus; de la 


m€me fagon, la Mere de Dieu Gtait appelde et nommõe la mere de Jose et 


de Jacgues, gui etaient les enfants du charpentier Joseph, enfants encore 
jeunes, nõs d'un mariage antõrieur et d'une femme morte auparavant. Voilä 
pourguoi les Juifs disaient en blasphõmant contre le Sauveur : Nest-ce pas le 


1. Jean, XIX, 25. — 2. Oü? 
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848 LXXVII* HOMELIE DE SEVERE D'ANTIOCHE. [88] 


ἐστιν ὃ TOL τέκτονος υἱός; οὐχ ἡ μήτηρ αὐτοῦ λέγεται Μαριάμ, καὶ oi ἀδελφοὶ αὐτοῦ 
Ἰάκωβος καὶ ᾿Ιωσὴ καὶ Σίμων καὶ Ἰούδας; Kai διὰ τοῦτο ὁ μὲν Ἰωάννης καὶ παρὰ τῷ 
σταυρῷ ἑστῶσαν, οἷχ δὴ μετὰ παρρησίας θεολογῶν, ἐκ τῆς ἀληθείας αὐτῆς, μητέρα 
τοῦ "Ἰησοῦ προσηγόρευσεν οἱ δὲ λοιποὶ τῶν εὐαγγελιστῶν, τὰ πολλὰ περὶ τὴν οἰκονομίαν 
ἀσχοληθέντες, οἰχονομικῶς αὐτὴν μητέρα ἸΙακώζου xai ᾿Ιωσὴ προσηγόρευσαν (οὗτοι γὰρ 
ἦσαν οἱ πρῶτοι καὶ ἐπίσημοι παῖδες τοῦ Ἰωσήφ)" τοῦτο δηλοῦντος τοῦ λόγου σαφῶς ὅτι, 
μετὰ ταύτης τῆς οἰκονομίας καὶ τῆς ἐντεῦθεν ὑπονοίας, ἀκινδύνως ἡ Μαρία τῷ σωτηρίῳ 
πάθει παρῆν. Εἰ γὰρ παρθένος ἐγινώσχκετο τοῖς πολλοῖς, ὑπὸ τῶν βασχάνων Ἰουδαίων 
ἀπώλετο ἄν, "Ἔστιν δὲ αὐτὴν παρὰ τοῖς εὐαγγελισταῖς καὶ τοῦ ἑνὸς μόνου τῶν παίδων 
τοῦ Ἰωσὴφ ὠνομασμένην εὑρεῖν Μαρίαν τὴν Ἰαχώῤφου καὶ Μαρίαν τὴν Ἰωσή. Ὁ δὲ 
Μάρκος Ἰακώῤδου τοῦ μικροῦ καὶ Ἰωσὴ μητέρα αὐτὴν εἶπεν, ἐπείπερ ἦν ἄλλος Ἰάκωῤος, 
ὁ τοῦ ᾿Αλφαίου, διὰ τοῦτο μέγας ὅτι τοῖς ἀποστόλοις τοῖς δώδεκα συνηρίθμητο. 


Ὁ γὰρ μικρὸς οὐκ ἦν αὐτοῖς ἐναρίθμιος. 


VL (0) + P=g. ΔΘ = Σ. 


1. ouyi V Μαριὰμ V μαρία PL. — 4. λοιποὶ] πολλοὶ V. =— 5. ἀσχολιοθέντες V. — 8. ἐγινώσχετο τ 
πεγινώσκετο P. — 9. τοῖς + ἄλλοις P. — 10. Ἰωσὴφ] ἰωσὴ... (on võit encore le 9) V. — 13. ἐναρίθμιος ΡΣ 
συναρίθμιος Ὁ. | 


fils du charpentier? Sa mõre ne s*appelle-t-elle pas Marie, et ses fräres Jacgues, 
Jose, Simon et Jude?' Voilä aussi pourguoi Jean appela, alors meme gu'elle 
se tenait pres de la croix, mere de Jesus, conformment ἃ la võritd, attendu 
gu'il s'exprimait avec franchise au sujet de la divinit6 (de J€sus), tandis gue 
les autres Evangõlistes, tres preoccups de I'€conomie, !'appelšrent, confor- 
mõ€ment ἃ ['šconomie, mere de Jacgues et de Jose, gui etaient les premiers 
et les plus connus des enfants de Joseph. Notre explication montre claire- 
ment gue gräce ἃ cette economic et ἃ opinion gu*elle avait accreditee, 
Marie assistait sans danger ä la passion du Sauveur. Car si la Vierge avait 
ete connue de la foule, les Juifs envieux Vauraient fait perir. 11 arrive χα θη 
la trouve appelee chez les €vangelistes, d'apres un seul des enfants de 
Joseph, Marie, mõre de Jacgues* et Marie, mõre de Jose*. Marc l'a appelee 


mõre de Jacgues le Mineur et de Jost*. Il y avait, en effet, un autre Jacgues,. 


fils d'Alphee, φαΐ etait grand parce gu'il etait compte au nombre des douze 
Apõtres. Jacgues le Mineur n'$tait pas compte parmi eux. 


1. Matth., xiii, 55. — 2. Matth., XXVIL 56; Marc, xvi, 1: Luc, χχιν, 10. — 3. Matth., xxvii, 56 
d'apres certalns mss.; Marc, XV, 47. -- 4. Marc, Xv, 40. - 
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450 SYXVHE HOMELIE DE SEVERE D'ANTIOCHE. [90] 


Ἐκεῖνο δὲ ἂν τις εἰχότως ἐπ ἦσειεν πῶς ὁ σωτή , Õrraig ὑποσγόμενος 
s ς ἐπαπορήσειεν, πῶς ὁ σωτήρ, τοῖς μαθηταῖς ὑποσχόμενος, 
τοῦτο μὲν διὰ τῶν ἀγγέλων, τοῦτο δὲ kai διὰ τῆς οἰχείας φωνῆς, εἰς τὴν Γαλιλοίαν 
ἀφικομένοις ὀφθήσεσθαι, φθάνει τὴν ἐπαγγελίαν καὶ ἐν Ἱερουσαλήμ; Κατὰ μὲν τὸν 
Λουχᾶν ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρα τῆς ἀναστάσεως συνηθροισμένοις τοῖς ἔνδεχα᾽ KATA δὲ 
τὸν Ἰωάννην χαὶ ἐν αὐτῇ καὶ ἐν ὀγδόῃ ἡμέρᾳ ποιεῖται τὴν ἐπιφάνειχν στὰς ἐν 
μέσῳ καὶ λέγων" Εἰρήνη ὑμῖν καὶ τῷ Θωμᾷ ψηλαφᾶν ἐνδιδοὺς kaurov. ᾿Αλλὰ τοῦτο 
ἢ ’ “ὦ , 9 , ” id + A 
φιλανθρώπου φιλοτιμίας πλοῦτον παρίστησιν, οὐ ψεύδους ἔχει κατηγορίαν. OL γὰρ 
ει m F ? t “ * ” 
ettev" ἐν τῇ Tahtkala μὲ ὄψονται μόνον, οὔτε μὴν ἐν Ἱερουσαλὴμ. φανεὶς οὐκ ὥφθη 
κατὰ τὴν Γαλιλαίαν ὡς ἐπηγγείλατο (τοῦτο γὰρ ἦν τὸ τοὺς οἰκείους ψεύσασθαι λόγους)" 
εἰ δὲ χαὶ ἐν Ἱερουσαλὴμ ἀποκχεχλεισμένοις ἐν δωματίῳ διὰ τὸν φόδον τῶν ᾿Ιουδαίων 
ἐπεφάνη δεομένοις τῆς αὐτοῦ παραχλήσεως, καὶ τὴν ἐπαγγελίαν ἐπλήρωσεν ἐν τῇ Potala 


φανείς, ἐχφεύγει πᾶσαν κατηγορίαν ἀμφάτερα “(EVÕPLEVA. φιλανθρώπως ἅμα καὶ ἀληθῶς. 


5 (fragm. 3) ä partir de 1 'Εκεῖνο. VL (9) + P=g. 48 = 3. 
1. ὑποσχόμενος τοῖς μαθηταῖς voo P. —- 2. μὲν -Ἑ xai σ΄, τῆς > 5. — 3. ἀφικομένοις SO ἀφικόμενος GA. 
— 8. φθάνει 5 ἔφθη A φθάνει ou ἔφθη 8 φαίνει L ἐφάνη 1) φανῆναι V Ἱερουσαλὴμ + πληρῶν P. — 4. ἡμέρα] 
ὥρα P ουνηθροισμένος V. — 6. καὶϊ PLE τὴν Σ 5. — 6. μέσῳ] μέσων V ξαυτῶ S. — 7-8. ov γὰρ 
εἴπεν)] οὐχ εἶπεν V. — ὃ. pe > 8. — 9. τὸ ἢ» 5. — 10. καὶ -k ἀμφοτέροις S ἐν — Ἰουδαίων» S — 11. ipavn 5 
παραχλήσεως SZ παρουσίας g. — 11. xal-12 φανείς» S. — 12. ἐκφεύγει SLO ἐχφῳνγεῖν V ἐκφυγεῖν 
Ent P γενόμενα SL γενάμενα V Ὑενόμενα ou Teväutva Σ yivõusva P äua > SP. 


On pourrait Etre emvarrass, ἃ juste iitre, par la guestion suivante* : 
Comraent le Sauveur. apres avoir promis ἃ ses disciples, tantõt par linter- 
mediaire des anges, tantõt er. personne, de se montrer ἃ eux ἃ leur arrivee 
en Galilee, devance-t-il sa promesse, ἃ Jerusalem mõme? D'apres Luc, 1 
fait soa apparition aux Onze assembles le jour mõme de ia rEsurrection?, 
d'apres Jean, 11 ia fait et ve jour-lä” et le huitišme jour*, se plagant au 
milieu d'eux, leur disant : (Jue la pain soit avec vous*, et se laissant toucher 
par Thomas*. Mais ceci štablit la richesse de sa libõralite et de son amour 
pour les hommes, et ne peut pas dtre taxš de mensongs. Ii! n'a pas dit, en 
effet: « [15 me verront seulement en Galilee », et, aprös etre apparu en Galilee, 
Ἱ ne sest pas abstenu de se montrer en Galilee comme il avait promis 
— cela eüt $t6 mentir ἃ ses propres paroles —- mais sil leur est apparu, 
d'une part, ἃ Jerusalem, lorsgu'iis talent enfermes dans une maison par 
vrainte des Juifs et gu'ils avaient besoin de son encouragement; si, d'autre 
part, il a tenu sa promesse. cn leur apparaissant en Galilee, Vune et Pautre 


apparition, gut ont eu lieu rSeilement et par amour de homme, Šckapoent ἃ 
tout reproche. 


1, Of. Saint Jrörre, Episi. ΟΥΧ, ch. vii, col. 991. — 2. Luc, XXIV, 36. — ἃ. Tean, xx, 19 — 4. Jeaa, 
28. -— ὁ, Luc, XXiv, 36: Jean, xy, 19 et 2° — 6. Jear, XX, 27. 
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1. La lecture de ce mot n'est pas certaine. — 2. με - Δ. — 3. Lire «mas μὲ ou comine plus 
haut itel 03 (le pelf == 4, Les mots suivants ont disparu ou sont illisibles dans le ms. 


op A 2 «2052 jast» .-Joot ja ast NJ t s 


veis Juha Jlo lis pas οἱ oy Jy0t shalse pas κϑὸ Jyo1 Ὡτολα] * Vol 138 

yaajoks οἱ Lions, od. jop-0 «OOD δ JU «ak 5) 

eee pool ila asd 93 Jõnn) Joann 042 dö koad »υἱ 

jao 42 «ahjud A, pad Lisols 02 οἱ Jaoa»2 0:2 2)0 "cy 

01 1, OLD, ' oot Joon vaas Joo] KSo .- aasan faas jö/o JN3 p3a.s 

Nl μῶν kase ago »oammdo Jai] αὶ Jisans Jälas }5οῖ JA7 

χα 5 .9 vel Jlelo ὐσομμὶ säua L>Syg>: 30 | s, ! SN 

πα μὰς J;01 ον » »»ἱ IS > ausal Jo HD OSAD mauek| 

rohe ἽΝ.» .53 AE “οἱ el Lost ὁὀμδ οὗ. [Δ 5 μέλον. "Lol, 168 

Θὶ tõika ND 0001 penne knkldy VOOD võjraskl τἰμηδορ; JK Saoy Aa Ὅσοι 

kase KS A μ ,.9 Ὁ ομιοανις 
Kotid [μοὶ Malus] Majad või 


1, 08 > L. — 2. Ili, (0 V. — 3. vhell lo 29 — οὐχ ὥφθη. — 4. Ile 180 V, 
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ΕἸ 
μοὶ δὲ δοκεῖ πολλὴν ἔμφασιν ἔχειν τὸ εἰρημένον παρὰ τῷ Ματθαίῳ περὶ τῶν 
μαθητῶν, τὸ va ἀπέλθωσιν εἰς τὴν Γαλιλαίαν καἀκεῖ us ὄψονται. Πολλῶν γὰρ αὐτοῖς 
ἔσεσθαι μελλουσῶν ἐπιφανειῶν, πρὸς μίαν ὡς ἐξαίρετον παρὰ τὰς ἄλλας, ἀποδλέπει τὰ 
cg ἐπαγγελίας χαθ᾽ ἣν ἔμελλεν αὐτοῖς ἐπὶ τοῦ ὄρους φανήσεσθαι Τότε γὰρ 'τροσελη- 
λυθόσιν αὐτῷ KAL προσχεκυνηχόσιν, τινῶν ἀμφιδαλλόντων, μετ᾽ ἐξουσίας ἔφη θεοπρεποῦς᾽ 
Ἐδόθη μοι πᾶσα ἐξουσία ἐν οὐρανῶ καὶ ἐπὶ γῆς. A γὰρ εἶχεν φυσικῶς ὡς θεός, ταῦτα 
λέγεται λαμέάνειν ὡς γενόμενος ἄνθρωπος οἰκονομικῶς. Διὸ καὶ ἔλεγεν. Zošaoor μὲ od, 
, ἢ -- - ᾿ T A - x , Ϊ x ᾿ Εὶ ki Ἀ 
RATEO, παρὰ σεαυτῷ τῇῃ δόξῃ y εἶχον πρὸ τοῦ τὸν κόσμον εἶνωι παρὰ σοί. KL γὰρ μὴ 
εἶχεν αὐτὴν ἰδίαν ὡς θεός, τῶν ἀδυνάτων ἦν αὐτὸν ταύτην ὡς ἀλλοτρίαν λαδεῖν, τοῦ θεοῦ 
καὶ πατρὸς διὰ τοῦ προφήτου λέγοντος" Τὴν δόξαν μου ἑτέρῳ οὐ δώσω. Ka: ἐπιφέρει 
λοιτὸν τὰ ῥήματα δι ὧν ἔμελλον τὴν οἰκουμένην ὅλην σαγηνεύκιν καὶ ἐν οἷς ἐστιν ἅπαν 


τὸ τῆς εὐσεδείας μυστήριον. Πορευθέντες γάρ, φησιν, μαθητεύσατε πώντα τὰ ἐϑνη βαπτί- 


S (fregm. 3) jusgu'ä 8 παρὸ σοί. VL (9) +P = g. 48 = E. 


t. ἐμφανείαν V τῶ εἰρημένω S τῶ > V περὶ] παοὰ 5. — ἃ, μελλουσῶν» Ὁ ὡς» 
τα} τὴν αὶ --- 5. θεοπρεπῶς P. -— 6. ἐν οὐυανῷ καὶ ἐπὶ γῆς] nat τὸ ἑξῆς 5. — 7. σὺ » 5. — 9. αὐτον > Vv. — 
10. τοῦ; ν 9. -- 11. ἔμελλεν Υ. 


II me semble gue ce gui a $t6 dit che. Matthieu δὰ sujet des disciples, 
a savoir : Ju'ils aillent en Galilee, c'est lä gu'ils me verront', a une signifi- 
cation d'une grande importance. En effet, comme de nombreuses apparitions 
devaient se manifester ἃ eux, la promesse d'aprös laguelle Jesus devait leur 
apparaitre sur la montagne, concerne une apparition plus remarguable gue 
les autres. Il leur dit alors, avec un pouvoir digne de Dieu, iorsguils se 
furent approch6s de lui et gu'ils P'eurent adore, tandis gue guelgues-uns 
doutaient : Tout pouvoir m'a ete donne dans le ciel et sur la terre*. —- La puis- 
sance gu'il possedait naturellemert, en gualite de Dieu, il dit la recevoir, 
parce gu'ii est devenu homme en vertu de !šconomie. C'est pourguoi aussi 
11 disait : Glorifie-moi, Pere, aupres de toi-mõme de la gloire gue j'avais aupres de 
toi avant gue le monde füt?. S'il n'avait pas eu cette gloire comme gloire 
propre, en sa gualitš de Dieu. il eüt ὀϊό impossible gu'il la regut, comme 
gloire etrangere, Dieu et le Päre disant par la bouche du prophete : Je ne 
donnerai pas ma gicire a un autre*. — Il ajoute ensuite les paroles au moyea 
desguelles 118 devaient põcher la terre entiöre au filet et gni contiennevn: 
sout le mystõre de la religion : Allez, leur dit-il, instruisez toutes les naronis, 


1, Mattt., xxviit, 10. — 2. Maith., xxviu. 17-18. — 5. Igan. xvii, 5. — ä. Isale, Χμ, 8. 
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SAR uhhaa eo ἰγλοβ Ἂν võt õiel Kakanskt ünggts) ajad ον Ὁ 
id, e, 2 πα kai ole AIR) Ki) väi i Jiao 
ἸΆδοο Ji yl 1.» Ja ΟΝ - voolas 0093 ON eeh Ji go 
Kas Joot μον ? võid "Jjoany καλοὶ «ὦ JNaiuo] κοι 30 μὰ 
Aasdl) «αὐ! 590 «AN. opgio asja ὄχωομοι OA Juku ῥα 
oil No Jasaa> iJuNSas Naa md οι μοί Joi) Jie μα.» 


ὥρων μοί νϑο asd Jala pu] Kolla orb, Joo Noly juog, οὶ 


1 


- 


Nol tud joo 20] e! ["οι RA Δ μεϑρο jas! pad Joots ja γ»»ἱ 
ASN jaaa Joo [ε}» plot ad Joo Kl; oi Lasas> ps ll 
JNaa j3ohae J e jan yl AD [a Jon joo οι] el LS 
JEE m j> SN > (EET [võtan as | oi 9] Loor ὀμδὶ + 101. 23 
γ᾽ 6, 

δὰ ΒΡ ΤΥ Na J350 (Ὁ | J hi) | βμβρωι;. “οὶ 
Ιοοι οὶ [+2 jo : αν [21] Aas δα [avi] 0091 
[ opsa JAI Ss vk [530 ]1o Naa avad Ja δὼ. ἢ} | ola | 

1. 11 aurait fallu ici et plus loin le masculin au lieu du fõminin. Paul a traduit servilement le grec 
sans remarguer gue l'Eguivalent Syriague de ἐπιφανεία etait du masculin. — 2. Traduction servile fau- 
tive de καθ’ ἣν. II aurait fallu 80:32, le mot auguel le relatif se rapporte (kyoaa) Stant du masculin en 
syriague. — 3. Il faudrait isa, 2». — 4. [i faudrait aax91/ ou plutõt oom d=A8ve: — 5. 1| faudrait 


alo 10. — 6. Restitution incertaine. — 7. jatda [8:0] - A. — 8. Supprimer ici «2 ἀ δ] ἃ exprim€ 
plus haut. 


Rao lah Jiadols «AD AS Nol Vs Προ " Jao e) 
DA 7 pang, τ mnklO n Aii LS > vadi? . Jada RA 
᾿ ΦΌΝΟΝ Aspe sl juu lad oad. =sÖ0tJy 2001 NES la 
joo ph 27 võt μοι; EDO n as JNastel DA 2° ah ἐν 101 137 
12 AN ogade ala 230 99 ja kops χροὶ Juks Jia ay ΤΣ 
AN võu] . jol Joad) Jie NDas JAR :,0001 aasi2kao vood esi) 
Noliad οἷν. Joor No 9 junta, txt > Ji Na οἱ kadas> JukSas τ. 
kas Joo τὸ »ὶ. "Aage mojNao moo maania <>: JR y-l 
οἱ had as Joa μὰ pa J 8 ads Jootiy joro . as 
5 ὍΣ μέρα pael Juotd Lool ὁμλοὶ JAaisaaao JI «30 - Joi 
Faas ΠΝ 56 «ἈΠ J μον kuda) +538] Jaas pas kole Jol 

"KI pl JN asjas kao as ooSi eh mkipe).d) DA : Js 2ik> 
sad opaad. 38] μ- LD) ΙΝ, lojaas Jj5l oinas ὠοολο 2420 

1. 18tas50 δῶμ == ἐξαίρετον. — 2. Dans V th est placö apres 7al ῥνω ἰδ. — 3, II faudrait 123 οἷο, 


καθ᾽ ἣν 86 rapportaut ἃ ἐπαγγελίας, et non ä μίαν; οἵ, A oü il y a la mme faute. — 4, New vida avec 
trois points sur l'un et l'autre mot L. 
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ζοντες αὐτοὺς εἰς TO ὄνομα τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ ὁ γίου πνεύματος Ö"ÖAGXO"TEG 
KIA ᾿ «- FI et + ᾿ ξδ Ἀ [a , Ἀ i A ra n 
κὐτοὺς τηρεῖν πάντα ὅσω, ἐνετειλώμην õun. Kat προςτίθησιν λοιπὸν τὰ τὸ τέλος τῶν 


z / M AN 6 1 ; . . ν JAOUAD. + 6 »ν 3 ? AA < | 
ῥημάτων τούτων KAL τὴν ἔχοασιν ἐγγυώμενα᾽ καὶ LOOV ἔγω μεθ ὑμῶν εἰμι πάσας τὰς NUEDUG 


πα 


τι 


ἕως τῆς συνιελείας τοῦ αἰῶνος. διὰ ταῦτα ἔλεγεν 2Anayysikare τοῖς ἀδελφοῖς μου ἵνα 

x 4 m " ja f Ἐδν 7 ᾿ x 
ἀπέλθωσιν εἰς τὴν Γαλιλαίαν, κἀκεῖ μὲ ὄψονται, πρὸς ταύτην τὴν ὑψιν ὡς ἰδίαν τινὰ χαὶ 
ἐξαίρετον, ὡς ἔφην, ὀποτεινόμενος, ἣν αὐτοῖς μᾶλλον χαὶ δι᾽ ἑτέρων ῥημάτων προεμήνυεν 


ἃ τοῖς εὐαγγελικοῖς γράμμασιν 09% ἐμφέρεται, Εἰ γὰρ μὴ τοῦτο ἦν, οὐχ ἂν εἶπεν ὦ 


- t x 3 T 
ΝΙατθαῖος Οἱ δὲ ἕνδεκα μαθηταὶ ἐπορεύθησαν sic τὴν Γαλιλαίαν εἰς τὸ ὄρος ov ἐτάξατο 


αὐτοῖς ὦ Ἰησοῦς, οὐδαμοῦ τῶν εὐχγγελίων ἐπὶ τοῦ ὄρους ὑποσχομένου τοῦ κυρίου 
ποιεῖσθαι τὴν ἐπιφάνειαν. Kirret πρὸ ταύτης τῆς θέας τῆς ἐν τῷ ὄρει kal ἐπὶ τῆς 
ἢαλάττης αὐτοῖς τῆς Τιθεριάδος͵ ἥτις ἐστὶν τῆς [λιλαίας, ἐφάνη τὸν ἀριθμὸν «ὐσιν 
ἐπτά: Πέτρῳ καὶ Θωμᾷ χαὶ Ναθαναὴλ χαὶ τοῖς υἱοῖς Ζεδεδαίου καὶ ἄλλοις δύο τῶν 


- { ΄ ἢ Ϊ kd ” rd “- 
μαθητῶν. ὡς ᾿Ιωάννης συνέγραψεν. ᾿Αλλὰ πρὸς 10 ὄρος ἀπέδλεπεν, οὐ ἐτάξατο αὐτοῖς ὁ 


VL (9) + E = σ΄. 480=!. 

2. τὰ LE> VP. — 3. ἡμῶν P, — 4. αἰῶνος - ἀμὴν P. — 0. 14012> L. —- 6. προεμήνοιον V. — 7. ἐμφέρεται 
L ἐπεμφέρετει 1: ἐμφέρεται OU ἐ τεμφέρεται E žurvarev V οὐχ) οὐδὲ L. —. 7-8. ἂν — -Ματθαῖος "- L. — 8. si, 
τὴν Γαλιλαίσν Ὁ» ν — 9 ἡποσ μένων V.- - 19. πρὸς V. — 12. ἄλλοις - ἐκ 2. —1213. τῶν παθητῶν Ša τος χ᾽. 


les haptisani au nom du Pere, du Fis et du Saint-Esvrat, ct ieur epprenint a 
observer tout ce gue je vous ai prescrit' Ll ajoute enfin les mots gui garant:ssent 
Vacccmplissement et la realisation de ces naroles : Ei voii, je serai tous les 
jours avec võous jusgua sa pin du monde*. C'est pour cette raison gu'il dit : 
Alles dire a mes freres gu'ils a:llent en Galilee. c'est la «(οὐδ me verront* 
faisant allusion, ainsi gue je !'ai dit, ὁ cette visisn, somme ἃ üne visioa 
particuliere et extraordinaire gu'il leur avait indiguee pius longuereent aupa- 
ravant et par d'autres paroles gui ne sont pas rapportdes dans les õerita 
švangšligues. S'il n'en €tait pas ainsi. Matthieu n'aurait pas dit : Les onze 
disciples sen allerent en Galilee, sur la montagne οὐ; Jesus leur avart commande 
(de se trowver)*, attendu gue le Seigneur n'a promis ἃ aucun endroit des 
Evangiles de faire son apparition sur la Montagne en guestion. Avant de se 
faire võir sur la mortagne, il leür apparut aussi sur la mer de Tiberiade, 
jui se trouve en Galilde, alors gt'ils õtaient au nombrö de segi, ἃ sevoir : 
Pierre, Thomas, Natkanašl, les 815 de Zeböedfe, et deux autres de 223 disci- 
ples, comme Jean Ja recontf*. Mais c'est la montagne oü Jesus lsur avav 


1. Mati. 1XXvu11/ 19-20. -- 2. Matth., ΧΧΎΤΙΣ, 20. — 2. Matik,, yxviit, 79, — % Mat'n,, xx vii. 16, 
—"7 . J2ap, XX1, 1-2, 


15 


- [95] VERSIONS DE PAUL DE CALLINICE ET DE JACOUES D'EDESSE. 855 


OT 


kb 
ςφ 


je 


(rare 5}. Jaama [κϑ θην «NI! kopaadae [19] kaasi vookad 
va2lpa.2; κοΐ soe pära oh! | nd ]200 μομο Luošso 
εἰ iad00 > je JZö, Juaa»o [μα ως dl Naa | 65 |aa9 
Node Jaa, onadasd Jao,» JN 351. KIE eha] «aasad (4 s? Joto 
el ole MR kis vi idol LJ J [Jojot μοὶ ed 
ΟΠ} ἰ) 081] jpal 1] koihkadöo ζῶο Ιου. pe] Jo Jy0t PAG υομ 
nae Joot 3 ως] μι. > οἱ Niih MAD) või - [JA 
kooti õpis] Jidoiy μας " AN NUN J τους. ΝΣ ΙΝ θυ πο κυ. 24 
ot Πα δῶν ρων, Θὰ] piisa Stade) ot koigi) ühte Joot j38] Β΄ 
kido vsohal Jäad No 33 vahs vaala yo Jo .5 As vel 223 
moded? Jaa. Ὅλο Jaka) võt "μον [19 jopa) KAO soki, pads) 
Soho Jaoolo woopjk jas Jiaisas voos] 49 ” aps] Κῶ» vöi 
lad" JI! as oNss μα. ] Jida S1 A pii! «19 wp) võtalao 


1. Lire simplement šisw. — 2, [δ] + 4. — 8. Lire 168 ,95. — 4. Lire |Ljhwwo. — 5. Lecture 


incertaine; peut-štre le ms. porte-t-il Ἰδωο. — 6. Lire $ääs;e. — 7. Supplber >- 


p2 Josep uoijo [59 kol) kaaa2 vood «oks/ aptade 55. Jaaxäs, 
Na2o ado «a9Lpa-93 vait OA jaa vool vos) jaaa 
voos ühis] kaasas ki] Jaro ' ah dat ὅλου Jaod Jada Di 
Je adtöl Joon jääl ao No oaas, oaas, (3053 ΠΝ Ασα τν τοὶ, 137 
JNnidoy jol Πμν [τοὶ lad 43 vmttõ punt χϑοο δ vadi, s 
ΙΝ δο pad οἷν võid m Joot vulkd iso] γοὶ Jaga johaj0 jopd0 
! JK vo! JNA Nass DA SAN kd nsaade Joo Prado a 
et NAISI? so Joor μοὶ JI -. loor ὁμδο J5;01 AN μος AN Ake 
Jo pm SAA. vas! 22) jas! Ja NS MD > 85] J dal, päldpes +1. tol. 163 
NA AA 30 KAD pad ad Ns "je «sos / μι δι» )»9.5 
JR μορδοΐν ot mabspaads Jäas Na οἱ Jia) Ji Jp ΩΣ 
Nh Joo] Ko moo AN, 5 μα 0048] 2 ID “μω]] 
lad. JI τονδὶ κυροῦ, μοὶ Jada SL 30 μενὶ 25NSo vpaj mio 


t. Ce mot est en partie efface dans L et V. 
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1 - ι > -- 4 ΕΝ = ? " 4 
1ησοῦς, τὸ xaxti μὲ Gwovrai δηλαδὴ θεοπρειςῶς ἐντελλόμενον᾽ πορευθέντες μαθητξεύσατς 
F x Ἢ Fa -π Η͂ - ιἪι εν Ἅ - H 
παντα vü SÕvy, βωπτίζοντες αὐτοὺς εἰς TO ÕVO4A τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου 

F ᾿ 4 3 ᾿ 4 m Pt -. ἢ 4 -Ψ π F 1 τ t ld 
πνεύματος. Kai γὰρ οὐδὲ ἀπὸ oxomot pot δοχεῖ τὸ ἐν τῷ ὄρει Γαλιλαίας καὶ μὴ ἑτέ- 
puht που ταῦτα soojal τὰ ῥήματα. Γαλιλαία γὰρ ἡ χαταχυλιστὴ τῇ ἑλλάδι γλώτττ 

' A ' ' * ; μ AA + Ad ' τ kd lad t as - 
ἐρμγνεύεται διὸ καὶ γέλγελ ὁ τροχὸς ὀνομάζεται. Καθάπερ οὖν ἐξ ὅρους ὑψηλοῦ, τοῦ 
τωτηριου στόματος προενενθέντα ταῦτα τὰ ὁήμχτα, δώκην τροχοῖ KATI τῆς οἰκου!ένης 
suvist χαὶ πᾶσαν ἐπέδραμεν᾽ καὶ ἐδαπιίσθησαν ἄναντες kata ἔθνη χαὶ πόλεις εἰς τὸ 
ὄνομα τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος. Ἀλλὰ τούτων ἀκούσαντες τῶν 
ας , t , 1 + "δὲ " 1 7 Π , ἢ vw y t 4 ' 
“ἡμίτων οἱ μαθηταὶ πρὸς οὐδὲν ἔθνος ἐπορεύθησαν εὐθέως, ἀλλ᾽ ἔμενον ἐν Tepovsalnu μέχρι 
- m ᾿ Fi n > % f ΒΝ , c ᾿ m 1 a 
τῆς πεντηχοστῆς, ἀναμένοντες τὴν ἐνδημίαν τοῦ πνεύματος, ἥτις χὐτοῖς ἐν πυριναῖς 
ἐπεφοίτυσεν γλώσσαις, (Juta γὰρ αὐτοῖς ἐπὶ τεσσαρύχοντα Ἡμέρας διαφόρως φαινόμενος 


αὶ συναλιζόμενος͵ ἢ φησιν ev ἀρχῇ τοῦ βιθλίον τῶν Πράξεων ὁ ΛΔουχᾶς, ἐνετέλλετο 


VL) +P=38. A8 = £. 

1. ἐντελλόμενος P. — 3. οὐδὲν V, — 4, Colduta -6 ῥηματα >P. — 5. ὀνωυμάζεται) ἐρμηνεύετοι V. — 
1. ἐπέδραγιεν VP irtõpapuv 1 ἐπέδραμον palntat A. — 7. iGanrtoar A ἅπαντα P ἅπα,τας ἃ KATG. 
LE καὶ τὰ VP. -- /-8. ἐν τῷ ὀνόματι V. — Ὁ’, οὐδὲν] οὐδὲ ἕν L. — 10. ἐπιδημίαν γ΄. -- 12. ovva-)tlo- 
μείος P ἢ φησὶν V ἐντέλλετο V 


commande (de se 'τοιιυ0}) gue visatent les mo:s : est la gue vous me verrez, 
ce tonte evidense, ordonner, d'une maniere digne de Dieu : Alies, inziruisez 
torte= les nations, les Laptisant au nom du Pere, du Fils et (lu Saint-Esprii*, 
- - Ge nest pas hors de propos, ἃ mon avis, gue 038 paroles οὐ! ets dites 
sur la montagne de la Galilee et non pas guelgue part ailleurs. (Le mot) 
Galilee se traduit, en effet, en grec par n καταχυλιστή (la roule2 de haut en 
bas); c'est aussi pourguoj la roue est anpelde γελγέλ. Proförões donc de la 
bouch: du Sauveur, comme du haut d'une raontagne Elevde, ces paroles 
voulerent, ä ia fagon d'une roue, sur la terre st la parcoururent tout ertiöre, 
et tous furent haptises chez les nations et dans les villes au nom du Pere, 
du Fils et du Saint-Esprit?. — Mais tes discip!es, apres avnir entendu ces 
paroles, ne s'en allšrent tout de suite chez aucune nation, mais restereni ἃ 
Jerusalem jusgu'ä Ja Pentecõte, attendant la venue de PEsprit gui les vigita 
sous formc de langues de feu*. Leur appareissant de ceite iagon et se reun!s- 
saat avec eux *, ἃ diverses reprises, pendant guarante jonrs, comme dit Luc 
au commencement du livre des Actes, il lenr ordounait et ieur commandzit, 


1. Matta, xxviii, 19. — 2. Matth., xXvni, 19. — 3 Cf. Actes, 11, 3. — 4 Les versions syriagues ont 
eradvit : « et margsan' avec eux »; cf. a Vulgate : convescens. 
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= aset) mllõkud | <> Ji Ols võt pas); Jure] vase loot ὁ ἐμὲ! Jia 
osad 3 Jaaväs voormad ὀρ, (AN /y, kl pajas] JAI js νυ]; 
μω (jas, do] tag, 5] kisa koja [πϑ9 Jol) Jass vo voh! 
μοὶ Jlsö κοι Jliisl Koopa ao μος liahko) või md kopuo 
Soodse aaskse kajas Jia Jag jahkss Puud μὰς Ag, t 
«de ksei Jia «βοὴ Nudot võt χοὶ Aly, Jose A οἱ koi 77 
Ralli, jep laaepso Ji e asi Looja Joas οὐ, 
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1. Ce pASSuge esi presgue entiörement effac6 dans leins. [1 fausirait : vass jail 895 |äsl Loo: lis: 


-- 2, ule - Δ. — 3. Lire ks — 4, Lire Kes — 5. 1 faudrait seulement 305. -— 6. Pau! » 
traduit : « et les disciples la parcoururent iouit entiere et 115 baptiserent tout le monde ». —— 7. IL fau- 
äraist τον, kk relatif se rapportant ἃ Ielhe: ci, ie grece : τὴν žvõnviav τοῦ πνεύματος, ἦτι;. — fP. « eh mar 
gaiat » = συναλιζόμενος. — £. II faudrait 12453 jais. — 10. παζήγγελλεν > A. 
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1. Oo) LY et V=, --. 2, 209 L= et V*, — 3. jaels + 0. — 4, ΘΕ», — 5. TPOXOC Ls; les mots 


διὸ καὶ γολγὲλ ὁ τροχὸς ὀνομάζετσι ont 3t3 rendus par : « C'est pourguo' aus£? OL nomme roue (gig'd) 
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kai παρήγγελλεν λέγων ἀπὸ Ἱεροσολύμων μὴ χωρίζεσθαι ἀλλὰ περιμένειν τὴν ἐπαγγελίαν 
τοῦ πατρὸς ἣν ἠκούσατέ μον ὅτι Ἰωάννης μὲν ἐβάπτισεν ὕδατι, ὑμεῖς δὲ βαπτισθήσεσθε ἐν 
πνεύματι ἁγίῳ. Καλῶς δὲ ἄγαν τὸ μὴ χωρίζεσθαι, τουτέστιν μὴ μακρὰν ἀφίστασθαι 
μηδὲ πόρρω γίνεσθαι" χαὶ οὐχ εἶπεν μὴ ἐξιέναι τὸ παραπᾶν τῆς Ἱερουσαλήμ. Πῶς γὰρ 
ἔμελλε τοῦτο εἰπεῖν ὁ προστάξας αὐτοῖς εἰς τὴν Γαλιλαίαν ἐλθεῖν; Καὶ τὸ εἰρημένον δὲ ἐν 5 
τῷ τέλει τοῦ εὐαγγελίου τῷ Aovxä* Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εὐλογεῖν αὐτὸν αὐτοῖς, διέστη ἀπ᾽ 
αὐτῶν, καὶ ἀνεφέρετο εἰς τὸν οὐρανόν" ὁμοίως δὲ χαὶ τὸ παρὰ τῷ Μάρκῳ γεγραμμένον" 
ὋὉ μὲν οὖν κύριος μετὰ τὸ λαλῆσαι αὐτοῖς ὠνελήφθη εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ ἐκάθισεν ἐκ 
δεξιῶν τοῦ θεοῦ" νοητέον ἐν τῇ τεσσαραχοστῇ ἡμέρχ γεγενῆσθαι παρὰ τὸ ἐν ταῖς Πράξεσιν 
ἱστορημένον. “A γὰρ ἐπιτεμόντες ἐν τοῖς εὐαγγελίοις εἰρήκασι, ταῦτα τῷ πλάτει τῆς 10 
ἱστορίας ἐξαπλοῦται χαὶ σαφηνίζεται. 

Ταῦτα ἐστιν τὰ τοῖς εὐχγγελικοῖς ἀναγνώσμασιν τῆς κυριακῆς νυχτὸς περιεχόμενα χαὶ 


θορυδεῖν τὸν ἀγνοοῦντα δυνάμενα, ἃ καὶ ὡς χρέος ὑμῖν κατεθέμεθα" ὑμεῖς δὲ τίνα ποιεῖν 


id 


VL (9) + P = g. A8 = 2. 

1. παρήγγελλεν v Θ παρήγγειλε PI> A. — 5. ἐν — 7 διέστη : les trois lignes gui comprennent ces mots 
ont 6te coupees dans V. — 9. ταῖς "> V. — 12. περιερχόμενα V. — 13. ἃ — κατεθέμεθα > 9 ὑμῖν] 
ἡμῖν P. 


en leur disant de ne point s'eloigner de Jerusalem, mais d'attendre la promesse 
du Pšre, gue vous avez, leur dit-il, entendue de ma bouche. Car Jean a bapiise 
dans Veau, mais vous vous serez baptises dans le Saint-Esprit'. C'est tout ἃ fait 
avec raison (gu'il a employ€) Vexpression : de ne point s'eloigner, c'est-ä- 
dire de ne pas s'ecarter longtemps ni de s'en aller au loin, et il ne leura 
pas dit de ne pas sortir du tout de Jerusalem. Gar comment aurait-il pu leur 
dire cela celui gui leur avait donn6 Vordre de se rendre en Galilee? Il faut 
comprendre aussi gue ce gui est dit a la fin de VEvangile de Luc: Et il arriva 
gu'en les benissant, il se separa d'eum et fut enleve au οἷο! ἢ, de mõme gue ce gui 
est Eerit chez Marc : Le Seigneur donc, apres leur avorr parle, fut enleve au 10 
ciel et s'assit ἃ la droite de Dieu”, a eu lieu le guarantieme jour, conformement 
ἃ ce gui a ὀϊό racontd dans les Actes. Car ce gue (Marc et Luc) ont dit en - 
abregš dans leurs Evangiles, est developpe et expligut par le reeit ample de 
Vhistoire. | 
Voila les difficultes contenues dans les lectures švangeligues de la nuit 15 
du dimanche et gui peuvent troubler ignorant. (En les expliguant), nous 
nous sommes en guelgue sorte acguitt6 d'une dette envers vous. Je rougis 


1. Actes, 1, 4-5. -- 2. Luc, ΧΧΙῪ, 51. — 8. Marc, xvi, 19. 
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οφείλετε τούτων ἀχούοντες ἐρυθριῶ λέγειν, τὸν ἐπὶ τὰς θέας δρόμον χαὶ τὴν λύσσαν 
mt A P E ᾿ ψ “-- t F P % ! 2 rd 
τῶν πολλῶν λογιζόμενος. Πᾳαράσχοι δὲ ὑμῖν ὁ κύριος δύναμιν εἰς τὸ ἐκκλίνειν ἀπὸ κακοῦ, 


A λ il ki ῳ 
κατὰ τὸ γεγραμμένον, καὶ ποιεῖν ἀγαθόν ᾧ 7 δόξα εἰς τοὺς ait vas" ἀμήν. 


VL (9) + P = £. A8 = 1. 
3. κατὰ τὸ γεγραμμένον ΤΥ, d'apres Σ;»Π. ἀγαθόν: Σ ἀγαθόν - χάριτι καὶ φιλανθρωπία τοῦ χῦ 
ἡμῶν 10 χῦ V ἀγαθόν + χάριτι καὶ φιλανθρωπία τοῦ κῦ καὶ Θῦ xal σωτῆρος ἡμῶν 0 χῦ PL. δόξα εἷς 


τοὺς αἰῶνας" ἀμήν Σ δόξα καὶ τὸ χράτος σὺν τῶ πατρὶ καὶ τῶ ἁγίω πνεύματι νῦν χαὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων" ἀμὴν IE (dans V les τηοἱ8 αἰῶνας" ἀμήν ont Et6 δομρό5). 


de dire ce gue vous, les auditeurs de ces lectures, vous allez faire; je pense, 
en effet, ἃ la frenesie avec laguelle la plupart d'entre vous vont courir aux 
spectacles. Oue le Seigneur vous fournisse la force d'eviter le mal, comme 
il est dit dans VEeriture, et de faire le bien'. A lui la gloire dans les 
sööeles. Amen?. 


1. Psaume XXXIII (= XXXIV), 15. - 2. Cf, Rom., ΧΙ, 36. 


TRADUGTION DE LA GLOSE DE JACOGUES D EDESSE'., 


Il faut savoir gu'il y a ici de grandes differences entre les habitudes de la 
langue grecgue et celles de la langue syriague. En effet, au lieu de « un 
dans la šabbä (semaine) », les Grecs dcrivent « un des šabbe (semaines) »?, et 
au lieu de dire comme nous « deux dans la šabbä » et « trois dans la šabdd », 
ils disent « deuxiöme des šabb€ »* et « troisieme des šabbe »*, ainsi gue 
« guatrišme (des šabb€) »* et « cinguieme (des šabbe) »*. Ouant au samedi 
(šabb*i”a), 115 Pappellent sä6barov au singulier, c'est-ä-dire šabb*t"d et non pas 
sd66ara au pluriel, comme ils disent « un des o6bara », c'est-A-dire des šabbe, 
et « deux des σάδδατα »'. Ouant ἃ Fensemble des sept jours de la semaine 


(šabb*i*ä), il est dans Vhabitude de leur langue de Vappeler non pas σάθδατα,. 


comme dans VEvangile, ni σάδθατον, c'est-A-dire šabb*t'ä, comme chez nous, 
mais « semaine »*. Au lieu de dire deux ou trois šabb6, comme nous, ils 
disent deux semaines? et trois semaines?. De la mkme manitre ils disent de 
nombreuses semaines*? au lieu de nombreuses šaböe. — D'autre part, ce gui 


est dit « le soir des šaböe »'*, nest pas dit chez eux ἑσπέρα, c'est-A-dire 


1. Pour comprendre la glose de Jacgues d'Edesse, il ne faut pas perdre de vue 1° gue le mot |aa 
šabbä (semaine), au pluriel Has s$aböe, signifie ἃ Põtat emphatigue du singulier ἰδϑ ($aöö*f*d) ἃ la 
fois « semaine » et « samedi »; 2° gue les Syriens emploient pour designer les cing premiers jours de 
la semaine les nombres cardinaux Suivis de [325 « dans la ἑαδδᾷᾶ (semaine) ». — 2. μία τῶν σαδδάτων. --- 
3. δευτέρα σαδδάτων. --- 4. τρίτη σαδδάτων. — 5. τετάρτη (σαδδάτων). — 6. πέμπτη (σαδόάτων). — 7. On ne 
võit pas bien la portöe de la fin de celte phrase. — 8. ἑδδομάς. — 9. ἑόδομάδες. — 10. ὀψὲ σαδδάτων. 
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1, Bio «ind = ἧ χατεθέμεθα. 


GLOSE DE JACOUES D EDESSE RELATIVE A L EXPRESSION ὀψὲ caooatev'., 


᾿ς .:);01 JN20,.> juas Jsasas No) κῷ jeans Da 10/95 
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1. Glose relative ἃ la page 43, 1. 13. L et V donnent, l'un au bas du fol. 159 r*, Vautre au bas du 
fol. 131 r°, la glose suivante ἃ propos de !'expression ὀψὲ σαδθάτων. — 2, 849 ol > V. — 3. od V, 
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ιν —2. Sou> cette glose sort öerits su letires oncialus les n.0ts yrres suivants : CABBATON 


SABGATA ECTTEPA OtTE. 


 eoir a, mais ὀψέ, Et ce Miot-ci est emplovd chez les Grecs de nombreuses 
manieree. Tautõt, en effet, 113 Vemploient ἃ la nlace 41 moi ἑσπέρα, ο᾽ δε -ἀ- 
dire « soir », teriõt ἃ la place de « retard », c'est-a-dire de « moment tardif », 
tantõt aussi ä la place ae « tardivement ». il semble gue mõme lorsgue !usage 
s est servi de ce mot pour (designer) le temps du soir, i! sen est serv! ä 
vause au momeni tardit du temps. Le soir est en sffet un moment tardif Si 
done guelgu'un lit ces mots avec amour du travail, il comprendra peut-6tre 
a diversit6 des mots du inattire (Severe) en cet endroit. 


NOTES 
A. το Sfvõrv aura prononc€ scn hotaelie un jour ordinaire ce la semaine, si za loi de Fheodose F 
uu 16" fõvrier 425 (Cod, Theod. xv, 5,5) — 'ὰ derniere loi sur 165 spectacles guwe nous :onnaissit 18 


- a €te plus efEcace gue les lois antõrisures. Cetta loi interdisait tous le; spectacles pnblics le 
dimanche. Or, Skvõre fait a'lusisn, ä la n de Phon.elie Ὁ 100, 1. 2-3), A la (renesie avec sayguelle la 
oinpaet äe ses auditeurs vont courir aux:spectaclef. 

8. -—- Π s'agit de la nui! gui va du samedi au dimanche. Βόγον dit, en offet, gue la semaine 
s'acheve gu coucher du soleil gui suit le sameai (p. 44, 1. 16-17). Cot.mengant le samedi scir, 16 
limanche s'etendait dcnc de vepres ἃ võpres: cf F. Capror et H. LEGLE2C0, dictiornairz Varcheo- 
togie el de liturgie, article dimanche. col. 961-963. | 

La coulure ae lire les rõcits de !a resurrection pendaat la vigile Ju dimanche aura vraisembla- 
biement ete smpruntee par S$vere ἃ la Palesline. Flie y b:ait, en eflet, prasiigude ἡ Jõrusalera, οὐ Οἱ 
äsaiv chague dimanche õvangi!e de la rEsurre-tion ä la fin ces matines. Sevära devait bien connaitre 
cette conlume, car il avait visite Jšrusalen: et mene pendant plusienrs anages ia vie monastigue 
d'abord dars le afsert de Scythopolis, ensuite ἃ Maicuma gröes de Gaza. Sur cetie coutarae gue la 
"Murgie grecgue moderne a conservõe — on lit le Jimanche, ὁ Voice du Malin, 16 passage Τ᾿ αὐ ec 
muafr2 Evaagõlistes relatif a :2 rEsurrection —, vnir CABROL et LECLER29, "bil., col. 9398-9373. 
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AVERTISSEMENT 


Les homelies LÄXVII ἃ LANÄXIIL de Severe d'Antioche gue nous 
publions dans le present fascicule d'apris la traduction de Jacgues d'Edesse, 
cf. P. 0., t. VIII, fasc. 2, sont toutes inedites. — Nous faisons seulement 
remarguer, au sujet de lhomelie LXXVIII, consacrše aux saints martyrs 
Tarachos, Probos et Andronicos, gue, des deux recensions grecgues des 
actes de ces martyrs €ditees par E. Bigot, Palladii de vita δ. Iohannis Chry- 
vostomi dialogus (Parisiis, 1680), la premiere, pp. 246 ἃ 290, et la seconde, 
pp- 291 ä 309 (reeditõe dans P. G., t. CXV, col. 1067-1080), Severe suit fide- 
lement la seconde et la reproduit parfois textuellement. Cf., sur ces actes, 
Bibliotheca hagiographica graeca, Bruxelles, 1909, p. 220, et Bibliotheca hagio- 
graphica orientalis, Bruxelles, 1910, p. 220. 

NV. B. — La paginatton entre crochets de ce fascicule continue celle de 
P. 0., t. XVI, fasc. 5, gui renferme Phomõlie LX XVII. 


L = British Museum Add. 12139. 
V = Vatican n? 141. 
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1. LV in margine : Tapa40;. — 2. LV in margine : Προῦος. —— 3. LV in margine : Avõpovtxos. — 


4. L [pas 


HOMELIE LXXVIII ' 


SUR LES SAINTS MARTYTRS TARACHOS, PROBOS ET ANDRONICOS °. 


“ Comment me tairais-je, en vovant gue trois martyrs ont comme un seul *V tol. 13 
homme soutenu un seul martyre d'un commun accord, gu'ils ont conforme- M 
5 mentä la legislation (vouofsota) de VApõtre conserve Punite de Vesprit par le 
lien? des combats et lont montrše par les faits memes, guils ont revetu 
comme une panoplie {πανοπλίχ) les paroles sacrdes de Paul, non guand il Gcrit, 
mais guand 1] arme: (1) y a) un seul corps et un seul esprit, comme aussi vons 
ares ete appeles a une seule esperance (le votre vocation; (dl y a) un seul Seigneur 


in et une scule for; (d y a) un seul bapteme*; et gu'ils ont parfaitement scelle et 


1. Les homclies LNKVIII ἃ EXNXEHL ont ete prononceees ä la fin de la tirvisieme annee et au 
ΤΡ} de la guatriöõme annte du pontificat de Severe. — 2. Föles le 6 septembre, of. P.0., 4. N, 42: cn 
515, 1° 6 septembre tombait un dimanche. - 3. Ci. ραν, αν, 3. > 4. Eph., 1v, ἀπ, 


278 SEVERE D'ANTIOCHIE. 12. 
DA Js 2 Aso Jaias 10:30 da ads mõt Jioroim Θ᾽ 20 JE 
vaia Jol: «ὧδ. μοῦ» Jo Jlaanjs Loldase jo > sobi 
«õe INS lopaas; «vait Jass «oigesti ola voona 
"Lol. 108 εἰς ΘΝ ol nadi οἱ Ἰδακωδοδϑοο ων loja289 καλοὶ ἘΝ 
Jojao «38 Jaoto μὰ ΝΣ νᾶ δι lä jt ed 
μα κϑὸ "γαϑο or | pin 5], κοι κὸν μοὶ okonmdö) dot 
NS 9 οἱ Θ᾽ Ja op Jp ΩΝ Juuda oh) μὰ 18, 
eosahamso 2] a ha200 koopaid] KAS) vot lao dd 
* Vol, 138 AN «001200 οὐθέν [νόμο las Nat JA] dai kao NARR? DO) 
“sadofs οἱ Lasiks οἱ] JA 42 «JO Ja oot p2 0010 pos Ro K3or 10 
maiks γαϑομο vaasi Joi Nad aso .-joans ojad p2 «διὸ 
τὴν μᾶς voos KS Kulaaa2 μα. ladan2o Kolloaa 
2 Ἀν...» NS «061 Li3o'l» y-l o00t oote] JANI 
IND lojaaad Juord vadi masjasaamsjsoo «ab mail Ada 
jaaa) maika aspar i) eo) mmasasmsjse οἷ σόοι 24) 


ll 
pätt 


1, L 2008 (sic. 


affirme gu'iil n'y a aussi gu'un seul martyre pour cela. Ils sont donc vides vi 
priv€s de ces paroles et ils ne participent pas ἃ la gräce divine de [Esprit, 
ceux gui ne sont pas d'accord avec eux-m6mes, mais gui boitent dans les 
*L [ο]. 168 pensees de la religion (eöstGetx); tantõt” et ils confessent et ils Gerivent ce (αἱ 


vea, AND NS A , 
concerne la religion (ebotbex) et des choses dignes de louanges, et tantöt 


ῶπ 


115. se portent d'une mantere insensee vers ce gut !/y) est ὀρροϑό: maintenant 

ils font les oeuvres du Christ, et matatenant celles du Galomniateur ; ils se font 

violence pour regarder d'un ceil vers le ciel, et par force aussi ils deviennent 

faibles (pour regarder) de l'autre vers la terre; 1[5 sont li€s et attach€s aux 
choses d'en bas, guoigu'ils fassent semblant de penser aux choses d'en haut. 1» 

* (ΟἹ. 135 Nous entreprendrons donc de considerer (ces) martyrs et * d'apprendre deux 

"A eba penser et ἃ dire les mõmes choses au sujet du 800] et mõme Dieu, et ἃ 

tenir bon dans les memes choses, sans Etre par tout souflle agites (dans un 

sens) et de nouveau agites dans le sens contraire et sans nous incliner faci- 
lement des deux cötts comme des roseaux. ιὑ 

Ainsi (06 je Pai dit, ces vaillants Gtaient au nombre de trois, lorsgue d'une 

part les tyrans Diocletien et Maximien persteutaient la religion (sõstoeta), et 

gue d'autre part un prõfet (4yeuv), Maxime, rendait la justice d'abord ἃ Tarse 
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v? b, 


1. Võadd vo2al. — 2, LV in margine / » weaslilp «05:98 Jaed8s. —— 4, Ταραχος. — 3. V in mar- 


gine : Lowr, -- 1 No 1849: 


de Cilicre et en dernier lieu ἃ Anazarhe, ou plutõt (μᾶλλον δέ) livrait un 
combat (ἀγών) d'une maniere tres dure, selon ce gu'il pensait. Le premier 
gui comparut en public et gui fut interrogd sur son nom, confessa gu'il etait 
chretien, disant pour ainsi parler au juge inigue : « Ge gue toi tu poursuis 
> comme un crime, cela est pour moi un ornement et un nom propre; le nom 
gue mcs parcuts m'ont donne, en eflet, est metaphorigue ou commun, et 
il m'a etö impose en raison de ce gui leur paraissait et non d'apris les faits 
memes. Mais, puisgue tu cherches ἃ apprendre aussi ce (nom), je me nomme 
Tarachos ',” ne faisant nullement mentir cette appellation. Car, tout en Etant * Vtol. 138 
10 soldat, jjai renoncd ἃ servir ici-bas : en effet, nos armes, (ἃ nous) chretiens, ne ὦ 
sont pas charnelles; mais elles sont puissantes en Dieu*, ainsi gue le dit Paul. 
C'est pourguol jat volontairement 1616 loin de moi (ma) ceinture comme un 
lien, en entendant David gui ehante : Je me suis prepare et je n'ai pas ete 
trouble?, ainst gue d'autres paroles divines gui donnent cet avertissement : * Ne »f, tl. 163 


- “ . " ε . Ea ld eb, 
5. eraignez point ce gu'ils craignent, et ne soyez pas troubles; sanctifiez le Seigneur 


1. Note marginale de LV : Tzpayos se bi aduit par « trouble », — 2. 1 (σις x, 4. — 3. Ps. Gxviit, 60. 
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et 


1. LV in margine - levi %. 


Dieu dans vos cours'. Celmi gui est ainsi prepared, en effet. fait ἃ son tour passer 
le trouble chez ceux gui se figurent Veflrayer, parce gu'il possede en lut-meme 
le Dieu de la confiance 411 a dit ἃ ses disciples : Ayez confiance, {αἴ vaincu le 
mondc*; et gui crie par son prophete contre ceux gui ne lui obeissent pas: 


rt 


Moi, je suis comme un trouble pour Ephraim et comme un aiguillon pour la maison 
de Juda*. Fais donc ce gue tu voudras; car, pour toi aussi, ä cause de Dicu 
gui est en moi, Je serai et un aiguillon et un trouble. Ne me rappelle pas 
mes cheveux blancs et ma vieillesse comme des (objets) dignes de pitic, ἃ moi 
gui suis d'une ardeur juvenile, et ne donne pas ἃ Lerreur idolätre de tes 
empereurs l'appellation de loi (νόμος) de (nos) peres. Notre seul et võritable 1 
* Vfol.138 pere, en effet, c'est Dieu gui nous a aments älexistence; par consegucnt” sa 
loi (νόμος), et elle seule, est (la loi) d'un pere. Car, ἃ ceux gui ne Sont pas 
des dieux, mais gui consistent en bois el en pierres, comment! ne leur serait-il 
pas štranger de porter une loi (νόμος } » Apres guc par ees (pavolesial ρα 
enflamme la coltre du juge, sous le prötexte gw tusultatt les icux et les 8. 
empereurs, il etait frappõ sur la nuguc de coups nombreux dont eenx gar se 


1. Isa:e, viit, 12-13. — 2. Jean, Xvi, 33. — 3, κόρ LNN , Ἂς πὶ 


at 
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1. Vo δα. — 2, [in margine = baetass. V in margine : ων, — 3. LV in margine : μέ. 


tenaient pres de lui ne pouvaient supporter seulement la vue. C'est pourguoi 
(ceux-ci) essavaient meme de lui faire des exhortations, afin gu'il se convertit 
de cette conduite msensõe et de ce bavardage inutile, ἃ cegu'iil leur semblatt; 
et ce vaillant leur dit avec sagesse : « Apres gue je me suis appligue aveg 
soin (φιλοπονία) ἃ cette folie pendant toutes ces soixante annees de ma vic, 
est-ce gu en une seule heure je rejetterais loin de moi avec une telie facllitö 
ce πὸ Jai aeguis pendant un si long espace de temps? » Apres gu'il δαὶ dit 
cela et gu'il fut apparu ἃ ceux gui voulaient le persuader gu'il n'Etait capable 
d'aucune (persuasion), il regut par ordre du juge epreuve de chaines de fer 
plus lourdes gu'auparavant et 11 fut conduit en priscn. 

(Puis) celui φαΐ etait le second par Päge fut present, disant tout sans delai 
οἱ ἃ la suite, de peur d'attendre pour soulfrir. Il dit, en eilet: « De mon nor 
divin et sublime je m'appelle Christianos, * et de (mon nom) humain Probos; je *1, tol. 16° 
suis Thrace par (ma) famille (+-£voz), (et) simple particulier (ἰδιώτης) dans le monde. M 
5 Je dedaigne les honneurs des empercurs ἡ et les ticns, ὁ juge, gui sont contre ἐν [0]. 134 
la religion (εὐσέδεια), et surtout meme votre amitie gui eloigne de Dieu. Car ὁ 
jai achete ἃ grand prix de devenir chretien, apres avoir mõpris6 tout ce gue 
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1. V lihaes. 


j avais, et ce n'etait pas peu, ἃ cause du commandement de PEsprit. » k 
disant cela, il fut 116 et etendu, etil recevait des coups de neris de μοι subits 
et nombreux comme des averses de pluies. Comme la terre etait abreuve de 
(son) sang (et) gue ceux gui se tenaient autour de lui Gtaient dans la stupeur et 
criaient pour lui: « Vois ce terrible flot et ate pitie de toi-m6me », il dit 
encore en les regardant : « Jc tiens ce sang pour une huilc gui rend alerte ou 
pour un parfum (45:0v); c'est pourguoi je suis oint d'une maniere meme 
excessive pour les combats (ἀγών) et je suis fortiliö dans ma r€solution par 
cette odeur. » Apres gu'il eut regu parcillement des coups sur le ventre et 
gu'il eut rougi abondamment la terre de son sang: « Christ, secours-moi, » 
dit-il seulement. Comme le prefet [ἡγευιών) disait : « Siil te secourait, neces- 
sairement il te delivrerait aussi de ces tortures », Εἰ dit modestement : « Je 
lui demande, en verit6, non de ne pas soulirir, mais de supporter les 
souffrances; car, de ceux gui luttent daus le combat (ἀγών! gui deimandernit. 


*Vfoi.139 sil a du bon sens, ἃ Etre delivre des combats ἐγών, en sorte” git itob- 


r° b. 


tiendrait pas la couronne? Toi, ne sais-tu donc pas ot {π|6 Jai 6te exavud 
par le Christ et gue j'ai 6tš secouru? et teelai lorsgu» je persistais ἃ ne pas 
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Vv? a. 


tobtir, lorsgue je n'ai pas ete pris dans les (pieges) dans lesguels tu pensais 
me prendre et lorsgue j'ai eu dans mon äme des dispositions plus fortes par 
suite des douleurs du corps. » Parce gue le juge se laissa aller ἃ ces (paroles), 
il donna Vordre de le charger de chaines de fer, de le conduire en prison et 
de Petendre aux guatre trous du bois (destind) aux tortures. 

Apres (Probös), Andronicos entrait en troisišme lieu. Par le corps d'une 
part c'õtait un enfant; par Väge d'autre part il etait 'õgal de ceux gui l'avaient 
precede dans la lutte, il etait un homme fait et, selon la parole de Paul, il 
courait apres la mesure (de Väge) de la plenitude du Christ *. C'est pourguoi 1] fit 
preuve * de la mõme fermetš, de la mme franchise (naöõncia), des mõmes *L f01.16% 
paroles, disant au prefet (ἡγεμών) ce gui Etait tres nouveau et tres vrai: « C'est n 
justement, ὁ Maxime, gue tu aurais ἀοπηό ἃ nos combats (ἀγών) le nom de 
folte, 5115 manguaient d'espõrance; mais si guelgu'un regarde vers la resur- 
rection gu'a promise la parole du Sauveur, nõcessairement il dira avec Paul: 
Les souffrances du temps present ne sont pas comparables ἃ la gloire future gui 
sera revelee en nous*. » Lorsgue celui-c1 fut mordu par cette philosophie 


(φιλοσοφία) du martyr et guil voulut * convaincre ses paroles de n'€tre rien *Y [ο]. 139 
võ ἃ. 


1. Of. Eph., iv, 13. τ 2. Rom., Vili, 18, 
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autre chose gue des paroles, il trouva gu'elles Gtaient confirmões par les faits 
memes. En effet, il donnait ordre de lui faire dans les jambes des entailles 
avec des (instruments) de fer, puis de lui frapper et de lui percer les cötes 
avec des aiguilles tres pointues. de les frotter avee du sel et de polir (ses: 
plaies avec des tuiles, imaginant (ces suppltees) alin gue devant Pacuite de 
ces douleurs athlete (ἀθλητής) se latiguät et renoncät (ἃ sa [01]. Mais lui, 
il disait gue le sel avait donne ἃ son corps plus de fermete et de sante, cn 
sorte gu'il püt sullire au reste des combats 1276v). Apres πιὸ coelui gui 
infligeait ces tortures eut perdu espoir sur ce point encore οἵ gu'il [αὐ las, 1] 
donnait 'ordre gue ce (vaillant) aussi füt pareillement garde dans la prison. 

Apres avoir fait cette experience de premier ehoix et de premibre gualitb 
sur ces trois (chrõtiens) illustres et courageux. aussitot il les laisa de 
nouveau approcher de son tribunal 155ux) dans le nime ordre trätipi. Oa 
nouveau c'ftait Tarachos gui, usant de franchiso (raisus, relutan le prelet 
[ἡγεμιών), les χὐτοκοάτορες, c'est-ä-dire ceux gut sont ἃ oux-merins lonis ohela, 
leurs dieux gui sont plus faibles gue tont. H õtat fraponi sur in Boucher ovee 
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dans ses narines la fumše, le vinaigre, le sel et les mixtures des graines les 
plus amõres; etiltenait d'une part ce feu pour froid en comparaison du feu 
eternel, et d'autre part cette aciditö pour douce. Il dtait ainsi conduit (de 
nouveau) en prison, 

Mais “Probos n'apparut pas non plus au juge autre gue « probus' »; 1] se 
moguait des dieux ridicules d'apres ce gui (en) est rapportd chez les paiens 
d'une maniere impure ainsi gue dans les fables; il ne faisait aucun cas des 
empereurs gui sontä eux-memes leurs chefs (χαὐτοχράτορες), parce gu'ils com- 
mandent des choses inigues; il bondissait de joie au milieu des tortures 
comme siil s'y [ἀξ precipite. Ainsi il se tenait vaillamment sur une (plague) 
de for chautfee au feu, et, apres gu'elle eut ete chauffge davantage, il marchait 
sur elle encore plus rõsolument et plein de jeunesse il y restait en place. 
la gualifiant de bien plus froide gu'auparavant et se riant de Vinvention du 
juge: il avait les cheveux rass avec un rasoir et c'est sur les tempes pour 
ainsi dire gu'il recevait des charbons ardents; il tirait la langue et la tendait 


1. Note marginale de LV: « Probus» se traduit du latin en grec ou en syriague par « eprouv » ou 
« examine ». C'est pourguoi lu maitre dit : Probos napparut pas non plus autre gue “ probus » ou 
« EPFOUVE 2, 
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ἃ celui gui” avait menace de la lui couper; mais celui-ci cöda et renonga ἃ 
cause de I'empressement (de athlete); car il Fentendait (dire) : « Jai une 
langue gui n'est pas susceptible d'ttre coupše et gui autrement nest pas 
mortelle; Dieu !entendra, lui gui a dit entendre aussi cerier la voix du 
sang d'Abel'. » 

Apris gue Maxime fut passõ ensuite au divin Andronicos, persuadt gu'il 
etait par Vexpõrience gue toute espece de tortures serait pour lui saus 
avantage et sans resultat, il se tourna vers la fourberie. « Eh bien! lui dit-il 
fais guelgue chose de sage et sacrilie avant de soullrir un dc ces (tourments 
insupportables; ccux gut furent tes conseillers, en effet, aprös beaucoup de 
sueurs et des travaux inutiles, ont obši ἃ Vordre des cmpereurs et ont honord 
les dieux. » Oue rõpondit ἃ cela le martyr du Christ? « Si tu m'avais persuadG, 
dit-il, moi aussi je dirais Egalement eu niõme temps gue toi gue ceux-ci ont Ete 
persuadõs par toi; mais, si je ne puis pas õtre persnadö, — χὰ jainais, en 
eflet, je ne deraisonne ni je ne devienne ninsi insens? dans MOB esprit! — 1 αἱ 
le gage de leur belle tenue (εὐστάθεια) ; car il n'y a en nous tous gu'une seule 


1. Cf. Gen,, iv, 10. 
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pensee conforme ἃ la religion (eüseönig). Ou bien n'entends-tu pas Paul gui 

nous eerit : Tous, en e]Jet, ἢ vous etes un dans le Christ Jesus'? » Ouand ἃ ces *L ol, 164 
(paroles) αἰ fut devenu de nouveau fou de colere, ἡ il menaga de lui infliger des + ἈΝ 
tortures inusitces. En võritd, mõme lorsgu'il ὁϊα!! vigoureusement frapp6 avec ὕ 
des nerfs (de bceut) secs et durs, le juste dit en se riant: « Tu as prof6r6 de 
fausses menaces, puisgue tu es retombe dans ces coups ordinaires et gue tu 

nas pu imaginer ni trouver ricn d'extraordimaire. Mais, mõme en donnant 
Lordre de rõpandre du sel sur moi, tu ne me causes aucun tourment, mais 

tu lais gue mon corps ne solt pas sujet ἃ la putrõlaction, ou plutõt [μᾶλλον 

δέ) c'est encore superflu; car, lorsgue Jesus m'a satsi, il m'a rendu bien 
portant. Voici, en ellet, tu as vu gue, tandis gue je n'ctais tout entier gu une 

plaie par suite des coups precedents, en ce moment J apparais tout entler si 

net 40 je ne presente en moi-meme aucune cicatrice. » Touche parlaiguillon 

de ces paroles, Pimpur s'emportait contre les soldats, sous prõtexte gu'ils 
avalent laisse les martyvrs recevoir en cachette le soin des mödecins; οἱ 
coinme ceux-ci offraient leurs tõtes ἃ couper sils avalent 6t6 surpris ἃ avoirfait 


i. tail. II, 23. 
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guelgue chose de semblabie, il stait blesse par leur delense comme par une 

aecusation [κατηγορία) (portše contre lui) et 4 en Ctait vivement peinš, ne 

supportant pas de voir gue la force de la verite füt attestee mõeme par des 

ennemis. Apres avoir ensuite mis un terme aux menaces, il rEserva pour le 
01.10 dernier jour” le reste des combats (ἀγών). 

N Lorsgu'il se fut assis pour la troisitme fois sur le tribunal (Sõna), 11 rame- 
nait les martyrs vers les mõmes tortures, commec 5.115 exõcutaient une danse en 
rond; sans rien abandonner de tout ce gui relevait d'une flatterie vile ou 
d'une ruse pleine de fourberie, il en arriva ἃ la maniere bestiale, et il devora 
les chairs des saints et les dechira par des tortures successives ainsi gue par 
des dents. A Vunil õta la peau de la tete et il coupa le bout des levres; ἃ 
Vautre il enfonca les yeux et ἃ l'autre il coupa la langue; etä tous il traversa 


*Lfol. 165 pareillement les seins, les cõtes, les jambes et les intervalles des doigts * avec 


r* a. 


des broches de fer chauffees au ἴοι, les brülant fortement, et (cela) jusgu'sux 


OS memeš. 
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tortures inventees n'avaient abouti ἃ rien, il donnait 'ordre de faire prendre 
de force ἃ Probos et ἃ Andronicos une partie de la chair gui Gtait sur l'autel et 
du vin (emprunte) ἃ celui des libations impures gui donne une ivresse inigue 
(ivouos) ,etle miserable leurreprochaitd'avoir goütš de ces (mets) inigues {ἀνομος). 
Mais eux, ces vaillants, lorsgu'ils eurent longuement tourne en derision* la 
sottise (ἄνοια) de ce (prefet), lui dirent : < Aprös avoir depose les armes ἃ la 
suite de beaugoup d'inventions de ruses ct de ces ἀῤ[ [65 de tortures varides, 
tu avoues (maintenant) ta defaite. Car, jusgu'ä ce petit moment de temps, 
tu luttais contre notre raison et contre notre propre liberte pour la convertir ἃ 
ce gue tu pensais. Pourguoi prononces-tu donc un verdict de condamnation 
contre tes propres travaux comme contre des (efforts) inutiles? En võrite, en 
effet, si e'etait une victoire d'approcher la chair du sacrifice de notre bouche 
contre notre volonte, il te fallait des le debut (nous) preter une reponse men- 
songere ἃ la place de ce gui est vrai et timaginer gue tu etais victorieux, et tc 


, liberer de ces aflaires. Mais, parce guetu cherchais ἃ te saisirde notre penste 


et ἃ montrer gu'elle fuyait en faisant döfeetion de la religion (εὐσέζεια), pour 


* V fol. 110 
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cette raison tout ton travail entrepris ἃ notre sujet a õte detruit par tor: car le 

martyre est un combat de l'äme par lintermediatre des tourments põmbles du 

corps. Ši tu veux, nous te citerons encore ἃ ce sujet la ἴοι de notre Dieu gui 

dit : Ne craignez pas σοι gut {θη le corps. ntats ne pebrent turr Vime'. Pourgusi 
ἐν it es-tu donc entrain6 hors de Denceinte ἢ de la lice? C'est gue tun'es pas instruit 
"4 et exercö sur tous les points. Tu (ais, en ellet, la meme chose yue celui gui a 
guitte (ses võtements) en vuce de la lutte et gui s'est vollet avec son adver- 
saire, οὐ gui, apres αὶ αἰ αὶ ἃ pas pu le jeter (ἃ terre) par les luttes, a arme sa 
*Lfoi.15 main d'une epee. 51. le [1 de nous faire prendre contre* notre vulonte une 

re |, AAA A A ΜΝ . ᾽" ΝΞ . , 

pärcelle de chair impure entrainait Pinculpation didolätrie, ta pourrais ὁρα- 
lement aceuser d'adultere celui gui est chaste, au cas oü malgre lui guelgue 
femme debauchee aurait Paudace de lentourer de ses bras, et de meme 
incriminer de vol celüi gui est juste, parce gu'on aurait jet6 surlui un võtement 
gui ne lui appartient pas; car c'est par la dispositiou de Pesprit et par ce 
aui vient de la volontš gu'on juge les peehes. Cependant, si nous te 
paraissons avoir peche eu guelgue chose, õte-nous ces Ievres gui contre notre 
volonte out touche les libations; nous sommes prets ἃ tout, en eflet, ἃ Vexcep- 
tion d'un scul point gui serait de sacrilieraux demons ou de faire guelguechose 


1. Matth.. x. 28. 
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de ce gut est defendu. En verit6, en effect, en nous menagant des betes, tu n: 

nous 6meus pas le moins du moonde; car tu n'as το gui ne sott beaucoup 

plus sauvage gue ton äme eile-möme contre laguelle nous avons lutte. » 
Apres gu'il cut entendu ces (paroles), c'est ἃ Pamphitheätre (Hixrzov) situb 


en dehors de la ville gue, ds Laurore, avant gue le soleil se Ievät le jour 


10) 


i 
παν 


suivant, il donnait ᾿ογάτο de porter *et d4'emmener les vaillants, paree gu'ils + V fot. 141 
ne pouvaient pas marcher. En veritõ, lorsgu'ils furent placös en public ἃ ND 
moitic morts, ces (martyrš), gui avaient les extremites des membres coupees, 
gut manguaient des principaux meimbres auxguels se reconuait un Gtre 
humal, gutctatent detruits par les eoupures ct les brülures, moatrereut ju'ils 
Gtaient des Etres parfaits et complets au point de vue de Fhomme raisonnable 
et interieur, gui a 6te fait ἃ Limage de son crfateur (et) χαὶ ἃ 6t6 Etabli pour 
õtre le chef sur toutes les bõtes et sur (tous) les reptiles gui sont sur terre'. En 
eltet, guand les bštes furent lancdes sur eux, elles ne touchörent pas ἃ 


s ces corps saints, ct Maxime Gtait fort en colere. Aprös avoir menace du danger 


(χίνδυνης) de mort celui cui etait preposš au soin des betes, il fit laneer sur 
eux un ours gui tue les hommes (ἀνδροφόνος) et gui Gtait tres cruel, hardi et 


1. Cf. Gen., 1, 26. 


293 SEVERE D'ANTIOCHE. 1426" 
waa105pi) μω. lad Las μεωΐ «δὰ +2) Ju | ÕI Jõy2 kopra) 
2 ia. loor Juassse oktaey οὗν Joi ΟΝ ΩΣ» ola. rdo dos }}} 
(hint ἐν δας, Lass) »õtmin ΝΒ käep 001 jasd οὗν Jahas jäe 0) 
Out Jao Jie JNoisia võin JBaalao 9 τοι Jiu Aso õudu 
+ Violiit ΚΣ võt Joot hk» Juasso — x las k Nasa Jaa p30 Joonis Joor : 
ivo Jah Juras A oot 310 Joo A)» või jas Js] loor ajaks 

on «oh Js οὐι y-l Jia Jäuaado Loor Jaana õas Joor Jahssos0 
2 JNS Do JJ va Na JLo oi ama Jo με ON oeh 43) 
joy οὐἱ Jos ao .-Loory, δὲ Loot õpakka/ võiy Jass ad Joor ja 
>) öl. 

vas Jisjado Nd »οἱ ΙΝ ρο Isas }}}} [κω jkassl "οι. No 
Ἰγοοῖς 5 539 kaj) OAD 307.30 μμ5" Jolhu> loor ϑ «σον. 
»Ksje Π νὅμοον «οούον JLo Hor>20 KS; | 4) AA ja. 20 J2š 
ΟΡ «02 88 vai < Jr 


1. V õn margine ; Ανδρονικος. — 2. V Δ, 


avide de sang. Celui-ci venait pres du võndrable Andronicos, apres avoir 

depasse les autres; et, s'Gtant coucbhe pres de lai, 1] lechait avec sa langue 
ἘΠῚᾧ [ὁ]. 165 le pus de ses plaics. "Ayant place sa propre tõte sous ses dents, le saint 
“ s'efforgait de le mettre en colere, parce gu'il avait häte de devenir la 
nourriture de cet (ours) sauvage et cruel et gu'il desirait son bienheureux ; 
ἘΝ [0]. 141 passage au” Christ. GCependant (Pours) allait de-ci de-lä, accompagnant celui 
τ" gui le poussait et le conduisait de force. 1 semblait gue (le martyr) jouät 
avec (σοὺ ourš), comme 81 celui-ci eüt oublid sa nature sauvage. Ouand il se 
fut approprib cette (nature sauvage), le juge, Pätre douš de raison, deereta 
la mise ἃ mort de cet (ours) priv6 de raison, pensant gue ce gui Etait arrivd 
etait Poeuvre de celui-ci, et non pas de Dieu gui opäre des prodiges. 

Apres cet (ours), une lionne sans pitiš et cruelle se prõcipitait avee 1mpetuo- 
site sur les saints d'une certaine fagon ainsi guce sur des adversaires difficiles 
ἃ dompter. Lorsgu'elle eut õbranle tout Vamphitheätre [θέχτρον) par un rugis- 
sement puissant et terrible ct gue dans une course rapide elle se fut approchee 
des rmartyrs, elle rEprime d'elle-mõme son impõtuosite et elle se prosterne aux 


pieds des saints. Tarachos, ayant Gtendu sa main võnõrable gui a subi le 
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martyre et gut a 6tö remplie de douleurs pour le Christ, et la saisissant tantõt 
par sa criniere et tantõt par ses oreilles, Pattirait pres de lui. Mais cette 
(lionne), apres gu'elle eut repousst loin d'elle de se laisser toucher paisible- 
ment conime une brebis et gu'elle eut couru vers la porte, elle enfonga ses 
5 dents dans les planches, elle fit violence pour sortir et elle ne ceda pas jusgu'ä 
ce gue le peuple eüt erit : < Ou'on la mette dehors! » Il ne se trouvera 
personne pour ne pas croire ces-faits et les (faits) semblables ἃ ceux-ci gui* se * Vtol. 141 
sont produits aussi pour d'autres martyrs, en lisant la lettre Gerite aux vb. 
Komains par Ignace revõtu de Dieu, oü sont rapportdes ces (paroles) : « Plut 
10 au ciel gue j aie obtenu les betes gui me sont prepardes! Je prie Egalement afin 
de les trouver promptement. Je les flatte, afin gu'elles me devorent rapide- 
ment, et non pas afin gue, prises de peur, elles ne touchent ἃ des Etres 
humains. Et, si mme elles ne voulaient pas, je les pousserais de force". » 
Lorsgue ces martyrs eurent donc brilld par ces prodiges et ces luttes, ils 
15 furent condamn€s par Maxime ἃ sortir de cette vie par le glaive, ou plutõt 
(42Xxov δέ) ἃ passer dans la vraie vie et ἃ recevoir les couronnes de l'immorta 


1. P. G.. t. V, col. 691-692, 
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*Ltfoi.155 πὸ ἢ οὐ la felicitõ gui en vient. Mais le juge jaloux et tres impur, nous portint 
Vb. envieä cause de/ces) membres saints, confondit les corps des martvrs avee les 
(restes) impurs mis ἃ mort par les gladiateurs (μονομάχος), et 4 donna ἃ dix 
soldats (στρχτιώτυς) Nordre de les garder. Muis, taudis gue lcs gardiens 
mangeaient et buvaient et sõallumalent du feu, par un abondant debordement > 
dc plute οὐ par un tremblement de terre, le Dieu des prodiges õteiguit (le fcuj et 
mit (les soldats) en fuite. Comme ces corps võnerables õtaient places päle-mtõle 
avec les autres etgu'ils ne pouvalent pas etre reconnus par suite de !obscurite, 
une brillante Etoile, (descendue) du ciel, en laissant tomber sa clartd sur la terre 
»V 10]. 115 eten sarretant sur chacun des corps, "faisait connaitre gu'ils Etaient retrouv€s, 
7“ - ressemblant (ainsi) ä Petoile gui, a Poccasion de la naissance de PEmmanuel 
selon la chair, conduisit les Mages depuis la Perse jusgu'd ce gu'elle s*arrõtdt, 
une fois arrivee au-dessus du lieu oü etait Venfant', ainsi gu'il est Gerit. C'est 
de la m€me manittre, en effet, par un tremblcment (dc terre), gu'il chassa οἱ 
les gardiens des martyrs et ceux du divin tombeau, Celui gui accorde ἃ | 
ses propres serviteurs des honneurs analogues, 


-- 


1. CE, Matth., 11, 9. 
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Cela eut lreu, pendant gue guelgues fideles gut se tenaient sur une 
montazne Etaient prosternes ἃ genoux ct prialent le Seigneur, afin d'obtenir le 
don de (ces) saints membres gut avatent soutenu la lutte pour lui; apres Etre 
descendus ide la montagne), ils les prirent et par crainte du prelet [ἡγεμών) 
les cacherent dans le creux d'un rocher. 

Keontez, vous gui nõgligez ἃ Peglise de vous mettre ἃ genonx pour la 
priere; comprenez comment ceux-ci sur des pierres etatent courbes la face 
contre terre et prosternes pendanut la nuit, alors gu'ils Etaient trempes par une 
pluie violente. Tout cela, en effet, est derit pour notre instruction, afin gue 
nous soyons pleins de zöle pour le bien; et cela rõjouit les martyrs et cela 
(rõronit) le Christ, le Dieu des martyrs, ἃ gui 5166 la louange, avec le Pere et 
ie Saint-Esprit, maintenant et toujours et dans les siöcles des siöeles. Ainsi 
soit-1] ! 


FIN DE L HOMELIE LXXVIIL. 
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HOMELIE LXXIX 


SUR LA (PAROLE) DITE PAR NOTRE SAUVEUR DANS LES EVANGILES (Εὐχγγέλια) AUX 
PHARISIENS ET AUX SCRIBES :” MAIS VOUS, VOUS DITES : CELUI GUI DIRA A 
SON PERE OU A SA MERE : CE PAR OUOI TU POURRAIS TIRER PROFIT DE ΜΟΙ 
EST ἃ CORBAN 2, (CELUI-LA) N'HONORERA PAS SON PERE OU SA MERE '. — 
COMMENT FAUT-IL COMPRENDRE CETTE (PAROLE): CE N EST PAS CE OLI ENTRE 
DANS LA BOUCHE OUI SOUILLE L HOMME, MAIS C EST CE GUI SORT DE LA 
BOUCHE ἢ — CONTRE CEUX SUR GUI PENDAIENT LES (OBJETS) APPELES φυλαχ- 


τήριχ OU AMULETTES. 


li s'est ecoulš beaucoup de temps depuis gue je vous ai parl6 ἃ 
Peglise, parce gue j 6tais occupe ἃ combattre et ἃ lutter avec les hõretigues 
(αἱρετικοί), ou plutõt (μᾶλλον δέ] avec ceux gui sont rebetles a la bouche du 
Seigneur *?, pour parler plus proprement selon ce gui est Gerit. Or, si javais Gte 
fort en parole, il m'aurait fallu, ainsi gue le dit la Itgislation (νομοθεσία) de 


1. Matth,, xv, 5-6. — 2. Matth., xy, 11. —3. CL Josut, 1, 18. 
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1. V la2lo. — ὃν «οἰαβαϑω.. 3, V õel. 


Paul, et vous persuader et vous erhorter selon la saine (octrine et en meme 
temps refuter les contradicteurs*, puisgue, mõme parmi les enfants dIsrašl, ἀργὸ 
le retour de la captivit€ de Babvlone, ül s'en trouvait gut) travaillaient avec 
empressement de tout leur pouvoir* et de toute leur force pour reconstruire 

5 le temple sacre et les murs de Jerusalem, tandis gue les -barbares gui se 
tenaient daus leurs alentours Etaient jaloux. D'abord (ceux-c1) voulaient 
prendre part ἃ cette oeuvre en faisant hypocritement preuve d'une religion 
lesošosra) gui mexistait pas et en cachant par lä leur ruse mechante, et ils 
s'entendaient (dire) : Ce nest pas ἃ vous et ἃ nous a bätir une maison ἡ ἃ notre 

o Dieu ὃ, Et ensuite 115 tentaient aussi de sõ'armer audacleusement contre ΟἿΣ, 
de les combattre et de les detourner de leur empressement. Mais ils 
trouvalent 4115 savaient ct bätir et combattre en mõme temps, comme 
Patteste le Livre sacr6, lorsgu'il s'exprime ainsi : (μὰ gui portaient des 
[ardeaux sur leurs epaules etaient en armes; (chacun) faisait Pouvrage une main 

5 et (le Pautre il tenait Varme; et, parmi cenx gui bätissatent, chacun arait son epee 
ceinte autour de ses reins; Οἱ c'est (ainsi) gu'iis bätissatent *. 


1 CE Tite, 1,9. -— 2 Liit: = maino. — 35 1 Esd., iv. 8, —4 ἢ Esd. 1v, 17-18. 
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Puisgu'il ne nous a pas semble gue nous soyons capable de faire ces deux 
choses en mme temps, soit combattre et nous disposer en ordre de batnille 
pour le combat du Seigneur, soit edifier VEglise par des enseignements et par 
des instructions, nous entreprendrons ' donc, maintenant gue nous avons eu 

"Lfo1.166 guelgue repos, — mettons, en effet, le zele hors de cause — ᾿ d'ouvrir notre 
Δ δε pouche spirituelle afin d'attirer ÜEsprit?, et, selon la parole «le Paul, de 
dire ainsi une parole breve, sense, gui puisse instruire les autres, et non 

pas une (parole) abondante, gui coule au hasard (εἶχ) οἱ gui fait entendre un 

son vide par le moyen de la langue”. Ouelgues-uns, cn eltet, blämant 

deja notre silence et voulant lui reprocher de netre pas raisonnable, 

nous posent de freguentes guestions; les uns, d'une part, sont de tout petits 
enfants, et les autres. d'autre part, autant gu'il y en a, sont un peu plus 
avancõs en äge gue les premiers et plus forts; (cependant) ils ont besoin ou 

de* lait ou d'un morceau de pain, et (encore) d'un (morccau de pain) reduit en 

ὙΥ ΤΟ. ΤΣ miettes et rompu en tout petits morceaux; il aurait tallu guils eussent 
deja des sens exerces et formes par une doctrine soignše ct gu'ils fussent 
capables de prendre une nourriture complete '. Il est ἃ craindre gue par 


1. Litt. : « jentreprendrai ». — 2. Cf. Ps. cxvui, 131. — 3. OLT ον, x1Iv, 19. — 4. Cf. Hebr., v, 
12-14. 
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notre silence nous donnious lieu ἃ la lamentation de Jeremic, laguelle dit : 
La langue de celni gui est a la mamelle sest attachee ἃ son palais par suite de la 
soif; les tout petits enfants ont demande du pain, et il nõ'y avait personne pour 
(ler leur rompre”. 

il est done bon guc nous produisions en public Pun de ces (points) gui ont 
le spõeialement mis en doute par guelgues personnes isoldes, gue nous 
fassions cela avec soin (φιλοπονία) et gue nous servions aux oreilles unc nourri- 
ture genõrale devant VEglise. 

Dimanche dernier, guelgues-uns, ayant entendu la lecture sacree de 
VEvangile (Eõxyyõktv), — et non pas d'une (oreille) indiffšrente — posalent la 
guestion : « Oue signifie ce gue Notre-Seigneur a dit aux Scribes et aux Phari- 
siens : Mais vous, vous dites: Celui gui dira ἃ son pere on ἃ sa mere : Ce par 
guoi tu pourrais tirer profit de moi est « corban », (celui-ld) n'honorera pas son 
pere ou sa mere”. » 

Je commencerai un peu plus haut. Comme les enfants d'Israöl avaient des 
dispositions tres grossieres, 6115 avalent grandi dans des habitudes barbares, 
je veux dire chez les Egyptiens (Αἰγύπτιος), et gu'ils ne pouvaient apprendre 
par la legislation [νομοθεσία] ja purcte * de Pesprit, la Loi [νόμος] de Moise 


1. Lament, 1v, 4. — 2. Matth. Ἂν, 5-6. 
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1. V »ML. — 2. LV in margine : pe |lata4. 


prenait soin de les faire avancer par des purifications corporelles, afin gue 

celui gui Evitait de souiller sa chair en arrivät peut-6tra (πού) tardivement, 

lorsgu'il Paurait appris lui-mõme, ἃ fuir aussi la tache de Päme et ä s'Gloigner 
“ Lfol.i66 des * osuvres mortes (faites) dans les pechts. C'cst pourguoi en v6rit6 (Moise) 
"d'une part donnait lui-meme cet ordre, disant : Celui gui touchera descadavres, 
ou Corps morts, sera impur'; David d'autre part, progressant, avangant, 
s'õlevant vers Lintelligence ct Lesprit de ces commandements et nontant 
ἃ partir de la lettre, chantait : Lave-moi completement de mon iniguite (žvovia) et 
purifie-moi de mon peche ; Dieu, cree en moi un coeur pur 2. 

Mais les Anciens du peuple, gui etaient loin de cet esprit et gui avaient Et 
aveugles par la lettre, sarrõtaient et s'en tenatent avec plus de soin et 
beaucoup plus de recherche aux observances de la Loi (νόμος) relatives au 
corps, au point gu'ils les transportaient mõme aux objets froids et gu'ils 
exigeaient gu'on purifiät ou lavät et gu'on plongeät dans Peau sott le lit, soit 
la terre, soit la corbeille, soit la bouilloire, 51} venait ἃ tombersur ces (objets) 
un de ces cadavres ou 8.118 Gtaient souillEs par !e contact de guelguc Ecoule- 
ment ou d'un autre corps de ce genre. 
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1. L μόξο |a.15. 


C'Etait aussi guelgue chose d'analogue, le fait gu'il ne leur Etait pas permis 

de manger avec des mains non lavdes. L'Evangõliste [Εὐχγγελιστής) Marc a 

rappele toutes ces (pratigues) dans leur ensemble et chacune d'elles selon son 

espece. lorsggu'il a eerit * en ces termes : Les Pharisiens et tous les Juifs, en effet, εν poh. ne; 
ne mangent pas non plus, siils ne se sont pas lave les mains avec leurs poings, nb 
conformement a la tradition des Anciens; ct, guand als reviennent de la place, 
ils ne mangent pas, sils ne se sont pas baignes. II y a beaucoup d'autres (obser- 
vances) gu'ils ont recues pour les garder, (eomme) les lavayes des coupes, des eruches, 
des bassins, des lits'. C'est d'abord ἃ cause du profit impur gue les Anciens, 

1 les Pharisiens remplis de zöle pour ces (habitudes) et les Scribes y donnaient 
leur sõin, alin gue ceux gui Gtaient pris dans les filets d'une telle argutie 
[μικρολογία] (fussent obliges) d'aller freguemment les trouver sous pretexte 
gu'ils s'õtaient souilles, soit pour faire une offrande pour leur purification, soit 
pour (les) interroger et sinstruire, en payant encore un salaire pour |ensei- 

15 gnement suppiementaire exig6 par ces recherches. C'est pourguoi Notre- 
Seigneur lui-meme “pleurait sur de semblables (doctcurs), en disant : Malheur * L toi. 166 
a vous, Seribeset Pharisiens hypocrites! parce gue vous nettoyes le dehors de la coupe 
et du plat, tandis gu'au dedans ils sont pleins de rapine et d'impurete. Pharisien 


1. Mare, vii, 3-4, 
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aveugle! nettoie d'abord le dedans de la coupe et lu plat, afin gue le (lehors aussi 
soit pur'. Ensuite ils multipliaient leurs paroles soit pour poursuivre la 
vaine gloire, sõit pour croire guc par des ordonnaneces ct des traditions ils 
enlevaient le titre et Pautoritö de lõgislateurs [νομοθετης). 


Lors donc gu'ils avaient ainsi des dispositions dures et misõrables, (es Ὁ 


+ V101.113 Scribes et des Pharisiens de Jerusalem sapprocherent * de Jesus en disant : Pourguoi 

| tes disciples transgressent-ils la tradition des Anciens2 Car ils ne se lavent pas les 
mains, guand is mangent (leur) pain ?. 

Il est juste gue nous fassions connaitre ce guc signilie cette addition. 

Pourguoi donc a-t-il dit : « (Les Scribes et les Pharisiens) de Jerusalem », 

et non pas simplement de cette facon : « Les Seribes ct les Pharisiens ν. 

C'est pour la raison (suivante;. Comme il y avait douze tribus et gu'elles 

s"õtaient rõparties par le sort dans la Terre promise, les tribus de Juda οἱ 

de Benjamin occupaient la portion du territoire gui se trouvait autour de 


-- 


Jõrusalem, tandis gue les dix autres tribus Gtuient dispersees dans' les parties | 


gui restatent. (Cel!es-ci) firont defection et seloignõrent une manišre rebelle 
avec Jeroboam, alors gue rõgnait Salomon, et elles transportörent aux veaux 
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1. V sguosada24s. — 2, V |taax. — 3. LV in margine : Hha. — 4. V Shrohw. 


d'or le culte de Dieu. Mais, apres gue (les tribus de Juda et de Benjamin) 

curent 6tš emmenšes en captivite et deportšes en Assyrie par Nabuchodo- 

nosor et gu'elles en furent revenues, ceux gui faisaient partte de Juda et de 
Benjamin occupailent encore la meme portion (du territoire) et par constguent 

la mEme ville de Jerusalem; ct ils avaient õgalement le souci de Vobservation 

entiere de la Loi (νόμος) et des coutumes de leurs peres. Ouant aux dix autres 

tribus, aux jours d'Oste, fils d'Ela, roi d'Israõl, “TAssyrien Salmanasar les + v toi. 143 
ecmmena en captivit6 et les fit habiter sur les frontieres des Medes; et, de jäi 
Babylone ainsi gue des nations et des regions voisines, il envoya ἃ leur 

place dans leur pays des hommes sjui ᾿ Gtatent andantis et detruits par les «ας, οἱ. 167 
bštes sauvages, jusgu'ä ce gue vint vers eux un des pretres emmends en ὁ 
captivite gui leur apprit la Loi (νόμος) de Moise; et ces (colons) servatent 

sans distinction et le Dieu de la Loi (νόμος) et les demons, ainsi gue le dit aussi 

le Livre sacr€: C”etaient ces nations gui craignaient le Seigneur et gui servaient 


> leurs propres idoles; et leurs enfants et les enfants de leurs enfants font jusgu'd 


ce jour ce gue leurs peres ont fait'. De la sorte tous ceux gui dans la suite 
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habitalent et etablissaient leur demeure dans οὐδ regivus du pays, lorcõment 
Etaient aussi malades de la grossierete, du mõlange embrouille et de la 
confusion (ἀδιάχρισις) des cultes. C'est donc ce gue fait connaitre addition 
de cette (parolc) : Alors s'approchent de Jesus (les Sceribes οἱ les Pharistens) gui 
etaient de Jerusalem*, c'est-ä-dire gui ttaient de la μητρόπολις ou mere des 
villes, lä oü il y a le temple, lä oü il y a le saerilice legal, Vordre (vää) 
des autres purificattons, la demeure dans les choses.saintes; ce sont eux gui 
»Vfoi.2 font retentir tres fort Pobservation entiere (de ces pratigues), gui * portent 
- trös haut la fiert6 gui en decoule, gui leur donnent tres gravement le nom de 
tradition des Anciens et gui condamaent et reprennent comme une tres 
grande faute le fait de manger sans s'Etre lav6 les mains. 

Oue rõpond et dit done Jesus, Dieu, le Verbe, la sagesse du Pere? Ce 
n'est pas ouvertement gu'il repousse ce reproche, alors gu'il aurait pu leur 
dire : « Les disciples n'ont pas besoin de se laver les mains du corps, 
apres gu'ils ont porte leur croix, gu'ils m'ont suivi, gu'ils sont purs de toute 
action mauvaise, gu'ils ont lave dans la purete les mains intellectuelles de 
leur coeur et gu'ils mõnent une vie sans mõtier, simple, gui se prEsente 
facilement de soi-mõeine au hasard, ἃ tel point gue parlois ils froissent 


1. Matth., XV, 1. 
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1. V mio. 


meme des epis et gu'ils suppleent ainsi ἃ la necessite de la nourriture. Il 
nest douc pas juste de reprocher ἃ des hommes de cette condition de mauger 
sans sõtre laves, non plus gu'aux oiseaux gui ramassent des graines. Car, 
lorsgu'ils se sont baignes dans la sublimite de la perfection et gu'iis ont lavd 
et purifie de toute mächancete [homme intõrieur, iis ont montre superfluc 
Veau *de la tradition des Anciens gui lave les mains exterieures. » C'est de 1,00}. 167 
la mõme manišre, en eflet, gue Pierre aussi s'entendait (dire) : (ἐμέ gui ἢ ": 
est purifie n'a pas besoin (Petre lave; mais il est pur tout entier". 

« Mais, dtt-il, les disciples n'ont pas trausgresse la tradition comme vous 
le dites vous-memes; car ce n'est ni par mEpris, ni par paresse, ni par trahi- 
son, ni par une vie de jouissance gu'ils Dont. transgressee; mais ils ont 
enveloppe' dans la sublimitö de la splendeur "de Läme sa mesguinerie *Y 101. 144 
[αἱχροπρέπεια) gui s-en tient seulement ἃ la purete du corps; de meme gue celui Ἵν 
gui ἃ recu le commandement de ne pas se mettre en colere et gui observe, 


5 montre pareillement superflu le commandement gui dit : Tu ne tueras pas? ; car 


celui gui ne va pas jusgu'ä la colere, comment en arriverait-il au meurtre? » 


1. Jean, ΧΠῚ, 19. — 2. Lx. xx. 13, 
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1. Ψ' ποῖ. 


Notre-Seigneur n'a donc pas dit cela en ces termes; maisil Pa indigug par 
le coniraire, comme nous le montrerons lorsgue le discours avancera, se 
dressant pour excuser le bläme gui avait ete porte contre les disciples de la 
part des Pharisiens et des Scribes et les blämant lui-rmõme ἃ son tour et 
(cela) tres durement. Car, apres guc ceux-ci eurent allegušb la tradition des 
Anciens, il n'a pas dit : « Pourguoi les Anciens eux-mEmes transgressent- 
ils aussi le commaudement de Dieu ἃ cause de leur propre tradition? » — 
Sinon, les Pharisiens eux-mõmes se seraient figurd non pas avoir fait une 
reclamation pour leur propre infirmite, mais avoir pris la defense (ouvryopfa) 
des autres, et par lä 115 auralent entraind ἃ leur secours ceux gui les auratent 
entendus. — Mais il a dit : Et vous, pourguoi transgressez-vous'...2 retour- 
nant contre eux toute P'accusation (xarnyosix) et Evitant d'ourdir un bläme 
et de porter une sentence contre les Anciens mõme Gloignõs. 

*Vtoi.t44 — Voyons donc guelle Gtait * la transgression du commandement. Dieu, dit-il, 
τατος ἃ donnš un commandement, en disant : Honore ton pere et ta mere; et : Celui gui 
maudira (son) pere ou (sa) mere sera punti de mort. Mais vous, vous dites : Celui gut 
dira ἃ (son) pere ou ἃ (sa) mere: Ce par guoi tu pourrais tirer profit de moi est 
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1. V 428300. — 2, V gps. 


« corban », (celui-la) n'honorera pas son pere ou sa mere. Et vous avez annule 
le commandement de Dieu a cause de votre iradition'. Ya vois comment au 
commencement et ἃ la fin 'il leur adresse le motif d'accusation (xarnyoptx), * 1. 191. 167 
en disant tantõt : Mais vous, vous dites, tantõt encore : A cause de votre ks 
tradition, en n'ayant pas du tout fait mention des Anciens. 

Mais tu diras peut-etre : « II me semble gue les choses dcrites n'ont 
aucun rapport (entre elles); car gu'y a-t-il de commun entre le reproche des 
Pharistens et des Scribes gui accusait et blämait (les disciples) de ne pas se 
laver les mains et le commandement gui ordonne gu'il faut honorer ses 
parents? » — Mais, situ insistes, tu verras gue les choses gui ont ete dites 
saccordent trös bien (entre elles) et gu*elles sont tres voisines et nullement 
eloignees. 

En eflet, comme c'etait de 'avarice (φ'λχργυρία) gue les Anciens, les Phari- 
siens et les Scribes õtaient malades, ainsi gue je 'ai dit, ils se rõjouissaient de 
la recherche gui se faisait au sujet des traditions; et, guand ils voyatent gue le 
commandement gui dit : Honore (ton) pere et (ta) mere?, les lõsait et leur 
retranchait le profit *gu'ils avaient ἃ coeur, considere ce gn'ils inventent et oü *V fot 
ils vont. Gar ilg mettent en travers et ils dressent contre lui, pour Üabolir, 


1. Matth., xV, 3-6, — 2. Ex., xx, 12. 
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1, «ξο ιν. — 2. Viel. — 3. V ast. 


le commandement le plus grand de tous par la place {τάξις} et par la force, gui 
a lõgifere et 481 a ordonn6 : Tu aimeras le Seigneur ton Dieu de tout ton cour'. 
Les enfants, en effet, faisaient profiter leurs parents de tout ce gu'ils pouvaient 
acgutrir et ils le leur donnaient, de telle sorte gue ce gu'ils avaient acguis 
passait pour appartenir ἃ ceux-ci plutõt (pähžov) gu'ä cux-mõmes, C'est ce gue 
fait connaitre aussi le patriarche Jacob; car c'est SimGon et Levi gui pillerent 
la ville de Sichem, apres Vavoir prise selon la loi (νόμος) du combat, et c'est 
leur põre gui au moment de sa mort la laissa ἃ Joseph, comme s'il Veüt 
acguise par lui-mõme, en disant : C'est moi gui te donne, en tantgue part supple- 
mentaire, de plus gu'a tes freres, Sichem gue Jai prise de la main des Amorrheens 
avec mon Epee et avec mon arc?. Cependant les enfants eux-mõemes pensaient 
gu'ils n'avaient en propre aucun de leurs profits et de leurs gains personnels, 


*Lfo1.167 et en tout 115. condescendaient ἃ (leur) pere et ἃ (leur) mere, *craignant de 


s'lever par lä en guelgue manišre (ποῦ) contre la loi (νόμος) αι veut gue 
ceux-ci soient honores. 

En guoi la grave tradition des Anctens (va-t-elle) done contre cela? — 
Elle a permis aux enfants de proclamer d'avance, d'attester d'avance d'une 


1. Deut., vI, 5. — 2, Gen., XLVHIL, 22, 
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1. LV in margine : Kopõav. 


certaine maniere et de dire ἃ (leur) pere “οὐ ἃ (lcur) märe 


guoi tu pourrais tirer utilit6, on tü pourrais tirer prolit, de moi, et (tout Ce) 


Γ a. 


: « Tout ce par vw po, (13 


P “ d. 


dont tu penserais faire ton profit, c'est « corban » gui deja a te donne par 
moi, a 6t6 mis ἃ part et a Et consacre ἃ Dieu. » Des lors les parents se 
trouvaient du fait de leur embarras entrer en lutte contre la loi (νόμος) 
supõrieure et grave gui veut gue Dieu soit honord par-dessus tout, et neces- 
sairement ils donnaient leur consentement, n'osant pas meme toucher ἃ ce 
gui avait Ete donn d'avance par une promesse et gui avait Gt mis ἃ part 
par νὰ comme une chose sacree. C'est par ce moyen (πόρος) astucieux gue 
les enfants gui frustraient leurs parents de la dette ordonnte par la Loi 


participaient avec les Anciens ἃ ces dons exterables. 


Marc a rendu plus clair ce gui avait ete dit par Matthieu, lorsgu'il a Gerit : 
Mais vous, vous dites : Ce par guoi tu pourrais tirer profit de moi est « corban », 
cest-d-dire une offrande ou un don'. Dans la langue hõbraigue, « corban » 
signifie une offrande et un don gui a ete mis ἃ part et gui a ὁ consacre ἃ 


1. Marc, vii, 11. Note marginale de LV : ἢ faut savoir gue chez les Grecs, dans FEvangile 
(Εὐαγγέλιον) de Marc, le mot « offrande » est mis avec sa prononciation häbraigue, gui est « corban », 
etgue, dans Matthieu, il yv al'expression (λέξις) grecgue, laguelle est δῶρον, gui signilie soit « offrande », 


sõit « don ». 
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ἐν fo1.145 Dieu. "C'est pour cela gue les princes des prõtres gui achetšrent ἃ Judas la 

">= trahison du Christ laguelle combat contre Dieu (θεομάχος) et gui ne partici- 

põrent pas ἃ Iimpurete, disaient ἃ propos de ces trente (pieces) d'argent : 

HH nest pas permis, parce gu'elles sont le prix (rw) du sang, de les mettre dans 

le « corban' », donnant le nom de « corban » au trEsor ou tronc (χκιδωτός) des 
offrandes et des dons gue |'on presentait ἃ Dieu. 

1] est dit gue cette parole : « Ce par guoi tu pourrais tirer αἰ {π|6 de moi », 
signifie aussi: « Ce parguoi tu pourrais tirer profit de moi », et gue « utilitd* » 
signifie « profit »: et il est facile Egalement de comprendre cela d'apres le 

* Lfol.168 Livre divin. Dans l'une des €pitres appeldes catholigues (καθολικάς), “je veux 
"" dire, dans (Üepitre) de Jude, en eflet, il est erit en ces termes au sujet de 
guelgues-uns : Malheur a cux! car ils ont marche dans la voie de Cain et ils se 

sont jetes dans Vegarement de Balaam pour un salaire*; et encore peu apres : (e 


1. Matth., xxvi, 6. — 2. Note marginale de LV : IL fant savoir gu'ii est impossible de conserver le 
sens des paroles de ce passage selon la penste du maitre, parce gue, dans ta langue grecgue, il v 
a deux mots gui tous deux se traduisent en syriague par bite» et dont le maitre s'est propose de 
parder; Nun est Mpera, et Vautre est χέρϑος. C'est comme sil disait ἃ Paide de ces deux mots : 
LIL c'est 54'k. Tetle est Pexpression en grec, et il n'est pas guestion de He. — 38. Jude, 11. 
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sont des gens gui murmurent, gui aiment (ἃ faire) des reproches, gui marchent 
selon leurs convottises, gui ont a la bouche des paroles hautaines, gut font acceptton 
(des personnes) ἃ cause du profit'. 

Parce gue nous avons expligue cela, autant gu'il Gtait possible, vois-moi 
donc maintenant comment notre Sauveur “a rõduit ἃ n6ant d'une maiiere * Vfol.143 
convenable, bien gue cachde, l'accusation (κατηγορία) des Pharisiens, par le Mh 
bläme et le reproche gu'il leur a adresses ἃ son tour. En effet, comme ceux- 
ci blämaitent les disciples de n'ktre pas purs, parce gu'ils mangeaient sans 
sõtre lav6 les mains, il montre lui-meme gu'ils manguaient aussi de la purete 
võritable, parce gue par avarice (φιλαργυρία) ils abolissaient le commandement 
de Dieu, tandis gue les disciples s'appliguaient non seulement ἃ ne pas õtre 
avares (φιλάργυρος), mais encore ἃ etre completement pauvres. Car celui gui 
est dans de semblables dispositions, c'est celui-lä mõeme gui a les mains 
pures; Gcoute le prophete Isaie gui dit : Celui gui hait Vinjustice et Viniguite 


> [ἀνομία) et gui secove ses mains pour ne pas accepter un present ?. 


C'est par lä aussi gu'apparait encore I'harmonie (tvapuootia) cachee de la 
refutation : « Si vous, ὁ Pharisicens et Scribes, en effet, dit-il, vous avez invent6 
dans (votre) grande mõchancetd de cacher sous le commandement plus grand 


1. Jude, 16. — 2. Isaie, XXXIII, 15. 
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1. L om 29. — 2. L Hits. 


gut ordonne : Tu aimeras le Seigneur ton Dteu', le (commandement) plus petit 
gue celui-lä gui veut gue les parents soient honords, — en disant par la tradi- 
tion avide de profits (φιλοχερδής) : Celui gui dira ἃ (son) pere ou ἃ (sa) mõre : Ce 
par guoi tu pourrais tirer profit de mox est « corban », (celui-la) n'honorera pas son 
pere ou sa mere* — comment ne laissez-vous pas vous-mõmes les disciples, 
V1ol.145 4] par lõtendue et la grandeur de la perfeetion sont purs “selon homme 
| intõrieur, omettre votre tradition gui est võritablement sale, gui passe pour 
laver les mains du corps, gui s'en tient ἃ la blancheur extõrieure et gui ne fait 
aucun cas de ce gui est ἃ Llintõrieur, ainsi 41} arrive pour lex sepulcres gui 
sont ornes selon Paspect exterreur et gut intericurement sont pleins d'ossements le 
morts et de toute espece d'impuretes*, comme le dit le Lävre des Evangiles [Εὐαγ- 
»L fol.168 γέλια) dans” un autre endroit? » 

1 Apres gue par ces paroles Jesus n'eut pas seulement rõduit ἃ neant 
Vaccusation (κατηγορία) des Pharisiens, mais gu'il eut encore montr6 gu'ils 
Gtairnt (cux-memes) pris par ce gui faisait Pobjet de leur aecusatton, il [δὲ 
toucha d'une manitre sage et divine et 1] montra gue c'est par le coeur et non 


1. Deul., ΥἹ, 5, — 2. Matth,, xv, 5-6. — 3. Maitb., xxiil, 27. 
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1. Vibatae. — 2, V Ikea (SAR. — 3. LV in margine ; Sao 1.85 jõin pa 90 ml HW. — 4. Vv 91. 


pas par le bain exterieur gue l'on juge ce gui est pur et ce gui n'est pas pur, 
citant Egalement le prophete Isaie gui ourdit [accusation (κατηγορία) avec lui et 
disant : Hypocrites, Isaie a bien prophetise sur vous, guand il dit : Ce peuple est 
võisin de moi par sa bouche et m'honore des levres; mais son cceur est tres eloignd 
de moi. C'est en vain gu'il mhonore, en donnant des enseignements gui sont des 
commandements d'hommes'. Ensuite, apres avoir montre gue le prophete a 
appele les enseignements des Pharisiens des commandements d'hommes oü 
lny a rien gui se preoccupe de la Loi (νόμος) et 4] soit divin, mais (oü) tout 
est humain, et apres ἄνουν fait aussi mention du peuple, il transporte aussitõt 
la parole au peuple* de son temps, nous apprenant, ainsi gu'il est derit, gu'il 
conduira ses paroles selon la justice. En cffet, ayant interpelle la foule, il lui dit : 
Ecoutez et comprenez - Ce nest pas ce gui entre dans la bouche gui souille | homme; 
mais, cegui sort de la bouche, c'est la cegui souille Vhomme?'. 

« Les Pharisiens, dit-il, ayant šgard aux commandements humains des 


s Anciens, (me) faisaient un bläme en posant cette guestion : Pourguoi (tes) 


disciples mangent-ils sans setre love les mains*? Kt moi, je dis non seulement 


1, Maith., xv, 7-9, — 2, Cf. Prov,, Iv, 11, — ἃ Matth., xv, 10-11. — 4. Matth., xv, 2. 


* V fol.146 
r° a. 


* V fol. 1ä€ 
r° a. 
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1. LV in margine : s pa. — 2, V |I83was. 


gue les disciples sont tres dleves au-dessus de semblables (commande- 
ments), mais encore gue le temps est arriv6 oü nous allons ne plus nous 
soucier mõme de cet enseignement pueril et tres grossier de la Loi (νόμος) 

relatif aux aliments. La Loi (νόμος), en effet, nous avait ordonne de manger de 

telle et telle chose et de nous loigner de telle et telle (autre), non pas parce 

gue les aliments produisaient la purete gui est selon Vesprit ou l'impurete, 

mais pour 416 nous ne nous portions pas comme des betes sauvages vers 

toute chose avec une bouche gui n'aurait pas de frein et gue nous ne 
fassions pas non plus du plaisir la fin de la nourriture. C'est pourguoi elle 

disait aussi: Vous ne mangeres ni graisse ni sang*, celle-lä en tant gu'elle 

*Lfol. 168 engraisse le corps et mene ἃ la debauche, et celui-ci comme* guelgue chose 
M gui rappelle la bete sauvage et gui est barbare. Or, puisgue la parole de 

" Vfo1.146 VEvangile nous ordonne de regarder* les oiseaux du ciel? et de courir comme 
"Dog aprös la nourriture simple et sans recherche gui provient des graines, il 
est desormais superflu gue nous fassions des recherches au sujet des variõtes 
d'aliments. Car, dit-il, ce gui entre dans la bouche ne souille pas Phoinme, mais 
c'est ce gui sort de la bouche?, ἃ savoir ce gui sort du coeur; c'est du οι, en 


1. Lev., 111, 17. — 2 Cf Matth,, vi, 26. — 3. Matth., xv, 11. 
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elfet, gue sortent les mauvaises pensees, les meurtres, les adultöres, les impudicites, 
les vols, les faux temoignages, les blasphemes*. En guoi donc cela te profiterait-il, 
ὁ Pharisten, dene pas manger de graissc, et (cependant) d'aboutir aux eonvoi- 
tises gui sortent du coeur et gui souillent [homme? Gar c'est du coeur gue vient 
s le mouvement premier et volontaire de la voluptd (φιληδία), Ou guel profit 
(retirerais-tu) en t'abstenant du sang des animaux priv€s de raison, alors gue 
tu deviens cruel commc une bšete sauvage et gue tu repands le sang humain? 
De la sorte en võritd tu oublies donc ce gue veut la Loi (νόμος), puisgue tu 
recherches ce gui entre dansla bouche et ne souille pas homme et gue tu ne 
0 remargues pas ce 4] sort de (la bouche) et souille ('homme). Car c'est ἃ 
cause de ce gui sort (de la bouche) gue des le debutil ta 6t6 impost comme 
loi (võgos) et gu'il ta 6te ordonne de t'abstenir meme de ce gui (y) entre. » 
Si guelgu'uu dit: « Si ee gui entre dans la bouche ne souille pas, pourguoi 
"done les martyrs devaient-ils egalement goüter aux sacrifices paiens? » — * Vfol.146 
5 Celui gui a ces sentiments a oublid gue la nourriture n'est pas mentionnkepour ἦτ 
elle-mõme seulc *, mais gu'elie est mõlte avec le blasphöme, et gu'elle souille 
homme non pas parce gu'elle est une nourriture, mais parce gu'elle est 


1. Matth., xy, 19. — 2. Li. : « d'une maniere unitlorine (puvoetöwm:) 1, 
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blasphematoire et impure; or, gue le blasphšme sorte du coeur, c'est connu 
d'avance. Eneflet, si guelgu'un ne s'etait pas determine d'avance ἃ Etre soumis 
a Dieu etsil õtait dispos6 au blasplikme, il n'aurait pas A goüter ἃ ce 5860 1} 6 
impur; car, guc ce ne soit pas la nourriture elle-meme gui puisse souiller 
par elle-meme, mais gue ce soit la disposition spirituelle de Päme avec 
laguelle cette nourriture est prise, Paul l'a atteste, lui gui berit aux Corinthiens 


*Ltol, 168 et gui dit : Si Pun des infidõles vous invite et gue vous vouliez* aller, mangez de 


vb, 


tout ce gue Von vous servira, sans vous enguerir de rien a cause de la conscience, 
Mais si guelgu'un vous dit: (Ἰδοὺ est un sacrificeoffert aux idoles, n'en maugez pus 
a cause de celuigui vous Va fait connaitre et a cause de la conscience*. Pour cette 
raison les Macchabtes aussi ont lutte dans le combat (ž;0v) parfaitement et 
conformement ἃ la Loi, en ne voulant pas d'une facon impure manger de la 


ἜΧΟΙ 16 viande de porc* par transgression de la Loi (νόμος). Jusgue-lä, en ellut, les 


v° D. 


(prescriptions) figuratives 6taient en vigucur et la condutte relevait de la lettre 
de la Loi; car guicongue maugeait ce gut ctait defendu devenait impur et se 
souillait, non pas parce gu'il prenait de la nourriture, mais parce gu'il (man- 
reait) ce (ui Gtait delendu, Apres la venue du Christ, gui a aboli la lettre et 


1.1 Cor., x, 27-28. 
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1 Kond — 2, Vo (2, — 2. V ILšahy. 


confirme [esprit de la Loi (νόμος) par la vie õvangõligue et sublime, gut a refrend 
ce gut sort de la bouche ct aussi ce gut sort du cosur etsouille Ühomme, σαὶ 
a õtrangile le regard de concupiscence par la peine de Padultere et le mouve- 
ment de colere"par la (peine) du meurtre, des lors ce gui entre dans la bouche 
> ne souille plus [homme; car lobservance legale des aliments est abolie 
pour celu! gui vit dans lc Christ d'une maniere Evangšligue ct sublime. 
Avec les Pharisiens gui alors ne saisissaient pas cette parole, mais gui 
pensaient guel'observation de la Loi (võvoz) etait tout entiõre dans les aliments, 
et gui se scandalisaient, de mõme gu'avec les disciples gui eprouverent aussi 
n le mõ6me sentiment, il se conduisit, apres avoir termin ['entretien sur ce 
sujet, avec unc telle douceur et un tel calme, disant ä la fin : Mais manger sans 
sõtre lave les mains, (cela) ne souille pas Phomme', gu'il avait paru parler 
“seulement de cette guestion ct non pas de 1'observance des alimenits. ἘΝ [0]. 147 
One des le debut cela paraissait difficile mõme aux disciples, Pierre [᾿8 ll 
5 fail connaitre dans les Actes (I>xžet;), lorsgu'il eut la vision du voile de lin 
rempli de tous les oiseaux, guadrupedes et reptiles, gu'il entendit : Leve-toi, 


1. Matth.. x$, 20. 
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1. V om 2°. — 2. LV in margine : 149. — 3. L Ilama3aov. — 4. LV in margine : 2. 


Pierre, tue et mange ', et gu'il repondit οὐ dit: Loin de moi, Seigneur, parce gue 

jamais je n'ai rien mange le souille et ('impur*. (Les disciples) eux-mšmes, 

*L fol.169 disant : Sais-tu gue les Pharisiens ont ete scandalises en * entendant cette parole* 2 
ἈΠ  ont egalement montre ici d'une mantere significative gu'en partie ils Gtaient 
eux aussi scandalists. C'est pourguoi Jesus attagua (les Pharistens) meme tres 
durement, en disant: Toute plante gue n'a pas plantöe mon Pere celeste serva 
deracinee. Laisses-les; car ce sont des aveugles gut conduisent des aveuyles; οἱ, si 

un aveugle conduit un aveugle, ils tomberont tous deuu dans une fosse *. Ika appele 

« plante inconnue de Dieu » les rameaux des traditions pharisaigues, gui 

restent dans la lettre d'une fagon controverste, futile et inopportune, et non 

pas la Loi (νόμος) gui a ὁϊ6 donnše par Dieu, loin de lä! lin effet, gue la langue 

ἘΝ [Ὁ]. 1.17 gui est souillee “et gui combat contre Dieu (θεομάχος) ne demange pas pour 
"> cela aux Manichens impies, parce gue (le Christ) a gualifie les Pharisiens 
d'aveugles pour la raison gu'ils avaient attachö leur ΟἹ] sur la lettre et gu'ils 


ne voulaient pas regarder l'esprit et le sens intericur. De lä tl vicnt aussi gue, 1 


lorsgu'ils se furent scandalises sans raison, il ordonnait de les mõpriser en 


1. Act, x, 13. — 2. Act. x. 14. — 3. Mattli, xv, 12. — ἧς Malth., xv, 13:14. 
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disant : Laissez-les'; et il a montrd, pour Gloigner ögalement la foule de 
Venseignement pernicieux des Pharisiens, gu'il y a grand danger (κίνδυνος) ἃ se 

servir de guides aveugles dans les chemins des (actions) gu'il faut faire. Mais, 

guand ceux gui percevatent le didrachme auguel Gtatent tenus les premiers- 

nes disalent ἃ (ses) disciples : VotreMaitre nedonne-t-il pas son didrachme*? apres 

gu'il eut montre gue lui-mõme Gtait exempt et guil n'$tait pas soumis au 

tribut en tant gue vrai Fils du Roi et Dieu de Dieu, il ditä Pierre: Mais, pour ne 

pas les scandaliser, donne-leur*, nous apprenant, dans les affaires du monde et 

dans tout ce gui regarde les biens et les richesses, ἃ ne pas mEpriser ceux gui 

se scandalisent, mais ä ne faire aucun cas de ceux gui comme les Pharisiens 

vardent et retiennent jalousement la doctrine divine, lorsgu'ils se scandalisent 
inutilement. Car, parce gue et les Juifs et les paiens se seandalisaient et 

se moguaient * de la prEdication de la croix, il ne (s'ensuivait pas) gue Paul *v tol. 14. 
se taisalt pour cela; mais au contraire il disait : (Juant ὦ nous, nous prechons le M 
Christ erucifie, seandale pour les Juifs et folie pour les gentils*. De la sorte il 

nous faut done faire” (nos) actions spirituelles et divines, mme si les paiens » L tol. 169 
et les Juifs, ou tout autre adversaire de Dieu, sont deehirts par le scandale. 


1. Matth., xy, 14. τῶ 2. Matth., xvii, 23. — 3. Cf. Matth., xvii, 26, — 4. I Cor,, 1, 23. 
PATR. OR. — τ. XX. -- F. 2. 9] 


320 SEVERE D'ANTIOCHE. [154] 
eel do 2)0 οὐ Jasj25 Jlaisasaso «0 Θ᾽» s) 09 
οἱ LiNallas vajdo] Aso) vaat Θ᾽ > a0h120p Knol oeeaddy ready 
«δου kajie; por) või οἱ -. 5’ ὰκ5 voh μέλλο Jaasäo Naa 
J30;8> οἱ a pl > Al «θοῦ Juss Ja Kas οἱ Jjaä> 
kaka laad (ον ehada συ δι vide δὲ jan, «AA Aso ul 
<? miks . ook fa dkdoy JNais e =2ja00 OAD) μος Kus οἱ 
KB σι κκλὸ Jora Kas οἱ Jam 2]; . mm], JoNa> Jaak 
ONA esi +, SOON KAALI 106443) «AJ Ὁ, p3 IASAD» OSARA 
> V fol.147 [οοι Dps μ »> 1001 ὁμδλωΐ J»ads οἷο Ja νοι PL .βμοῤασν, «θοῦ 
Sassu 23 [56 μον JNA, NAo «οὐ ollaia8 05 ako -. mada 
ad po Js jaaa [μοῦ oaas] vaas oj5 «may elo monmaa2 
Oja. 05.21 *Jlaadasoty Ja jo 20) ORAS βμμλ.ϑα» ol. re p3 ADD 
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«Οἱ 61009 μεϑοδο ojmll PJASESL OOD» 000 KL» Arm kiduse jaataasd δὼ. οἱ. — a, 1881 
kids οὐ käs, μοιοδοί, — b, V JASUSL. — c, V linad, — 2. V |ILaisa.010. 


ἢ faut gue nous nous Gloignions et des traditions des Pharistens et 
encore de ce gui leur ressemble; c'est d'elles gue descendent gendalogi- 
guement soit ces (objets) appeles φυλαχτήρια ou « amulettes gui preservent », 
soit ces courroies [1665 et attachees ä Paide de χρζσπεδα ou fils de lin gue 
guelgues personnes pendent ἃ leur cou ou ἃ d'autres membres; car 
c'est (des Pharisiens) gue Notre-Seigneur dit dans les Evangiles (Εὐαγγέλια) : 
Ils etendent leurs φυλακτήρια δ ou (ornements) violets, et ils elargissent les ailes 
de leurs manteaux ἢ. H est eerit sous forme d'histoire, dans le Livre des Actes 
(Πράξεις), gue des sudaria ou linges pris parmi ceux gui avaient 6te sur le 
corps de Paul, une lois mis sur les malades, chassaient aussi les maladies*; 

* V/01.147 mais “ cela venait d'une coutume du peuple, ἃ linsu de Paul, et non de 
“> som enseignement; car nous trouvons gue le Livre divin ne prescrit gue ceci: 
Ouelgu'un parmi vous est-il malade? Ομ] appelle les Anciens de 'Eglise, et gu'ils 

prient sur lui, en Poignant d'huile au nom de Notre-Seigneur,; la priöre de la [οἱ 
sauvera le malade, et le Seigneur le relövera; et, s'il a commis des peches, il lui sera 


1. Note marginale de LV : Parce gue c'etait en genõral avec une etoffe 1N3>1 (violette) gue les Pharisiens 
faisaient leurs φυλαχτήρια, c'est-ä-dire « amulettes gui preservent », gui pendaient sur eux, les Syriens 
ont pris Vhabitude de les appeler 133:3L1 (ornements violets). — ἃ, 1839L (violet) est une espece de 


« bleu ». — ὃ. Matth., xxui, 5. — 3. Cf. Act., xix, 12. 
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i. V korsad. — 2. V Lijaado. 


pardonne *. Tu vois gue |'huile des saints gui est appligude selon la Loi delivre 
non seulement de la maladie, mais encore de la multitude des põchäs. Ce gu'il 
est permis de faire bien et ce gui peut presenter un tel avantage, pourguoi le 
fais-tu done avec peche et avec dommage, en prenant plaisir aux bandelettes 
> etaux κράσπεδα ou lacets gui sont autour de la main etautour du cou? Toi peut- 
õtre, en effet, c'est apris les avoir regus des saints gue tu les suspends sur toi; 
mais d'autres (les suspendront sur eux, apres les avoir regus) d'une inven- 
tion diaboligue et d'une incantation. Par oü donc connaitrai-je la diffkrence 
et empõcherai-je le dommage? En elfet,* mõme si toi, tu ne souffres pas de * 1101. 169 
 dommage, ainsi gue je Vaidit, tu donnes cependant aux autres occasion τὸ 
d'õtre blesses par cet exemple. C'est pourguoi, alors gue, non pas par idolä- 
trie, mats par une habitude deraisonnable, * guelgues chrõtiens ἃ Corinthe + v tol. 118 
allaient aux festins paiens, s'asseyaient ἃ table dans les temples etdisaient το 
tout comme vous nen eprouver aucun dommage, Paul leur Eerivait en ces 
ss termes : δὲ guelgu'un te voit, toi gui as de la science, assis ἃ table dans un 
temple d'idoles, voici, sa conscrence ἃ lui gui est malade, ne le portera-t-elle pas ἃ 


1. Jacgues, V, 14-15. 
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1. V in margine : Πεισαι, — 2. V Ῥω 553}. — 3. L pl — 4, V |ä.s. 


manger ce gut a ete sacrifie aux idoles? Et, parce gue tu as mange, ton frere gui 
est malade perira, lui pour gui le Christ est mort. En põchant de la sorte contre vos 
freres, et en blessant leur conscience malade, vous peehes contre le Christ'. 

IL faut donc gue nous arretions et gue nous retranchions ces habitudes 
deraisonnables, guand nous Ssavons gue nous donnons occasion gue d'autres 
en õprouvent aussi guelgue dommage. Je vous ai dit cela, non pas pour 
vous tendre un piege, mais pour vous rendre, lors de votre instruction, 
capables d'examen et maitres de ce gu'il convient de faire et pour vous 
persuader de ne juger de rien avant le temps et de ne pas dire gue ce 
patriarche (πατριάρχης) vous 8 fait un commandement tres grave et tres sEvere. 
Car la grandeur de (ce) titre s:ajoutait encore pour augmenter beaucoup 


+ kd 


* V1ol1.14g MON aceusation (κατηγορία); Moi cependant, “je me reposais, en attendant 
δε pers6vGramment le temps de parler, selon la parole de VEccltsiaste gui 
dit : 11 y a un temps de se taire et un temps de parler?. Tout ce gue nous faisons, 
en eflet, nous le faisons par pitid pour vos ämes, alin gue, faisant ce gut est 


bien non pas par force, mais de bon grt, vous deveniez parfaits et complets 


1. I Cor., vu, 10-12. — 2. Eccl., 111, 7. 
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comme votre Pere celeste est parfait'. C'est ä lui gue sied la louange avec le 
Christ et le Saint-Esprit, maintenant et toujours et dans les siöcles des sišcles. 
Ainsi soit-il ! 

FIN DE L HOMELIE LXXIX. 


1. CC. Matth., v, 48. 
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1. V 12099. LV in margine : jas. 


* L fol. 169 * HOMELIE LXXX 
v* b. 
SUR LE JOUR OU IL FUT PLACE A LA TETE DE LA VILLE ET PAR UN SIGNE DE 
DIEU REGUT L IMPOSITION DES MAINS (χειροτονία). (CETTE HOMELIE) FUT PRO- 
NONGEE DANS L ORATOIRE DU SAINT MARTYR ROMANOS AU DEBUT DE LA OUA- 


TRIEME ANNEE'. ELLE EST LA PREMIERE HOMELIE (DE CETTE ANNEE). 5 


Pour moi, jj estime gue ce jour m*est tröes profitable, (ce jour) oü jjai 6te 
mis ἃ votre tete, oü le Saint-Esprit, ayant penche la corne intellectuelle, m'a 
oint dans ma petitesse de ['onction du pontificat, oü, apres gue j eus ete conduit ἃ 
un lit spirituel, le Christ, lui gui negocie les fiangailles dans les mariages de 
ce genre et dans les unions exemptes de corruption gue consolident l'ortho- 10 
doxie de la ἴοι et la puret€ de la eonduite, m'a livre et confie, ainsi gu'une 
epouse sacrõe, VEglise gui la premišre s'est revõtue du nom de chretiens 


* Vfol.148 comme d'un võtement sublime et royal** et gui s'est accordee tout ἃ fait 
võ a. 


1. 6 novembre 515. Cf. P.0., t. XVI, 767, το 2. Cf, Act., XI, 26, 
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t. V om 28. 


(wähkov) avec ses maris ainsi gu'avec des parents, de telle sorte gue les temoins 
(de cette union) disent : « Vraiment c'est de la part du Seigneur gue (cette) 
špouse sõaccorde avec (ce) mari, elle gui a repousse ainsi gue des Etrangers 
ceux gui ont fait defection et gui a montre gu'ils cohabitaient menson- 
gerement avec elle, ἃ tel point gue ceux aussi gui comme Jean-Baptiste sont 
(anim€s) de PEsprit gemissent et s'eerient en servant le Seigneur : U ne 
test pas permis de la posseder', (et cela) en vEritd parce gu'ils nous considerent 
et nous regardent et gu'ils sont jusgue-lä remplis de zõle pour le Seigneur 
tout-puissant. » Gar celui gui a fait une telle (defection), lors mme gu'il est 
cens€ Štre avec Pkpouse, n'est pas en rEalite avec celle, bien gu'il ait la 
temõrite d'etre assis corporellement sur le trõne (patriarcal). 

C'est pourguoi, en effet, c'$tait une corne pleine d'huile mystigue gui 
jadis oignait les grands prõtres et les rois d'une maniere symboligue, afin 


gue nous apprenions gue cette onction ne vient pas d'en bas ni d'une faveur 
humaine sur” ceux gut cn sont digues, mais guelle descend d'en haut du Pere ΠΥ ΤΣ ΤΙ 
des lumieres* et du chef de toute principaute, de (toute) autorite ct de (toute) 
puissance*. Car il est bien certain gue la corne est tres haute et tres õlevõe au- 


dessus de la täte” et gu'elle est le membre gui est place le plus haut, de ἽΝ τὲ, τὸ 


1, Matth., xIv, 4. — 2. Cf. Jacgues, 1, 17. — 35. Cf. Col., 11, 10; Eph., 1, 21. 
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1. L ΟΥ̓». — 2. V or.Sama». LV in margine ; ομβωΐν. 


mme gue Dieu gu: donne | onction est au-dessus de tout siege et de (toute) 
domination ' de ceux gui sont Eleves et gui sont au-dessus de tout. C'est pour- 
guoi ceux gui ont Et6 oints de 1'onction du pontificat et plus particulišrement 
ceux gui (ont 6te oints de 1'onction) du patriarcat, gui par cette(onction) ont te 
enrichis de VEsprit gui convient au chef? et gui ont 6t6 fortifies et confirmes par 
lui, sont le κεφάλχιον, ou la tete, de tous ceux gui tiennent la place (τάξις) 
de la tete. Il faut gu'ils soient la corne de salut? de l'armde rangee en bataille 
pour le combat du Seigncur et de la phalange spirituelle, combattant en avant 
du peuple et disant ἃ celui gui les a oints : Par toi nous renverserons nos 

ennemis et en ton nom nous mepriserons ceux gui se dressent contre nous *. 
De lä (vient) gue Moise, benissant le patriarche Joseph et les tribus σαὶ 
en descendent par genšration, a dit aussi dans les benedictions : Sa beaute 
est (celle) du taureau; ses cornes sont les cornes du rhinoceros; avec elles 11 

* V101.19 renversera ensemble les nations jusgu'auxz extremites* de la terre?. 

M Cela est dit de Joseph d'une maniöre historigue et symboligue; et cela a 
ste predit d'une manišre prophõtigue et s'est realisd au sujet du Christ, dont 


1. Cf. Col.,1, 16. — 2. Cf. Ps. 1, 14. — 3. Cf. Ps. xvii, 3. —— 4. Ps. XLIll, 6. — 5. Deut., xxxnii, 17. 
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1. L om See «ase Ao. 


Joseph €tait la figure (τύπος). ἢ a ete vendu par ses freres, de mme gue le 
Christ par Judas. Il a 6te jetö dans la fosse et il en est remont, de meme gue 
Jõsus (a 6te mis) dans le tombeau et gu'il est ressuscit6. Il a 8t6 dšpouille de 
sa tunigue de plusieurs couleurs, de mõme gue notre Sauveur de sa tuniguv 
sans couture gui etait tissee depuis le haut'. Il est descendu en Egypte (Αἴγυπτος), 
de mõme gue VEmmanuel dans ce monde. Il a ὀϊό mis en prison, il (en) a fait 
sortir Põchanson et le serviteur de Pharaon gui (y) $tait enfermõ, il a rõgnd 
sur VEgypte, il est reparti pour la Terre promise etil est descendu de nouveau 
en Egvpte, ainsi gue Notre-Seigneur gui est apparu dans les regions du 
Schöol, 41 (en) a brise les portes d'airain et rompu les verrous de fer*, gui 
a cric a οὐ gui etaient dans les chaines et gui etaient sous empire de la mort: 
Sortez, et ἃ ceux gui (etaient) dans les tenebres - Paraisses*, 4] est reparti avec la 
chair pour le ciel, lui gui remplit ['univers d'une manitre incorporelle et 
" illimitee, et gui mõme de la sorte ne nous apas abandonnts, mais a dit ἃ ses 
disciples : Je ne vous laisserat pas orphelins, je viens vers vous', et : Voici gue je 
suis avec vous * tous les jours jusgu'a la fin du monde*. 

(Jõsus) a Egalement accompli en lui-mõme la benediction gue le grand 


1, Cf. Jean, XIX, 23. — 2. Ps. cvi, 16; Isaie, xLV, 2. — 3. Cf. Isaie, XLIX, 9, — 4. Jean, xiy, 18. 
— 5. Matth., xxvui, 90, 


* L fol. 170 
r° b. 


* V fol, 149 
Το b. 


ἘΠῚ [0]. 170 
r° b. 


ἘΝ [οἷς 149 
r° b. 
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* Vol. 149 jas; Jai naha Jo JKaisSsohae JJ ollaiasj. oksad i ama 


1. V 388. — 9, L ἰδωῦϑαι, 


Moise a donnše ἃ Joseph; et d'un seul coup et de la mme fagon, par les 
commandements des Evangiles et par les enseignements des Apõtres, ainsi 
gue par des cornes pointues, il a renversd lidolätrie ancestrale des nations 
jusgu'aux extremites de la terre et illa arrachfe comme s'il Vavait deracinše. 

Et c'est tres justement gue (Moise) a appele « cornes de rhinocšros » les 
cornes des patriarches et de ceux gui ont Gt6 oints par Dieu. Bien guils 
doivent, en eflet, abonder en beaucoup d'especes (εἶδος) de vertus, puisgu'iis 
sont αἰρ 1568 par les travaux de Vaction, et gu'ils sont principalement obliges 
ἃ la vie ascetigue et adonnes au travail, il faut guils conservent jusgu'au 
bout (leurs cornes) entieres et non divisdes, ainsi gue la corne puissante οἱ 
invincible du rhinocõros. Dans (leur) conduite ils ne se couperont pas en deux 
et ils n'essaieront pas de servir Dieu et 'argent*. 118. ne diviseront pas non 
plus la foi par des dogmes (δόγματα) de mauvais 8101 et rõprouv€s. Ils ne 
diviseront pas selon la rage d'Arius la seule divinite des trois hypostases 
du Pere, du Fils et du Saint-Esprit dans des essences (οὐσίας) Gtrangõres ot 
diverses. 15 ne couperont pas avec le coutean juil «lc Nestorius Lincarnation 


A 


ὧι 


ἘΜ [0]. 119. *ineffable et indivisible de Dieu le Verbe par la dualite des naturcs apres 
va. 


1. Cf. Matth,, vi, 24; Luc, Xvi, 13. 
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1. LV in margine : lammals δὰ9 οἱ I2tsy jaaa 903 οἱ. — V in margine : Ονσιωσιν. 


Vunion. Ils ne montreront pas mensonger notre salut comme 'athde Eutychšs 
et avec des dents impies ils ne larracheront pas de notre Sauveur et de 
notre mEdecin, en lui donnant une chair Etrangšre ou comme une sorte de 
chair, et non la (chair) võritable, de la mõme essence (οὐσία) gue la nõtre, 
(mais) exempte et pure de tout peche. Ils ne racleront pas Lintelligence de 
la venue du Ghrist dans la chair, comme par un raclage, ἃ l'exemple d'*Apol- 
linaire gui est inigue et priv€ d'intelligence; et ils ne nous laisseront pas 
sans guerison dans cette partie par laguelle nous avons $t6 faits ἃ limage 
de Dieu. Comme les Manichfens gui vont au delä de tout blaspheme* inigue «1, toi. 174 
et de (toute) impiste, ils ne diviseront pas en deux principes, le Mal etle ”* 
Bien, [essence et la substance de cet univers gui a 6t6 amene ἃ l'existence, 
subsiste et demeure du fait d'un seul Seigneur bon et crdateur et Dieu 
tout-puissant. 

Tous ceux-lä, en effet, parce gu'ils ont des cornes divisšes et gu'ils -ont 


; ὁ divises dans leur esprit par des pensšes humaines, ont osö diviser la foi 


simple, uniforme {μονοειδής) et indivisible. Mais * celui gui a et6 oint par la * vtoi. 149 


gräce d'en haut, guiaconservõ cette /foi) dans sa purete et gui est arme parla ἦτ 
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parole «le la võritd ainsi gue par une corne de rhinocdros, chasse les assauts 
des combats de ces (adversaires) et, avec David le psalmiste divin et le 
prophete, il chante : Je me rejouirai ἃ jamais, je chanterai en (honneur du Dieu 
de Jacob, je romprai toutes les cornes des mechants, et les cornes des justes seront 
elevees*. 1] confesse et 1 croit en un seul Dieu le Pere, createur et 
Seigneur de ce gui existe, et au Verbe unigue, gui de toute Gternite est 
engendre par lui selon |'essence (οὐσία), et gui dans les derniers jours, sans 
changement, en vertu de [union hypostatigue, par l'opõration de 'Esprit-Saint 
et de la Vierge Mõre de Dieu, s'est incarne (en prenant) la chair gui est de 
la meme essence (οὐσία) gue la nõtre et est anime par une äme raisonnable 
et intellectuelle, gui est un mme apres lincarnation, le meme gui est Dieu 
et homme, de telle sorte gu'en cela il est de la mõme essence (οὐσία) gue 
Dieu le Pöre et gu'en ceci (il est de la mõme essence) gue nous, lorsgu'il 
est un de deux et cela meme apres Punion, sans tre divise par la dualite. 
(1 eroit) au Saint-Esprit gui est de la meme essence (οὐσία) gue le Pere et le 
Fils, gui procöede du Pere independamment du temps et eternellement. De 


ἘΨ (ΟἹ. 150 la sorte la Trinit€ est complõte et parfaite, * laguelle n'a perdu sa propribt6 


Γ᾿ a. 


d'etre la Trinit6 ni par Paddition d'un nombre par sutte de |incarnation du 


1. Ps. LxxiIv, 10-11. 
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1. L 0*919. 


Fils, ni non plus par une soustraction ou un changement, mais laguelle est 
sauve sans diminution par une confession saine, ou plutõt [μᾶλλον δέ) garde 
et sanve ceux gui la confessent de cette mantere. 
C'est donc ἃ propos gue jai dit gue, lorsgue chague annee m'amõne 
ce jour, ἡ jen retire un grand profit, non pas parce gue je suis monte jusgu'a * L fol.170 
une telle hauteur de gloire et d'autorite sacree, mais parce gue je mangue i 
beaucoup de la margue du pontife et gue peut-tre je rampe en bas dans 
les oeuvres terrestres, tandis gue je suis assis en haut et gue je serais 
tenu de melever vers le ciel sur les ailes des vertus. Lorsgue je renou- 
velle dans ma memoire ces traitšs gue jai contractšs avec Dieu ἃ cette 
öpogue et gue je refischis gue je suis tenu de les accomplir, je suis rempli 
de crainte et de frayeur; et tandis gu'il s'en faut de peu gue je ne perde 
le soufile du fait de la crainte, je me desseche. Car les paroles gui ont Et6 
dites dans le texte (liturgigue) et gui ont ete recitkes sur la tete de chacun 
de ceux gui sont oints, ont force de traitšs; et c'est pour cela gu'on appellera 
ἃ proprement parler χειροτονία, c'est-ä-dire impositton de la main, Lapposition 
de la main sur (cet) acte” de dette. En elfet, ces võtements spirituels gu'un > V [0], 150 


.. 1 
homme revšt, lorsgue par gräce il est promu au sacerdoce, il faut gu'il 
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1. L in margine : kbax 8.2. V in margine : μῶν Aas. 


les revete en fait, sans tirer vanitš seulement des noms sacr€s, parais- 
sant nu par les actions et presentant des apparences trompeuses guant ἃ 
Paspect exterieur, taudis (gu'ä Lintõrieur il a des dispositions mauvaises 
et dignes de faire couler les larmes. Gar, gui montrera par la parole la gran- 
deur de la honte du dernier jour, dont Dieu menace ceux gui sont dans cet 
etat par le prophtte Isaie d'une part, lorsgu'il s'exprime ainsi : Toute robe 
(στολή) et tout võtement gui auront ete ramasses avec fraude, ils les rendront avec 
echange t, c'est-A-dire en guittant honteusement la robe (στολὴ) d'honneur 
gu'ils auront deshonorše et en rendant compte pourguoi 118 auront pris la 
faussete en echange de la võritd, et dans les Evangiles (Εὐαγγέλια) d'autre 
part, lorsgu'il s'õerie clairement dans le festm bienheureux : Mon ami, com- 
ment es-tu entre τοὶ sans (habit de noces?? 

Oue personne, en eflet, nes'cnorgueillisse de (son) onction, de (sa) nomina- 
tion sacree et de (sa) place [τάξις) ; mais gu'il considere oü 'entraine la zrandeur 
de cet honneur et (gu'il songe), lorsgu'il se sera conduit d'une facon indigne, 
aux provisions du supplice gui sera plus grand pour lui. Car celui gui est petit 


1. Isaie (LXX), ΙΧ, 5. — 2. Matth., xxii, 12. 
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est digne * d'un pardon misericordieun, “ mais les puissants seront examines d'une 
maniere puissante', dit un sage; et une engukte puissante est rEservee ἃ 
ceux gui sont forts. Le prophete Ezõchiel pense aussi gue ceux gui auront 
une fois possede la souverainete sur terre seront tourmentes de peines Egales 
alorgueil de leur tyrannie et gu'ils seront conduits dans la fosse inf6rieure, 
lorsgu'il dit : Lä est VAssyrien et toute son assemblee. Et encore : La est 
Elam et toute son armee; ceux gui ont rõpandu la terreur dans le pays des vivants 
et gui ont recu leur tourment avec ceux gui descendent dans la fosse. Et encore : 
La ont ete livres Mosoch et Tubal et toute Varmee de chacun d'eux, et ils se sont 
couches avec les heros gui sont tombes autrefois et gui sont descendus dans ['enfer?. 

II convient donc gue celui guia ete honore de guelgue autorite et de guel- 
gue souverainetk, et surtout d'une (souverainetd) spirituelle, se mesure 
lui-mEme chague jour d'apres la grandeur du don (regu), sans donner le 
vertige ἃ son intelligence par une imagination (φαντασία) extõrieure; mais gu'il 
refldchisse et gue, comme si une ple Etait suspendue au-dessus de sa tete, 
il regarde et voie la volte-face et la colšre de Dieu, suppose gu'il se soit con- 


1. Sagesse, vi, 7. - 2. Cf. Ezech., XxXX11, 22, 24, 26-27. 


* 1, fol, 171 


[a] 
* Vfol. 150 
vea. 


*"L fol. 171 


r° a. 
“ Vfol. 130 
ν᾽ 8. 
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1. LV in margine ; «maa, — 2. V pä9ov. 


* V101.150 duit d'une fagon indigne, et, avant "tout, le dernier jour rempli de tremble- 
ment, les peines etles chätiments gut y (seront portes), auxguels personne ne peut 

se derober par une intercesston gueleongue, et apres cela le feu inextinguible et 

les maux insupportables et sans fin. En eitet, Celui χὰ a oint Saül disait aussi 

dans la suite : Je me suis repenti d'avoir oint Saül pour roi, parce gu'il s'est 
detourne de moi et gu'il n'a point observe mes paroles'. Et ce (mot) : « Je me 

suis repenti » est 6crit pour montrer gue les appels et les dons de Dicu ne 

sont pas forc6s et nõcessaires et guils ne violentent pas la libert. Car 

ce nest pas. parce gue (Dieu) avait fait (Saül) roi gue n6cessairement 

(aviyxr) il fallait aussi gu'il le fit bon; c'etait lä, en effet, Paffaire de la 
volonte (de Saül). Oue du reste il n'y ait point de repentir en Dieu, lui gui 
connait toutes choses avant gu'elles arrivent, Paul [a atteste en €crivant 

»Lfoi 1:1 aux * Romaius en ces termes : Les dons et Cappel de Dieu ne sont pas sujets au 
D-  pepentir?, C'est pourguoi il est aussi permis ἃ celui gui revient ἃ resipis- 
*V ἢ]. 151 cence de retourner ἃ i'honneur d'oü il est tomb€, de telle sorte * donc gue les 
γε (dons) de Dieu demeurenat fixes et gu'il Pappartient ou de te les approprier 


1. I Rois, xv, 11. —- 2. Rom., XI, 29. 
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par la vertu ou de les aliõner par le pech6. Pour cette raison des le com- 
mencement meme, apres gu'il eut cr6€ homme et gu'il Peut Etabli le souve- 
rain de tout ce gui est Sur la terre, lorsgu'il vit gue la malice augmentatt, 
— et cela bien ga'il eüt prevu des le commencement ce 41 devait arriver 
—il disait de la meme maniere, montrant gue la libert possede elle-mõme 
sa pleine maitrise : Jerterminerai de la face (πρόσωπον) de la terre Phomme gue 
jai eree, depuis Vhomme jusgužau beta, depuis les reptiles jusgu'aux oiseaur 
du ciel, parce gue jõai reflechi gue je les ar crees', Et, (au heu) de ce mot : 
« Jai reflechi », un autre interprete a transmis : « Je me suis repenti. » 

Ces paroles dites d'une maniere gui convient aux hommes [ἀνθρωποπρεπῶς) 
pour descendre jusgu'ä nous et pour tendre ἃ (notrc) faiblesse des mains 
secourables, il faut gue nous les appliguions ἃ Dieu dans des sens dignes 
de Dieu (θεοπρεπής) et convenables. Ce (mot) : « Je me suis repenti », en effet, 
montre aussi 1amour affectueux de Dieu pour nous; c'cst comme s'il disait : 


5 « C'est ἃ cause du dJebordement de votre malice ἤπια (je me repens). tout * Vv DL 1 
] Ρ ᾿ 


entraine gue je suis vers le sentiment ορροϑά; car le plateau de la justice 
vaine desormais et depasse Labondauce de la bonte dout vous vous $te3 vous- 


i. Geit., VI, 7. 
Päta, OR. — 7. KK, στ FC. 33 
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1. L 0,819- — 2 V sol. 


mEõmes montres n*etre pas dignes. » Et pourguoi est-ce gue je parle de Saül? 
David, en elfet, avait regu un (bon) tšmoignage dans le jugement venu d'en 
haut gui dit : Ja: trouve David, le fils de Jesse, un homme selon mon οι", gui 
[era toutes mes volontes'; apres gu'il eut commis des fautes, gu'est-ce gu'il 
entendait? Je tai oint pour roi sur Israel, je tai delivre de la main de Saül, je 
tai donne tout ce gui etail ἃ ton maitre et (j'ai place) ses femmes dans ton sein, je 
*Lfol. 171 tai donne la maison d'Israöl et de Juda; et, si cela eüt ete peu” pour toi, je taururs 
accorde en plus des (bienfaits) analogues. Pourguoi as-tu meprise le Seigneur, pour 
[aire ce yui est mal devant lui*? Et si par Vaveu de (son) pechd et par un repentir 
digne de ce nom (David) n'avait pas arretš la violence de la colere (de Dieu), 
le premier tEmoignage et Vonction royale ne lui eussent ete d'aucune utilite 

en comparaison de la mõehancetš 41 a suivi. 
(Ju'ils entendent cela et gu'ils soient retenus par la erainte et le tremble- 
ment, ceux gui brülent du desir des ordinations (χειροτονίας) ainsi gue d'un amour 
ΚΜ]. 151 des (plaisirs) honteux, * gui courent seulement apres 1'honneur et la nour- 
| riture gui en viennent et nou apres le travail, et gui nous font, en la tirant je ne 
sais d'oü, la reputation nouvelle et (repändue) daus le monde d'amasser la 


1. Act., ΧΠῚ, 22. — 2. II Rois, xiI, 7-9. 
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nourriture de la vie, comme s'il n'Etait pas permis gue ce (] concerne la vie 
vienne d'autre part en exergantle mõtier de forgeron ou decharron ou une autre 
profession soit intellectuelle soit manuelle. Mais est-il necessaire (žvzyxn) gue 
sans intention sainte ils se poussent vers les fonctions saintes? En võrit6, 
5. (juolgue nous ne voyions jamais un soldat borgne ou boiteux se tenir devant 
un roi ou entrer ä son service, nous cependant, alors gue tous les membres 
de (notre) homme intõrieur sont blesses, nous avons laudace de nous prõsenter 
devant le roi cöleste et Dieu et de le servir, et cela guand nous Savons 
gue la Loi (νόμος) dit clairement : Un homme boiteux ou aveugle, ayant ou le 
10 nes trop court ou une oreille coupee, ou un homme ayant une fracture ἃ la main 
ou une fracture au pied, on un homme bossu ou ayant des verrues sur le visage ov 
ayant les paupieres sans cil, ou un homme en gur il y aura la gale ou une dartre, ov 
(un homme) gui n'aura gu'un "testicule, tout homme de la race du prõtre Aaron * V tol. 11 
gui aura un defaut (corporel) ne sapprochera point pour offrir d ton Dieu les > 
is sacrifices, parce gu'il y a en luni un defaut (corporel)!. 
Dans le sacerdoce levitigue, c'est donc corporellement gu'on recherchait 


1. Lev,, xX1, 18-21, 23, 
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ces affections; mais, dans le service kvangõligue et spirituel, c'est dans Päme 

*L fol.171 gu'on les recherche intellectuellement. II faut, en effet, gue celui *ä guril est 
v? Ὁ, ) A A A . A 
echu d*exercer le sacerdoce soit, ainsi gue dit Paul, complet οἱ parfait en tant 


gu homme de Dieu, gui sort aceompli pour toute bonne ceuvre*. 


ET 


(IL faut) gue ses yeux spirituels soient sans affection, guils ne soient 
nullement couverts par les tšnebres du monde, mais gu'ils fixent avec puretd 
leur regard sur les beautds et sur les pensšes celestes. 

(11 faut) gue les pieds etles pas gui (menent) vers les bonnes ceuvres soient 
droits et saius, sans chanceler ni boiter, mais gu'ils puissent se tenir ferme- 


pii 


ment et inebranlablement sur le τος de la foi, courir dans les chemins des 10 


commandements, marcher par tous les commandements, ne pas (se permetlre) 

d'accomplir l'un et de boiter pour l1'autre, mais supporter meme les obstacles 

gui empõchent et arrštent la predication de PEvangile (Εὐαγγέλιον) et de la foi 
* V4o1.152 "orthodoxe, et, fortifišs par Vespoir futur, courir sans retard et dire comme 
" Paul: Je cours ainsi comme celui gui ne (court) pas d'une maniere incertaine*, et % 
apres la fin des travaux : αἱ acheve la course, 7 αἱ garde la fo1?. 


1, II Tim., 11, 17. — 2. 1 Cor., ΙΧ, 26. — 3. HI Tim., iv, 7. 
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1. V |IRSasse. 


Il faut encore gu'il ne soit pas bossu, mais gu'il ait unc belle prestance 
[εὐσταθής) et gu'il soit parvenu a Võtat d'homme fait, ἃ la mesure de Väge de la 
pienitude du Christ' au point de vue intellectuel, sans faire aucune ceuvre de 
mauvais aloi ou aller vers ce gui ne convient pas. C'est dans ce sens, en 
ellet, gu'il faut entendre la fracture de la main et la fracture du pted. 

(11 faut) guc, soit au point de vue de ['ouie, soit au point de νὰ du σοῦ! 
de homme interieur, il ne soit pas imparfait, mais gu'il percoive οὐ sente 
facilement la bonne odeur spirituelle ct la revõlation divine, en sorte guc, 
comme Jsaac, il dise : Voici, Vodeur (le mon fils est comme Vodeur d'un champ 
plein gue le Seigneur a beni*; et gue, conime Samuel, guand il recoit un appel 
d'en haut, il rõponde promptement ἃ celui gui Pappelle : Parle, Seigneur, 
parce gue ton serviteur ecoute?. 

(Il faut) gu'il ait soin de faire ce yui est bien non seulement devant Dieu, mais 
encore devant les hommes*, en sorte "gue mõme LPaspect exterieur gui se * V/ol. 152 
remargue dans le vetement et dans la marche soit pour lui un sujet d'tloges, ΠΡ 
gu'il ne 5010 pas ridicule dans son visage, comme le βοηΐ ἡ ceux gui presentent +1, tol, 172 
a la face (πρόσωπον) des pustules semblables ἃ des verrues ou gui ont les yeux 0” 


1. Eph., τν, 13. — 2, Gen., xxvil, 27. τα 3: 1 Pois, 11. 10. — 4. Cf. Rom,, x, 17; ΠΤ Cor., vut, 21. 
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ΟΠ 5, et gue par des doctrines hereligues (χίρετιχος) ansi ΤῸ par une dartre 
et la galeil ne se frotte pas non plus contre ceux gui sont plus simples; 
car Paul appelle de la sorte la vie nuisible ('Ahommes corrompus ('entendement 
et prives de la verite'. 


(TL ne faut pas) non plus gu'ä Pexemple de ceux gui sont frappes de guelgue ὁ 


infirmite dans leurs organes genitaux et gui sont impuissants ἃ procreer des 
enfants, il fasse entendre la parole d'enscignement gui estincapable d'enfanter, 
mais bien gui fait croitre en abondance le nombre des brebis, en sorte gu'il 
fasse preuve de grandcur d'äme conime LApõtre et gu'il dise : Afin gue la 
gräce, en abondant par beaucoup (de fideles), fasse abonder les actions de gräces 

pour la gloire de Dieu”. 
* V 401. 132 Considerez comment la parole (de la Loi) recherche * parmi ces affections 
τ “non seulement celles gui sont graves, mais encore celles gui sont lõgeres, (par 
exemple) la gale et celles gui [ἃ] ressemblent. Oue personne ne pense gu'il en 
est exempt, parce gu'elles ne paraissent pas aux yeux du corps; car, si nous 
nous regardons dans le miroir de la conscience, nous les trouverons en nous 


ou bien toutes ou bien la plupart d'entre elles. Oui doncne pleurerait pas et ne 


1. CL I Tim, v1, 5. — 2. 11 Cor., 1v, 15. 
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gemirait pas sur elles, n'essaierait pas de courir dans la solitude et n'y 
chercherait pas des gemissements capables de detruire le defaut de ces affec- 
tions honteuses? 

(Juant ἃ moi, par ces paroles et ces pensees, je voudrais non seule- 
ment aujourd hui, mais encore chague jour laver, purifier et renouveler mon 
onction et (mon) sacerdoce et ne jamais (laisser) le souvenir de ces (faits) 
vieillir et se perdre en moi. Le Livre sacre, en effet, connait €galcment des 
renouvellements d'onction. Samuel fait savoir gu'il avait oint une fois Saül 
pour ΤΟΙ; et de nouveauil disait : Allons ἃ Galgala et renouvelons-y la royautc; 
et tout le peuple se rendit a Galgala, et Samuel y oignit Saül pour roi devant le 


b 


Sergneur'. Il a fait cela en mõme temps” parce gu'il voulait le prõsenter au *V (01. 152 


peuple, et en meme temps comme s'il apportait du soin et de I'empresse- 


vb 


ment ä marguer et ä eXprimer plus clairement (cettc) dignit en lui ἡ ainsi *L [Ὁ]. 172 


gue dans un homme enclin ἃ la negligence, afin gu'il n'oubliät pas (sa 
condition). (Puis) par Pintermediaire du prophete Isaie, dans une procla- 
mation claire, Dieu commande ἃ toutes les Fglises : Elles se renourel- 
leront*, (et cela) en criant aux iles. Il les designe sous le nom d'iles, parce 


1. 1 Rois, x1, 14-15. — 2. Cf. Isaie (LXX), xüi, 1, 
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dots οἱ; Kad υδὲν Jie βύμϑο üinsl | Nillpep jol ON. gi Jalase 


1. L in morgine : «Sf 


gu'elles surgissent et resplendissent parmi les nations du fond de ['idolätrie 
salee et amõre ainsi gue de la mer et guelles offrent les ports (λιμήν) tran- 
guilles et paisibles de la religion {Θεοσέδεια) ἃ ceux gui nagent sur kinere- 


10 


dulite de Perreur. Et elles passeront ἃ bon droit pour etre des iles, pour cette ὶ 


raison encore gue de toute part elles sont frappšes et heurtšes tout autour 
par les grosses mers (τριχυμία) et les tempetes des €preuves; mais elles 
les ont dissipees et rEsolues en ecume par la patience, par la lutte, par 
Pattague et par !esperance du rocher gui est le Christ, le bras du Pere 
ἘΝ Ο]. 158 Tres-Haut. C'est ce gue montre cncore Celui * gui parle dans Isaie en 
sexprimant ainsi : Les iles m'attendront et espereront en mon bras!'. 

il faut donc gue nous nous renouvelions pour ainsi dire ἃ chague ins- 
tant, gue nous oubliions ce gui est derriere nous et gue nous nous portions 
vers ce gui est en avant?. C'est ce gue Paul aussi nous enseigne, en effet, en 
disant : Si guelgu'un est dans le Christ, il est une nouvelle creature*; c'est-ä- 
dire : Celui gui appartient au Christ, dit-il, doit le montrer par des ceuvres 
nõuvelles, en se montrant lui-meme comme sil avait tš cr66 ἃ nouveau et 
(Etait devenu) un homme nouveau; ce guil a Egalement fait connaitre 


1. Isaie (LXX), LI, 5. — 2. Cf. Philipp., 111, 13. -— 3. II Cor., v, 17. 
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ὀχ, αϑοὶ ας Χο 32 


τι μϑο joda 


1.  Ὡοιδοοῦ, — 2, V «νον. — 3. L 60): 


par ce gui vient ensutte, en disant : Les choses anciennes sont passees; voici, 
toutes choses sont devenues nouvelles!. 

C'est paree gue Romanos* aussi, gui parmi les martyrs Va emporte sur 
tous par la patience et par la sagesse, augmentait constamment ce 
renouvellement, gue les vertus gu'il avait acguises par beaucoup de travaux 
ne lui suflirent pas, et gu'il se hätait vers le martyre comme s'il n'avait 
cu aucune provision en vue du salut. Apres avoir Gteint au moyen des 
pluies (obtenues) par la pritre“ la flamme gui lui etait preparde, 1] tendit sa *y tol. 153 
langue au glaive, s*eorcant de montrer gu'un seul combat (ἀγών) (comportait) Τὸν 
de nombreux martyres et d'offrir chacun de ses membres pour õtre coupe; 
et mõme en cela il ne cessait et ne S'arretait pas de monter, mais 1] avangailt +), (οὶ, 152 
et il desirait des choses encore plus grandes. Je sais bien gue, mõme δ τ 
apres les avoir obtenues, il fait monter des prišres pour nous, afin gue 
nous ne nous Ecartions pas du royaume du ciel par le Christ Jesus Notre- 
Scigneur, ἃ gui 5104 la louange avec le Pšre et le Saint-Esprit, maintenant 
et toujours et dans les siöcles des siöcles. Ainsi soit-il! 


FIN DE (L HOMELIE) LXXX. 


1.11 Gor., v, 17. — 2. ete le 18 novembre, P.0., t. X, 148. 


00,2 lad (Jj; vil «da ,2391 ADD n" OAAS οἱ ἱ 3} “whao? οὐ 04 pakast +0) No 


>Jajar (ah010 5.}9] t dl DO ” aast »* Oja0/0 


Jusas ρον või ill Nso JiNsäss JNauoi9 või JNSaa> — τα 
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1. V τί. — 2. V in margine : Μεταλα. 


HOMELIE LXXXI 


SUR CE GUI EST ECRIT DANS L EVANGILE (Εὐαγγέλιον) DE MATTHIEU : OUAND LES 
DISCIPLES ARRIVERENT A CAPHARNAUM, CEUX ΟἹ PERGOIVENT LE DIDRACHME 
S'APPROCHERENT DE PIERRE ET (LUI) DIRENT ! VOTRE MAITRE NE DONNE-T-IIL 


PAS LE DIDRACHME'? ET LE RESTE. 


La parole sacree rapportee dans les Proverbes, gui dit : La gloire de Dieu, 
c'est de cacher la parole*, m'a souvent €tonnd. « Et comment, diras-tu peut- 
ἘΝ [0]. 153 etre, * cela cause-t-il de la gloire ἃ Dieu, gue ses paroles soient cachees et 


γ" ἃ, . . r A 
gu'elles :ne solent pas manifestes? » — Comment? Tu le sauras clairement, 


a 


si tu apprends la force de la parole. C'est ce gui est cache, en elffet, gui te 
pousse ἃ rechercher la richesse placde dans les paroles divines, de mme gue, 
guand un sable d'or est apparu ἃ la surface exterieure de la terre, ce sont 
les minerais [μέταλλα] d'or dissimules gui ont amenš ἃ faire des Ffouilles 


1. Matth., xvii, 23. — 2. Prov., x*v, 2. 


ull 


> [ait connaitre les choses inconnues ct cachees de ta sagesse?. C'est pourguoi 
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ceux gut sont savants et experts sous ce rapport. Car il est connu d'avance 
gue c'est ce gui est cach6 guc nous recherchons, et due par contre ce «jui 
est completement dissimule et rendu invisible nous fait perdre espoir ou 
mõme ne monte nullement ἃ notre esprit. 

L'Eeriture inspiree par Dieu est aussi guelgue chose de semblable : d'une 
part par son style clair, simple et facile ἃ saisir, et par le sens exterieur gui 
apparait ἃ la surface et gui se prõsente aisõment, elle va au-devant de ceux 
gui la rencontrent, comme le sable d'or; et d'autre part par son Gtude (θεωρία) 
tres abondante et seerete, elle pousse ἃ rechercher la richesse avec 
sagacite et par ce gui est aeguis elle excite ἃ louer Dieu, de telle sorte gue 
celui gui par son desir d'apprendre (φιλομάθεια) " et par son amour du travail *Y 101. 153 
ἰφιλοπονία) a trouve guelgu'un des sens divins et 41 ἃ ὁϊό illumin suivant 5865. ον 
forces par l'eelat πηοαόρό des Gtudes (θεωρίας), seeric avec le prophete psal- 
miste :* Louons Dieu gui (nous) revele de telles choses', et gu'il dit : Tu m'as “L ΤΟΙ, 17 
VP ἢ, 
notre Sauveur disait aux Juifs gui s'arretaient ἃ la lettre : Sondez les Ecritures, 
car vous pensez avoir en elles la vie eternelle?. Et gui ne louerait pas Dieu, si 
par suite de (cette) recherche il vient ἃ trouver la vie cachše et la (vie) 6ter- 


1. Cf. Ps. x11. 6. — 2. Ps, L, 8. -- 3. Jean, x, 39. 
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1. LV in margine : 0,09 «αὶ. — 2. L om e: 


nelle? C'est ainsi gue cela cause de la gloire ἃ Dieu, gue ses paroles soient 
cachšes. Car ce gui est aise ἃ saisir semble en guelgue facon pouvoir facile- 
ment Etre neglig6; mais ce gui a Ete trouve au prix de travaux (penibles; 
est conservš soigneusement comme un bien propre, etil renferme (en lui- 
meme) la recompense de Vamour du travail (φιλοπονία); en veõritö la jouis- 
sance de l'Etude (θεωρία) dans le monde present et la felicitö dans la vie future 
sont rEservees par le juste juge pour ceux gui ont ainsi νέοι. G'est pour- 
guoi Pun des prophetes, faisant connaitre guc cela se produit en nous nou pas 


= Vfol. 155 αὐτομάτως, ᾿ oest-ä-dire spontanement, mais par suite d'une recherche labo- 


rieuse, a Ecrit en ces termes : Allumez pour vous la lumiere de la science, tan- 
dis gu'il en est temps encore; recherchez le Seigneur, jusgu'a ce gue vous arrivent 
les fruits de la justice'. Et on allume pour soi-meme la lumiere de la science 
par la purification {86 (produisent) les actions vertueuses et par L'assiduite 
et [habitude du commerce des Livres sacres. (Geux-cij en võrit6 cachent en 
eux-memes la gloire de Dieu, et, ἃ leur tour, 115 sont caches par sa gloire, 
lorsgu'elle se manifeste et gu'elle se moutre, en sorte gu'ils ne semblent pas 


1, Oste (LXX). x, 12. 
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avõir laisse saisir meme une petite partie d'eux-memes. Or guelgues inter- 
pretes ont transmis cette sentence de la maniere suivante : La gloire de Dieu 
cache la parole; et en võritš Vaccord et la suite du sens sont ainsi sauvegardes 
de deux facons. 

Parce gu'ils ont VEeriture, les Juifs pensent donc avoir la vie eternelle, 
alors gu'ils ne ['ont pas; mais nous, parce gue nous avons poursuivi lintel- 
ligence de PEeriture par la science gui est dans le Christ, nous obtenons 
par lä la vie võritable et sans fin. C'est pourguoi Notre-Seigneur, “faisant 
connaitre la profondeur de la parole dvangeligue, disait : Ne donnez pas les 
choses saintes aux chiens et ne jetez pas vos perles devant les pourecann'. Mais les 
choses saintes Echappent ἃ beaucoup, et elles restent cachees “et sont invi- 
sibles pour ceux cgui sont souilles ct ne sont pas purs. De mEme la perle est 
retiree du fond de la mer et du coguillage, alors gu'elle Gtait ignorše; mais, 
guand elle a ὀϊό decouverte, elle lance des cclairs et de la lumiöre sur tout 


ὑ (ee gui Tenvironne), elle s'enveloppe dans sa propre clarte et elle excite ἃ 


louer Dieu gui Va faite. 

Voyons donc si telle est aussi la parole placte devant nous pour etre 
interpretše, et si elle contient de la gloire de Dieu gui y est cachee et une 
etude [θεωρία) profitable. 


1. Matth., vii, 6. 


* V tol. 13% 
r° b. 


ἘΠ [0]. 173 
re a. 


* V 101. 154 
r° b. 


* Liol. 173 
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ke 


1. LV in morgine : ἰδαϑί. — 2. L om |ye. — 3. LV in margine : “t, 


Ouand les disciples arrivõrent ἃ Capharnaüm, est-il dit, en eflet, ceux gui 
percevaient le didrachme s'approcherent de Pierre et (lui) dirent - Votre Maitre ne 
donne-t-il pas le didrachme? 1 repondit : Oui'. 

Il est juste de rechercher en premier lieu guel Etait cet impõt du didrachme 


jalad 


et d'oü il descendait gönealogiguement; et je vais le dire. Lorsgue Pharaon 

+ Vfol.154 resistait “et s'opposait au commandement divin et ne voulait pas delivrer les 
“a. enfants 'Israöl d'une servitude eruelle, VEgypte 6tait frappše de plaies pEni- 
bles {11 se succedalent, sans gue ses dispositions en devinssent meilleures 
ou differentes de ce 4u'elles Etaient (auparavant); mais elle persistait ἃ Imiter 

les ruses et les habitudes de celui gui 6tait au pouvoir et elle executait ses 10 
ordres cruels et indicibles. La derniöre plaie €tait la mise ἃ mortdes premiers- 
n6s gui s*etendait des hommes au bõtail et aux troupenux, mais gui s*arretait 
aux premiers-nes des enfants d'Israci, sans les toucher; en võrite Dieu donna 
Vordre de les lui mettre ἃ part et de les lui consaerer, gagnant par lä gue son 

peuple ne perdit pas la memoire des secours divins. Ouand il eut commande 1 


1. Matth,, xvii, 23-24. 
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cela de la maniere gui a 6te dite, peu apres avoir donne la Loi (νόμος) et les 

regles relatives aux sacrifices” et aux services sacr€s, il donna ἃ Moise dans le *v 0]. 154 
desert 'ordre de faire le denombrement de ceux gu'il conduisait, de sõparer ἢ D 
les tribus, de regler et de fixer dans guel ordre {τάξις) il (leur) fallait se 
mettre en route et camper, äl'$pogue oü chague jour elles faisaient une Etape. 


C'est precisement alors gu'il mit ἃ part la tribu de Levi pour le sacerdoce "et *L fo1.173 
r* ἢ. 


+1 


le reste des services dans le tabernacle du temoignage, en disant gu'il se 
mettait celle-ci ἃ part ἃ la place des premiers-n€s. Mais il est bon gue nous 
citions aussi les paroles des Eeritures inspirees par Dieu, lesguelles s'expri- 


— 
ΩΞ 


ment ainsi : Et le Seigneur parla a Moise, en disant : Voici, moi aussi 7 αἱ pris 
les Levites du milieu des enfants d'Israöl a la place de tous les premiers-nes gui 
ouvrent la vulve parmi les eufants d'Israel; ils seront leur rachat et les Levites 
ntappartiendront. Car tous les premiers-nes m appartiennent; le jour ou j ai frappe 
tous les premiers-nes dans le pays 'Egypte, je me suis consacre tous les premiers- 
15 nes en Israel; depuis les hommes jusgu'aux: animaux, as mõappartiendront'. 

Etil ne s'en est pas tenu lä pour cet ordre etil n'a pas tait de cet eechange 


1. Nombres, mi, 11-13. 


* V fol. 155 
15 a, 


* V [ο]. 155 
r° b. 
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guelgue chose de commun. Il ordonnait gue les tetes fussent comptees tete 


* Vfol.135 pour tete; et, apres gue la tribu "des Levites fut comptee (et trouvde Egale) ἃ 


re” a “ 


* V (ol. 153 
re b. 


vingt-deux mille et gue les premiers-n€s(parmi les enfants d'Israöl) dpassaient 
ce nombre de deux cent soixante-treize, il permit de recevoir de Vargent 


pour le rachat de ceux-ci, en s'exprimant ainsi : Pour le rachat de ces deuz : 


cent soizante-treize gui depassent le nombre des Levites parmi les premiers-nes 
les enfants d'Israöl, tu prendras cing sicles par tõete; selon le didrachme du sanc- 
tuaire, tu prendras vingt oboles du sicle; tu donneras Pargent ἃ Aaron et a ses fils 
pour le rachat de ceux gui ont ete trouves en trop parmi les (enfanis d'Israel)'. 


Mais il faut savoir gue « didrachme » et « sicle » (s:xž05) c'est la meme 1 


chose. En effet, de meme gu'il a ditici : (e seront vingt oboles (ö6akat) du sicle 
(σίχλος) ; de mõme dans PExode, guand il a donnõ aux enfants d'Israöl Vordre 
d offrir une somme d'argent fixe pour Pentretien et la fabrication du taber- 
nacle, il dõtermina gue le didrachme sera de vingt oboles (36530!), en disant en 
propres termes : Le didrachme sera de vingt oboles (2%0xai)*. 

(δὲ impõt du didrachme gui Gtait ofort aux grands pretres pour ces "deux 


1. Nombres, 11, 46-48. — 2. Ex, XXX, 13. 
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cent soixante-trelze peršonnes (πρόσωπον) gui dõpassaient le nombre des 

Levites, Etait donc pav€ aux enfants d'Aaron par les premiers-nes de tous les 

enfants d'Israöl. Apres gu'il eut ete ἀδογόϊό comme guelgue chose (d'obli- 

gatoire) (gut atteignait tout le monde, ce gui avait 6t6 Gtabli comme loi 

(vözog) pour 6tre percu pour chague tete de ces deux cent soixante-treize 

etait (ensuite) de cing didrachmes ou “sicles. *L fol. 173 
Ceci indigue un grand mvstere pour ceux gui peuvent regarder, ne "-Ὁ 

serait-ce gü'uün pou. dans les prolondeurs dc Pesprit. Tout premier-ne, eu 

eflet, est la figure {τύπος) d'Adam, de celui (pui a ete forme le premier et gui 

est comme le πρωτύγονος. Ou premier-n€, de notre race (všvn;), leguel, une 

fois trompö par le pechiö et vaincu par la nourriture defendue, s'est livre ἃ la 

debauche par ses cing seus, la vue, Pouie, Vodorat, le voüt, le toucher. Car 

lui aussi, comme Eve. *il avait vu gue l'arbre Stait bon ἃ manger, {01} 6tait * V bot του 

agreable aux yeux pour ötre vu et gu'ii õtait splendide et beau pour ötre * ” 


> considered, et 11 maugea de son fruit, apres Pavoir pris τὰ Eve) gui le lui 


dounalt. 


Par conseguent la paroole nous apprend et nous cnselgne, -— nous (ui 
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sommes tenus de nous appliguer au service sacre, nous gui descendons 
d'Adam par gentalogie, nous gui sommes esclaves du p€chš par les cing 
sens — par cet (excmple) des premiers-nes gui ont donne pour eux-memes 
cing didrachmes ou gui offraient cing sicles au Seigneur, gu'il nous faut ou 
bien nous mettre ἃ part et nous consacrer nous-inemes ἃ Dieu, ou bien 
donner cing sicles (σίκλοι) d'argent. Et guel est cet argent intellectuel, si ce 
n'est Depreuve et les travaux des vertus gui purifient les sens? Lessai de [or 
et de Vargent, en effet, c'est Pepreuve du feu', dit le Livre sacr€, en sorte gue 
celui gui n'est pas dans cet ötat, tout comme le premier-nö des Egyptiens, 
sera mis ἃ mort par [exterminateur, parce gu'il est condamnd aux filets de 
la mort. 
C'est donc en tant gu'ä un premier-n€ gue cet impõt legal du didrachme 
etait reclame Eegalement au Christ. Car c'etait une chose connue de tout le 
* Vfol.155 monde gu'il Etait premier-n€, * bien gue beaucoup fussent dans Vignorance du 
la mystere relatif ἃ la virginit6 de sa möre soit avant ['enfantement, soit apres 
Venfantement. Cependant de bien des manitres 1] Etait exempt de Iimpõt 


de ce genre. 
Premierement, il est le nouveau et second Adam, gui d'une part est de la 


1. Prov. (LAN, xxvii, 21. 
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meme race (γένος) *et de la mõme essence (οὐσία) gue le premier, et gui d'autre *L 101. 173 
part est du ciel en tant gue Dieu de Dieu, et non de la poussiere, o*est-A-dire Το 
gui n'a pas Ete abaissd jusgu'ä la poussiere du fait du põeht et gui n'a pas 
entendu : Tu es poussiere, et tu retourneras en pousstere', mals gui a montre cn 
lui-meme notre nature sans tache :  n'a pas commis de peche, en eflet, et 

dans sa bouche il ne s'est pas trouve de fraude*. Comment celui gui n'Etait pas 

soumis au peche allait-il done etre soumis au tribut, au didrachme reelame ἃ 

cause du põcbö d'Adam gui a ete forme le premier et gui est notre premier 

pere? C'est lui guia baluye la maison, selon la parabole rapportše dans les 
Evangiles (Εὐαγγέλια), c'est-A-dire φαΐ a purili6 le monde par son sang; c'est 

lui guia allume la lampe, soit sa propre chair brillante de purete et de saintete, 

soit les commandements plus brillants gue tout contenus dans les vangiles ; 

cest lui gui a cherche soigneusement et gut a trouve la drachme, "(ἃ savoir) * Via. t 
Vimage divine et rovale de notre Ame gui Gtait ensevelie dans Pepaisse pous- “ “ 


s siere des passions; la drachme, en ellet, est aussi un denier (δηνάριον) de 


euivre* gui presente une efligie (εἰκών) royale, mais gui, du fait gu'il est traite 
avee mepris et gu'il est souvent jete (ga et lä), est recouvert de vert-de-gris 


i. Gen., 111, 19. — 2. Isaie, L1ii,9; 1 Pierre, 11,22. — 3. Note marginale de LV : Peut-Etre /le maitre) 
«vel tei « de cuivre », au lieu r d'argent ». 
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et de crasse; c'est lui gui convogue ses voisins, les armees des anges gui 
sont dans le ciel et gui sont Egalement proches et le servent*; et c'est lui 
gui leur dit : Rejouissez-vous avec moi, parce gue jai trouve la drachme gue 
Javais perdue*. (Pour cette raison), comment aurait-il ὀϊό juste gue le 
didrachme lui füt reclame? 

Secondement, il Gtait aussi exempt de cet impõt et il n'y 6tait pas soumis 
pour la raison suivante : 51 Pargent recue!lli chez les premiers-n€s, en eflet, 
õtait donn€ aux grands prõtres et si par ['kconomie il est devenu Papõtre οἱ le 
grand prõtre de notre foi, selon ce gue dit Paul, en tant gue grand pretre, 
il faisait nõeessairement partie de ceux gui regoivent et non pas de ceux gui 
donnent le tribut. Puis, comment serait-ce une chose convenable gue le 
grand prõtre supreme, gui Pest pour toujours selon Vordre (τάξι:) de Melchisedech, 
gul a traverse les cieux et gui est et gui est devenu plus eleve gue tout*, doive 
donner le tribut ä ceux gui servent dans un tabernacle fait de main d'homme, 


a 55 aux ministres de VPombre, ἃ ceux "gut exercent le sacerdoce pour un temps, ἃ 
αι (οἱ. 154 °eUX gui par Abraham ont donne la dime* ἃ Melchisedech? 


Troisišmement, il y a encore une autre (raison) pour laguelle [Emmanuel 


1. CE, Matth., 1v, 11, — 2. Cf. Luc, xv, 8:9, — 3. Cf. Hebr.. iu, 1; 19, 14; Vv, 6; vii. 26. 
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n'õtait pas soumis ἃ la perception du-didrachme legal; c'est gu'il devait jeter 
a la mort pour nous un didrachme intellectuel, je veux dire (son) äme et (son) 
corps, clouer ἃ la croix lacte ' du peche (dress6) contre tout le genre (γένος) 
humain et briser par sa mort particuliöre la mort generale gui s'etait appe- 
santie sur tout le monde. Caril Etait un de deux, ἃ savoir de la divinite et de 
humanite, gui sont completes selon leur propre notion, sans gu'il soit apres 
Punion necessairement et conseguemment divise par la dualite. Apres gu'il 
eut ete mele avec la souffrance par lintermediaire de la chair, (demeu- 
rant) impassible (comme Dieu), afin de nous mE€nager limpassibilitš par 
la resurrection, il disait aussi lui-meme dans les Evangiles (Εὐαγγέλια), tantõt : 
Et le pain gue je donnerai, c'est ma chair, gue je donnerai pour la vie du monde*, 
tantõt : Je pose mon dme pour les brebis*; (parties, ἃ savoir la chair et l'ärne,) 
gu'il a volontairement stparees [une de lautre, lorsgu'il a goüte notre mort; 


Dt Ji axe, ν᾽. Jai <> vas! A+ > ἐν 101. 156 


v? 


8. 


"car c'est en cela gue consiste notre mort, la separation de ᾿᾿᾽ἀπη6 d'avec le» v te. 156 


corps. Mais ni sõn dme na ete abandonnee dans le Scheol, ainsi gu'il est Eerit; 
—il a, disait-it, en effet, le pouvoir de la poser, et il a le pouvoir de la 
reprendre — ni sa chair n'a vu davantage la corruptton*. 


1. Note marginale de V : 11 y a en grec χειρόγραφον, — 2. Jean. vi, 52. -— 3. Jean, x, 15. — 4. Cf. 
Ps. xv, 10; Aet. il, 31. 
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C'est ἃ tres bon droit gue nous avons appele ['äme et le corps un 
didrachme intellectuel. L'äme, en effet, parce gu'elle a ete crefe raisonnable, 
gu'elle a ete faite ἃ image de Dieu et gu'elle peut recevoir la justice, la 
sagesse et les autres vertus, presente l'elligie (εἰκών) royale comme une drachme. 
C'est pourguot €galement les sens du corps, en servant les operations > 
intellectuelles, sont eux aussi en guelgue sorte raisonnables, presentant 
comme la cire une ressemblance avec [efligie {εἰκών) royale, c'est-ä-dire avec 
le sceau, et ils ont acguis une certaine disposition pour ressembler ἃ lintel- 
ligence. De la sorte par ces deux (parties), ainsi gue par un didrachme, on 
peut proclamer gue homme a õte fait ἃ Limage de Dicu, lui gui de läme et τι 
du corps est sans confusion une seule personne {πρόσοπον), une seule hypo- 
stase et une seule nature. 

(Jue * repondront ἃ cela Artus gui est enragö οὐ " Apollinaire gui a Gtö 
vraiment malade du mangue d'intelligence (ζνοια), puisgue I'un a pensõ gue 
[incarnation divine n'€tait pas une participation de läme et Pautre gu elle 
n õtait pas une participation de Lintelligence? Oü est, en ceflet, le rachat de 
image royalc, lorsgue Dicu le Verbe s'est uni seulement une chair ou une 
äme sans intelligence? Et comment d'autre part cela n'est-il pas contre la 
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raison gue le Verbe laisse de οὐΐό ce gui est raisonnable et gu'il nous fasse un 
bienfait auguel manguent les choses les plus capitales? 

Vous voyez guelle gloire cachee nous ont fait briller les paroles de1!'Evangile 
(Εὐαγγέλιον), une fois gu'elles ont 6tš un peu examindes; ne nous Eloignons 

5 donc pas; mais perseverons dans cetexamen. Et, guand nous verrons une gloire 
plus grande gui surpa se οἱ s'elšve au-dessus de celle gui a ete recherehee 
pršcödemment, nousdirons comme Paul : Ce gui a ete glorieuz dans cette partie 
ne Pa point ete a cause de la (nouvelle) gloire gui est bien superieure!. 

En effet, tandis gue notre Sauveur pouvait alleguer les raisons prec6dem- 

" ment Enumerees gui montraient gu'il n'Etait pas tenu “et gu'il n'Etait pas *V tol. 157 
soumis au paiement du didrachme, puisgu'il est le nouvel Adam et les * * 
premices nouve'ies en guelgue sorte et sans tache de notre race (γένος), gu'il 
est le grand prštre non pas temporaire, mais õternel, et gu'il nous rachõtera 
du põche en jetant un didrachme intellectuel, 11 passe sous silence et tait ces 

5 raisons en tant gu'elles convenaient ἃ PEconomie, et il va vers une raison 
tlevee et plus digne de Dieu (θεοπρεπής). 

Ouand (les disciplesi, est-il dit, en effet, enirbrent a Capharnaüm, yui passait 


1. II Cor., 111, 10. 
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1. L om 28. 


pour €tre sa ville, parce gu'il y sejournait et y demeurait fregucmment, — 

car, apres gue Jean eut 6t6 arretö, il Pavait choisie au lieu de Nazareth, afin 

d'y demeurer, puisgue Matthieu a Cerit en ces termes: Jesus, ayani entendu dire 

gue Jean avait ete hivre, se retira dans la Galilee, et, apres avoir abandonne Naza- 

veth, il vint demeurer ἃ Capharnaüm, situee au bord de la mer* — alors s'ap- 
procherent les percepteurs du didrachme*, en le presentant surtout dans sa 

ville a tout le monde en guise d'avertissement. 115 s'approchšrent avec toute 

ἡ Δ Ί57 (espece) de respect et d'honneur; * ils ne lui parlerent pas ou ne Pabordörent 
“1 fol.174 pas aussitõt; mais c'est ἃ Pierre gu'ils dirent * non pas avec arrogance comme 
“des percepteurs: « Oue votre Maitre paie le didrachme », mais bien plutõt 
(μᾶλλον) avec douceur et modestie : Votre Maitre ne donne-t-il pas le didrachme?? 

Maison dira peut-etre gu'un peu d'ironie se mElait egalement ἃ (cette) demande. 

Parce gue, en effet, comme il a 6te dit, Pimpõt du didrachme õtait pergu pour 

les grands prõtres, et gue ceux-ci avaient des sentiments de jalousie ἃ I'kgard 

de Jesus et Paccusaient de transgresser la Loi (νόμος) et de violer le sabbat, 
peut-ötre ceux gui percevaient σοὺ impõt, servant ces guerelleurs (φιλόνεικος) et 

ces jaloux et partageant une opinion precongue, poserent-ils aussi Vinterro- 


t. Matth., 1v, 12-13. — 2. Matth., xvii, 23. — 3. Matth., xvi, 23. 
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1. L Haja po. 


gatlon d'une facon ironigue ct dirent : « Votre Maitre ne donne pas le 
didrachme? » tout comme s'ils disaient : « Pourguoi en cela encore trans- 
gresse-t-il la Loi (νόμος) et ne se plie-t-il pas ἃ ses commandements? » Et, 
en elTet, ce (mot) meme : « Votre Maitre » semble aussi renfermcr cette 
mdication. (Dans cette hypothese), pourguoi donc Pierre, connaissant * en * V [0]: 157 
tant gue vrai disciple Pintention de son Maitre gui apprenait et enseignait “ τ 
la liberalitd [ἀφιλαργυρίχ) et gui voulait paver cet impõt en accomplissant Peco- 
nomie, repondait-il ἃ ceux gui Linterrogerent : « Ὁ] »? 

Des lors Jesus vient lui-meme en tant gue Dieu (en passant) par tout 
ce gut est Elev6. Apres gue (les disciples) furent entres dans la maison, en effet, 
il ne sõattarde pas ἃ sinformer pourguoi (les percepteurs) sont venus trouvcr 
(Pierre), attendu gu'il connaissait tout; mais εἰ (lui) dit le premier - (Jue ten 
semble-t-1l, Simon? Les rois de la terre, de gui recoivent-ils les impõts ou le tribut 
le la terre? De leurs fils ou des etrangers? Et apres gue Pierre eut repondu: 
Des etrangers, (Jõsus) lui repligue : Donc (ἄρχγε) les fils en sont exempts'. D'une 
part par ce guiil a dit : Les rois de la terre, il a montre gue lui-mõme est 
spõcialement le Fils du roi du ciel, ayant avec lui part ä”la royautõ et 


1. Matth., xvii, 24-25. 
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1. L δ. 2. V βου. 3. V (185. — 4. V in margine : Ῥωμαιο, 


recevant le mõme honneur; et d'autre part par ce gu'il a dit : Des fils ou des 
etrangers? 11 a montre gue lui-mõme est son Fils propre et võritable, en 
tant gu'il a ὀϊό engendre par Dieu le Pere selon la nature et selon |'essence 


"ΠΝ. 17: (οὐσία) ; “car celui gui est un fils introduit (par le droit) n'est appele fils gue 
ve ͵ 


* Y fol. 157 par adoptiou, mais ἃ proprement parler il est” un Etranger. Comment donc : 


° ἢ. A A A , 
" appellerions-nous, comme Arius ou Eunomius, οτέϑίαγθ ou (Fils) non sem- 


blable (ἀνόμοιος) (au Pere) celui gui regne avec le Per> parce gnil est Fils 
et gui nest pas un Etranger, mais son (Fils) propre et võritable? Ou com- 
ment le Fils et le Dieu de Dieu donnerait-il le tribut au Pere cõleste? Par 
lä,il a ete connu clairement gue impõt du didrachme etait, ('apres ce gui 
a €te dit maintenant, un impõt legal, et non un (iinpõt) romain, gui Etait 
donne ἃ Dieu, et non ἃ Ctsar; car, sil en Etait ainsi, Il dirait neecessaire- 
ment : 1 faut donner a Cesar ce gui est ἃ Cesar' ; et non pas : ] once (žparye) 
les fils en sont exzempts. En disant cela, 1 a encore confirme le tõmoignage 
de Pierre, lorsguil a 6t6 inspire d'en haut par Dicu et gu s'est 6erib : 
Tu es le Christ, le Fils au Dieu vivant*. Apres ce temoignage, en eflet, il 
avait €te ebranle et rempli de peur en raisvu de la predietion relative ἢ 


1. Cf Malth., xxil, 21. — 2. Mattb., xvi, 16. 
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cruciliement et retative ἃ la passion salutaire; il avait souffert guelgue 
chose d'humain etil avait dit : Loin de toi, Seigneur! Cela ne tarrivera pas; 
"etil sõetait entendu (adresser) avec un vif et sEvere reproche (la parole) : 
Va derriere moi, Satan '. Pour cette raison, il le rappela ἃ cette (premiere) 
croyance, en disant lui-mõme gu'il est le Fils propre de Lieu et en mon- 
trant guc par ce reprocheil avait condamnš la crainte faible ct non le temoi- 
gnagc divin guene lui avaient rev6l6 nila chairnile sang, mais le Pere celeste. 

Cependant, apres gue cela a et6 dit et montre de la sorte, pourguoi 
celui gui est exempt (de limpõt), le Fils propre du Pere et le Dieu de Dieu, 
dit-il encore : Mais, pour ne pas les scandaliser, apres etre alle a la mer, jette un 
humecon et prends le poisson gui montera le premier; apres lui avoir ouvert la 
bouche, tu trouveras un statere (στατήρ), prends-le (et) donne-leur pour mui οἱ 
pour tot*? 

Ce (mot) : Pour ne pas les scandaliser, nous enseigne clairement ἃ ne pas 


* V [Ὁ]. 158 


Γ a. 


* Lfol. 175 


Γ᾿ ἃ, 


* Vfol. 158 
15 a. 


scandaliser (nos) freres en ce gui concerne le don de or," mais ἃ ne mMEpriser * L tol. 173 


les richesses cue sii ne nous a pas ete confi le soin et la garde des alfaires 
41 reviennent aux pauvrcs ou aux orphelins ou ἃ d'autres personnes. II ne 


1. Matth., xvi, 22-23. — 2. Matth., xvii, 26. 
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1. L Hasass: — 2. LV in margine ; Mass. — 3. LV in margine ; |lle8s11. 


faut pas, en eflet, gue nous nous proposions de pratiguer la perfection (φιλο- 
σοφεῖν) gräce aux biens d'autrui; mais il faut gue nous observious | eguite 
* V10l.158 selon les regles * de la justice, et par contre il ne faut pas gue sous pretexte 


r? AA A M , * “ A e 
(σχῆμα) de pibte [εὐσέθεια) nous disputions sans lin et gue nous convoltions ce 


gui ne nous est pas dü. D'autre part par lä nous apprenons aussi, selon Ὁ 


la parole de Paul, ἃ rendre ἃ tous ce gui leur est li, le tribut ἃ gui nous derons 
le tribut, Vimpõt ἃ gui nous devons Vimpot'. Mais, si c'est (en parlant) avec une 
espece d'irouie et en servant le prejugö jaloux des grands prštres, ainsi gue 
jelai dit, gue ceux gui percevatent limpõt ont dit de lui comme de guelgu'un 
gui transgressait la Loi (νόμος) : Votre Maitre ne donne pas le didrachme” la 
(phrase) : Mais, pour ne pas les seandaliser, (prononcce) pour ne pas leur donner 
prise ou un motii d'accusation, devrait õtre regardee comme renfermant 
une plaisanterie (εὐπροσωπία). Je ne suis pas venu, dit-il, eu elfet, pour abolir 
la Loi (võuos), mais pour Paccomplir*. A cause de cela,il disait aussi ἃ Jean : 
Laisse (faire) maintenant; caril est convenable gue nous aecomplisstons ainsi toute 


justice*. Oue le Livre divin ait coutume d'appeler « justice » [observation de 


1. Rom., xiii, 7. — 2. Cf. Matth,, v, 17.-— 3. Matth., uu, 15. 
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AX vadpad (0 ika οἱ 1091.) a) 5,1 wo ARS jol) a, Ὅλο 


1. LV in margine : haab: 


la Loi (νόμος), Paul la temoignt, en effet, en ecrivant de lui-m6me : A Vegard 
de la justice de la Loi (νόμος) 7 αἱ ete sans reproche'. Sous” ce rapport Notre- * vol. 158 
Seigneur a parlõ et agi dela mõme fagon; et plus haut, guand les Pharisiens 
eurent ὀϊό scandalises en vain (εἰκῆ), il ordonnait de les mEpriser, enseignant 
vä Navoir aucune estime pour ceux 4] sopposent ä 1'enseignement selon 
Pesprit et aux lois (νόμος) divines, mais ἃ ne faire attention gu'ä Dieu et ἃ 
laisser ceux-c1 exhaler leurs plaintes. 
Gette (parole) : Apres etre alle a la mer, jette un hamecon et prends le poisson 
gur montera le premicr; ἀργὸς lui avoir ouvert la bouche, tu trouveras un statere 
0 (eraris), montre gu'il est Pauteur, le createur et le maitre de la mer et de 
ce gui S'y trouve aussi bien cgue de tout öl6ment (στοιχεῖον), en tant gue 
* Fils propre de Dieu le Pere. Et en cela Egalement est cachõe une parole * Lfol. 175 
mystõricuse gui cause de la gloire ἃ Dieu gui la dite et gui seul est sage (et) MD 
gut donne ἃ comprendre ce gu'il est, par suite d'une petite goutte saisie 
5 par nous, sans gu'il sott possible de dire combien grande est toute la richesse 
de Petude (θεωρίχ) placõe dans les paroles sacrees et connue de lui. En effet, 
parce gu'il avait dit ἃ Pierre et ἃ Andre son frere : Suivez-moi, et je vous 


1. Philipp... 111, 6. 
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1. LV in margine : hastado. — 2, V asliillo. 


*V101.158 ferai pecheurs d'hommes', et encore ἃ (Pierre) seul : Ne crains point, * desormais 
tu seras põcheur d'hommes*, il a fait de co commandement digne de Dieu 
(θεοπρεπής) et Ctonnant la preuve d'unc peche de ce genre taussi) Etonnaute. 

Ce poisson, en elfet, est la figure (τύπος) de PEglise, gui Gtait jadis cou- 

verte par la salure et Tineredulite de lidolätrie, et (cela) profondement comme : 

dans un abime, et etait noyee dans le trouble et Pagitation des desirs du 
monde, mais 4] est montše gräce ἃ Vhamegon des Apõtres, (ἃ savoir) gräce 

ἃ (leur) parole gui enseigne, põche et capture en vue de la science de Dieu, 
leguel nous a appelis des tenebres ἃ son admirable lumiere*. C'est au sujet de 

cette põche des Apõtres gue Jõremie aussi prophõtisait, en disant : Vorci gue 

moi jenvoie beaucoup de pecheurs, dit le Seigneur, et ils les pecheront*. Ces 
(hommes), une fois gu'ils eurent ὀψέ peehes, tandis gu'ils Etaient beaucoup 

plus muets cue des poissons, et guiiis eurent ἐν imstruits par la parole de 
võrite gui leur ouvrit la bouche, 115 germöõrent et donnerent de tels docteurs 

de VEglisc gu'ils portaient sur leurs lõvres des paroles bien plus precieuses 
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gue [ῸΥ et Largent. Car c'est ἃ cause de cela guiil a dit : (Preudsi le poisson gui 


> Vfol. 159 montera le premier, atin de faire connaitre d'une part par” ce (mot): « Mon- 
Γ᾽ a. 


1. Matth., 1v, 19: Marc. 1, 17. — 2. ac, v. 10. — ἢ 1 Pierre.11, 0 4 Jr vv 18. 
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1. LV in margine ; »aaselhw |201953 haaa Wax γᾶ" δ +. Jass jada 1ile99 δὼ5 ol » kaasaaseas9 98 
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— 2. LV in margine : lepe. 


tera » laprofondeur del'erreur d'oü nous sommes montes, et d'autre part par 
ce (mot) : « Le premier » la facilit6 et Paction exempte de peine de lensei- 
gnement, puisgue, au moment meme oü |hamegon spirituel a ete lance, la 
capture a aussitõt suivi d'elle-meme. Pour montrer, en effet, gue la peche de ce 
poisson Etait un mystere * et laccomplissement d'un symbole (x5xog), et non 11,00], 175 
pas seulement un miracle, il n'a pas dit : « Tu trouveras dans ce poissonun ” * 
statere [(στατήρ) dejä avale et parvenu dans le ventre »; mais (il a dit) : Apres lui 
avoir ouvert la bouche, tu trouveras (un statere), montrant gu'il tenait le statere 
(στατήρ) dans sa bouche, lorsguil executait le commandement divin : Tout, 
en effet, est possible d Dieu', et faisant voir le don de l'enseignement gue 
devaient porter sur leur bouche ceux gui seraient põches par I'hamecon 
švangeligue des Apõtres. 

Π faut (encore) gue nous comprenions gue le statdre (στατήρ) est une espece 
(εἶδος) ὁ de denier (δηνάριον) ou d'or ou d'argent gui remplace !impõt pour 
(Jesus) et pour Pierre. Or, gue la doctrine des paroles de Dieu et de (ses) 


jugements soit assimilöe ἃ lor et ἃ Vargent, * c'est ce gue nous font con- * V f01.159 
r° Ὁ. 
1. Matth., XIX, 26. — 2. Note marginale de LV: Le mot νόμισμα. c'esl-ä-dire δηνάριον. se met dans 
ja langue grecgue non seulement pour ühe somine d'or, mais encore puur des oboles d'argent; et, 
dans le langage usucl, on le dii meme des (vboles) de cuivre. 
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* Lfol, 173 ΙΝ δ: Ot ᾿ JNaa Joi 11; ᾿ς. Joor AN 430 Ἰμαϑ αν: ΘΝ, NO pi 


vb, 


1, V mõtles. — 2, V 00: 


naitre les Livres inspires par Dieu, gui disent tantõt : Les jugements du Sei- 
gneur sont vrais et ils se justafient ensemble; ils sont plus desirables gue Vor et 
beaucoup plus (desirables) gue la pierre precieuse' ; et tantöt : La langue du juste 

est un argent eprouve*; οὐ : Les paroles du Seigneur sont des paroles pures, un 
argent eprouve gui a ete examine dans la terre?. Ce 40] est dit : Apres Pavoir pris, 
donne-leur pour moi et pour toi, tait connaitre gue Pierre aussi Ctait uu pre- 
mier-ne et soumis parcillement ἃ Pimpõt du didrachme. [πὶ guc son Maitre a 

mis sur le meme rang gue lui, en 1honorant comme la tõte et le chef de file 
(πρωτοστάτης) des Apõtres et en donnant Ggalement en möme temps ἃ penser ἃ 
cause de cela möme des choses plus hautes. En ellet, alors gue par nature il 

etait exempt (de Limpõt), guil ne connatt pas le põehr et gu'il Etait inno- 

cent (ἀναίτιος) en tout, il a paye 1impõt du didrachme, en faisant võoir gu'il 
devait aussi supporter la mort selon la chair, non pas parce gu'iil õtait tenu de 
mourir, mais parce gu'il accomplissait Peeonomie pour nous. De lä il resulte; 

ἐν [οἱ 1:9 gw'il a uni Pierre avec lui* et yguid disait : Apres Pavoir pris, donne-leur pour 
VA not et pour toi, sõeriant par le symbole (τύπος) lui-mõme : « Yue [on paic 


»Ltol 175 la dette” du põchö selon ['dconomie pour moi, et selon la võritš pour toi ct 
ve b. 


1 Ps. xviui, 10-1l. — 2. Prov,, x, 20. — 3. Ps. ΧΙ, 7. 
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pour toute Ihumanite. » C'est pourguoi le Livre divin appelle sa mort, con- 
sideree par rapport ἃ nous, une dette, en disant : L'acte' du peche a ete 
deehire par lui?, et, considerde par rapport ἃ celui gui a rachete et delivr6, un 
prix (run) : Car, est-il dit, vous aves ete rachetes ἃ un grand prim (run); ne 
devenez pas esclaves des hommes"”. 

Je voulais maintenant passer aussi aux autres paroles de PEvangile (Εὐαγ- 
γέλιον) ; mais je vois gue 1homelie dõpasse la mesure. Et vous, vous ne vous 
rassasiez pas d'ecouter; or le Proverbe aussi nous avertit de connaitre la 
mesure mõme dans les (matieres) de ce genre, en disant: Lorsgue tu trouveras 
clu miel, mon fils, mange ce guri te suffit, de peur gue tu ne vomisses, guand tu seras 
rassasie ', C'est en vous rappelantcette (parole) gue je mettrai fin ἃ Phomelie. 

Puisgue le Christ d'une part, alors gu'il Etait exempt et gu'il n'y Gtait pas 
tenu, a pay6 la dette pour nous, sort dans le symbole (rünos)* du didrachme, 
soit dans 1'$conomie de la passion salutaire, et puisgue nous, d'autre part, 


s alors gue nous sommes debiteurs de milliers de dettes, nous les oublions 


toutes, dois-je omettre gu'il faudrait gue nous payions ä celui gui a pay ta 


1. Note marginale de V : II y en grec χειρόγραφον. — 2. Col., 11, 14. — 3. I Cor.. vi, 20; vii, 23. — 
4, Prov., XXV, 15. 


PATR. OR. -- T. XX. is F. 2. 94 


+ V [Ὁ]. 159 
ve b. 


+V fol. 159 
ve ἢ, 
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1. L 1 μόνο. — 2. V μούϑωος, 


dette pour nous, ἃ celui gui a rachete, ἃ celui gui a delivre? Ne voyons-nous 
pas gue nos emprunteurs, (ἃ nous) gui agissons frauduleusement, errent Gä et 
lä sur la place, ayant pour prouver leurs emprunts non pas des billets 
d'engagement rediges daus les angles et dans les ruelles etroites, mais 
les Eeritures cõlestes contre lesguelles il n'y a rien ἃ dire, gui crient : Oue 
celui gui a deumw tunigues donne ἃ celui gui n'en a pas'. Ettoi gui en as beaucoup, 
tu ne donnes au pauvre pas mme un morceau ust; et par la varibte des 
võtements gue tu portes ἃ tour de röle et gue tu montres diffbrents suivant 
la saisou, tu veux gu'on te remargue et gu'on te fasse des compliments; 
car ta preoccupation n'est pas surtout (μᾶλλον) d'Gtre rechauffe et d'etre 
couvert, mais bien detre vu. Gependant c'est en võritš pour cela gue 
le Livre divin a donne aux (võtements) le nom de couvertures, en disant: 

* L f01.176 . * a 
roa oo Korsgue nous avons la nourriture et la couverture, gue cela * nous suffise*, pour 
* Vfol.160 " nous enseigner guils repondent seulement au besoin, et non pas (gu'ils doi- 
vent servir) ἃ 'ostentatton. Mais tu ne tiens pas compte des paroles divines 
gui sont beaucoup plus eleves et bien meilleures gue [or et la pierre pre- 
cieuse et plus voyantes et plus brillantes gue l'argent, elles dont le poisson 


1. Luc, 111, 11, — 2.1 Tim., vi, 8, 
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ja 


1. Viltasey. — 2, V |At0. — 3. LV in margine : > Bl. 


des Evangiles (Εὐαγγέλια) presentait la margue dans sa bouche, et (tu n*en 
tiens compte) ni dans les lectures, ni daus les pensdes, ni dans les bonnes 
oeuvres. 

Tu as la main gui Etincelle d'anneaux d'or; comment la cacheras-tu devant 
le tribunal (βῆμα) terrible du Christ, lorsgu'elle reprochera ton avarice et 
gu'elle sera accusee par les emprunteurs dont tu te detournes maintenant, 
tandis gu'ils sont nus? Ou'il soit beau de faire du bien aux näcessiteux, en eflet, 
tu ne Lignores pas. C'est pourguoi, bien des fois aussi, lorsgue tu te penches 
vers [un de ceux gui sont dans cette situation, tu me 'amenes ettu (me) dis : 
« Donne-lui; inseris-le sur la liste des veuves ou de ceux gui sont vieux. » 
Est-ce de la religion (εὐσέδεια) ? Alors (εἶτα), dis-moi, c'est ἃ moi, et pas du tout 
a toi, gue tu sais conseiller ce gui touche la religion (evotbetx)! Mais moi, par ce 
gue tu võis, je n'ai pas besoin de ton conseil, "comme |'atteste, en effet, la foule ry κοι. 140 
des pauvres σαὶ se tiennent ἃ chague instant autour de moi. Ouant ἃ toi, jene ὑὸν 
sais pas comment tu fermes |'oreille ἃ tes propres paroles et comment tu es en 
particulier pour toi-m6me ua conseiller ou gui est sans voix ou gui n'cst pas 
capable de persuader; car, ou bien tu ne dis ἃ toi-meme absolument rien de 
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1. L add 53. — 2, V bis» 


semblable, ou bien, lorsgue tu (te) dis cela, tu ne t'Ecoutes pas, parce gue tu es 

pris d'avance par la passion maudite de !avarice (φιλαργυρία) et de I'dconomie. 

Cependant, si tu avais ἃ acheter gnelgue bien prõcieux, avant toute chose tu 

aurais des €gards pour toi-mõmec le premier; mais, guand le rovaume du ciel 

se presente ä toi d'un achat aussi facile, tu vas conseiller un autre et tu 

negliges de te (conseiller) toi-meme. 

Jai 6t6 oblige de dire cela, non pas pour vous õtre ἃ charge, mais 

bien plutõt (μχλλον)ὴ pour vous delivrer du poids de la colöre ἃ venir et pour 

*Lfol.176 vous exciter par les aiguillons de la parole* ἃ vous disposer et ἃ vous 

| preparer ἃ la vie eternelle. Puisse-t-il arriver gue nous lobtenions tous 

ἐν (ο. 160 par la gräce et la charite (φιλανθοωπία) du Dieu grand * et notre Sauveur 

“a. Jõsus-Christ, ἃ gui sied la louange avec le Pere et le Saint-Esprit, main- 
tenant et toujours et dans les siecles des siecles. Ainsi soit-il! 


FIN DE L HOMELIE LXXXI. 
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b. 


HOMELIE LXXXII 


SUR LES PAROLES DE LEVANGILE (Εὐαγγέλιον) GUI SUIVENT CELLES OUI ONT ETE 
D'ABORD EXAMINEES DANS L HOMELIE PRECEDENTE : EN CE JOUR-LA, LES DIS- 
CIPLES S'APPROCHERENT DE JESUS, EN DISANT : GUI DONC (ἄρα) EST LE PLUS 

5 GRAND DANS LE ROYAUME DES CIEUX '? ET SUR LE RESTE. 


Une table spirituelle et abondante des Livres kvangeligues me pousse de 
nouveau ä jouir des pensšes divines placdes dans les paroles sacrkes; et, en 
rendant l'csil chercheur de mon esprit particulišrement pergant et pEndtrant, 
elle me crie cet avertissement des Proverbes, disant : Ouvre tes yeuz, et sois 
rassasie (le pain *. Car ceux gui voient peu se nourrissent de lait; et, devant 
ceux gui ont acguis lhabitude de pouvoir en guelgue sorte ouvrir tout grands 
leurs veux intellectuels, on sert l'aliment complet du pain gui nourrit par 


--- 


[etude (θεωρίχ) et rassasie lintelligence, ct gui n'engraisse pas “le ventre. ἐν toi. 160 
v* Ὁ. 


1. Matth., xvui, 1. — 2. Prov., xx, 13, 


372 SEVERE D'ANTIOCHE. 306 


Bat» Ja jä 8) asjad Joa. οὐι» Nu de e»-21/ Jr SA 
Jadass Ιασσα 125 paus votohs/ [5] aides ἐκ πὶ p3 

jas.»ö 2 Joa. 0035 «A JAN 3o õsasi NJuso Koha] gs 

Jaiadojda> wo Aa KOOD Aps) jan, VAo Jijaa, ANIIS <> 


JOO AD Si 9 δοΐο οἷν. elav vu :}} õudus 4 1 vast) vl 


κοι Ja Si Ahun Jaa) JOrdo τοι βοαοα» οο οἱ oksa j> J pad 
μιν NAN NV) de] μο JA] μμὲὴν μα, Ἰὼ, a Ναὶ 2 ΟΕ 


"1, ol. 176 Μὲ λοΐϑ y J ν3 Jal τϑὶ κοἱ τω vad VETSTE TA Ns? Ra 


Θὲ > Jass; «oolloikasaso "Naa | ootlamais haaa ol 3309ls Jä! 
vokk) vasar 2] μ- Jättis asl [ιν 08, Jlaasaoo [Ια Ὁ 
jah voo Joo Ναὶ x» > αοἰολαὶ Ju As > 3 04330: Juaas 0001 


AS 151 ΩΝ, loo A ᾿ Aja e TEAT, ol vÕ «01. 35430 Lao,o 


1. LV in margine : senadobs. 


Apprenons guelles sont done les paroles gui suivent celles gue nous avons 
d'abord examindes : En ce jour-lä, les disciples sõapprocherent de Jesus, en 
disant : (Jui donc (px) est le plus grand dans le royaume des cicux'? 

C”est avec beaucoup de justesse et d'observation gue le texte a consignd 
ce (mot) : En ce jour-la, nous apprenant la cause de linterrogation. En 
eflet, parce gue notre Sauveur avait honore Pierre lors du paiement du 
didrachme en se I'$tant uni et en ayant dit : Donne-leur pour moi et pour 
toi ?, aussitõt, sur-le-champ, en ce jour-lä mõme, les autres disciples ont 
souffert guelgue chose d'humain, en tombant dans la passion de la jalousie. 


* Lfol.17%6 Mais tu diras peut-Etre : « Passe lä-dessus;* m'avances-tu gue les Apõtres 
᾿ Ρ 


ont €tš vaincus par une passion? » — Oui, dis-je, et je n'en rougis pas du 
tout, en sorte gue tu sois frapp€ d'admiration soit par Phumilite et la vertu des 
disciples, soit par la divinitd et la sublimite de celui gui les a instruits. Car 
par nature ils etaient eux aussi des hommes, ils ont participe ἃ la mõme boue 


ἘΝ ΟἹ. 161 gue nous, ils avaient Adam pour premier pöre; leur esprit gui ἡ Gtait portö 


assidüment au mal des la jeunesse?, comme il est Eerit, ils le retirerent peu ἃ 
peu ct le firent sortir de la boue parl'education pratigue, les instructions et les 


1. Matth., xviii, 1. — 2. Matth., xvii, 26. — 3. Cf. Gen., viit, 21. 
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1, L Nadass. — 2. LV in margine : hadatado. V in margine : un mot grec illisible. — 3. V 
V rdo. — 4, has. 


enseignements de leur Maitre, et ils laverent le viecil homme; ἃ force de 
marcher, 115 montšrent ἃ une telle hauteur gu'ils ne passerent plus pour des 
hommes et gu'ils ne nous laissšrent plus aucune excuse, ἃ nous gui sommes 
de leur race (γένος), alors 40 lächement nous montrons de l'indifference et de 
la nEgligence et gue nous ne parvenons pas au mõeme degr€, ou plutõt (μᾶλ- 
λον δέ) ἃ uneombreou ἃ une apparence (pavrxoix) tres petite, dans cette marche 
vers les choses d'en haut. Cependant ä ce moment, comme ils avaient des 
dispositions tres imparfaites, ils ont semble avoir ὁ jaloux de Pierre ä 
cause de 'honneur dontil avait ὀϊέ Pobjet et 115 ne supporterent pas philoso- 
phiguement (φιλοσόφως) cette margue de prevenance, eux gui par la suite en 
arriverent ἃ une telle perfection gue par derit ils se reconnurent meme 
publicains et põcheurs et gu'ils graverent dans (leurs) $erits ainsi gue sur une 
colonne les vertus des Apõtres gui furent leurs compagnons. 

C'est pourguoi nous trouvons gue VEvangeliste (Εὐαγγελιστής) Marc, gui 


» est le disciple de Pierre et gui connaissait 1 humilite et le mepris de la gloire 


[ἀφιλοδοξία) de son maitre, a passe sous silence et n'a pas du tout rapportb 
dans (son) livre les grandes actions de celui-ci, *telles gue la beatitude gu'il a 
entendue de la bouche de notre Sauveur, guand 1] dit : Tu es heureux, Simon, 


* V [Ὁ]. 161 
r*b. 


* V fol. 161 
r° b. 
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* L fol. 
y2 


1, V linels0- — 2, V edusse. 


fils de Jona; car ce n'est ni la chair ni le sang gui tont revele cela, mais c'est mon 
Pere gui est dans les cieu,; ni non plus guand il a dit : Tu es Πέτρος, c'est-a-dire 
pierre, et sur cette pierre je bätirai mon Eglise; ni : Je te donnerai les εἷός (xheis) 
du royaume des cieux'; ni lorsgu'il a regu Pordre : Va au bord de la mer*; 


. 176 “ni guil a [66 Phamegon, gu'il a peche le poisson, gu'il a trouve le statöre : 


[στατήρ) et gu'il a regu !honneur dont il a ete Vobjet, guand il a õte uni au 
Christ par cette parole gui lui commanda : Donne ceci pour moi et pour toi. 
Tandis gu'il a passe tous ces faits gui donnent de |'elevation, il menttonne 
les manguements (de Pierre), ἃ savoir 4} a ete repris par (J€sus), gu'il 
a entendu : Va derrsere moi, Satan*, gu'il a eu peur d'une petite servante 
et gu'il a reni6 trois fois. 

Mais cependant ccux gui Etatent tels ct tels et gui parun esprit humble 
Etaient parvenus, autant gu'il est possible aux hommes, ἃ Iimitation de Jesus 
le Sauveur Dieu, (jui s'est aneanti lui-m6me et a pris une forme de serviteur', 
touches ἃ ce moment par Vaiguillon de la jalousie, parce gue Pierre avait 
entendu : Donne ceci pour moi et pour toi, (ceux-lä) interrogeaient le Christ : 
Oui donc (žpa) est le plus grand dans le royaume des cieun? 


εν [οἱ 16] Vois-moi comment m€me leur3 propres manguements suscitent “des gues- 


Vv? 4. 


1. Cf. Matth., xv1, 17, 18, 19. — 2. Matlh., xvii, 26. — 3. Matlh., xvi, 23. — 4. Philipp., 1, 7. 
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1. V in margine : Νομη. 


tions et des indications gui s'ajoutent ἃ la vertu gui leur Etait enseignee. 
[195 discutent, en effet, au sujet de la prioritš et au sujet de la place (τάξις) la 
plus grande gui se trouve dans le royaume des cieux, tandis gue nous-mõmes 
nous avons entre nous une Emulation contraire et mauvaise, (ἃ savoir) Gui 
surtout s'enfoncera dans la terre, se roulera dans la boue et fera croitre les 
Gpines des soucis du monde? Oui bätira une splendide maison et, ἃ ce guila, 
ajoutera ce gu'il n'a pas et en outre pillera le (bien) du prochain? Oui prendra 
de force Pušufruit d'une propritte gui ne lui revient pas et parfois agira avec 
violence pour en Gloigner la veuve et ['orphelin? Gar je rougis d'avoir encore 
a eiter les divertissements et les disputes animdes par la jalousie (φιλόνεικος) 
gui (se produisent) dans les spectacles des courses de chevaux et sur la scöne 
ainsi gue les aifections partagdes et oppostes; je vois, en effet, gue ceux gui 
s'adonnent ἃ ces (passions) et gui s'enivrent de cette ivresse profonde ne sont 
pas meme sensibles aux affaires de la terre, encore moins seront-ils sensibles 
au royaume des Cleux. 

Mais Jesus, le mõdecin etlauteur de nos ämes, n'a pas mõme approuvt la 


*L fol. 177 
r° a. 


jalousie des disciples “pour le bien. D'une part, en effet, il faut gue nous *L fol. 177 


soyons jaloux pour le bien et gue nous progressions; et d'autre part il faut 


ΓΟ ἃ. 


376 SEVERE D'ANTIOCHE. [210] 
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1. V kadeos. — 2. LV in margine: w010m*0. — 3. LOS: — 4. LV in margine : heata2 «JAäj> vn 
208 han? 9 pst, Ἰτβς οδν δόμα orabel. — a, L Ibo. — Ὁ. L om Ns. 


* Vfoi.16faussi gue nous pensions gue les succes* de nos freres sont les nötres 
jäi propres; car c'est surtout dans les belles actions gui paraissent gue Satan 
dissimule ses filets caches. C'est pourguoi Cain aussi disputait a son Frere 
une bonne course, — c'$tait, en eflet, le sacrifice, le don ἃ Dieu et 1ofirande 
gui faisaient Dobjet de leur souci ἃ tous les deux — mais de cette bonne 
jalousie et de cette Emulation pour ce gui est parfait il est tombe dans 
Venvie la plus mauvaise, laguelle en v6ritš a donne naissance au premier 
meurtre et a souille la main fraternelle; et il n'aurait pas soufert cela, si par 
amour de la premišre place et de la vaine gloire il n'avait pas pense 416 

Veloge (κλέος) d'Abel lui Gtait Etranger et non pas le sien propre. 

C'est pourguoi, comme le Christ voulait deraciner cette passion du coeur 
de (ses) disciples,il a dit, en pronongant cette parole selon |'ordre (τάξις) (site) 
pour laffirmation des serments : Amen, je vous (le) dis; si vous ne changez pas οἱ 
si vous ne devenez pas comme de petits enfants', vous n*entrerez pas dans le 
royaume des cieux*. Ouelle est cette (parole) : Amen*, je vous (le) dis? « Amen », 
traduit de Vhõhreu cn langue grecgue, signifie : « Due ecla soit! » C'est donc ce 


1. Note marginale de LV : Ce (mot) « παιδία » est en grec « de tout jeunes cnftants », et non pas 
de « jeunes hommes » en gui il n'y a rien de vieux. —- 2. Matth., xviit, 3. — 3, Severe prononcait 
« Amin », et non « Amen », le mot ᾿Δμῆν. 


i 
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»οἱ «oot. vaasetl! J ls JI ἜΣ, γοὶ εϑοοι! J NE ol Jo 


1. L oss. 


gue veut dire cette (parole) : Amen, je vous (le) dis; c'est comme s'il disait : « Ce 
gui doit” etre necessairement, je vous (le) dis; car il resulte de mes paroles gue 
guelgue chose soit. » La creation et la fabrication gue (1'on trouve) au commen- 
cement de ce monde attestent egalement gu'elles sont accompties par la parole 
divine, parce gue guelgue chose Etait. En effet, Dieu dit - (Jue la lumtere sõit! 
Et la lumaere fut. Du'il y ait un firmament! Du'il y ait des luminaires! Et tout cela 
fut'. De meme donc gue, lorsgu'il voulait montrer gue ses paroles ne passent 
jamais et jeter ses auditeurs dans la crainte, il disait dans les prophetes : 
C'est par moi gue j'ai jure?, se servant ἃ cause de nous de la forme (σχῆμα) des 
serments d'une manišre digue des hommes (ἀνθρωποπρεπῶς), de mõme 10] aussi 
il a prononce (cette parole) : Amen, je vous (le) dis, au lieu de : «Je jure par mes 
paroles gui doivent necessairement aboutir au fait, gu'il vous faut y croire 
comme ἃ ce gui a 6t6 *dejä et non pas comme ἃ ce gui est dit seulement. » 
C'est pourguoi nous aussi, nous ajoutons ainsi le (mot) « Amen » ἃ la louange, 
pour tout ce gui vient de lui, en voyant gue cela et a 6te et est presentement 
et en croyant gue cela doit õtre necessairement. 

ἢ] n'a pas dit : « Si vous ne devenez pas eomme de petits enfants », mais: 


1. Cf. Gen., 1, 3, 6.14. — 2. Of. Isaie, xLv, 23; Jer., XXII, 5. 


* V [0]. 162 
rä. 


* L fol. 177 
r° b. 


* V [0]. 162 
Γ a, 


“* L fol.1°7 
r* b. 


"Viel 15 KS sasae [9] Ἰαλθοιδῶνο kiaasd saasel J 13) ja või AN 


* Vfol. 162 
va. 


* V fol. 162 
r° b 
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1. Ἰδοῦ. — 2. L in margine : 12099. — 3. V Δα, — 4, V μοὶ. 


δὲ vous ne changes pas et si vous ne devenez pas comme de petits enfants'. Ce 
(mot) : "Si vous ne changez pas, signitie gu'il faut renoncer ἃ Vhomme vieux et 
rempli de passions et s'en detourner completement; gue guelgu'un vienne ἃ 
Voublier meme imparfaitement, il ne peut pas devenir comme un tout jeune 
enfant. Le Christ, en effet, est venu egalement pour nettoyer et laver le modõle 
(ἀνδοιάντα) ancien et pour montrer nouvelle notre nature, sans gu'il y ait en elle 
ni tache, ni ride, ni rien de semblable. C'est pourguoi Paul disatt : Si gurel- 
gu'un est dans le Christ, il est une creature nouvelle. Les choses anciennes sont 
passees; vorci, toutes choses sont devenues nouvelles*. « Changer », c'est donc 
oublier les habitudes anciennes et mauvaises. C'est ainsi gue le prophete 
David lui aussi chantait : Ne te souviens pas de nos iniguites (ἀνομία) anciennes”. 
Car, gue ce (mot) « Changer » indigue la transformation en une vie nou- 
velle et la condition (κατάστασις) differente (gui aboutit) ἃ ce gui est partatt, 
le divin Samuel la fait connaitre, lorsgu'il disait ἃ Saül : L'Esprit du Sei- 
gneur descendra sur toi, tu prophetiseras et tu seras change en un autre homme*. 


* Vfot.162 Et le Livre sacre, * coufirmant cela, a dit aussi : Et Dicu li donna en echange 
v? 


un autre σοι. H y a egalement le changement du bien en mal, gui a ὀϊό 


1. Matth., xvili, 3, — 2. 1 Cor., v, 17. — 3. Ps. LXKVIIL 8. —— 4. [ Bois, x, 6. —- 5. 1 Rois, x, 9. 
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1. L Ν 209. 


symbolise d'avance par la femme de Lot gut sest retourne vers Sodome et gui 
est devenue une statue de sel, et contre leguel il a ὀϊό preserit et ordonnõ 
aux disciples οἱ 1] a ete pose en regle par le Christ gu'il faut nous tenir en 
garde et gu'il faut le fuir, lorsgu'il a parl6 ainsi : Souvenes-vous de la (emme de 
Lot'; et encore : (Juicongue met la main a la charrue et regarde derriere [μὲ 
nest pas propre au royaume *de Dieu *. 

Apres gue les Apõtres ont subi un changement oppost ἃ celui (gui vient 
d'ätre dit), gu'ils n'ont nullement regarde derriöre eux et gu'ils ne sont 
retourn€s ἃ rien gui appartienne ἃ la vie ancienne et malpropre, — car c'est 
en cela gue consiste cette (parole) guils changent et gu'ils deviennent 
comme de petits enfants — guand apres la r€surrection ils ont regcu de 
notre Sauveur le Saint-Esprit par Pinsufilation et gu'ils sont parvenus desor- 
mais ἃ 7Ahomme nouveau gut se renouvelle selon limage de celui gui Va eree?, 
119 sõentendaitent (dire) : Enfants, n'avex-vous rien a manger*? 

Examine-moi comment ἃ la maniere d'un mEdecin il a fait ἃ cet ulcöre 


* L tol. 177 
πὰς 


* V [0]. 162 
v ἢ, 


* L lol. 177 
võ a. 


une incision profonde, de telle sorte *gu'il n'eüt plus rien ἃ ronger en causant * Vv fol.162 


deladouleur. Car il n'a pas dit : « Ouicongue changera et deviendra comme ce 


1. Luc, Xxvil. 32. — 2. Luc, ΙΧ, 62. — 3. Col., iii, 19. — 4. Jean, XXI, 5. 


võ b 
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Vol. 163 ÕS a jopdo Jlasaay jv οἱ +A No] Jay 33 Jass ke og, 


1. V (-— 2. LV in margine : V5we2. — 3. L Ἰδῶϑδρδζ . 


petit enfant, celui-lä est le plus grand dans le royaume des cieux, » mais: 
Si vous ne changez pas, vous n*entreres pas dans le royaume des cieux'; « Vous, 
dit-il, vous vous disputez au sujet de la prioritš et vous revez de la 
premišre place (τάξις): mais prenez garde d'avoir besoin de beaucoup de 
sueurs pour obtenir ἃ peine seulement !entree dans le royaume. » 
Matthieu donc a dit gue les disciples posšrent cette guestion: (Ju? est le 
plus grand?? Luc, gu'ils pensõrent* (gui Gtait le plus grand), et Marc, gu'ils 
parlaient entre eux* (pour savoir gui Gtait le plus grand). Les (faits) Enonces 
par chacun d'eux sont differents; mais ils sont vrais tous les trois et 115 ont eu 
lieu dans cette disposition et cet ordre (τάξις); car en premier lieu (les disci- 
pies) pensšrent, en second lieu ils parlõrent entre eux comme s'ils examinaient 
ensemble et discutaient, en troisieme lieu ils furentamentšs ἃ poser la guestion; 
chacun des €crivains, ne racontant gu'un des (faits) gui se sont suivis [un 


*v401.163 apres lautre, a ditla võrite. ” En elfet, iln'y a pas d'accusation (xarwyopta) de 


mensonge ni d'aucune contradiction ἃ ce gue guelgu'un dise guelgue chose 
d'une maniere incomplete et abrõgše; car il y a contradiction ἃ ce 416 


1. Of. Matth., xviil, 3. — 2. Matth., xviii, 1. — 3, Luc, 1X, 45. -- 4. Marc, ΙΧ, 33. 
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1. V οἰϑὲν, — 2. V 81. — 3. V holy. 


guelgu'un renverse par un recit oppose ce gui est dit par d'autres, mais non 
pas ἃ ceguildise ce guiest omis par d'autres. ("est la, en effet, le propre des 
recits d'histoires, de telle sorte gue souvent*le mõme homme, racontant le *L101.177 
mme rõeit ἃ beaucoup (d'auditeurs) et en des temps differents, ne rappelle | 
pas tout d'une manišre incomplete en tout temps, mais gue ce gu'il avait laissd 
de cõtd pour lun il Pajoute pour Lautre, et gue ce gui avait 6t6 clairement 
raconte dans un autre temps est peu aprös enveloppe dans l'oubli. 
Je peux promptement montrer cela ἃ Laide du Livre des Actes (Πράξεις). 

Luc, en effet, gui a rappele trois fois dans le mõme Gerit le recit (de ce gui 

sest passe) sur le chemin de Damas, tantõt en le racontant lui-mõme, tantõt 

en mettant deux fois en scene Paul gui le raconte dans chague recit, revient 

"d'une part sur les memes faits d'une maniöre concordante et pas du tout *V [Ὁ]. 163 
contradictoire, et H'autre part il enleve ou 1] ajoute necessairement ἃ ce gui kl 
est dit ailleurs, sans blesser en rien la võritš ou sans offrir aucune prise au 


s mensonge. Garil est €crit tantõt: Paul entendit la voin gui det: Je suis Jesus gue 


tu persecutes' » tantõt : Je suis Jesus de Nasareth*; et tantõtgue c'etait en langue 


1. Act, In. 4-5. - 2. Acto XX, 8. 
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r° a. 


1. L om 28. — 2. V onaah-al. 


hebraigue gu'il entendait lui venir la voix'; tantõt d'une manitre simple 

en ces termes : Une lumiere venant du ciel resplendit sur lui*; tantõt : 

Au milieu du jour*; et : (Une lumiere) plus (brillante) gue Peclat du soleil*; 
maintenant : Les hommes αι accompagnatent Paul s'arretaient stupefaits, en 
entendant la voix, mais en ne voyant rien*; maintenant : fs virent la lumiere 

οἱ ils eurent peur, mais is n'entendaient pas la τοὶ de celui gui parlait δ. C'est 

gue, parmi ceux gui |accompagnaient, les uns percurent la voix et non plus 
pareillement la lumiere, et gue les autres (pergurent) la lumišre et non plus 
*Vfoi.163 pareillement la voix, bien gue” les deux (phenomtnes) se fussent egalement 
“*- - produits. Ges choses et de semblables, en effet, peuvent la plupart du temps 
arriver dans les räcits et elles ne blessent aucunement la võritb. Si donc 
Vunigue (Luc), racontant le meme fait, [a rapporte si diffšremment sans 
mentir, gu'y a-t-il d'etonnant si, guand il y a plusieurs Evangõlistes (Evay- 
γελιστής), Vun a consigne par Eerit ce gui avalt Gte omis par un autre, sans 


*Lfol.178 avoir aucunement rejete et accuse ” de contradiction ce gu'il navait pas | 


0 


rapporte lui-m6me ? 


1. Act., XXVI, 14. — 2, Act., ΙΧ, 3. — 3. Act., XXII, 6. — 4, Act., XXv1, 13. -— 5. Act, ix, 7. — 6. Οἵ 
Act, XXII, 9, 
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1. LV in margine : jaaaa2. — 2. V hosa99. — 3. V hhlo. — 4, V lAmilo. — 5. LV in margine : 
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Il faut savoir, — car maintenant je ramenerai le discours au (texte) cite 
plus haut — gue Marc et Luc ont Gcerit gue Jesus a dit aux disciples : 
En verite, je vous (le) dis, celui gui ne recevra pas le royaume de Dieu comme un petit 
enfant, n'y entrera point'. — « Juoi donc! diras-tu, nous demande-t-il d'etre 
comme des brebis gui belent et d'etre dans la disposition de ne pas user 
d'examen par rapport aux paroles relatives au royaume des cieux? — Nulle- 


ment. Mais, selon la parole de Matthieu, — car ce gue dit celui-ci rEvele 
et Eelaire la force du commandement — il te demande de changer, de 


detruire la vie gui a vieilli dans les põchõs et de reprendre par de nouvelles 
ceuvres de justice un esprit tout Jeune et nouveau, comme siil ctait ignorant 
* et exempt de malice. La passion en guestion gu'il voulait gubrir, c'etait, en 
eflet, la jalousie, Venvie, Vamour de la vaine gloire; c'est pourguoi il a fait 
avancer un tout petit enfant, de äge le plus jeune, gue n'atteint pas [injure 
et gue n*enflent pas non plus les eloges (κλέος) ou la louange. (11 rõsulte) de 
la gue, lorsgu'il disait en guise d'excmple, en le tenant dans ses mains : 
Celui gui recevra un tout jeune enfant comme celui-ci en mon nom, me recoit*; — 


t. Marc, x. 15: Luc, xvvui. 17. — 2. Malti, xviir. 5. 
PATR. OR. — Τὸ XX. = £. £. 


* V Ὁ]. 163 
vaeb, 


* V fol. 163 
võ D. 
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car celui gui n est plus comme celui-ci, gui a depasse cet äge ct cette simpli- 

cite d'äme et gui a desormais le sens de la malice, a perdul'image du tout jeune 

enfant etil a cess6 de servir d'exemple — il a dit justement : Home recoit. 

En effet, celui gui n'a rien de vieux en lui, mais gui se renouvelle lui-meme 

comme un petit enfant par les vertus, est aussi |imitateur du Christ, de la 

mme maniere σα Paul gui dit : Soyez mes mnitateurs, comme je le suis du 

Christ '; et comme Jean gui Eerit : (Jurcongue a cette esperance en lui se purifie 
lui-meme, comme celui-ci est pur *. 

» V1ol.154 — “En effet, gue ce soit seulement pour €carter la mõchancete et pour 

" * - rõprimer Vorgueil gu'il a presente 1'exemple du tout jeune enfant, et guc ce ne 

*Lfol.178 5010 pas pour montrer lintelligence” et la sagesse avec lesguelles il faut 

πε aborder les paroles de la foi et la predication du royaume des cieux, il Pa fait 

connaitre, lui gui a clairement distingue ici et dit : Celui done gui shumiliera 

comme ce petit enfant, celui-ld est le plus grand dans le royaume des cieux*?, et gui 

dans un autre endroit a tres bien distinguš et dit: Soyez sages comme des 

serpents et purs comme des colombes *. Car, au sujet de la tete gui est la foi, il 


1. 1 Cor., IV, 16; ΧΙ, 1. — OI Jean, 111, 3. — 3. Matth,, xviit, 4. — 4. Matth,, x, 16. 
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1. LV in margine : 120,23. —2. L in margine : jeaatas. — 3. LV in margine ; Mass. — 4. V üls. 


nous faut user de sagesse, äl'exemple duserpentgui prend bien garde de n'Etre 
pas atteint ä la tete, sans se soucier autant guand ses autres membres sont 
atteints; et il nous faut imiter la douceur de la colombe, comme je Vai dit, par 
| eloignement dela mõchancete et par les fagcons d'agir gut (se pratiguent) dans 
la vie. Paul, s'attachant ἃ cette division et ἃ (cette) distinction, erivait aussi 
aux Corinthiens : Mes freres, ne soyez pas de petits enfants dans vos pensees; mais 
soyez de tout jeunes enfants* pour la mechancete, et soyez (des hommes) faits dans 
vos pensees ". Car, bien gue (Dieu) ait cache la si grande richesse du mystšre 
aux sages et aux intelligents et gu'il nousl'ait revõlee, tandis gue nous sommes 
de tout jeunes enfants ἢ, il nous pousse cependant ἃ la perfection des pensdes. 


Sous prõtexte gue la Sagesse, ayant m6le la bouteille (λάγηνος) de 'enseigne- 


ment et ayant prõpare la table spirituelle, criait ἃ haute voix : Jue celui gui est 
insense se tourne vers moi, et disait ἃ ceux gui manguent d'esprit : Venez, mangez 
de mes pains et buves du vin guej ai mõle pour vous, elle n'ordonne pas gue ceux 
gui ont ete appelds persistent dans la mõ6me sottise (ἄνοια), ---- de guelle utilite, 
en effet, serait donc cet appel ou cette nourriture? — mais elle ajoute : (Juittez 
la stupidite et vivez, cherchez la Sagesse pour vivre, et par la science redressez 


1.1 Cor., xiv, 20. — ἃ. Cf, Malth., xi, 23. 


* V [Ὁ], 16% 
r? Ὁ. 


* V fol. 16% 
re). 
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*V M 164 


Vintelligence'. Car, si par lä nous avons regu ['ordre de poursuivre la condition 

du tout jeune enfant, comment Paul devait-il dire : C'est une sagesse gue nous 

prechons parmi les (hommes) parfaits, et une mysterieuse sagesse cachee; et : 
" V101.16% Mais nous, nous avons lintelligence du Christ >; et ° encore : ἡ Selon gue vous 
“Lol, 178 pouvez, en lisant, comprendre Pintelligence gue 7 αἱ du mystere du Christ*. 

“2 II est convenable gue nous recherchions pourguoi 1l n'a pas sufli ἃ notre 
Seigneur et notre Dieu Jõ6sus-Christ de dire (ἃ ses disciples) : δὲ tous ne 
changez pas et si vous ne devenes pas comme de petits enfants, mais (pourguol), 
avant fait venir d'abord ce tout jeune enfant, 1] la mis au milieu (d'eux) et 
(pourguoi) 1] se servait ainsi de paroles. C'est parce gu'il voulait par lä leur 
rendre tres clair et (tres) õvident son enseignement, toucher et dEvoiler prin- 
cipalement la passion gui leur avait 6tc ἃ charge et leur meitre le remede 
devant les yeux, gu'il faisait cela. On peut voir, en eflet, gue pour cette 
(mõeme) raison les prophetes Egalement ont fait souvent des (actions) sembla- 
bles : gue Jer6mie brise un vase de potier *, pendant guc le regardaient ceux 
gue concernait la parole de la prophetie, et gu'Ezechiel une fois dessine 
Jerusalem sur une brigue, gu'une autre fois il prenait une poele (τήγανον) de 


1. Prov., IX, 2, 4-6, — 2. CI Cor., 11. 6-7, 16. — 3. kph, 11,4. —- 4. Cf. Jer., RIX, 1 el ss. 
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fer dans sa main, gu'une autre fois encore il rasait les cheveux de sa tete 
ct (les poils) de son menton, en livrait une partie au feu, en coupait une autre 
partte peu ἃ peu et en jetait une autre partie en l'air', pour” montrer.la prise * Vfo1. 16] 
ct Pincendie de Jerusalen, le meurtre de ses habitants et le fait gue ceux gui NS 
y seraient de reste devaient Etre dispers€s et emportts par le vent en tout 
δὰ des confins de la terre, pour le dire en un mot, bien gue le Seigneur 
leur eüt accorde alors ἃ cause de sa bonte le retour de Babylone. C'est de 
la mšme maniõöre done gue Jesus, le Dieu des prophetes, a egalement mis le 
tout jeune enfant au milieu (d'eux), pour gue cette passton de la jalousie 
ne passät pas pour une (passion) guelcongue, mais pour ['Stincelle gui a 
allume tout Vincendie des passtons; c'est de lä gue (sont venus) !'envie et le 
meurtre, comme l|'a montrö Cain. 
C'est pourguoi il cause aussi une tres grande frayeur, lorsgu'il continue 
et gu'il dit : δὲ guelgu'un scandalise Pun de ces petits gui croient en moi, il vaut 
mieuz: pour lui gu'on lui suspende une meule de moulin* au cov et gu'on le jette au 
(ond de la mer*. « La jalousie, dit le Mõchant, * peut faire aller guelgu'un ° 1. ol, 178 
meme jusgu'au fratricide; et moi, je vous dis gue, si seulement par suite de | 


1, CE. Ez6eh., 1v. 1. 3: voh el ss. — 2. Lili. . c une meule a ἀπ ». -- 3. Matth., sviit. δ. 


* V [Ἢ], 165 
r? a. 


* Vfol. 163 
v A, 
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sa propre jalousie ou par suite d'une autre passion guelgu'uu scandalise son 
frere et fait gu'il soit chogue, il encourra une telle condamnation ἡ gu'il jugera 
plus leger gu'on lui suspende une meule au cou, gu'on le jette dans la mer 
et guiil aille jusgu'au fond de la mer. » Il s'est servi de cet exemple, en 


ellet, parce gu'il voulait montrer la gravite de la peine gui devait tre portee : 


contre celui gui est mechant et devient la cause de scandalcs. 11 me semble gue 
la forme (σχῆμα) de cette parole ressemble ἃ celle-ci : Ha ete dit aux anciens : 
Tu ne tueras point; et celu: gut tuera sera passible de jugement; mais moi, 
je vous dis gue guicongue se met en colere contre son frere sans raison (εἰκ ἢ), sera 
passible de jugement'. C'est pourguol il a dit : Ces petits gui croient en moi, 
non pas (pour laisser entendre) gu'il n'y a pas de danger (κίνδυνος) ἃ scandaliser 
sans raison (six7) ceux gui ne croient pas, — car il faut selon la legislation 
(νομοθεσία) de Paul gue nous soyons sans seandale et pour les Juifs et pour les 
paiens οἱ pour PEglise de Dieu ? — mais pour rendre ['aceusation (κατηγορία) des 
diseiples plus grande et plus etendue. « Ne pensez pas, en effet, dit-il, gue 
c'est parce gue vous vous etes conduits avec jalousie ἃ Vegard de Pierre le 
chef de file (πρωτοστάτης) et la tete de votre groupe gue je suis Πρό et guc 


1. Matth., v, 21-22, — 2. Cf. 1 Cor., x, 32. 
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je prononce * une telle peine; car, s'agirait-il meme de celui gui est le plus * v toi. 105 
petit, du nombre de ceux gui erolent en moi cependant, il faudrait en rougir | 

a cause de la communaute de la foi, mõme si ce n*etait pas ἃ cause d'autre 

chose. » C'est ainsi gue Paul aussi disait aux Corinthiens : Pourguoi ne 
souffrez-vous pas guelgue injustice plutõt? Pourguoi ne vous laisses-vous pas plutõt 
depouiller? Mais c'est vous gui commettez (injustice et gui depouillez, et cela envers 

des freres'. Ce (mot) : Et cela envers des freres, en effet, contient un surplus 
d'accusation (xxruyopix), et il ne permet pas par suite d'une distinction con- 

traire de mal agir envers ceux gui ne sont pas des freres, bien gue la peine 


5010 plus sõvšre pour ceux gui ont scandalise leurs freres, parce gu'iiis ne 


sont pas meme”* retenus par la communaute de l'adoption divine, de la *L 
gräce, du mme honneur, de !'unigue pain et de (Vunigue) breuvage 


[Ὁ]. 179 
a. 


mystigues. 
Lorsgue (le Christ) a sulfisamment terrifie (les disciples) par tout ce gui 
a €t6 dit, — et non seulement ceux-ci, mais encore ceux gui doivent dans 


la suite tomber sur ces paroles — il augmente encore la erainte et 1! fait de 


1.1 Cor., VI, 7-8, 
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1, V μι. 


Κα τς τό la menace guelgue chose de g€nšral, * en s'eeriant tristement et en disant : 

võ, ι 4 , r . 4. ᾿ 
Malheur au monde a cause des scandales! Car il est necessaire gu'it arrive des 
scandales; cependant malheur ἃ Vhomme par gui le scandale arrive'! « Ce nest 


pas ἃ vous seuls, ὁ disciples, dit-il, gue [αἱ [occasion de dire cela, mais ἃ 


tout le genre (γένος) humain õgalement. En effet, lorsgue päleve et gue je fais : 


monter ma parole depuis la jalousie gue vous venez d'avoir les uns pour les 
autres jusgu'ä la premiere envie et jusgu'ä la chute de la nature humaine gui 
sest produite chez elle par suite d'un mouvement libre, je suis attristd 
et je g6mis. C'est par la jalousie du Calomniateur gue la mort est entree dans le 
monde*, aimsi απ la dit un sage; car Adam, le premier homme, a 6t6 
trompö et il a obei au conseil du Calomniateur dicte par la jalousie. De 
meme gue vous avez dtsirš la premiöšre place dans le royaume des cieux, 
lorsgue vous avez ete ebranles par la passion de la vaine gloire, de 
mõme aussi celui-ci a desir6 des choses plus grandes, lorsgu'il a pense gue, 
sil mangeait de cet arbre malgrd le commandement divin, il serait comme 
Dieu; car c'est ce gue lui avait promis celui gui l'a trompõ. » 

De lä (est venue) egalement la jalousie de Cain; en clfet, apres guil 


1. Matth., Xvill, 7. — 2. Sagesse, 11. 24. 
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1. LV in margine : ftaidpaho ]ya9 : |2501 HAS» jaol > Alp laas larat» LAä μνοίδοου Ma. 93 ori pa 
Laa (50 [pa Bel 089 39 lo tan, 1052 - lajass LD Wa.33 por Jaan Ao ' A jah μοὶ oos ἡ δ 
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eut 6t6 saisi par lamour de la vaine gloire* et χα} eut ὀϊό pigud par ἐν fot. 163 
la marguc de prõvenance dont son frere (Etait Pobjet), il tomba dans le VD 
scandale de la jalousie et dans la souillure du meurtre gui en (decoule). 
Car, ἃ proprement. parler, on appelle « scandale* » le fait de s*ecarter 
du droit chemin en chaneelant sur ses pieds, ce gui se produit par suite 
d'un mouvement douloureux; suppose, par exemple, gue guelgu'un fasse 
par-dessus ses pieds une ombre dans laguelle il sõavance et gu'il coure 
le danger (κίνδυνος) de tomber et de se precipiter dans une fosse. C'est 
pourguoi ceux gui sur la scöne brisent les membres de leur corps en les 
rendant läches et paralysšs * et en les tordant alors gue par nature ils ont ὀϊό * L [0]. 179 
formes en ligne droite, ont aussi coutume d'etre appelds de ce nom par ceux A 
gui s'adonnent aux (exercices) de ce genre; et non seulement ceux-lä sont ainsi 
nommEs par eux, mais encore ceux guimarchent sur des cordes tendues en [air 

ou gui montent en l'air sur une perche de bois, en sautant vers le haut et en 


bondissant freguemment de 'une (de ces cordes) sur 'autre ou en portant cette 


1. Note marginale de LV : Le maitre a exprime ici le fait gue « les pieds devient et ehancellent 
cn dehors du droit chemin » par le mot Wa:2, gui chez les Grecs se dit σχάνξαλον, et non par ce mot 
Wa.D (usitG) chez les Syriens; car il n'est nullement coutume chez les Svriens d'appeler de ce (mot) le fait 
gue « les pieds devient ». Le motgui chez les Syriens se dit Maa indigue plutõt (μᾶλλον) la göne, et non pas 
le fait gue « les pieds devienl ». et le (mot en usage) chez les Grecs, (ἃ savoir σκάνδαλον), (se dit) 18-30ol 
(chez les Syriens). 
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1. V om wil. 


(perche) sur leur front. [Sn eflet, tel est võritablement le scandale gui de 
toute part comporte la chute et le danger (κίνδυνος) et gui detourne des pensees 
droites, lorsgue par exempleil a fait passer Cain de Voffrande et du desir gu'il 
öprouvait de la familiaritd avec Dieu ἃ la jalousie, et des pensdes gauches, 
*Viol.166 toutes les fois gue guelgu'un,* posant cet acte mauvais, imaginera Contre 
" ἄς 90} prochain une ruse cache, gui cause un dommage non seulement ἃ celui 
gui a suscitš le scandale, mais souvent encore ἃ celui contre gui il a te 
suseltš. ()u01, en effet? Si Abel, redoutant la jalousie, avait tud son frere le 
premier, ne se serait-il pas fait tort ἃ lui-meme, apres gu'il aurait remportd 
sur le jaloux (cette) victoire pleine de mõechancete? De lä /vient) gue le 
prophete psalmiste a dit, comme 51] expliguatt le scandale : Pres de mon 
sentter ils m'ont place des scandales*. 118 sont plac€s, en effet, pres du sentier 
des vertus, et 118 enlacent facilement et font trebucher celui guin'est pas en 
6veil, en se presentant souvent sous Papparence du bien, ἃ lexemple de 
Satan gui se transforme en ange de lumišre. 
C'est de la mõme maniere gue les Juifs, pensant lutter pour la Loi (νότος; 
et pronongant contre Jesus la condamnation (rservde) au blaspheme, furent 


1. PS. CXXXIX, 6. 
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1. võita kad. 


assi7, Insenss pour en arriver ἃ une jalousie gui depasse toute limite, — d oü 
(decoulerent) le crucifiement et la mort inõluctable, ἃ ce gu'ils pensaient 
— contre le Dieu gui s'est incarne, gue la resurrection a montre pouvoir fuir 
et ne pas pouvoir 6tre pris. 

L*Antechrist (Avriyp:6ros) aussi viendra ἃ cause des scandales ἃ la derniöre 
heure οἱ dans 'angoisse de ce monde; *coimmme ilest Gerit, cn effet, lacharite du * V fot. 168 

A e e e r° b. 

plus grand nombre se refroidira '. Lui aussi, 11 marchera au milieu des scandales, 
ἃ tel point gue meme les elus seront seduits, sil etait poss:ble?. Comme notre 
Sauveur * connaissait cela Egalement d'avance, il disait done : Malheur au *Lfol, 179 
moude ἃ cause des scandales! Car il est necessaire gu'il vienne des scandales?. — Et ΜΝ" 
sil est ndcessaire gu'il vienne des scandales, comment celui gui est pousse et 
press6 avee nöceessitö et gui scandalise, peut-il encourir un reproche? Car 
ce 41] a eu lieu par nõcessite est digne de pardon et n'est pas sujet ä 
aecusation (κατηγορία). —— La raison en est gue ceux gui scandalisent ont 
cultiv€ Ja necessitd des scandales et en ont sem d'abord les causes, et gue 
les scandales apres cela ont suivi. C'est comme si un mõdecin, vovant gu'un 
malade gui a €t6 la cause des actions gui produisent les maladies (νοσοποιύς) 


1. Matth., xxiv, 12. — 2. Matth., xxsiv, 24 τ 3. Matth., xviu, 7. 


* V [0]. 166 


võa. 


394 SEVERE D'ANTIOCHE. (228) 
JJ» pa kass otsjay vi Jkania «30 OB 20 »jõols aasad ph 
Joll Jlaaia või vot0põl.>) OA .*kaj3y οὗν Ja OR +0 jopd Jlaaia 
οὐ» 1} ad Aaa jj Jand 001 Jonas; Jaul> ad μας J501 
ja ipso οἱ Jr käin] NS νοι pa, oo JASS A 120 
vajao pael JI ss Lais! voi Jahasaso Jaa βου [γαϑὶ de) Jud 
JAS οὗν Al Joad arg JA Da vo JI hani kaan > vo 
ol Jose ora «aa2õikso; «asio [οι κ5,). Jj20nd -. Jada μοΐδὰ 
el As a] p20 Ja jae vare JJ vl -.Joor τοδὶ NO ANS 
NA JJ Jsa8s> ro) vali Jaiiiss oooi voopeh] JNio "JI 
rt kud ol Jars «2 0001 «Ot οἱ J . οοοι «ὦ jählNas αὖ 
Jia ΝΟ Ἵμαῶ 5, ΝΣ ivõtehu] Jada; Jao oi Ny oks 
sta] Jaks «30 M el voo «ωομλ δ... Javas 
21-21] Jaod,» pm οἱ Jr so χὰ... JNaaa> 089 jaaa -120lo 
Jiud aS »eop30) Naa Jää] Naer Μαοο Jä võrku] 45 nl 


1. LV in margine ; Haus. 


est en proie ἃ une fiövre violente et va en arriver ἃ la maladie de la 
folie, disait : « Malbeur ἃ celui gui est malade ἃ cause de la folie! Caril 
est nõcessaire gue la folie arrive; cependant malheur ἃ [homme malade par 
gui la folie arrive! » [0], en effet, il ne faut pas incriminer la näceessite de 


cette cruelle maladie, mais celui gui a ete la cause de la (folie). Car c'est pour : 


ἘΝ [0]. 166 ce motif, pour gue personne ne dise ἢ gue la necessite des scandales est [168 


γ ἃ. 


avec notre nature par le sort et par la naissance, gue Notre-Seigneur n'a pas 
dit : < Malheur au genrc (γένος) hüumain ! » mais : Malheur au monde! Car le Livre 
divin a coutume d'appeler « monde » le venre de vie (adonus) aux põehes 
Ρ Ὁ ) Ρ 
et ceux gui s'y appliguent. C'est pourguol il disait Ggalement ἃ ses disciples : 
Vous, vous n'etes pas du monde', guoigu'ils fussent bieneux aussi une partie des 
hommes gui vivent dans le monde; mais parce gu'ils ne vivaient pas dans les 
pechts, ils n'etaient pas du monde. Jean aussi Gcrit : Tout ce gui est dans lr 
monde, la convoitise de la chair, la convortise (les yeux οὐ Porgueil de la vie ne 
sont pas du Pere, mais sont du monde*; et encore : Le monde entier est place dans 
le mal”. C'est pourguoi le GCalommateur a ete pareillemeut nomine le prince 
poH?4 P 
du monde*, attendu guil est le roi et le chef du peehe. Par suite la cause 


1. Jean, xv, 19. — 2. 1 Jean, li, 16. — 3. 1 Jean, v, 19. -— 4. Of. Jean, XII, 31. 
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1. L jatsäsv: 


des scandales n'est donc pas la nature de |!homme, mais le monde, c'est-ä- 
dire la vie mauvaise, miserable, (adonne) aux p€ches, et la maladie de la 
pensde libre, de telle sorte vraiment gue, sil n'avait pas eu en vue le monde, 
mais les hommes tels 4115 ont ete cre€s, “il n'aurait pas dit : 1/ est necessaire * V tol. 156 
gwil arrive des scandales'. Paul aussi, en eflet, ayant vu des divisions chez les vb 
Corinthiens, a dit : 1/ fant gu'il y ait aussi des hõresies [χἱρέσεις) " parmi vous?; * L fol. 179 
car nõcessairement c'est des graines gue nait la plante, detelle sorte en verite ὦ > 
gue ce nest pas parce gue cela a 6te dit d'avance, gue cela a eu lieu, mais 
c'est parce gue cela doit necessairement avoir lieu, gue 668 a 6t6 dit d'avance. 

il faut comprendre gue cette (expression) : (elwi par gui vient le scan- 
clale, est mise pour celle-ci : « Celui de gui (vient) le scandale. » ἢ] y a, 
en effet, beaucoup de (textes) semblables daus le Livre; par exemple 
ce gu'a dit Eve, guand elle donna naissance ä Cain : Jai acguis un homme 
par Dieu3, c'est-ä-dire « de » Dieu; Joseph a dit de mme au sujet de Lin- 
terpretation des songes : Nesl-ce pas par Dieu gu'a lieu leur explication *? 

Parce gue notre Sauveur, ayant fait allusion ἃ cette jalousie des disciples 
gu'ils avaient €prouvõe pour Pierre, avait dit cette parole relative aux 


1. Matth., xvuul. 7. πο 2. 1 Cor,, x1, 19. — 3. üen., τὶ, 1. -- 4. Gen,, XL, 8. 
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1 V Jie. — 2, Τὶ e: 


scandales οὗ avait montre gue les scandales naissent non seulement de la 
haine gui a lieu pour des freres, mais encore d'une affection mauvaise, 1l 
presente ensuite le remede pour la maladie gui en (rEsulte), en disant : δὲ ta 
main ou ton pied te scandalise, coupe-les et jette-les loin de toi; « fais, dit-il, 


"V1o1.167 Ja mõme chose », si ” ton oil aussi te scandalise'. Il ätablit cela comme loi 


Γ ἃ 


(νόμος) au sujet des affections rEgldes par une disposition (τάξις) de la main et 
de Leeil, etil ne nous arme pas nous-memes contre nos propres membrzs; 
car si tu ne coupes pas l'affection mauvaise, outre gue tu te perdras toi- 
mme, tu ne sauveras pas (ton membre). Oue nous soyons, en efiet, dans la 
condition (τάξις) des membres les uns par rapport aux autres, Paul la 
atteste, puisguil dit : Nous sommes membres les uns des autres*. Ou'y a-t-il 
d'Gtonnant (dans ce remtede), guand en võritš 'Ancien Testament (Διαθήχη) 
prescrit la misdricorde pour l'äme propre de chacun et ordonne, lorsgu'un 
tel scandalise, non seulement de le couper, mais encore de le mettre ἃ mort? 
Dans le Deuteronome (Δευτερονόμιον), en effet, Moise a Gcrit : Si ton frere, 
(ls) de ton pere ou (fils) de ta mere, ou ton fils, ou ta fille, ou ta femme gui 
repose sur ton sein, ou ton ami gui est comme toi-mõeme, tincite en disant 


1. Cf. Matlhb., xViil, 8-9. — 2. Eph., Iv, 25. 
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3 OAAS pa Las ale fsosõks p2 ον [μας 


secretement 2 Allons et servons d'autres dieux gue ni toi ni tes peres nont 


connus, entre les dieux des nations gui vous entourent, gui sont pres de toi 
ou gui sont loin de toi, June extremite de la terre a * (Vautre) extremite de 
la terre, tu ne Papprouveras pas, tu ne Pecouteras pas, tu ne jetteras pas sur 
lui un regard de pitic, “tu ne Pepärgneras pas, tu ne le cacheras pas, tu le feras 
connaitre, et tes mains seront les premieres (levees) sur {πὶ pour le mettre ἃ 
mort). 

Ce sont les membres gue notre ŠSauveur a ordonnt de couper lorsgu'ils 
scandalisent, parce gue dans la splendeur de la resurrection dans le royaume 
des cieux la nature recevra ce gui est complet, et lä il n y auva personne 
gui soit borgne, ou boiteux, ou defectueux dans son corps ou dont les 
membres soient atteints d'une autre blessure. Car, sil en Etait ainsi, il res- 
terait gue les martyrs (ui ont ἐϊό depec6s membre ἃ membre se trouveraient 
en guelgue sorte sans corps et priv€s de chair. La rEsurrection, en el[et, 
est un nouveau retour ἃ la (condition) premiere; car il est dit : Tu enver- 
ras ton Esprit, et ils seront erees; et tu renouvelleras la face (πρόσωπον) de la terre*. 
Es'-ce gue le potier gui faconne son vase le faconnerait tres bien, et Dieu 


x 


* V fol. 167 
r° b. 


ἘΠῚ fol. 180 


1? 1. 


* V [ol. 167 
χ᾽ ἃ, 


* Vfol. 107 
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* L. fol. 180 
ra. 


gui forme de nouveau sa crdature la laisserait * manguer des membres vv 101. 167 


principaux ? 


t. Deut., ΧΠῚ, 6-9. — 2. Ps. σα, 30. 


5.8, 
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Puisgue nous savons cela, fuyons donc la jalousie, 'amour de la vaine 
gloire et les affections mauvaises et haies de Dieu, en sorte gue, delivres 
completement des scandales, nous obtenions le rovaume des cieux par le 
Ghrist Jõsus Notre-Šeigneur, ἃ gui sied la louange avec le Pere et le Saint- 
Esprit, maintenant et toujours et dans les siöcles des siöcles. Ainsi soit-il'! 
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HOMELIE LXXXIII 


SUR LA NATIVITE OU LEPIPHANIE. C'EST LA GUATRIEME (HOMELIE). ELLE KFUT 
PRONONCEE A LINTERIEUR DE LORATOIRE DE LA VIERGE MARIE, SAINTE ET 


MERE DE DIEU, APRES OU IL EUT ETE AGRANDI, LORS DE SA RESTAURATION 


GT 


GRACE A LA MUNIFICENCE DU PIEUX (εὐσεθής) EMPEREUR ANASTASE. 


Ouand les anges, dis-mot, s'eerient: (loire ἃ Dieu dans les hauteurs et sur la 

terre paiz, parmi les hommes bonne volonte (süöoxtx)', pourrions-nous nous taire 

et rester figes et mucts comme des pierres? Et comment ne serait-il pas 

deraisonnable gue d'une part les armees gui (demeurent) dans les hauteurs se 

to rõjouissent ἃ cause de nous ct gue d'autre part nous, gui sommes [occasion 
de cette jote, gui nous tenions en bas” et gui avons Gte Glev€s, * nous nous MM 
tenions encore en bas par notre penscc et gue nous soyons insensibles devant **!! ΤῸ 

le secours divin, sans nous Elever en möme temps avec la milice intellectuelle 

et incorporelle des serviteurs de la lnmitre et sans glorifier Dieu, non pas en 


1. Luc, 11, 14. 
PATA. OR. — T. XX, — F. 2. 98 
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1. Vo 4 


le glorifiant seulement avec la langue, mais aussi en considErant par lintelli- 
gence la grandcur des paroles de cette glorilication ct de ce chant angõliguo? 
Apprenons, en effet, ce gue veut dire: Gloire a Dieu dans les hauteurs. 

« Car, disent-ils, ce n'est pas parce gu'il s'est abaisse par charite (φιλχανήρω- 
πία) gue nous lui adresserons une glorification differente de celle gue (nous lui 
adressions) d'habitude dans les hauteurs. En ellet, si, lorsgu'il est descendu sur 
la terre, 1] avait ccss€ d'etre en haut et y avait renonce, necessairement nous 
apporterlons, nous aussi, un abaissement et un changement ἃ la glorification 
gui (lui) est offerte en tant gue Dieu; mais si, lorsgu'il est venu corporellement 
sur la terre, il remplit incorporellement et sans aucunc limitation ce gui est 
dans les hauteurs et sil ny a absolument rien 4] soit vide de lui, — caril 

" V4o1.168 reste dans les el6vations divines sans avoir change ou diminute ce” gu'il $tait, 
δ - mEme lorsgu'il est devenu homme — nous restons, nous aussi, dans la 
m€me glorification et dans le mõme service, Sans rien diminuer ou changer. 

Mais, en tant gue nous nous tenons aupres du trõne royal et Eleve, nous 
n'oublions pas notre position et nolre condition (76%:5), ou plutõt (μᾶλλον δέ) 

par suite de cette descente sans mesure nous reconnaissons notre hauteur, 
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μῦν ax: 


en donnant pour preuve manifeste la paix gui (regne) sur la terre, de mEme 
gue, lorsgue tout ce gui est sous le ciel resplendit, il est Egalement impossible 
de dire guele soleil ne parait pas. » 

Voyons, afin de connaitre cette immense merde paix, guelle Gtait la guerre. 
Dieu detournait sa face du genrc (γένος) humain, d'abord guand Adam trans- 
oressa le commaudement, gu'il fut en dehors du Paradis, gu'il fut chass6 de 
Vhabitation situde du cõtö de [orient et gu'il sõeloigna beancoup de la clartd 
divine ; car” c'est ce gue signific cette interdiction d'habiter du cöte de | orient; 
il se cachait, il etait dans Pimpossibilite de sõapprocher de Dieu οὐ 1] disait: 
Jai entendu ta võix, lorsgue tu te promenes dans le Paradis, * et pai cu peur, 
parce gue je suis nu, et je me suis cache '; c'est ainsi, en elfet, gue ceux gui sont 
faibles ferment leurs ycux en face d'un rayon de soleil gui les frappe, sans 
pouvoir en supporter la vue. Puis, guand le põche prõvalut, gue les passions 
ignominieuses envelopperent Pintelligence et gue limage divine et raison- 


> nable gui Etait en nous netait plus visible, ἃ tel point gue c'Etait par la chair 


seule gue [homme se laissait reconnaitre, ou plutõt (μᾶλλον δέ), alors gu'il 
avait perdu par lä (la possibilite) de se laisser reconnaitre comme homme, 


1. Gen., li, 10. 
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1. LV in margine : |ahaibae. 


une sentence cruelle et pleine de misere €tait cride d'en haut, disant : Mon 
esprit n'habitera plus jamais parmi ces hommes, parce gu'ils sont chairs!. 

Est-elle (ἄρα) insignifiante, cette guerre oü nous avons combattu contre 

Dieu? list-il supportable, pour ceux gui sentent, d'entendre cette (parole) : Mon 

esprit n'habitera plus parmi ces hommes? A cause de cela (il y a) linondation 

gui enleve par le deluge et engloutit au milieu mõme des peehes toute la 

race (γένος) ἃ Lexception de Not et de ses fils gui ont ὀϊέ laisses comme des 

Gtincelles de feu, pour rallumer ce gui tait Gteint et pour remplir toute la 

ΕΝ [Ο]. 108 terre; ce gui a eu licu Egalement. Mais *ül y a) de plus Voubli de la charitt 

ἫΝ (φιλανθρωπία) de Dieu, la puissance, la force ct Vempire du ρέομό, toute la 

foule des maux ct les crepitements des incendies dirigts contre Sodome ainsi 

gue les tourments gui sont leurs freres, le repos, la pacification et Peusei- 

gnement gui 86 mõlalent ἃ ce tourment, le soutien * de la Loi contenue dans 

les Livres de Moise, le bäton des prophttes gui redressait ceux gui etaient 

courbšs et confirmait les avertissements par le moyen des pr€dictions pro- 

phetigues et de la realisation Gtonnante des choses ἃ venir, les paroles 


1. Gen., VI, 3. -- 2. Litt. : « Pextension de la main ». 
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i. L. kanad. 


40 le pere gui aime ses enfants (adressait) ἃ des serviteurs ingrats et hais ἃ 

bon droit avec une pitid toute compatissante et avec un esprit rõprobateur : 

* Mon peuple, gue tai-je fait, ou en guoi tõai-je ete desagreable? Reponds-mot'. *1. 161. 180 
Gt encore : Tournez-vous vers moi, et vous serez sauves, vous gui (venez) des il 
extremites de la terre. Je suis Dieu, etil n'y en a point d'autre*. Ecoutez-moi, vous 

tont le coeur est perdu, vous gui βίος loin de la justice; j αἱ fait approcher ma justice, 

et elle ne tardera pas, et je ne retarderai pas le salut gui vient de moi?. 

Comme ces paroles “n'štaient pas tcoutees et gu'elles restaient sans collet, et ΤΥ po [8 
gue (les hommes) r€sistaient et regimbaient, alors gu'il leur auratt fallu obeir, | 
aussitõt il est encore present une autreespece (εἶδος) de paroles, gui d'une part 
revõt des formes d'une maniere digne des hommes (ἀνθρωποπρεπῶς) et gul cepen: 
dant d'autre part est empreinte de tristesse, gui appelle de nouveau les 
(hommes) lesguels n'en šprouvent pas de douleur et gui est capable de toucher 
mõme une äme de pierre: Le οἷοί sest etonne de cela et la terre a tremble tres 


5 fortement, dit le Seigneur, parce gue mon peuple a commis un double crime : als 


m'ont abandonne, (moi gui suis) une source d'eau vive, et ils se sont creuse des 
citernes crevassees gjui ne powrront retenir Peau'*. Et encore avec cela : Est-ce gue 


1. Michee, νι, 3. — 2. (Cf. Isale, xLv, 22, — 3. Isaie, 411, 22-13. — 4, Jer,, 1, 12-13. 
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1. LV in margine μῦν 1898. — 2, V 1Batbey. — 3. L om oor väge |+50l2. 


jai ete pour la maison (Üisraöl un desert ou une terre inculte, pour gue mon peuple 

nvait dit : Nous ne serons plus sous ta domination, nous ne reviendrons plus a 

toi? Est-ce gue la fiancte oublic sa parure et la vierge sa ceinture? Mais mon 

peuple m'a oublic depuis des jours sans nombre*., 

Comme ces (parolcs) et de semblables Etaient dites, mais n'etaient pas 0 

* Viol. 169 Ceoutões et gue des prophetes etatent suscites et envoyõs * constamment, alors 

NN gue tout Stait inutile et sans profit et guiil etait besoin d'un secours plus 

grand, celui gui envoyait les prophetes a 6t€ envovy6, en ce gu'il devint chair, 

c*est-ä-dire homme, et gu'il vint en ce monde corporellement, tandis gu'il le 
remplissait divinement, ou plutõt (μᾶλλον δὲ) gu'il le menait et le tenait, parcc 10 

gu'i? conduit tout par sa parole puissante?. C'est ainsi, est-il derit, en eflet, gu”/ 

est venu chez les siens*, lui gui dit : Les renards ont des tanieres, et les oiseaus 

lu ciel ont des nids; mais le Fils de Phomme n'a pas ou reposer sa tõte *. Et encore, 

lorsgu'il etait tout enfant, i/ Gtait couche dans une ereche, parce gu'il ne setait 
pas trouve de place dans Vhõtellerie*. Celui gui est dans la forme de Dicu a 1 

AK [81 pris "une forme de serviteur “, ainst gu'il est €erit, lorsgue d'une part ila 


a M " TAAL, Α LA " kd > 
participõ ἃ la mõme essence (οὐσία) gue nous et gu'il sest uni hy postatiguement 


1. Jer,, 1, 31:32. — 2. Cf llebr., 1. 3. — 3. CL Jean, 1, 14. — 4. Malli, vi, 20; Luc, ix, 58. — 
3. Of. Luc, 11, 7. — 6. CE Philpp., 1, 6-7. 
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1. ιϑίο. 


ἃ la chair douše d'une äme intelligente, et gue d'autre part il est venu sous 
notre ressemblance en tout ἃ 1'exception du peche seulement', meme jusgu'ä 
Papparence (σχῆμα), la taille des membres et la demarche, sans avoir dans le 
corps rien de prodigieux ou de merveilleux ou de different “ou de particuliere- 
ment tres grand, ἃ 'exemple des geants dont il est guestion dans les recits; 
c'est ce gue Paul aussi montre en disant : 17 a 6t6 dans la forme des hommes οἱ 
selon Vapparence (oywa) il a ete trouve comme homme *. Laisse-moi de οὐϊό, en 
eflet, les prodiges divins gu'il accomplissait, en mettant en parallele la 
manifestation de sa divinite avec le developpement et l'aceroissement de sa 
taille corporelle; car, de mõme gu'il est devenu homme sans changement et 


.en võrite, ainsi le meme etait aussi Dieu par nature. N'acceptons pas les 


miracles pour supprimer et detruire la chair, ni non plus les mesures humaines 
et la pauvret6 volontaire pour nier et retrancher la divinit6; renvoyons, en 
effct, ἃ ceux gui ont un culte poarl'homme (ἀνθρωπολάτρης) et aux Phantasiastes 
ce demi-heritage (ἡμικλήριον) plein de mõehancete et cette impiete gut divise. 
Ouant ἃ nous, marchons au milicu du chemin royal, en detournant notre face 
des issues tortueuses gui (se trouvent) des deux cötes et en sachant gue celui 


1. GE Hebr., 1v, 13, — 2. Philipp., 1, 7, 


* V tol. 169 
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gui est dans les hauteurs et gui par nature est dans les grandeurs dignes 
»V(01.169" de Dieu (θεοπρεπής) s'est aneanti lui-mõme', gue celui gui envoyait des hommes 
Ni gui avaient pour office de nous redresser est devenu lui-mõme homme οἱ 
serviteur et guil est devenu lui-mE€me Pauteur de notre salut, lorsgu'l 
disait : Le Fils de Dhomme est venu, non pour etre servi, mais pour servir el 
dlonner sa vie pour la redemption de beaucoup*; ct gue celui gui adressait par 
Pintermediaire des prophetes ces paroles Etendues et pleincs d'une doctrine 
divine ἃ ceux gui õtaient dans un Gtat incurable n'a pas frustre (leur) esp6- 
rance; mais il a encore accru beaucoup sa bonte, guand sans changeinent 1 
est devenu ce gue nous sommes; et, lorsgu'il s'est mel6 lui-mõme ἃ ceux gui 
* Liol.181 n obeissalent pas, il a cri6 la parole gu'ii avaitdite d'avance par Isaie, * (parole) 
">> salutaire et plus charitable (φιλάνθρωπος) gue tout, gui convientä lui seul : (?est 
moi gut parle; voici, je suis present*. 
Oui donc louerait dignement la gräce incommensurable d'un tel bienfait 
(εὐέργειχ) " Ou, memme parmi ceüx gui sont tres ingrats, gui pourrait regarder en 10 
face ces paroles si Evidentes et (51) claires des Livres inspires par Dicu, pour 
ἘΝ τοὶ, 169. SY Opposer? A moins de fermer ses oreilles, guel Juit* contesterait en disant : 
vb, 


1. Philipp., 11, 7. — 2. Matth., xx, 28; Marc, x, 45. — 3. Isae, 111, 6. 
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VOOLLDO) AJA aa gl0J aidasõiy Jkiokv «903 VASAB sy τοδὶ 


« Ce n*est pas le Dicu des prophttes gut s'est fait homme », alors gue celui 
gui parlait par ceux-ct a dit : (”est moi gui parle; voici, je suis present! ? 

II est avantageux gue nous apprenions aussi la cause pour laguelleil est 
descendu jusgu'ä toute cette charite (φιλανθρωπίχ); car il la dit et la fait con- 
naitre tres clairement : « Je me suis choisi Israel, dit-il, pour peuple parmi toutes 
les nations*, Vayant conduit par la Loi (νόμος), instruit par les revelations pro- 
phetigues et affermi par des prodiges et desmiracles, afin gue par son interme- 
diaire ce gui concerne la connaissance de Dicu passät aussi chez les autres 
hommes. Mais tout aboutit au rõsultat oppose. En effet, lorsgu'ils con- 
testaient, resistaient, n'obeissaient pas, Etaient appeles et ne repondaient 
pas, mais en arrivailent ἃ |'erreur des demons, mon nom surtout €tait 
blaspheme parmi les nations. C'est pourguoi, moi gui autrefois parlais par 
les prophõtes, maintenant, voici, je suis present, non pas aupres d'un seul 
peuple, mais aupres de tous les hommes, en sorte gue, par une disposition 
contraire, du fait de la vocation des nations, mon peuple connaisse mon 
nom, » 

Mais 1] dit aux circoncis gui ont cru ἃ VEvangile (Εὐαγγέλιον) parmi lesguels 


1. Isaie, Lii, 6. — 2, Cf. Deut., vil, 6; XIV, 2. 
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tv tol 170 taa μὶ 28) γ9 3 ᾿ Jojaa8, Aega / jadas ἈΝ» JNš] 


*V1oi, 17004 y a chacun des Apõtres, lorsgu'il a parcouru avec ses beaux pieds * une 


r? a. 


certaine portion de la terre habitee : Annonce la paix!/ Annonce le bien'! cn 
venant non pas par un chemin plat et uni, mais par les montagaes inacces- 
sibles de lidolätrie des nations laguelle etait plus raboteuse et plus difhicile 


gue tout et par les habitudes dilliciles ἃ changer (δυσμετάθλητος) de |erreur : 


ancestrale, en sorte gu'ils en paraissent plus beaux, ceux gui sautent sur Ces 
(montagnes), gui passent de lune ä l'autre successivement et gui preehent ie 


*L101.181 Βαϊ αὖ " gui est apparu dans Sion et le Dieu gui a regn6 sur elle par la venue 


VM ad 


] 


dans la chair; car c'est en ceux gui le connaissent gue ΟΠ compreud et 480 
Lon dit gue Dieu regue. Je citerai en propres termes les paroles des Livres 
sacres gui peuvent le plus faire briller en vous la richesse de cette bonte, οἱ 
elles sont ainsi exprimees : Vorci ce gue dit le Seigneur : A cause de vous, mon 
nom est toujours blaspheme parmi les nations; c'est pourguoi, en ce jour, mon 
peuple connaitra mon nom, (a savoir) gue je suis celui gui parle; voici, je suis 
present. (Ju'ils sont beaux sur les montagnes les pieds de eelui gui annonce la 


* V101.170 nouvelle de la paix, gui annonce le bien! Car je {ναὶ entendre ἡ ton salut, en 


disant a Sion : Ton Dieu regnera sur toi. La voix de ceux gui te gardent sest 


1. Of. lsaie, L11, 7. 
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t, LV in margine ; 20 [λα pale: 


elevee; et, en meme temps gu'ils (eleveront) la voin, is se rejouiront aussitot, parce 
gu'ils verront des ycux dans les yeux, guand le Seigneur aura pitie de Sion. Les 
vuines de Jerusalem rameneront en meme temps la joie, parce gue le Seigneur a 
eu pitie de son peuple, et gu'it a delivre Jerusalem. Le Seigneur revelera son 
bras saint devant toutes les nations, et toutes les exztremites de la terre verront le 
satut gui (vtent) de la part de notre Dieu ' 

Lorsgue les anges ont vu ce salut et cette paix, c'est avec un plaisir cõleste 
et plem de potsie gu'ils chantaient : Gloire ἃ Dieu dans tes hauteurs, et sur la terre 
paix*. En ellet, c'est chez ceux guin'Etalent pas obeissants, resistaient et etaient 
assez orguerlleux pour s'enluir peut-ttre loin de lui et pour longtemps gu'il est 
venu de sa propre volonte, appelant souvent et n'õtant pas du tout bcoute. La 
voix de ceux gui gardent Sion, — et c'est la (voix) des prophetes gui õtait 
enveloppee et cachše et Etait devenue ἃ peu prös imperceptible — s'est õlevde 
par la venue du Ghrist dans la chair; elle s'est Gtendue et a passe chez les 


5 nations, elle s'est en guelgue sorte rõjouie *du rEsultat, elle a bondi de joie et 


saute, alors guelle ἐξα! autrefois abattue et triste par le fait gu*elle n'$tait ni 


1. Isaie (LXX), Lii, 5-10. — 2. Luc, 11, 14. 


* V fol. 170 


va, 


* Vfol. 170 
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tl. 


410 SEVERE D'ANTIOCHE. [244] 
JiojasSo ως. el Ji «05 jan, 2) Joor naohkaso Jo Joo 

“1 fot, 181 Jael ol Jass JKS 388, eda * dk sõls μδοΐο e) 
p2SHL Jaaiss jao majal Jispasdo, J või pang 5. ND ai os 
vadis Δ μα » Jiu Näo Jui9 38 Jai) 5 Joor .5 
kisas või .“ὁμδ s, )301 9. Nojaaas Jyor20 1.5. vatdasoidoy 5 
< Kr 9 Joot Aaa] Nvaado JK õpy võr jakajo/o «opus Ji lad 
JIN. Jonas » NSSALI 222 Paap κοῦ või (9. la>o,> JAN 
Nan JKoujsas No Aado - 135 οἱ» Jul μοι Kol Jnad03 JIN 0 
Jo kinda ihbunado votoNals 001 Ji30; kard 01 939 AN A 
Joily õrepad «oOk9 opus >. Jol «20 Juojaado Jaasäx «oo a 2 Jls 10 

* Viol.170 JA =.205.20 i JI. Soo! Jojoja λα JJ; Loor J 305 κω pas, Jelo 
poe NB ὦ μὰ Ai] ΛΟ > Jo kaoopsas "Ναας Joi Ao 
dia μὲς so0t addeia ἰϑᾶο voolda Va JI 1. Joop Jp οἱ Ἴδαν 
op NL AJ p3 Μὲ} τ θοι Ja la Noy ikaaalo Jaade kaagjs AN 


crue ni ecoutee par les Juiis. En effet, nous avons vu aussi de nos propres 
*Lfol.181 yeux la misericorde et notre salut; et, ainsi gue le dit Jean, nous avons vu "et 
| entendu le Verbe de vie, et nos mains Vont aussi touche!. En ellet, linvisible a 
6tš vu sur la terre et il a võecu parmi les hommes, lorsgu'il est devenu 

homme; et celui gui d'une part est vu avec les yeux du corps tombe d'autre > 

part sous les yeux de la science chez ceux gut crolent, ct de cette maniere 

il est vu doublement; c'est, en effet, ce gue signifie cette (parole) : Ils verront 

dles yenx dans les yeux. Jerusalem gui Gtait alors deserte et vide de Dieu, ἃ 

Vexemple du rocher gui s'etait autrefois fendu dans le desert, a fait jaillir la 

joie spirituelle et la connaissance du Christ, laguelle a encore coule et inonde 

toute la-terre habitee. En effet, le bras saint du Seigneur, gui est le Christ, 

la droite et la force du Pere, sest rõvel6 devant toutes les naltons, et toutes 

les frontieres de la terre ont vu le salut gui vient de celui-c1; caril n'y a 

* V1o1.170 eu aucun lieu gui n'ait pas entendu la predicatton Evangõligue *et salutaire. 

ρος Crest pourguoi la gloire est ἃ Dieu dans les hauteurs, parce gue la paix est sur Ὁ 
la terre, non pas sur un seul peuple ou un seul lieu, mais sur toutes les 
extremites. Les Apõtres, en elfet, sentendatent dire, non pas comme Moise οἱ 


9) 


Isaie : Va a ce peuple*, mais : Lorsgue võus irez, enseignez toutes les nations”. 
Toute la terre a ete remphie de la connaissance du Seigneur comme des eaux assez 


1. CE. I Jean, 1, 1. — 2. Ex., xix, 10; Isaie, vi, 9. — 3. Cf. Matth., χα πὶ, 19. 


Et 


10 


jk 
{νι 


245] HOMELIE LXXXIII. 411 
μικὸ yl τον, Ap) või il as NA lo Jsoxäs vokad 
«3 le 9.8» οἱ "Ki. 3 Naopoi Jhou amams |. 
või OL JI μα Joon 9) Nias või saua ad - Jsa.jdos olla as KS 
> väil ὥς y>l AD a AD Jaa Joann Jaiiiads 
Jahas iolkaaad Jisjase ost mahuly alul γο > kal Jelo 
“ΗΝ Jol Saul lasop> JI] >. Jla35k JJy Joort votoksl Jisot οι 
haa ijaanas oi polo Lisa Joost 10353 «asd 275 JK sa,uj20 τοῖς 
Nad või rs μι.9) Jopaas ka) ot jol No Ao Joot Jasi> «οἷν. 
hiie l Pe κὃο οἱ Ἰμκδιο «> ad 23 «919 «ὐμδο LpaNolo Lias 
το» VÕID. judo [.5. oot) või «30 JP) su] “AS Ps GA 
ed μοὶ (30) võt "õel ἸΝδαω AR pag “5 Jaanujo [μκαϑ 

Janno dau fik μὲ jääl ᾿Νικυοοιδδο Jana, oo Ja 
JNasiNso Juun >5 μου AAS λλο ΚΣ τς, pads JK Sao 
i dei μα,» Joon NohaassuNao JI omoaio oot »aatul/ Jin.>y 


1. Ἰέμθαϑυ. — 2, V οὐδ. — 3. V ol. 


abondantes pour couvrir les mers'. Et ce gui a exalte excellemmentla gloire du 
Trös-Haut, 5010 par les anges, soit par nous-mõmes, c'est non seulement gue la 
paix a existe sur la terre, mais c'est encore gu'il y a bonne volontd (εὐδοκία) parmi 
les hommes. Gar il ne sest pas seulement reconcilie avee nous aiusi gu'avec 
des ennemis et il n'a pas fait nou plus la paix avec nous comme avec ceux 
gui luttaient contre lui dans une guerre gui Gtait ainsi sans merci; mais, ἃ 
[exemple de guelgu'un gui desire et gui poursuit de son amour ceux gu'il 
faudrait hair, et comme si nous lui avions plu par de bonnes actions, il 
sest fait homme pour redresser notre nature. La bonne volontö (εὐδοκία), 
en effet, consiste en ce gui a bien plu et gui a semble (bon), et en ce 
gue guelgu'un choisit pour 501, sans Gtre entraine par la nõcessitš ou par 
guelgue autre motif, mais (pousse par la consideration) gu'il a lui-meme 
experimente et tprouve ce gu'il y a de plus “beau et de plus aimable. Car 
n*est-ce pas de Pamour gu'autrefois il ait mel6 Limage divine, je veux dire 
Päme intelligente, ἃ de la bouc ct gu'il ait fait de | homme un etre raisonnable, 
et gu'ä la fin, parce gue cette image Gtait enveloppõe par le nuage et?esprit 
de la chair, sans changement 1] sott devenu lui-m6me chair, c'est-a-dire 


1. Cf Isaie. XI, 9. 
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1. V | e 3Rs0. 


homme; et gue celui gui des le commencement a fagonn6 la erõature ἃ sa 
propre image se soit soumis ἃ Etre formš de la Vierge? 

Car, gue ce soit lui gui est nõ de la Vierge, Isaie. voyant d'avance de 
ses propres yeux ce gui devait arriver et montrant la Vierge avec son doigt. 


pour ainsi dire, — et cela des son õpogue — badit : Voici, une Vierge concerra : 


et enfantera un fils, et vous lui do merez le nom d'Emmanuel'. Or « Emmanuel » 

est interprete « Dieu avec nous » selon le mot de lange gui apparut en songe 

ἃ Joseph ?; celui gui est nö de: Vierge a donc ete « Dieu avec nous ». Mais 

les Juifs infideles, gui tordent ce ui est droit et gui en cela se dressent 
contre PEsprit-Saint, disent gue certains de ceux gui ont interprete les Livres 

* V151.171 divins ont transmis : < Voici, "une jeune lille (concevra) >, et non pas : Vriri, 
"une Vierge concevra. Une jeune tille est une femme gui a ete marike ct gui a 
connu son mari. Mais 135 Livres divins dcanent parfaitement mme ἃ une 
vierge Vappellatton de jeune fille, sclon ce gui est Gerit dans le Deuteronome 
(Δευτερονόμιον) au sujet de Voutrage fait avec violence contre une petite lille dans 

un lieu desert : La jeune fille gui ctait fiancee a pousse un cri etil n'y avait per- 
sonne gui füt pret ἃ la secourir*; car il est certain gu'clle criait, alors gu elle 


1. Isaie, vii, 14. — 2. Matth., 1, 23. —- 3. Deut., ΧΧΙΙ, 27. 
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1.1.5. — 2. V jae. 


Gtait vierge, avant gue celui gui lavait prise de force ne 'eüt outragee. 
Dans les Juges aussi (1'erivain) dit clairement la mme chose : Vous sacrifierez, 
dit-il, en efTet, toute femme gui a connu la couche d'un homme, et vous sauveres 
toute jeune fille vierge. Et parmi les habitants de Jabes de Galaad ils trouverent 
guatre cents jeunes filles vierges gut n'avaient pas connu (homme couchant avec 
une femme'. Dans les Rois Egalement nous trouvons gu'Abisag * gui Etait au 


service *de David et gui le rechaulfait dans la vieillesse a regu la designation “1, [0]. 182 


de jeune fille, alors gu'elle etait vierge. Et puis, gue ceux gui ont soucid'pier 


les paroles de VEeriture et gui se detournent de celle-ci ainsi gue de son sens, 

nous expliguent comment le prophete dit : C'est pourguoi le Seigneur ἡ vous * V 101.171 
donnera un signe*, et continue en ces termes : Voici, une jeune fille concevra*, Vi 
car guel signe y a-t-il ἃ ce gu'une femme maride enfante? Un signe, en effet, 
consiste dans lindication d'un fait Etonnant gui sort des Iimites de la nature. 

C'est donc une vierge gui a enfantd, mõme si vous ne le voulez pas, — et le 

signe designed dans la prophetie a 6t6 τόδ 86 — et elle a enfant ' Emmanuel. 

C est, en effet, ἃ une vierge, ct non ἃ une (femme) gui connait la couche con- 

jugale de son mari, gu'il convenait, et d'une maniere tres seantc, d'avoir un 


1. Juges, xx1, 11-12. — 2. CK IL Rois, 1, 1-4. — 3. Isaie, v1, 14. — 4. Isaie, vii, 14. 
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semblable enfantement divin. Soyez done couverts de honte et par cette 
expression (λέξις) mõme de « signe » et par la designation de « PEmmanuel », 
en sorte gue vous regardiez comme Vierge celle gui a enfante et comme 
Dieu incarne celui gui est ne; puissent les paroles de la prophštie inspiršes 
par Dieu gui viennent ensuite vous augmenter la foi, pour gu'il en soit ainsi Ὁ 
pour vous! 

Oue dit (Isaie), en effet, au sujet de celui gui est ne? — Il mangera lu beurre 
et du miel', Aussitõt gu'i est n€, tout enfant, prenant le sein de sa mere, se 
nourrit du lait de celle-c1, et non pas de beurre et de miel; il appelle done 

* Vfol.171 « beurre » et «< miel» le laitde la jeune fillegui est la Vierge * Mere de Dieu, (lait) 1 
“P--jeune, vaillant, fort et coagule, gui ne descend pas par suite de la volupte, 
du commerce avec Phomme, de la mollesse etde la dissolution et gut n'a en lui 
rien d'amer du fait du peehe, du venin et de la fourberie du serpent, mais gui 
coule du Saint-Esprit et dela Vierge desguels vient la germination de la nais- 

sance de 1 Emmanuel. Le Bceuf, en eflet, est le signe de la force? et de la +: 
vigueur, comme il est €crit dans les Proverbes : Oü il y a beaucoup de revenus, 


1. Isaie, vu, 15. — 2. Note marginale de LV : « Beurre » se dit en grec Govtuprv, c'esl-A-dire 
« fromage des beufs »; c'est pourguoi ie maitre a ici fait mention du boruf, 
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la se manifeste la force du beeuf'. C'est au miel gue ressemblent * la gualitö et le * L fo1.182 
goüt de Valiment spirituel. De la (il decoule) gu”Ezõchiel, ayant avale ledivin ἦτ 
rouleau du livre, disait aussi : Dans ma bouche il fut comme du miel doux*. 
Mais, ci-dessus d'une part, c'est d'une maniere intellectuelle gue le prophete 
a mang€, — car il n'Etait pas possible d*avaler autrement un rouleau de livre 
— etici d'autre part, c'est d'une maniere sensible et võritable gue !'Em- 
manuel a ete nourri de lait, lorsgue sans p€che il a passe par tous nos (Etats), 
pour detruire et enlever de toutes (ces manitres d'ftre) le peche et la male- 
diction et pour y planter la bõnediction et la saintetk. Oue ceux * gui sont » v to). 1:0 
malades de Perreur des Phantasiastes ne passent done pas si lõgerement "" 
sur ce gui a 6te dit, altõrant partout d'une maniere malhonnšte la võritd 
de Teconomie, au point gu'its se detournent du salut võritable. 

Mais ce n*est pas sans but gue l'on designe sous le nom de « terre oü 
coulent le lait et le miel » la Vierge dont le nouvel Adam a Gte forme et du lait 
et du miel de laguelte il a ὀϊέ nourri. C'est ἃ son sujet gue le prophete a 
encore continue en ces termes : Avant gu'il sache ou gu'il choisisse le mal, 


il choisira le bien?; car, avant guel'enfant sache le bien ou le mal, il meprise 


1. Prov. klv, 4. — 2. Εχδοϊιος nl. 3. x — 2. CH isale, vii, 15. 


PATER, OR. - T. XX. — F. 2. 0 
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le mal pour choisir le bien. Chacun de nous, en effet, examind ἃ Läge de 
Venfance, n'a pas conscience du bien et du mal; et c'est lorsgue le temps 
avance, gu'il commenece alors ἃ les discerner. Mais, comme par nature 'Em- 

manuel Etait aussi Dieu et la bonte meme, bien gu'il füt devenu enfant suivant 
Võconomie, il n'a pas attendu le temps du discernement; au contraire c'est des 

les langes, dit (Isaie), avant d'etre parvenu äl'äge capable de discerner le bien 

et le mal, gue d'une part il a meprise le mal et ne Jui a pasobõi, et gued'autre 

part il a choisi le bien. Ces (mots) : « H a meprisõ » et « Il n'a pas obei » 

* V1o1.172 et cet (autre) : « 11 a choisi » nous montrent gue le Verbe *de Dieu s'est uni 
ki hypostatiguement non seulement la chair, mais encore 1'äme doude de volonte 
et de raison, afin de faire pencher vers le choix du bien et vers laversion du 
mal nos ämes penchees vers la mechancete; car Dieu, en ce gu'il est Dieu, ne 
choisit pas le bien, attendu gu'il est bon par essence (οὐσία) ; mais, lorsgue ἃ cause 
"Lfol.182 de nous il a participe ἃ la chair et ἃ Päme” intelligente, c'est pour nous guil 
"7 faisait ce redressement. En eftet, c'est encore pour nous gu'il a 6t6 aussi 
baptise, alors gu'il est pur et la puretš mme; c'est encore pour nous gu'il 

a ἐϊό tente, alors gu'il n'avait pas lui-meme besoin de tentation, mais gu'il 

rend facile ἃ vainere celui gui presente la tentation pour ceux gui doivent 


— 
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1. οἵα bl. 


lutter avec lui; c'est pour nous gu'il a 6te crucifie, alors gu'il n'est pas cou- 
pable de põche et gu'ila suspendu la mort guiavait prevalu contre nous d'une 
maniere tyrannigue; c'est pour nous gu'il a 6t€ enseveli et guil a detruit 

la corruption par la rõsurrection : toutes choses gue le prophete lsaie a 
prises d'un seul coup avec son sage esprit et gu'il a proclamees par ce grand 

mot : Un enfant est ne pour nous'; car c'est pour nous, et non pour lui, gu'il 

est ne. En effet, tout homme nait pour son propre avantage, pour participer 

ἃ cette lumiere et ἃ la connaissance de Dieu; mais le Christ, la lumiere veri- 

table * gui eclaire tout homme venant en ce monde?, n'avait besoin d'aucun xy tol. 17° 
avantage; c'est ἃ nous au contraire gu'il a procur6 des avantages par la τ 
naissance selon la chair : d'oüil(suit) gue, ce gue le prophtete dit, moi (aussi) je 

dis : Un enfant est ne pour nous*. Le mõme nous est donnE aussi comme Fils'; 

car (le Christ) est le Fils et aussi Funigue Verbe de Dieu le Põre. C'est tres 
convenablement gu'il a reuni ce (mot) : « Ha ὀϊό donne » au (mot) : « Fils »; 

car c'est un don, un prõsent et un bienfait de Dieu, gue le Fils et Verbe 

soit sur la terre et guil soit nö enfant d'une femme; tout don excellent et 

tout present parfari, en effet, descendent d'en haut*, dit le Livre sacrd. 


1. Isate, 18, 8, πα 2. Jean, 1, 9. — 3. Isaie, 1y, 6, πὸ 4. CL. Isale, IX, 6. — 5. Jacgues, 1, 17, 
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1. V 08 


Vous voyez guel enfant nous a -enfante la Vierge, et ἃ guelle abondance de 
pensšes divines elle nous a fait aboutir; car tout ce gui se rapporte ä cette 
(Vierge) est abondant et excede notre force. C'est pourguoi, lorsgue ce temple 
a ete agrandi et elargi par la main gõnšreuse de 1'empereur pieux (eboebtg) 
et aimant Dieu, gui se rõpand -avec effusion mme sur ceux gui sont au loin, 
et gue la foule de ceux gui sont ršunis ensemble surpasse et excede 

*V1ol,172 encore la grandeur du lieu, *et gue mon discaurs semble depasser la 
τορος mesure, bien gu'il ne soit pas Eloigne de ressembler ἃ une goutte en 
*Lfol,183 comparaison de “la richesse infinite des penstes, il me semble entendre la 
τἂν — Märede Dieu me dire ces paroles prophõtigues : (δὲ endroit est trop etroit pour 
moi, — ajoute gue ton discours €galement est (trop court) — fais-moi un lieu 

pour gue j y habite'. C'est donc ἃ vous d'une part gu'il appartient d'elargir et 
d'agrandir ce lieu ou de 'orner de matieres (ὕλας) excellentes; et c'est le fait 

de ses prišres gue, moi gui suis petit, 1 entende celui gui a dit : Ouvre ta bouche, 

et je la remplirai?, « afin gue tu puisses faire encore des discours plus parfaits ». 

Nous tous cependant, puisgue nous ne sommes pas dans |'angoisse ἃ cause 

de Vobservation exacte des commandements €vangeligues, mais gue nous 


1. Isaie, XLIX, 20. — 2. PS. LXXX, 11. 
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1. L ΟἿΣ «ϑ — 2. V i οἱ. 


marchons allõgrement gräce ἃ eux, disons avec le psalmiste au Dieu gui 
s'est incarne et gui nous a sauves : Ton commandement est tres large' ; tu as 
elargi mes votes sous moi, et mes pas n'ont pas farbli; je poursuivrai mes 
ennemis et je les atteindrai, et je ne reviendrai pas avant de les avoir detrusts*. 
Nos ennemis, c'est le Calomniateur et les demons mõchants gui *'accom- *V %1. 173 
pagnent; nous 165 poursuivrons, Si, regardant la Mere de Dieu, hommes, ki 
nous faiscns honneur ἃ une vie chaste et honntšte; (si), vierges, vous gardez 
la purete ainsi gu'un bien cöleste pur de toute tache; (si, femmes) gui Etes 
sous le joug du mariage, vous conservez veritablement et purement |amour 
de vos maris (φιλανδρια) et/amour de vos enfants (prXorexvia), de sorte gue par lä 
le lit oü vous couchez soit garde pur; (51) la charitd (φιλανθρωπία) ἃ Võgard des 
pauvres est une pratigue genšrale et pour les hommes et pour les femmes. 
Pour tous, en eflet,il n'y a gu'un stade (στάδιον) de la perfection, parce gue, soit 
pour Fhomme, soit pour la femme, il ἢν a gu'un salut, gu'une esperance, 
gu'une adoption gut confere le meme honneur et aussi gu'un don de VEsprit. 

Je ne sais pas par guel motif guelgues-uns ont ete pousses ici pour defendre 
aux femmes de dire la doxologie dans 1office des psaumes; Paul dit, en 


1. Ps. exviili, 96, — 2. Ps. xvi1, 37-38. 
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effet : Je ne permets pas a la femme d'enseigner', et non de ne pas dire la doxologie. 

Car, sil Etait defendu (aux femmes) de dire la doxologie, par cette mõme 

parole 11 leur serait defendu aussi de chanter; et si aucune loi (νόμος) ne defend 

* 1.11. 183 ceci, n'auront-elles pas aussi envie de cela? "Mais moi, * je vais te montrer 
» ΠΝ gue la femme dit la doxologie dans le Livre divin. En eflet, apres gue Pharaon 
"b.  fut noye avec ses chevaux et ses chars, Moise chantait : Nous louerons le 
Seigneur, car il est tres digne de louange?; et Marie, βὰν de Moise, [rappait 

aussi sur un tambourin, cn disant elle-meme et en chantant devant un choeur 

de femmes : Nous louerons le Seigneur, car il est tres digne de louange* ; de telle 

sorte donc gue la doxologie (δοξολογία) est genšrale, et non pas particuliere 

aux hommes seulement. Mais en võritš je ne sais pas comment, voulant 

venir au secours des femmecs, je n'ai encore trouvš pour defenseur (συνήγορος) 
personne autre gue Marie. Parconsguent, apres avoir dit adieu aux inventions 
humaines, obeissons aux lois (νόμος) divines et louons celui gui par la Mere de 

Dieu a rendu le sexe (γένος) fkminin digne de võneration et gui a beni notre nais- 

sance. C'est ä lui gue sied aussi la puissance et la louange avec le Pere et le 
Saint-Esprit maintenantet toujours et dansles siecles des siecles. Ainsi soit-il! 


FIN DE L HOMELIE LXXXIIL. 


1. 1 Tim., 11, 12. — 2. Ex., xv, 1. — 3. Ex, XV, 21. 
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NOTE ADDITIONNELLE' 


OÜUELGU1.. !HAGMENTS DES HOMELIES 78 A 85 CONTENUS DANS UN MANUSCRIT 
DE LA MASSORE JAGOBITE ET DANS LES CHAINES GRECOUES. 


1. — Le manuserit syriague de Paris, n* 64°, [0]. 196 ἃ 206, reproduit, 
avec leurs points-voyelles, les mots grecs et guelgues mots syriagues difiiciles 
gui se trouvent dans la version des Homtelies de Seväre. Il est remarguable 
gue la voyelle est portše d'ordinaire par la semi-voyelle correspondante, 
comme la fait, dans une juste mesure, Monseigneur ἀγα πη pour les Editions 
de la Patrologia syriaca. 0 y a d'ailleurs des exceptions, sans gue nous 
puisstons savoir, d'apres un seul manuscrit, si elles sont systEmatigues ou 5} 
elles sont dues aux scribes successifs. On trouve par exemple : 

Hom. 78, p. 113, 1. 1, isibis au heu de : 155443, ἃ Anazarbe. 

Hom. 79, p. 130, 1. 5, Liigohse au lieu de : μμῥοβάο, phylacteres. 

On trouve aussi juajoš, χειροτονίχ (Hom. 80); üks, μέταλλα (Hom. 81); 
m.ojgki, Anastase (Hom. 83). 

Les mots syriagues sont sans doute censšs counusš, car ils sont peu 
nombreux ; parexemple, dans l'homtlie 77, P. 0., t. XVI, p. 825, 1. 13, οἱνμό 2usi 
elle Vappela mon maitre; p. 859, 1. 12, joinšeo «8;5xše (ces choses) sont develop- 
pšes et expligutes; p. 861, 1. 6, š;š nous avons annule. 

Le Roukkocho et le ODouššoyo sont indigušs par des points rouges; .mä,»ö;9 
devrait donc Etre lu avec .> aspir€, soit Provos. Les mots ponctues sont 
d'ailleurs tres peu nombreux. 

II. — Voici d'autre part guelgues fragments grecs conservõs dans les 
chaines*, comme specimens de ce gue peuvent fournir ces Eerits*. 


1. Cette note est due ä M. FF. Nau. 

2. C'est un manuscrit de Massore : « Traite des points-vovelles et des (veritables) lecons de PVAncien 
et du Nouveau Testament et des feerits des) docteurs ». Cf. H. ZOTENBERG, (Catalogte des manuscris 
syriagues et sabeens de la Bibliothögue Nationale, Paris, 1874, p. 30. Ce manuserit, porte de Chypres 
ἃ la bibliothegue de Colbert en 1673, est du x1° siecle. tn 1179, il etait ἃ la bibliothegue du couvent 
jacobite de Sainte-Marie-Madeleine ä Jerusalem et le patriarche Michel y crivait de sa main une 
note marginale pour defendre de Vemporter du couvent. Il sõagit ici, non d'un patriarche de Jerusalem, 
comme le porte le catalogue Zotenberg, p. 245, mais de Michel le Syrien patriarche d'Antioche; cf. 
F. Nau, Sur guelgues autographes de Michel le Syrien, ROG., t. KIX, 1914, p. 379 ἃ 380. Sur les manus- 
crits de la massore Svriague jacobite, dont Pun est date de 980, cf. Rusens Duvas: La litterature 
syriague, Paris, 1907, p. 60. 

3. Nous n'utilisons le texte grec guc dans les endroits ou le svriague nest pas clair; car, en cas de 
desaceord, la version svriague. faite avec soin et representõa par d'anciens manuserits, a ehance de 
reprõsenter le texte original mietx gu'un manusecrit grec beaucoup plus recent. 

4. Surles chaines, cf. Keoesern dans ἢ, 9.24 XVI 7712. 
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Homtšlie 79, p. [562,1]. 8.13. 


Φύτειαν ἐχ ζλεσεν Tyvomivnv Θεῷ, τὰς παοχφυδας τῶν φαρισχϊκῶν παρχδύσεων᾽ τὰς 
φιλονείκως: καὶ ἀκαίρως ἀποιλενούτας τῷ γροΐμυατι, καὶ οὐκ χἡτὸν ᾿ τὸν νόμον τὸν παρὰ Θεοῦ 
δοθέντα" μὴ γένοιτο" μὴ γὰῤ δὴ 2 τοῦτο τὰς νυπχρὰς γλώσσας χαὶ Öeoužyous” οἱ Μανιχαῖο! 
προστεχνάσθωσαν' ἐπεὶ καὶ διχλ τοῦτο τυφλοὺς ἐκάλεσεν, ὡς τῷ γράμματι τὸν ὀφθαλμὸν 
προσερείσαντας, καὶ μὴ βουλομένους ἐπὶ τὸ πνεῦμα διχολέψχι καὶ τὸν Ev3odev νοῦν. 

Sur Matth., χν, ὃ, CrameRn, Catenae Graecorum Patrum in Novum Testamentum, 
Oxford, 1840-4, t. 1, p. 122. Figure aussi sous le nom de Theodore de 
Mopsueste dans le ms. grec de Paris, ἢ" 187, fol. 30”. 


1. αὐτῶν, Cramer « leur loi ». — 2. διὰ ἢ — 3. τῆς μυσαρᾶς γλώσσας χαὶ θεομάχου. Oramer. 


Π] a appeld « plantation inconnue de Dieu » les ramifications des traditions 
pbarisaigues, lesguelles, avec entõtement et mal ἃ propos, s'en tiennent ἃ la 
lettre, mais non la loi meme donnše par Dieu, ἃ Dieu ne plaise'! Oue les 
Manicheens en effet ne fabriguent pas (ä cause) de cela des langues abomi- 
nables et gui combattent contre Dieu, puisgue c'est aussi pour cela gu'il a 
nomme les Pharisiens aveugles, parce gu'iils avaient attache leur cell ἃ la 
lettre et gu'ils ne voulaient pas regarder |'esprit et le sens interieur. 


1. Litteralement : gue (0618) n'arrive pas! 


Homõlie 80, p. 166, 1. 6-8. 


T ? A ' a 57 22 A “6 7 ᾿ » kl δῚ FJ AA Ἀ ΄ ΜΝ 
ουτέστι καὶ τὴν στολὴν τῆς ἀξίας, ἣν ὕδρισαν ἀτίμως ἀποδυόμενοι" καὶ λόγον ἀποτιν- 
τῷ “ὦ ᾽ -- ? / T ad ἢ f d ua > 

νῦντες τοῦ χάριν τῆς ἀληθείας ἀντικατηλλάξαντο τὴν ὑπόκρισιν. Mai, Screptorum veterum 


Nova Collectio, t. IX, Rome, 4837, p. 727, 780. 


C'est-ä-dire dõpouilles honteusement de la robe d'honneur gu'ils ont 


däshonorše et rendant compte (du motif) pour leguel ils ont pris la faussetš 
en place de la võrite. 


Hometlie 80, p. 175, 1. 15.176, 1. 8. 


Νήσους τὰς ἐκκλησίας προσαγορεύει, διὰ τὸ ἐκ τῆς ἁλμυρᾶς KAL πικρᾶς δεισιδαιμονίας 
καθάπερ ἐκ θαλάττης ἐχ ἁυέσων τῶν ἐθνῶν ἀναδῦναι καὶ ἀναλάμψαι, καὶ λιμένας εὐδίους τῆς 
θεοσεδείας προτεῖνχι τοῖς ἐπινηχομένοις τῇ ἀπιστία τῆς πλάνης" νῆσοι δὲ εἰχάτως ἂν 
νοηθείεν, χαὶ διὰ τὸ πανταχόθεν περιχλύζεσθαι ταῖς τρικυμίαις τῶν πειρασμῶν, KAL τῇ 
ὑπομονῇ καὶ προῤολῇ καὶ ἐλπίδ' τῆς πέτρας, εἰς ἀφρὸν αὐτὰς διαλύειν, ὅτις ' ἔστι Χριστὸς, 
ὁ βραχίων τοῦ ὑψίστου Πχτρός" χαὶ τοῦτο πάλιν αὐτὸς συνέστησεν", ὁ ἐν Ἡσαίχ λαλῶν 


4 Ed 


4 P ᾿ - , F i ki - na ? 
οὑτωσεί" ἐμὲ νῆσοι ὑπομένουσι, χαὶ εἰς τὸν βραχίονά μου ἐλπιοῦσιν. Mai, lor. cit., t. IX, 


3 
p. 733-4. 


1, ἥτις Mai, — 2. συνέστησιν Mai. 
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H donne aux Eglises le nom d'iles, parce gu'elles surgissent et resplen- 
dissent du milieu des nations comme d'une mer parmi la Superstition 5866 
et amere, et gu'elles offrent les ports tranguilles de la pietd ἃ ceux gui flottent 
sur Pincredulite de ['erreur. 

On les regardera encore ἃ bon droit comme des iles, parce gu'elles sont 
entour6es de toute part par les vagues enormes des €preuves et gu'elles les 
ont reduites en Ecume par la patience etla barriöre et !'espõrance de la pierre 
gui est le Christ, le bras du Pere tres-haut; et lui-m6me l'a encore confirmõ, 
lui gut parle ainsi dans Isaie : Les iles m'attendront et elles se confieront en mon 
bras. IS., τις 53. 


Homtlie 82, page 211, 1. 5-8. 


Βουλόμενος ἐνδείξχσθαι τῶν ἑχυτοῦ λόγων τὸ ἀπαράτρωτον, χαὶ εἰς φόθον ἐμθαλεῖν τοὺς 
ἀκηύοντας, τῷ σχήμχτι τῶν ὅρκων ἀνθρωποπαθῶς δι" ἡμᾶς κέγρηται. SUF Jõremie, 
xLiv, 26, GHisLERIUS, Catena in Jeremiam, Lyon, 1623, t. IL p. 803-4. Figure 
aussi dans Mai, loc. cit., t. 1X,735, avec les variantes : ἀπαράδατον (au lieu de 
-- τρωτον) et ἀνθρωποπρεπῶς (au lieu de --- παθῶς). Ces mots, Ecrits en δργέρέ, 
ont 6tš compietes de deux manišres diffErentes. 


Voulant montrer (la proprietd) inalterable de ses discours et inspirer de la 
crainte aux auditeurs, il se sert ἃ cause de nous, par anthropomorphisme, de 
la forme des serments. 


Homeälie 82, p. 217, 1. 4-12. 

Ti οὖν; ὡς πρόδατα ἡμᾶς εἶνχι βούλεται βληχώμιενα, χαὶ ἀθδασανίστως τοῖς περὶ τῆς 
βασιλείας τίθεσθαι λόγοις; οὔ μὲν οὖν, ἀλλὰ χατὰ τὸν Mardxiov, σαφηνίζετχι γὰρ ἐκ τῶν 
ἐκείνῳ ῥηθέντων ἡ τοῦ προςτάγυχτος δύνχμας, θέλει σε στραφῆναι, καὶ τῆς παλαιωθείσης ἐν 
ἁμαρτίαις ἐπιλαθέσθαι ζωῆς" καὶ παιδικὴν τινα, καὶ νεαρὰν ἕξιν διὰ τῶν τῆς δικαιοσύνης 
χαινῶν ἔργων, καὶ Gomez ἀμαθῇ καὶ ἐλευθέραν καχίας ἀναλαθεῖν' βασκανίχ jaa ἦν, 
KAL ζηλοτυπία, καὶ κενῆς δόξης ἔρως τὸ ὑποχείιμενον πάθος, ὃ θεραπεύξειν ἠθούλετο: διχ 
τοῦτο παιδίον ἤγαγεν εἰς μέσον σφόδρα τὴν ἡλιχίαν βραχὺ, μήτε ὕόρει δακνόμινον, μήτε 
ἐπαίνοις, ἢ δήύξη φυσσώιμενον. Sur Luc, 1x, 47, Mai, Classici auctores, t. X, p. 453-4, 
257. 


(Juoi donc? Veut-il gue nous Soyons comme des brebis belantes et gue 
nous admettions sans discussion les paroles relatives au royaume (des cieux)? 
Nullement, mais, selon Matthieu, — car la force du commandement est 
manifestee par les choses gu'il dit — il veut guc tu 8018 converti et gue tu 
oublies la vie vieillie dans les peehšs et gue tu reprennes, par de nouvelles 
oeuvres de justice, une maniöre d'etre enfantine et juvenile et comme 
ignorante et exempte de malice. Car la passion en guestion gu'il voulait guörir 
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c*etait la jalousie et 'envie et 'amour de la vaine gloire. C'est pourguoi il 
a amen€ au milieu un petit enfant de tires jeune äge gui n*'etait ni mordu 
par Pinjure ni enfld par les eloges et.la (vaine) gloire. 


Homtdlie 83, cf. p. 251, 1. 4. 
"Hyiv γὰρ ἐγεννήθη, καὶ ἀντίλυτρον τῆς ἁπάντων ζωῆς τὸ ἴδιον σῶμα προσμιῶν τ΄" 
ὀσμὴν" εὐῳδίας τῷ Θεῷ χαὶ πατρί. Mai, loc. cit. (Script. vet. N. C.), t. IX, 727, 781. 


1. χοσμήν Mai. 


C'est pour nous gu'il est ne, et il a donnd son propre corps en rangon pour 
la vie de tous, en suave parfum ἃ Dieu le Pere. Cf. 1 Tim., 11, 6; EPH., Vv, 2°. 


1. Ce passage ne figure pas dans l'homtflie 83. On trouve seulement, p. 251, 1. 4: « C'est pou: τι τ 
et non pour lui gu'il est ne. » 
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AVERTISSEMENT 


Nous publions dans ce fascicule les homelies LXXXIV ἃ XC de Severe 
d'Antioche d'apres la traduction syriague de Jaegues d'Edesse. Comme le 
second volume du manuscrit du British Museum Add. 12 159 gui a servi de 
base ἃ 1 edition des homõlies preekdentes ἃ partir de !'homõlie LII se termine 
par [homtelie XC*, il nest pas Etonnant gu'il presente pour les home- 
lies LXXXVII, LXXXVIII et XC des lacunes importantes dues ä la perte de 
guelgues folios, en realite de huit folios (recto et verso). Aussi nous avons 
dü emprunter le texte de ces parties manguantes au manuscrit du Vatican 
Sir. n° 141, auguel jusgu'ici nous n'avions demande gue des variantes; en 
ellet, etant tombe dans le Nil lors de son transport du monastšre de Notre- 
Dame dans le däsert de Scetš ἃ la Bibliothegue Vaticane, il est toujours 
d'une lecture difficile. 

Les homtdlies gui sont contenues dans ce fascicule sont toutes inedites. 
On trouve seulement deux passages de Ihomtelie LXXXIV, gui contiennent 
des citations de saint Ignace d'Antioche, publiks par W. Cureton, Corpus 
Ignatianum, Londres, 1849, pp. 217 et 248, et ἃ sa suite, par J.-B. Lightfoot, 
The Apostolic Fathers, 2d edition, Londres, 1889, Part ἢ], p. 187, une traduction 
latine de Ihomelie LXXXVI: sur saint Antoine dans A. Mai, Scriptorum 
veterum nova collectio, t. IX, pp. 742-749, et un emprunt libre ἃ la mme 
homtlie par Moise bar Kõpha, voir O. Braun, Moses bar Kepha und sein Buch 
von der Seele, Fribourg-en-Brisgau, 1891, pp. 112-114. Pour les fragments 
grecs de ces homtblies, voir A. Mai, op. cit., t. IX, pp. 725, 726, 737, 748, et 
F. Nau, Ouelgues nouveauzx textes grecs de Severe d'Antioche, ἃ Voccasion d'une 
rõcente publication, Revue de VOrient chretten, t. XXVIL, pp. 53-50. 


N. B. — La pagination entre crochets de ce fascicule continue celle de B. 0., t. XX, fase. 2. 

1. Les homelies gui sont conservees dans le second volume du ms. Add. 12 159 du British 
Museum ont €te eEditees et traduites en francais dans la Patrologia Orientalis : 

par R. Duval, Homtlies LII-LVII, tome IV, fasc. 1; 

par M. Briere, Homtflies LVIII-LXIX, tome VIII, fasc. 2; 

par M. Briere, Homtlies LXX-LXXVI, tome XII, fasc. 1; 

par A. Kugener et E. Triffaux, Homelie LXX VII, tome XVI, fasc. 5; 

par M. Briere, Homdlies LXXVIII-LXXXIIL, tome XX, fasc. 2; 
- par M. Briöre, Homdlies LXXXIV-XC, tome XXIII, fasc. 1. 


L = British Museum Add. 12159. 
V = Vatican n° 141. 
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1. eekisely- — 2. V in margine : Βασιλειος. — 3. V in margine : Θεολογος. --- 4. V in margine : 
Tpenyoptos. — 5. V in margine : Ἰγνατιος. 


HOMELIE LXXXIV! 


SUR BASILE LE GRAND ET SUR GREGOIRE LE THEOLOGIEN. (CETTE HOMELIE) FUT 
PRONONCEE SELON LA COUTUME A LINTERIEUR DE L'ORATOIRE DU MARTYR 


IGNACE REVETU DE DiEu (θεοφόρος). 


* De mõme gue les rois ont coutume d'avoir chague anne un jour fixe *Y 11 
et determine et revenant toujours le mme dans le cours du temps, oü, 
comme siil sõagissait d'une bataille rangee, ils font sortir dans une plaine les 
soldats en leur faisant prendre la tenue de campagne et rappellent la th6orie 
et Võtude des regles (τάξις) du combat, en brandissant correctement le javelot 
10. (xovräprov), en tendant l'arc artistement (εὐτέχνως), en retournant et redressant 
le bouclier avec elõgance afin d'amortir et de detourner gräce ἃ lui le coup 


1. Les homelies LXXXIV ἃ XC ont ete prononcees, pendant la guatrieme annee du pontificat de 
Sõvere, du 1° janvier 516 au mercredi de la semaine -sainte de la mõme annee. 


8 SEVERE D'ANTIOCHE. [276] 
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1. V meästesa2. V in margine : Βασιλειος. — 2. LV in margine : viel 819. — 3. V in mar- 
gine : lavovaptos. — 4. V in margine : Iavova. — 5. V saseolsad2. V in margine : Προοιμίον, 


de Parme) de guerre, en aiguillonnant et retenant le cheval avec les r6nes 

d'une maniere digne d'un cavalier; de mõme, nous (aussi), nous croyons gue 

le Seigneur gui fait et produit tout avec sagesse a dispose gue la commi- 
moraison tres chere du grand Basile coincide et gu'elle se trouve comme 

a la porte et ä ['entrde, avec le commencement du premier mois de 'annše 

L ἴοι. 1588 (calculde) selon * usage (νόμος) des Romains — (mois) gui pour cette raison 
“=  s'appelle januarius, parce gue en võritš dans leur langue janua designe 
la porte — en sorte gue, au προοίμιον c'est-A-dire au commencement mõme 
*Vfo1.173 du cycle annuel, alors gue par sa commõmoraison nous avons ἃ notre tõte 
Vb. >» ]e pontife spirituel et divin et gui n'a pas fait mentir la force de la sainte 
onction, mais (gui) la possede brillante comme 1] convient et (gui) en a regu 
lui-m6me son lustre et sa splendeur, elle apporte et fait venir une benedic- 

tion pour ceux gui la celäbrent et aussi pour Pempire romain lui-m6me 

gue le Verbe de Dieu Jõsus-Christ avait beni, puisgue c'est aux temps 

de cet (empire) gu'il est venu dans la chair. (Il suit) de lä gue son serviteur 

et son ministre võritable, venant chague anne vers nous, comme je lai 

dit, par le fait de sa commemoraison et de ses benedictions, dit õgalement 

les paroles de Notre-Seigneur gu'lsaie avait criões d'avance : LEsprit du 
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[277] HOMELIE LXXXIV. 9 
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1. V 18«00: — 2. V waodess29, V in margine : Βασίλειος. 


Seigneur est sur moi, c'est pourguoi le Seigneur m*a oint; il ma envoye pour 
annoncer la bonne nouvelle aux pauvres, pour guerir σοι gui ont le coceur brise, 
pour proclamer aun captifs la delivrance et aun aveugles (le recouvrement) de la 
vue, pour appeler Vannee agreee du Sergneur!. 

Il est donc certain gue, puisgue la commemoraison du doeteur gui est 
divin et initie aux mysteres (μνσταγωγός) est celdbree en ce jour gui est le 
premier de Pannde et gu'une semence de benediction (y) est jetee, elle finira 
Pannde tout entiöre remplie de bõnedicttons, laguelle portera des iruits pour 
ceux gui cElebrent cette commemoraison d'une maniere intelligente, des gud- 
risons ἡ de tout genre (γένος) soit pour le coeur ἡ bris€, 5010 pour le corps, pour * V [0]. 174 
ceux gui ont ete faits prisonniers par le peche le retour et la liberation gui Ma 
(vient) du repentir, pour ceux 48] sont aveugles et pour ceux gui font les 
ceuvres des tentbres le rEveil et la lumiöre de la connaissance, en sorte gue 
Vannfe tout entiöre sera ('annde) agreöe du Seigneur, c'est-ä-dire agreable, 
joyeuse et gui plait comme un sacrifice et une ofirande. 

Je continuerai donc, parce gue en võrite Basile gui est sage de la 
sagesse de Dieu (et) gui est homonyme de « royaume descieux », nous 


1. Isaie, LXI, 1-2. 


10 SEVERE D'ANTIOCHE. [278] 
Jaa s2o0 βοοῦ la. κ᾽ 2101 > am JK 3ö5 30,30 JNs.a2 la, y0'Los 


ΜΟΙ. 18ὲ avi] ol kuj ” laas laaop> Jh20970 Jay Jama p30 τόνον / Jkaiadop 


os 2lohasos Ἴφοα- ΟΝ9}} “Φουα οὗ ads d00 νοὸς Ja 
μᾶς 55. Jloyyaaso olohs./ > p5 ὁμ5 Ιναϑν οἱ N Ao J+20,.> 
Jasas pao +, Jool paide «ootaks ἐμοὶ jann, ps Jai es Jlopsihao 
NNSs «asi Jä os jam Jaa 30,30 JJ .Joor jorise voo, Jlaa9y3 
"5. kid. Jini μὲν. οὐδ Kals ko οὐ ide pu Nd μὲ sae 


"Vol, 174 AND A Ojand 00 Kad jadas lojaas>0 οὖν ojad Nana ji 


[μα.5ο μοι Lah Ans võ -K>o Jin.50 JA Jai) Δ, OLA On 
poosis Jaa Ns opt lad Ju NSäs lad μοῦ la Ji] Jisjao 
Vanad 5 la8 Jo Ὁ 
laalass οὐδ Jak, Jo iJaisNo Jladoks 28 sl le 
OAAS - wohsas Jhia NA Jia «Jo veto] Jäis Naa «| Koos 


1.1, 1La193x0-. — 2. V in margine : Γρηγόριος. — 3. V in margine : Θεολόγος. — 4. V HeSLaa. 


fait monter au jour present ἃ Vexemple d'un roi jusgu'ä une plaine elevee 
c*est-ä-dire jusgu'ä Ja hauteur et ἃ VelGvation de sa doctrine, de sa vie 


ἘΠῚ [0]. 188 remarguable et de sa conduite, revõtu et recouvert, comme d'une * panoplie 


ve Db, 


* V fol. 1 


--} 


(πανοπλία) ou d'une pourpre royale, de Gr€goire le Theologien gui lui est 
associe dans la comm€moraison, parce gu'il lui a ὀϊό associe 6galement dans 
la mme Education, dans les Etudes, dans les combats (ἀγών) et dans Portho- 
doxie de la doctrine; car un seul Esprit agissait en eux deux et un seul 
soleil de justice les Eclairait. N'agissons pas avec plus de paresse gue les 
soldats 41 font leur service comme subordonnes; mais gue chacun de nous 
montre aux bons commandants de troupes {ταξίχρχος) et chefs de phalange 
(φαλαγγάρχης) ce guil possede en fait d'armure spirituelle, en la nettoyant 
"d'une mantere brillante, en la revõtant d'une fagon elegante et en la ceignant 
sur 8501, (selon cette parole) : Ce nest pas contre le sang et la chair gu'on 
sõarme, mais contre les principautes, contre les puissances, contre les princes du 
monde de tenebres de ce siecle, contre les esprits mauvais*. 

S1 guelgu'un s'appligue ἃ la virginite et repousse totalement union du 
mariage, gue ce soit un homme ou gue ce soit une femme, gu'il continue 
cette observance et gu'il retranche les desirs voluptueux et furieux de la 


1. Eph., vi, 12, 
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[279] HOMELIE LXXXIV, 11 
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1. LV in margine : paas. — 2. V in margine : Z////grson. — 3. LV in margine : |5+:9. 


chair au-moyen des ršnes de la continence, en sorte gu'il pratigue la 
saintete, selon Pavertissement de [Apõtre, soit dans le corps, soit dans 
Vesprit'. 

51 guelgu'un est 16 par un märiage chaste et pur, gu'il le rende plus chaste, 
en assignant des špogues fixes au lit de la bonne entente et ἃ Vexercice de 
la prišre par suite d'une decision commune, de maniere gue ce gui arrive 
soit une clause du mariage chaste gui vient d'une bonne entente et d'un con- 
sentement unanime, et non pas une privation gui comporte une injustice et 
un dommage pour la vie commune dont la ruine est la separation force. 
Nous disons cela, non pas comme si le commerce charnel lEgitime õtait 
capable de produire une souillure, au point d'empõcher mõme de lever les 
mains vers Dieu dans les prieres — * car comment un mariage honorable et 
un lit purproduiraient-ils une souillure? — mais parce gu'il est agreable ἃ Dieu 
gue pour Phonorer nous nous Eloignions souvent meme de ce gui d'une part 
est legitime et d'autre part fait plaisir, sans gue nous y Ssoyons pousses par 
la n6cessitš (ἀνάγκη), mais volontairement, et gue nous ne soyons pas nous- 
m€mes tout entiers livres aux desirs; car la persõverance dans la vie asc6- 
tigue est plus sainte et plus * agreable (ä Dieu) gue tout sacrifice et gue 


1. CN I Cor., vii, 34. 


* V [0]. 17: 
via, 


ἘΠ, fol. 181 
Γδ 9. 


* V fol. 174 
va, 


> L. fol, 184 
r° a. 


12 SEVERE D'ANTIOCHE. [280] 
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toute vertu. Etle Livre divin ἃ coutume d'appeler « pritre »' non seulement 
la supplication et la demande exprimše par des paroles, mais encore toute 
promesse gue [on fait ἃ Dieu, selon cette (parole) : Faites des prieres au 
Seigneur notre Dieu et accomplissez-les*; et selon cette (autre parole) : Toutes 
les fois gue tu fais une priere a Dieu, ne tarde pas a Vaccomplir; mieux vaut 
pour toi ne pas faire de pribre gu'en faire (une) et ne pas laccompiir?. 

Mais si guelgu'un est pšre d'enfants, gu'il vienne avec eux dans ce temple 
sacre et gu'il montre aux generaux spirituels Τα ὃ les eleve en les corrigeant 
et en les instruisant selon le Seigneur', coniormõment ἃ la parole de Paul, et 
gu'il leur mõnage une vie heureuse (marguše) par la bönediction de toute 
anne. 

ἮΝ ΤΟΙ. 174 * Et si guelgu'un offre Egalement un toit charitable (φιλάνθρωπος) aux 
| Gtrangers (ξένος) et dresse devant eux une table amie, gu'il fasse croitre la 
vertu et gu'il dise avec Job : Ma porte sera ouverte a tout venant et Petranger 

(ξένος) ne passera pas la nuit dehors, je ne mangerai pas seul mon pain, je couvrirai 


1. Note marginale de LV : D'apres Phabitude de la langue grecgue, on designe par un seul mot 
la priere et le veu. C'est pourguoi le maitre aussi s'est servi de ces exemples, afin de montrer gue le 
mot προσευχή, c'est-a-dire « priere », est mis dans le Livre divin non seulement pour ia supplication et 
la demande, mais encore pour toute promesse et (tout) veu gu'on peut faire. — 2. Ps. Lxxv, 12. — 
3. Ecel., v, 3-4. — 4. Eph., vi, 4. 


10 


10 


15 


10 


10 


15 


[281] HOMELIE LXXXIV. 13 
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1. V om A. 


celui gui est nu et je ne me detournerat pas de relui gui court le risgue (κίνδυνος) 
de perir ou peu sen faut. 

Si guelgu'un est dans administration, gu'il sinforme et s'enguiere avec 
soin (φιλοπονία) des veuves et des orphelins et gu'il ne permette gue personne 
ne PDait senti ou n*ait fait1'expõrience de son administration ; celui gui exerce 
la misericorde, comme celui gui seme avec espõrance* !äme joyeuse et la 
main pleine de dons, chassera toute la tristesse de l'avarice. 

Si celui gut est propribtaire de beaucoup de biens a des debiteurs 
incapables de payer leur dette, gu'il cultive pour eux la prišre Jaguelle 
crie : Remets-nous comme aussi nous-memes nous remettrons?, (en s'adressant) 
ἃ celui gui donnera alors en retour la remission d'une maniere riche et 
abondante. 

51 guelgu'un s'appligue ἃ la vie monastigue, s'il est delivre du sejour 
dans le monde et s'il habite dans le desert, en * mEditant cette (parole) : * v fot. 17: 
« Passons aux demeures celestes », gu'il soit pur dans son cosur en lavant et Ὁ 
en nettoyant des ἡ pensees gui pourraient produire la souillure le modele *L tol. 18: 
(ἀνδριάντα) invisible et interieur, en sorte gu'il puisse voir Dieu. ila 


1. JOD, XXXI, 17, 19, 32. — 2. GE I Cor., IX, 10. τ 3. Cf. Matth., vi, 12. 
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1. V JA8ssaeso (sic), — 2. V 10 Ou he 9. — 3. 1, φὐμοοι — %. L in margine : «+9898ec. V in 
margine : 8 δόλος. 


Sil monte jusgu'aux contemplattons (θεωρίας) spirituelles, gu'il ne s'arrõte 
pas dans la voie et (daus) Paceroissement de la purification et gu'iil ne se 
desiste, ni ne sõabstienne d'un progres meilleur, mais gu'il coure apres la 
couronne de la vocation superieure de Dieu, gu'iil sexamine en particulier 
sur Ses propres actions au moyen des traitds de Bastle sur la vie monastigue 
et gu'il choisisse au point de vue de la puret6 ce σὰ ἢ y a de meillleur. 

Ce sont (lä) les armes spirituelles dont en võritd je veux gue vous soyez 
arms aujourd'hui d'une fagon tres brillante, en vous en parant ἃ [occa- 
sion de la commemoraison des sages docteurs, et comme si vous montiez 
en armes sur une plaine, d'une maniere gui ne 5010 pas indigue de ceux 
(1 vous ont Cchoisis et places dans (cette) armõe; car tel est le terrain de la 
perfection, diflicile et rude d'une part ἃ cause des sueurs des travaux, large 
comme une plaine d'autre part par la richesse de la contemplatton (θεωρία) et 
par le charme des (biens) cölestes. 

Parce gue vous vous štes ainsi armes, il faut done gue nous aussi nous 
apportions ä la solennite guelgue chose gui soit utile et gui convienne. 
“ Oue montrerai-je done gui puisse rejouir les docteurs, alors gue moi ega- 
lement je passe pour tenir la place (τάξις) de docteur, si ce n'est gue j'expose 
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1. V φοαδροοίδϑουοι. 


devant vous guelgue doctrine protitable pour Päme gui coule de la source 
doctrinale de ces (maitres) et gui ne tombe pas en dehors du sujet (ὑπόθεσις) 
408 nous nous sommes propost? II faut done gue nous expliguions en leur 
temps les paroles du prophete gui tout ἃ Iheure ont 6te mises devant vous. 
L'Esprit du Seigneur est sur mot, c'est pourguoi le Seigneur ma oint!. 
C'est le Christ, le Verbe de Dieu, gui pour nous s'est incarne et s'est fait 
homme, gui dit ces paroles par le prophete. En effet, tandis gu'il est le vrai 
Dieu du vrai Dieu le Pšre et-gu'il n'est pas dechu de ce gu'il etait, mme 
guand il s'est fait homme sans changement οὗ en- võrite, il a Gte oint avec 
nous de Lhuile de la joie?, lorsgue le Šaint-Esprit est venu sur lui sous 
aspect d'une colombe au bord du Jourdain. * Car c'Stait avec de Vhuile * ! tol. 184 
gu'autrefois les rois et les pretres Etaient oints d'une maniere symboligue, 
en retirantde cette (huile) une certaine participation ἃ la saintete; mais c'est 
avec | huile intellectuelle de la joie et avec Phabitation mme de | Esprit gu'a 
ete oint celui gui s'est fait homme pour nous, en recevant celui-ci pour nous 
“et non pas pour lui-m6me. En eflet, apres guc VEsprit s'etait envold et * V tol. 118 
s*Stait eloigne de nous et n'õtait pas restš en nous, parce gue nous ötions Ὁ 


1. Isaie, Lx1, 1. — 2. CL Ps. XLIV, 8. 
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1. L om lals- — 2. Mai, Scriptorum veterum nova collectio, t. IX, p. 737 : ᾿Απὸ τοῦ αὐτοῦ λόγου. 
Εὐαγγελίσασθαι πτωχοῖς ἀπέσταλκέ με΄ τοῖς γὰρ τὴν τοῦ Θευῦ γνῶσιν πτωχεύουσι, χαὶ πλουτοῦσιν ἐν ἁμαρτίαις 


ἐχήρυττέ λέγων" μετανοεῖτε, ἤγγιχε γὰρ ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν᾽ ταύτη χαὶ τοὺς συντετριμμένους τὴν χαρδίαν ἰάσατο. 


chair", la terre aussi Gtait remplie de tristesse. Car comment ne devait-i] 
pas en tre ainsi, puisgu'elle 6tait dejä privee de la societe de Dieu et gue par 
hasard un prophete seulement — ou mme un second — se trouvait parlois 
avoir part ἃ une petite goutte et ἃ un rayon confus de lumiere? Parce gue 
VEsprit gui est venu sur le Christ est venu en guelgue sorte des premices sur 
toute la race (γένος) et guil a dissipe cette tristesse, c'cost donc justement gu'il 
a ete nomme l'huile de Lallegresse et de la joie, attendu gu'il possede en lui- 
mõme la charite (φιλανθρωπία), la paix generale, la bienfaisance (εὐέργειχ) et 
Vaide et gu'il est repandu sur tout le monde. 

Voilä donc ce gu'il dit : « L'Esprit du Seigneur gui procede du Pere est 
en moi par essence (οὐσία), car je suis le Verbe et le Fils du Pere; il a 6t6 
sur moi parce gue je me suis incarnd, et c'est conformement ἃ I'kconomie gue 
jai accepte Ponction; car, si je n'avais pas condescendu ἃ me faire homme, 
il maurait ὀϊό bien Etranger d'õtre oint, puisgue je suis Diev par nature. » 

L'Esprit du Seigneur est sur moi, c'est pourguoi le Seigneur πα oint; ilma 


*V [0]. 175 envoye annoncer la bonne nouvelle ” aux pauvres*. En effet, ἃ ceux gui Etalent 
ve Ὁ. 


1. Cf. Gen., VI, 3. — 2. Isale, LxI, 1. 
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1. Mai, op. cit, IX, p. 737 : ᾿Απὸ τοῦ αὐτοῦ λόγου. ᾿Εχήρυξε δὲ καὶ αἰχμαλώτοις ἄφεσιν ἣν καὶ ἐνήργησεν, 
δησας τὸν ἰσχυρὸν, τὸν τυραννικῶς τοῦ τῶν ἀνθρώπων γένους χαταδυναστεύσαντα σχτανᾶν, KAL τὰ σχεύη αὐτοῦ 
διαρπάσας: ἡμᾶς. — 2. Mai, op. cit., t. IX, p. 737 : ᾿Ἂπὸ τοῦ αὐτοῦ λόγου. Καὶ τυφλοῖς ἀνάδλεψιν ἐχαρίσατο, 
τοῖς ἐν σχότε: τῆς ἀγνυΐας vai σχιᾷ θανάτου ἐπιφανεὶς" χαὶ ἁπ)ῶς εἰπεῖν, ἐχάλεσεν ἐνιαυτὸν Κυρίου δεκτὸν, ὅπεο 
ἅπαντα συλλύδδην ἔχει τὰ ἀγαθὰ χαὶ γρηστά. — 3. V ko. 


pauvres de la science de Dieu et'riches en põchts, il prechait en disant : 
Faites penitence, le royaume (es cieux sest approche'. De mme, il a aussi gueri 
ceux gui avaient le coeur brise. Il a egalement proclamõ la delivrance aux 
capiifs; ce gu'il a encore fait, lorsgu'il a enchaine le fort, Satan, leguel avait 
opprime le genre (γένος) humain d'une fagcon tyrannigue et s'etait prevalu 
(contre lui), et lorsgu'il a pilte ses armes pour nous ?. Il a aussi donnd la vue 
aux aveugles, lorsgu'il a lui ἃ ceux gui €tatent assis dans les tõntebres 
de Tignorance et ἃ !ombre de la mort*. Et pour tout dire en un mot, il 
a appele l'annõe agrõše du Seigneur laguelle en võrite possede en bloc tout 
ce gui est bon et beau. 

Comment est-il nõcessaire *de (le) dire? Le Dieu de Punivers a deerst6 «1, toi. 18: 
gue la semaine serait en honneur parmi les enfants d'Israšl, parce gue, ”” 
apres gu'il eut fait en six jours ce monde visible, 11 S'est repose le septikme 
jour, comme il est eerit, etil Pa sanctifie *: il leur a commande de le lui 
consacrer* et de n'y rien aceomplir gui regarde la chair, mais d'y faire et 
pratiguer toutes les (oeuvres) divines et spirituelles, parce gue en võrite ils ne 


1. Matth., 11, 2. — 2. Of. Luc, ΧΙ, 22. — 3. Cf. Luc, 1, 79. — 4. Of. Gen., 1, 2-3. — 5. Cf. Bx., 
xx, 11. 
PATR. OR, -- Τ. XNILH. — τὶ 1. 
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pouvaient, õtant donne gu'ils presentaient une certaine rudesse et une Ger- 


*Vfol. 176 taine difficulte a s'Glever jusgu'ä la perfection, s'y appliguer * chague jour; 


car ce serait encore (plus) agreable ἃ Dieu. 

Or, cette (obligation) d'honorer la « septaine » ou semaine ne residait 
pas dans les jours seulement, mais passait aussi au nombre des anntes!:; 
car mõme la septišme anne Etait Egalement sanctifige et (les enfants d Israšl) 
laissaient la terre elle-meme sans gu'elle füt cultivše et sans gu'elle füt 
labourde. En plus, ils comptaient encore sept semaines dannšes, de telle 
sorte gue d'une, certaine manišre ce (caractere) honorifigue semble encore 
s'accroitre au moyen de (ces) nombres gui sont tres limites et gui repro- 
duisent un certain cycle en se multipliant. Mais il en rõsultait gue la guarante- 
neuvieme annee auralt dü tre sanctiifite; car elle etait aussi la derniere de 
la septišme semaine d'annšes. Cependant ils ne faisaient pas cela, et ils 
sanctifiaient la cinguantisme (anne), c'est-ä-dire la huitisme anne de la 
septišme semaine d'annšes, laguelle symbolisait le jour gui est le huitikme 

ct dernier de ce temps gui avance et passe et gui est le premier du siecle 
48] vient, leguel en verite est un et sans fin et ne connait pas la succession 


de Ja nuit. 


1. Cf, Lev., XXY, 2-13. 
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4Na38e9: — a. V in margine : lw6v3. — 3. V in margine : Ixw. — 4. V inmargine : Ehxa. — 5. L h3te9. 
- 6. L loo (sic). — 7. LV in margine : Oellho jastv. 


Cette cinguantikme annše S'appelait ἰωδήλαιος, parce gu'elle õtait con- 
sacree ἃ Dieu et gu'elle Etait comme une chose promise parun voeu; ἰωδήλ'. 
“ en effet, est comme si on redoublait le nom de Dieu et disait « Dieu-Dieu » — 
car chez les Hebreux Dieu s'appelle Ἴαω et Ἔλαα — afin gue tu apprennes 
par lä gu'elle est tres sainte, cette annde oü il y avait la libõration et la 
rõmission de toute servitude et de (toute)dette, Pabolition du joug de !escla- 
vage, la restitution ἃ ses anciens proprietaires d'une terre gui avait 6te 
vendue et la rõintšgration sans violence et sans entrave dans leur propre 
place * pour ceux gui en Etaient dechus. | 

Lors donc gue cette cinguantišme annde devait approcher, ils la pro- 
clamaient le septikme mois de la guarante-neuvišme anne, au jour de 
Vexpiation, et 115 Vannongaient d'avance (au son) de la trompette. Parce gue 
le Christ est venu dans les derniers jours en mettant un terme ä ce sitcle 
present et en nous faisant repasser au huitieme jour, c'est-ä-dire au 516 06 
futur gui comprend le royaume des cieux, lorsgu'il rõunit ἃ ce (sitcle) le 
temps de sa propre inhumanation, il Va donc appel6 Vannše agreee du Sei- 


1. Note marginale de LV: Le maitre croit gue le mot iwõrä est (un mot) compost. 


* V 101. 176 
r° b. 


* L fol. 185 
r° a. 


* V fol.176 
το b. 


* L fol. 185 
r? a. 
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1. Lo ohisa8. — 2, V in margine : 1w6r3. — 3. V om I8B2t8x. — 4. L οὗ (sic). — 5. V |Aa:20. — 
6. V kroomi. 


gneur et la consacr6 ἃ | exemple de la cinguantieme annee gu'on appelait 
ἰωδήλ; et il aceorde la rõmission de tout põeche, la liberation des fautes 


* Vfoi.176 anciennes, la delivrance du joug du peche * gui est plus lourd gue tout et le 


võ. 


retour au Paradis gui est la premiere place (τάξις) et la ville de homme, 
attendu gu'il etait lui-meme Vexpratton de nos peches', puisgu'il etait symbolise 
d'avance autrefois par le jour de Vexpiation dans leguel la cinguantišme annše 
štait annoncde d'avance et proclamõe (au son) de la trompette. 

il a bien dit : Pour appeler Pannee agreee du Seigneur, et non pas: « Pour 
la proclamer ». En effet, les prophetes proclamaient cette annde depuis long- 
temps et 115 Pannongalent dPavance (au son) de la trompette prophštigue; 
mais le Christ a appele-cette annde mme et il a fait gu'elle füt prEsente et 
actuelle. Or gue c'Etait lui-m6me gui nous amenait cette cinguantišme annee 
pleine d'un grand nombre de biens, les Juifs eux-memes, gui ne connaissaient 
pas le mystere, le lui disaient : Tu n'as pas encore cinguante ans ei tu as 
vu Abraham*? Car gu'est-ce gui les empächait de dire : « (Tu n'as pas encore) 
guarante (ans) », parce gue le Christ õtait jeune au point de vue de Päge 


1. FJean, 11, 2. — 2. Jean, viru, 57. 
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1. L «82019 (sic). — 2. 1| 2945--9 (sic), — 3. V ANA. 


selon la chair, bien gu'il füt independant du temps parce gu'il õtait Dieu? 
— car c'estlorsgu'il Etait ägö de trente ans gu'il est venu au baptšme'. — Et 
mõme, enconsid6rant Vanciennetd d*Abraham, ils auraient pu dire : « N'as-tu 
pas cing cents " ans — ou mille, le cas tcheant — toi gui as vu Abraham? » *V tol. 176 
Car c'ktait surtout la parole de ceux gui se moguent et tournent en derision. li 
" Mais ils ont fait mention de « cinguante ans » ἃ cause du mystšre gui a Et6 * L 101. 185 
cite plus haut. C'est ainsi, en effet, gu'il est derit gue Caiphe, lorsgu'il 6tait ἢ 9 
le grand pretre de cette annee-la et gu'il ne savait pas ce gu'il disait, a dit: 
ἢ est utile gue le Christ meure pour tout le peuple*, ignorant gue de cette mort 
la vie allait germer pour tout le monde. 

C'est divinement, me semble-t-il, gue le Saint-Esprit a disposd gu'on notät 
le cinguantišme le psaume dans leguel il y a une grande misericorde, la 
destruction de [iniguite (ανομία) et la purification du pechd?, ἃ la ressem- 
blance de Vannše jubilaire ou plutõt (μᾶλλον δέ) ἃ la ressemblance de l'incarna- 
15 tion de notre Sauveur. | 

Puisgue Basile et Gregoirc, les theologiens (θεολόγος) gui (nous) initlent 


ent 


1 


Φ- 


t. CE, Luc, 111, 23. — 2. Jean, XI, 30. — 3. Cf. P3. L, 3-4. 
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μα JKäass Δ, Loss ἢ mahäso JKsoi Aso κουδι 


mõtte JNitay Ldoja oad 59 oifuj0p «0088. Joör JAiay ὁμοῦ 


ἘΜ fol. 177 
re a. 


* Vfol.177 
rF° a. 


käs «δον Ado ja od vool 1 Jun pa, ΙΝ" 
JIN Aaa. AN road JIN ta "κω ANN ol 20 τω, Lado 


«20 aas! Jlo .-a95k] ki p309 JNsaa ARS Jaa» yolr vos Lias 


αϑομωλ] 20) «δον κοι i, Ne Jaa 8 JI vin) Jia]; JNastjo 


Jaho οὐδ οἱ Nias ad 43 Ard 200 ἘΞΑ 20) ot Jeäd; Jaha> 
Jjaiadaoo 415305 Je Jao al AA LS Sol μξραϑ: Jaadsaado 
JNä ον: μος ὄανο JA +005) «Ὁ Ὁ: LI. «| AA 
RR Taos μμϑοιο τὰν ΟὟ Ιω λαϑο,ϑ. "Laste καῖ, 

> [|μ»ϑᾶλϑο. maagi! Joi saad ladp> Jaaas las «ootš a.» 


ka «Ὁ JARO otsad joas, ἢ: JN.05 jada . ais] Aaoo ihade 


1. L 80. (sic). — 2. Ce passage est edite et traduit dans ὟΝ. Cureton : Corpus Ignatianum» 
Londres, 1849, pp. 217 et 248, et reproduit par J.-B. Lightfoot, The Apostolic Fathers, 2' edition, 
Londres, 1889, Part ἢ, p. 187. 


aux mysteres (μυσταγωγός) et les precepteurs autorises des ämes, nous inter- 
pretent et nous expliguent cette annee, c'est bien convenablement gu'ils ont leur 
commemoraison au debut de l'annše, lorsgu'ils vont (encore) benir tout le 
cours de Vaunte. Car c'est sur les traces du Christ, Dieu et grand prõtre 
pour nous, 4115 marchaient, en annongant la bonne nouvelle aux pauvres, 
en guerissant ceux (ui ont le coeur brise, en proclamant la delivrance 
aux captits et (le recouvrement) de la vue aux aveugles et en faisant par lä 
de chague anne ('annde) agreše du Seigneur. Comme Moise ils ont $te 
instruits de toute * la sagesse des Egyptiens et ils ne se sont pas eloignes 
du sommet de la montagne du Sinai; mais, apres gu'ils eurent tres bien 
compris les dix paroles gui de ce lieu avaient ete donnšes dans le livre des 
tables derit ἃ Vexterieur et ἃ Pintõrieur, ils les ont elevdes jusgu'ä la 
perfection des commandements švangeligues, ils ont accordd en vue d'un 
seul chant et d'une (seule) doctrine les cordes gui se trouvaient des deux 
οὐϊόδ et 115 ont dechird comme une toile d'araignše toute la sottise des dogmes 
(δόγματα) paiens et vides; ils ont ainsi regarde et fix€ leurs yeux vers les cieux 
ἃ Lexemple d'Ignace revõtu de Dieu (θεοφόρος), 115 restent et demeurent cons- 
tamment dans les beautšs superieures, ils habitent avec les esprits incor- 
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1. V in margine ; ΔΛαθνοινθο:. — 2. V in margine : Aovuara. — 3. V in margine / Asyuarions, 


porels et ils sont ä la fois en dehors de la chair et dans la chair. Prends- 
moi, en effet, pour preuve de ces (dispositions) les paroles de celui gui Etait 
võritablement revõtu de Dieu (θεοφόρος) : « Car moi aussi, dit-il, ce n'est pas 
parce gue je suis enchaine et gue je peux * comprendre les choses celestes, 
les places des anges, les õtats des principautes, les choses visibles et les 
choses invisibles, (ce n'est pas) pour cela gue je suis dejä un disciple; 
beaucoup de choses nous manguent, en effet, pour gue nous ne manguions 
pas Dieu'. » 

As-tu vu gue la hauteur de la contemplation (θεωρία) et la profondeur 
d'une pensde humble ἢ sont etonnantes en mme temps et au mme degre? 
Ouel philosophe paien a songš ἃ dire ou ἃ concevoir guelgue chose de 
semblable et (en mme temps) ἃ s'appliguer ἃ la perfection et ἃ monter vers 
la theologie ou, ce gui est plus modeste, ἃ posseder dans les autres sciences 
une intelligence gui se tient en garde de tous cõtšs? Pour eux tout le 


5 λαβύρινθος, ou examen des opinions, n'a-t-il pas debute par Vorgueil et ne 


sest-il pas termine par Varrogance et par la hauteur, parce gue pour eux 
Dieu n ttait pas le chef de ceux gui discutaient, guand ils se refutaient les 


1. P. (7.,4. Vool 679-589. 


* Lfol. 185 
γ᾽ ἃ. 


ἘΝ fol. 177 
γ b. 


* L fol. 185 
Vv a, 


* V tol. 177 
γ᾿ ἢ. 
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1. Ce passage est ἐδ ὁ et (raduil par Cureton, op. cit,, pp. 217 et 248, et reproduit par Lightfoot, 
Op. cil., Ὁ. 187. 


opinions les uns des autres et gue chacun d'eux voulait õtre le chef de guelgue 
nouveaute ? Ouant ἃ nous, puisgue c'est le Christ gue nous avons põur chef 
et pour maitre' et non pas vn homme, comme il le dit lui-mõme dans les 
Evangiles (Εὐαγγέλια), prõparons-nous done au royaume des cieux selon la 
parole du martyr Ignace, « pour gue nous ne manguions pas complštement 
Dieu ». C'est ἃ lui gue sied la louange dans les siöcles des sišcles. Ainsi 
soit-il ! 


ΕἾΝ DE 1. HOMELIE LXXXIV. 


1. Cf. Matth., xxui, 10. 
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HOMELIE LXXXV 
Sun τ, EPIPHANIE. 


Geux gui celebrent les fetes d'une facon spirituelle, en considerant 
toujours avec les yeux nouveaux de leur esprit la puissance de ce gui sac- 
complit, celäbrent les fõtes d'une fagcon non pas ancienne, mais nouvelle. 

* En effet, voici gue moi-m6me, apres avoir aussi cõlebre cette fete bien des x y t01,177 
fois, en my presentant en ce moment comme un Etranger, je suis frappö NO”? 
d'Gtonnement dans mon esprit, je suis transporte au bord du Jourdain et je 

crois voir gue Jõsus lui-meme se tient debout au milieu du fleuve. 

Et pour le sens de ce nom (de J€sus) Jai Venseignement propre de la 
realit gui est plus complet ἢ gue tout; en effet, si Jesus est le salut et le +Lfoi. 185 
remede de Dieu, 1] n'a lui-meme retird des eaux absolument aucun avantage vb. 
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et, lorsgu'il a 6t6 baptisš, il n'a regu en pius absolument rien gu'il n'eüt(aupa- 
ravant). Car comment (auratit-il regu guelgue chose), celut gui est Dieu par 
essence (οὐσία), et cependant s'est fait homme saus changement et sans con- 
naitre le pech6 ? Mais c'est pour nous gu'il a donn6 aux eaux le plein pouvoir 
de guerir et de sauver, lorsgu'il a crid par les faits mõmes la parole du 
prophöte ΕΠ βόα : Voici ce gw'a dit le Seigneur: Jai assaini ces eaux '. C'õtait, 
en effet, vraimentle propre du Seigneur et Dieu de dire : Jai assaini ces eaud. 
IL est bon gue nous remontions en courant jusgu'ä histoire gut sym- 
bolisait clairement le mystere gui devait (avoir lieu). En effet, aprõs gu'Elisee 
tut deseendu ἃ Jõricho — c'est une ville situde dans une vallde, basse et 
* V101. 177 placõe au-dessous de Jerusalem — les habitantsde ce (lieu) s'approchörent * de 
vb lui, en disant : Voici, le sejour dans cette ville est bon, comme tu le vois toi-meme, 
mon seigneur; mais les eaux sont mauvaises et rendent stõrile. Et Elisee dit : 
Prenez-moi donc un plat (x0xX0c) neuf ei mettez-y du sel. Ils le prirent; et (Elisce) 
sortit vers la source des eauc, y jeta le sel et dit - Ainsi dit le Seigneur : Pai 
assaini ces eaux, et dorenavant il n'y aura plus ni mourant, ni femme sterile ἃ 

cause delles*. 


1. TV Rois, 11, 21. — 2. IV Rois, 11, 19-21. 
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Tel Etait le premier homme, Adam, gui comme d'une ville tres haute et 
(tres) Elevee — je veux dire du Paradis — laguelle possede la paix de Dieu et 
n'est pas troublee par les passions — car c'est Jerusalem — est descendu sur 
cette terre basse et tres Eloignše de Dieu, gui d'une part est bonne — car tout 
ce gui est venu de (Dieu) est beau et tres beau' — et gui d'autre part ὁ 81 
irappee et affligše par la mort gue le peche a fait naitre et gue le deborde- 
ment d'une vie humide a fait nager et se rõpandre par-dessus tout. Mais, 
lorsgu'est venu le Christ, le plat (κύκλος) neuf, lui gui du Saint-Esprit et 


je 


de la Vierge immaculde a pris un corps * nouveau gue le põehe ancien ne 
pouvait ἡ pas toucher, lui gui possEdait en lui le sel — car en ἐμὴ τὲ y avant tous 
les tresors caches de la sagesse*, ainsi gue dit Paul — leguel a ἐϊό Eegalement 
mõlange avec les eaux lorsgue (le Christ) y est descendu, la mort d'une part a 
cesse et s'est arrbtee, et les eaux d'autre part sont devenues elles-memes non 
seulement des eaux gui guerissent, mais encore des eaux gui donnent nais- 
sance ἃ des enfants. En ellet, ceux gui autrefois etaient noyõs par le Ποὺ sald 
des pechšs et etaient les enfants de la mort, lorsgu'ils sont rendus partaits 
par les eaux vivifiantes du Jourdain, deviennent aussi les enfants de Dieu 


par la seconde naissance de VEsprit. 


1. CL. Gen., 1, 31. —2. Col., 11, 3. 


* L fol. 186 
ra. 

* V fol.178 
r a. 


* L [οἱ]. 186 
γ a. 

* V fol. 178 
ΓΟ a. 
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Oue le corps de Ihomme soit un vase d'argile, Paul Va atteste en Eerivant 
aux Corinthiens : Nous avons ce tresor dans des vases d'argile',; et gue le 
sel symbolise la sagesse essentielle de Dieu ainsi gue tous les (biens) 
spirituels ct (tous) les dons divins σαὶ en descendent, les Livres inspires par 
Dieu le montrent encore, puisgue d'une part ils l'unissent aux sacrifices 
lkgaux et disent clairement : Toute viciime sera salde avec le sel*, et gue 
d'autre part 115 ordonnent de mettre pareillement du sel et de Pencens sur 
les pains de proposition ὃ; 115 montraient gue mme les choses gui se faisaient 
sous des svmboles n'Etaient pas des choses communes et vides de Dieu, et 

*V1oi.17s * gu'elles representaient d'une fagon figurative et symbolisaient d'avance la 
"D- Oy6rit, En effet, la divinite est telle gue le sel, (ä savoir) brillante, blanche, 
la lumiere mõ6me, chassant toute la gangrene et (toute) la pourriture du 

Ρέοβό, et de cette manierc fortifiant et Eelairant ceux en gui elle est vraiment. 

Apres gue les Apötres eurent part ἃ ce sel, ils entendairent : Vous, vous õtes le 

sel de la terre*; de mšmc gue ceux gui possedaient Dieu gui habitait en 

eux entendaient Egalement : Moi, j'ai dit: Vous õtes des dieum et les fils du Tres- 

Haut, vous tous. De meme Vencens, outre gu'il est brillant et blanc, est aussi 


1. II Cor., 1, 7. — 2. Lev., 11, 13; cf. Marc, ΙΧ, 48. — 3. Cf. L6v., xxiv, 7. — 4. Malth., V, 13. — 
5. PS. LXXxi, 6; cf. Jean, x, 34. 
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la margue de la bonne odeur (εὐωδία) divine et intellectuelle; en vEritd, lorsgu'il 
Etait mis avec le sel sur les pains de proposition, il indiguait d'avance le pain 
αι descend du ciel” et donne la vie au monde' ct produit la lumiöre dans ceux gui io 185 
y participent et parl'odeur divine les delivre de !'odeur puante des passions. 

En effet, parmi les choses gui par la contemplation (θεωρία) paraissent 
Štre en rapport avec la divinitš ou parmi les choses gui ont Ete disposdes 
pour nous par le moyen de lincarnation ineffable, un seul objet, füt-il 
envisage d'une fagcon symboligue, ne suffisait pas ἃ montrer toute chose. 
De lä (l suit) gue dans ancien service il a Etš besoin non seulement du 
“sel, mais encore de 'encens et aussi de beaucoup d'autres choses symbo- * V fol.173 
ligues gui pouvaient montrer ce gui devait (avoir lieu), choses dont nous ki 
avons connu les significations propres, autant gu'il est possible, apres leur 
realisation, et non (seulement) nous tous, mais tous ceux gui, apres avoir 6td 
puriiös, en ont obtenu une petite revelation, par la gräce den haut. 

Nos corps sont donc des objets et des vases d'argile?, comme dit Paul; 
mais celui du Christ d'une part Etait de la mme essence (οὐσία) gue le nõtre, 
et par conseguent d'argile; — car c'est d'Adam gui a ete faconn6 avec de la 


1. Jean, vI, 33. — 2. Ci. HI Cor., 1v, 7. 
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boue gu'il descendait par generation, guoigu'il füt divin, parce gu'il õtait en 

võrit€ du Saint-Esprit et de la Vierge Mere de Dieu et en dehors du ρέοβό — 

et d'autre part il Gtait un plat (κύκλος) neuf (rempli) des eaux; car, puisgu'il 

Gtait anime par une äme intellectuelle, les eaux vives [ἃ] õtaientunies hypos- 

tatiguement (ἃ savoir) le Verbe de Dieu, la source de vie, celui gui disait 

dans les Evangiles (Εὐαγγέλια) : Celui gui boira des eaum gue moi je lui donnerai, 

n'aura plus jamais sorf; mais les eaux gue je lui donnerar deviendront en lu une 
source d'eaux gut jaillissent pour la vie eternelle*. 

*V [0]. 178 C'est tres * bien gu'(Elisde) a dit : Un plat, et non pas : « Une urne ». En 

Vb. effet, le corps (du Christ) est petit — et mõme onne peut pas dire combien 1] 

est tres petit — en comparaison de la divinite gui lui õtait unie. Ce (mot) 

montre la grandeur de Panšantissement, puisgue en võritš celui gui est si 

erand et dont la grandeur πα pas de Iimite*, selon la parole du pro- 

phete, Gtait tout entier d'une maniere illimitee dans (ce) corps gui etait 

trõs petit et gu'il õtait limite par (cette) petite taille et par une telle forme. 

Le plat (κύχλος) des eaux descendit donc au Jourdain, ou plutõt (μᾶλλον δέ) 


*Lfoi.1s6 * les eaux vives d'oü decoule tout ce gui est beau et bon, en võritš ce guc 
v* a. 


1. Jean, iv, 13-14. — 2, Τα, CXLIY, 3. 
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1. L on 95: 


dit aussi le prophete Zacharie : S'il y a guelgue chose de bon, c'est a lui; et, 
sil y a guelgue chose de beau, c'est ἃ lui'. * C'est pourguoi (le Seigneur) disait : 
Jai assaini ces eaun, et dorenavant la mort n*emistera plus ou (personne) ne 
mourra*. En effet, lorsgue les eaux vives ont ete melangšes avec le Jourdain, 
elles ont brise la tõte du dragon*, comme dit David, ou, comme (dit) Isaie, du 
serpent tortueud gui s*enfuit', leguel par un conseil perfide a oecasionne la mort 
ἃ Adam, et elles ont rompu toute la puissance des demons gui sont places sous 
lui; car guelle autre chose pouvait arriver, si ce nest de s'enfuir, ἃ celui gui 
ἢ avait regu sur la tete une blessure mortelle? En effet, parce gue les eaux du 
Jourdain dteignent toute fleche diaboligue et (tout) incendie, David chantait 
en disant : C'est toi gui as brise les tetes des dragons sur les eaua:*; puis, repre- 
nant de nouveau la parole, il dit : « Pourguoi dire : (Tu as bris la tete) des 
dragons? (Tu as brist la tõte) du dragon principal gui est le Galomniateur; 
tu as 6cras€ le cräne gui est la ἰδία du mal. » C'est ἃ cause de cela gu'il 
n'y a plus de mort dans les eaux, parce gue en verite la source des eaux est 
descendue vers elles. Car de mme gue les racines et les pousses gui (sortent) 
de terre, une fois gu'elles se repandent et gu'elles mactrent dans les eaux, 
iransforment celles-ci en leur propre couleur, (de telle sorte gu'elles soient) 


1. Cf. Zach., 1x, 17, — 2. IV Rois, 11, 21. -- 3. Cf. Ps. ixxui1, 14. — 4. Isaie, xxvii. 1. — 5. Ps. 
LXXXIII, 14. 


* Vfol. 179 
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* Vfol. 179 
Pe a. 
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1. V μέλον V in margine : μι λ0}. 


ou rouges ou Ecarlates, de m€me, parce gue Jesus est la sagesse et la force 
de Dieu et Pere, la lumišre et la source de la vie, la justice, la saintete et le 
salut, le Fils de celui gui vivifie Vunivers, une fois σὰ Ἢ a 6te baptise dans 
les flots du Jourdain, il a mis en elles et leur a donn€ sans restriction de 
toutes ces choses gu'il possede par essence et il en a fait des eaux gut 
öclairent, gui enfantent, χα] vivifient, gu: donnent la sägesse, la force, la 
saintete, le salut et la justice. 
"Viol.174 (068 les fils de Nestorius gui divisent * Punigue notre Seigneur et notre 
ΠΡ  Dieu Jõsus-Christ par la dualite des natures apres l'union, nous expliguent 
donc comment celui gui a mis dans le Jourdain la richesse de tous. ces 
biens a €tš complete par suite du bapteme, selon leur expression? C'est 
nõcessairement parce gue le fait d'attribuer le baptšme ἃ homme en parti- 
*Lfol.1s6 culier et non pas ἃ Dieu le Verbe gui s'est incarne s'appligue ἡ et convient 
VD de toute nõcessite ἃ (cette) division impie. 

S'il (vous) plait, passons aussi ἃ Jean et nous allons trouver gu'il reprend 
clairement la m€me impitte. En effet, lorsgu'il voyait egalement avec des 
yeux spirituels gue Jesus est plein, χὰ ἢ ne mangue de rien, gu'il est com- 
plet en tout en tant gue Dieu gu'il est par nature et gu'il n'a besoin de 
rien, (Jean) a erie cette (parole) : C”est moi gui ai besoin (etre baptise par 


e pelan 9 INS o joad) δδο Jaa OLD a LJ NJ jas. a 8 A 


"t 


10 


[301] | HOMELIE LXXXV. 33 


joas NI e) «ll «ὠαοὶ Jasj> Nool vel «ANal 80 Iiaisohso »N./ 
ΩΣ Ja) Jaa2is «oolKS>oy Jaa] :Joot vanim 001 2] Jaa «207 võt 
οἱ υἱοὶ, Καὶ JEL Nils ma pädor μὲ vaes Jalg tõlda 
joo ps J, dö Ων Kas «ἱ osas. οἱ Jiasams Joot voh] s 
a laadsassas ον» 
Jaa 203 vad Ra μα J ot JJaxod.s, Jam>  JNehsö JI] 
Jo hl ai y>>) j»äa Ra hil el; μοὶ μας 1 Ὡς pl 
aida Nol] μον Jlasja s ass μ|9 pag, μοὶ [μοι vaas» 
Jalta Jope 9 170p30 δα, Jlo tag, δὲ κί Js]; ae 
μοῦ 9] "βο ὦ jamas "5 <: ADI Jonson Kal 9 
Jao) ὁ, Jiao 30 Jä» Op) Joot pads 081 oy Ja 
jolass jõolsa Js yol jaa Nad : (E votohe / Ja saado μας 
pada 9 «οὶ NA iso 2 MOAN AS γοιὸ Jo jõ. 20) οὐι 


1. Vldtse. — 2, ν δ {|9. 


toi. « Moi, dit-il, je suis ä mettre au nombre de ceux gui ont besoin, mais 
non pas toi, bien gue tu te sois fait homme comme nous. » Si (le Christ) avait 
eu besoin lui aussi de cctte perfection gui vient du baptšme, comme le veut la 
parole de (ces) impies, le Baptiste aurait menti, en disant : C'est moi gui ai 
besoin d'Gtre baptise par toi, et c'est toi gui viens ἃ moi'. Car Jesus aussi serait 
ögalement dans le besoin, si en võrit6 du fait du bapteme il devait avoir 
part ἃ un perfectionnement. 

Mais celui gui ne ment pas porte sur les paroles du Baptiste une deci- 
sion concordante ἡ ainsi gue sur des (paroles) vraies. En effet, il n'a pas dit 
« Moi aussi jai besoin de ton baptšme »; mais : Laisse (faire) maintenant; 
car il est convenable 4yue nous remplissions ainsi toute justice*. « Je suis venu, 
dit-il, pour remplir, et non pas pour Etre rempli; car je n'ai besoin d'absolu- 
ment rien, puisgue je suis plein, ainsi gue tu Las attest6 toi aussi. » Il me 
semble gu'il appelle encore « toute justice » la perfection de notre bapteme 
gu'il devait €tablir dans les eaux par le fait de sa propre descente. En effet, 
gue le baptšme soit la justice parfaite gui purifie pour ainsi dire de toute 
trace de la tache (causte) par les pechts, Paul !'atteste, lorsgu'il s'exprime 


1. Matth., iii, 14. — 2. Matth., 11, 13. 
PATR. OR. — T. XXIII, -— Ἐς 1. 3 
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1. V om bl sas. 


au sujet des baptises en ces termes > Etant justifids gr atuitement par sa gräce 
par le moyen du salut gui est dans le Christ Jesus'. 

Puisgue donc votre culte de homme (ἀνθρωπολατρία) gui est plus impie 
gue tout, õtels, a 6t€ repudie par le Jourdain lorsgu'il a regu les eaux vives, 
gu'il a Ete jete dehors par Jean lorsgu'il a criš cette (parole) : C'est moi gui : 
ai besoin d'etre baptise par toi*, et gu'il a Et repousse Egalement par Jesus 
lorsgu'il a fait la rõponse : (Laisse faire maintenant), et gu'il a montre gue 
lui-mEme rempiit et non pas gu'il est rempli, des lors mettons-nous en route 
aussi vers le tšmoignage du Pere. ' | 

Mais d'abord 'ouverture des cieux m'attire ἃ elle et une grande admira- 

* Vtol.179 tton pour une charitõ (φιλανθρωπία) * infinie me remplit. En effet, celui * gui 
"Lol 187 avait ferme le Paradis ἃ Adam et avait plac6 le chörubin et Pepee flamboyante 
7 9. — (toujours) agitše pour garder le chemin de Varbre de vie, celui-lä, une fois 
gu'il eut nettoy6 et lav Adam et Peut montre nouveau en lui-meme, ou 

plutõt (μᾶλλον δέ) gu'il se fut lui-m6me montrd Adam, ouvre en ce moment le 

ciel au lieu du Paradis, en montrant clairement gue le baptšme est pour nous 
Vouverture des cieux et la mise en route toute prete vers les (regions) d'en 

haut. C'est de cette route gue Paul disait : H nousa inaugure une route nouvelle 


1. Rom., ΠῚ, 24. — 2. Matth., 1, 14, 
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1. L 90. 


et vivante'. Eu effet, si les portes des cieux n'avaient pas vu le roi veritable* 
et le Fils de Dieu et Pere par nature, elles ne se seraient pas ouvertes; car 
c'est pour les rois gue s'ouvrent les demeures royales. Et donc, maintenant 
gue Jesus a ouvert les cieux, il donnait Egalement ἃ ses propres serviteurs 

s de voir des choses semblables. |C'est pourguoi Etienne, le premier des 
martyrs, disait : Voict, je vois les cieum ouverts?. 

II me semble gue Vouverture des cieux est (4 la fois) guelgue chose de 
sensible, comme si les cieux s'etaicnt coupes*, ainsi gu'a dit Marc, et une 
rõvõlation parfaite de la Trinitš et une connaissance gui convient ἃ des 

10 (Etres) cdlestes, puisgue d'un cõte la * voix venait ainsi gue de la part (πρό- * v tol. 180 
coxov) du Päre et nous montrait la propre hypostase du Pere, et puisgue i 
d'un autre cöt6 elle dtait adressde au Fils et disait : Tu es mon Fils bien- 
aim6*, et proclamait en mme temps la võrite et Pegalitš d'essence (οὐσία) 
de la divinite et aussi Vindivisibilite de union avec la chair. En effet, c'est 

15 (en sõadressant) ἃ celui gui est vu, ἃ celui gui Gtait le Verbe de Dieu incarnd 
leguel est un et le mõme et non pas un autre en dehors de celui gui est 
cach6, ainsi guid semble ἃ Nestorius, gu'il a dit d'une manišre significative 
ce (mot) : Tu, et ce (mot) : Mon Fis, (ce mot) : Tu es, et non pas (ce mot) : 


1. Hebr., x, 20. — 2. Cf. Ps. xxiil, 7, 9. —— 3. ACt., VII, 55. — 4, Cf. Marc, 1, 10, —5. Cf. Matth., nt, 17. 
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1. V in margine : Σοφισματα. 


« Tu es devenu ». Car ce (mot) : Tu es, appartient ä la nature, tandis 
gue ce (mot) : « Tu es devenu », (appartient) ἃ Vadoption et ἃ la gräce, 
de telle sorte en võrite gue d'apres le tšmoignage du Pere egalement les 
σοφίσματα OU raisonnements de (ces) impies sont donc tombšs en dehors 
de. la verite. 

Le Saint-Esprit d'une part deseendit sous aspect d'une colombe et 
d'autre part il reposa sur lui' pour nous, afin gue, venant ainsi gue 
sur les premices de (notre) race (γένος), il passe aussi sur ceux gui sont 
de la meme race (ὁμογενής), lorsgu'iis sont rendus partaits par le bapteme 


ΚΤ, το]. 187” divin. Or ce gui a õte dit par Jean : 1) resta sur lui*, fait connaitre 
re b. 
ἘΜ [οἱ]. 180 A A 
ἢν. - autre. Car de mõme 406 le Pšre est dans le Fils et le Fils dans le Pšre, 

de m€me le Saint-Esprit est aussi dans le Pere et dans le Fils ἃ cause 


de Pidentite d'essence (οὐσία). 


clairement gue [Esprit lui appartenait en propre et gu'il netait pas “ ἃ un 


Parce gue c'est pour nous gue le Christ a 6t6 baptise, lorsgu'il a rempli 
notre baptšme de lumišre, de vie et de saintete, et gu'il s'est fait la route 
de la venue de Esprit vers nous, c'est done pour nous encore gu'il a 6t6 
conduit au desert par ['Esprit; et il fait connaitre gue ceux gui doivent 


1. Cf. Marc., 1, 10. — 2. Jean, 1, 32. 
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1 V in margine : Χρίομενοι, — 2. V in margine : «ϑίϑϑοδοος ἀλειψομενοι. — 3. V in margine : Xtaõtov. 


croire en lui et õtre baptises, une fois gu'ils sont oints par cette onction 

forte et tres vaillante de PEsprit et gu'ils sont oints comme des athletes 

par Phuile de la gräce, doivent õtre conduits au stade eleve et tres šprouvä 

des tentations; d'une part ils (doivent) lutter avec Pennemi cruel gui 

devait leur porter envie ἃ cause de l'adoption et ἃ cause de la parente avec 

Dieu; Le mechant, en eftet, le verra et se mettra en colöre, il grincera des dents 

etil se consumera ', dit David; et d'autre part il devait 6tre vaincu, parce gue 

sa puissance a Ete brisde d'avance par le combat preliminaire gue pour nous 

le Christ a soutenu d'avance avec lui. Car gue c'$tait pour nous secourir gu'il 

a endure la tentation, Paul la fait connaitre clairement, lorsgu'il dit : En 

effet, parce gu'il a souffert lui-meme dans sa tentation, il peut secourir ceux: gui 

sont tentes*. « C'est comme un secours puissant, dit-il, gu'il a predisposd, ἃ 

Pexemple d'un excellent medecin, sa propre tentation en faveur de ceux gui 

doivent * Etre tentšs; de mõme encore gue, lorsgu'il a endurš la croix, c'est * V tol. 180 

comme une arme puissante gu'il nous a donne celle-ci contre |'ennemi. » “a 
Pourguoi donc aurions-nous nous-memes honte de ces eaux gui purifient? 

Ne tombons pas dans la fange des däsirs (honteux). Tremblons ἃ Vouverture 

des cieux et ne nous Linterdisons pas ἃ nous-memes, ne pensant ἃ rien de ce 


1. Ps. ex. 10. — 2. Hebr., 11, 18. 
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οι, δ, Jidalao jada 


gui appartient aux cieux, mais (pensant) ä tout ce gui appartient ä la terre. 
Ne tournons pas le dos au Calomniateur et ne montrons pas gue le Christ 
a ete tentš pour nous en vain. Mais en tout honorons celu gui volontaire- 
ment a tout supporte pour nous. A lui soit la gloire pour les sižcles! Ainsi 
soit-il ! 


FIN DE L HOMELIE SUR L EPIPHANIE. 
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1. V Noh 81. 


* HOMELIE LXXXVI *L fol. 187 


võa, 
SUR SAINT ANTOINE ΟἿ FUT LE PREMIER INITIATEUR DE LA VIE SOLITAIRE ET 


EREMITIGUE EN EGYPTE ET (EN) DEVINT LE CHEF. 


Le grand Athanase, Ihomme apostoligue et gui avait le Christ gui parlaii 
s en lui', a ecritla vie du divin Antoine comme il faut d'une maniere ἃ la fois 
instructive et historigue; c'est une histoire σὰ] presente en elle-m6me 
Penseignement, la premiere rõgle et Pimage (εἰκών) de la philosophie (φιλοσο- 
ola). A gui, en effet, appartenait-il, si ce nest ἃ Athanase, le docteur de 
Pimmortalitš * dans le royaume des cieux, de nous depeindre le modele *V 101. 180 
10 (ἀνδριάντα) immortel des vertus, (en sorte gu'il soit) võritablement et vraiment Mii 
net et brillant dans la forme exempte d'artifice et d'ornement de la parole 
evangeligue et dans le recit pur et võridigue des penskes, comme dans 


1. Οὗ IL Cor., x, 3. 


ἘΜ [Ὁ]. 181 
γ a. 
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* V fol. 181 
ΤΟ a. 


1. V οὐμξξ, 


un miroir? Car 1}: convient ἃ la võrit6 des faits d 'etre prechee au moyen 
de paroles vraies, depourvues des ornements de la grandiloguence et cäpables 
de persuader, de fixer par limitation dans les Ames des auditeurs naturelle- 
ment et sans violence ce gui est protitable et de faire gue Iintelligence 
se propose (uniguement) la nature et limitation de ce gui est raconte et 
comme si elle en possedait Pensemble et le dõtail. 

Ouant ä moi, je ne me suis avance en public gue pour 660], (ἃ Savoir) pour 
glorifier le Verbe de Dieu gui, par son incarnation divine et charitable 
(φιλάνθρωπος), a eleve jusgu'ä la hauteur des cieux notre nature attachee äla 
terre et enfouie sous les passions honteuses et plus meprisables gue tout et gui 
a confirme les paroles gui se trouvent dans les Evangiles (Εὐαγγέλια) sacr6s — 
(paroles) auxguelles autrefois on n'ajoutait pas bien foi — par ceux * gui 
στᾶσα ἃ elles ont veeu purement et pratigub la vie aseetigue et gui les ont 
enseignees. Comment est-il necessaire de (les) citer? IL etait dit aux Apõtres 
et par eux ἃ ceux gui courent ensuite apres la parole de la võrite : Voici, 
guant ἃ moi, je vous envoie comme des brebis au milieu des loups'; et aussi : Vous 
serez conduits a cause de moi devani les gouverneurs (ἡγεμών) et (devant) les rois, 


1. Matth., x, 16. 
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1. L NS. 


pour servir de ikmoignage a eun et aux nations'; et encore : Le frere livrera 
son frere a la mort et le pere son enfant, * et les enfants se leveroni contre * Lfol, 187 
leurs parents et les mettront a mort*; et : Ne craignez point ceum gui tuent le 
corps, mais ne peuvent pas tuer Päme*. 

En effet, gui ne deeretait pas avant Põvšnement gue ces paroles ne 
pouvalent pas s'accomplir, ou au contraire gu'elles Etatent incroyables, et 
disait en võrite dans son hesitation et dans son incredulite : « Tomberions- 
nous donc comme des brebis au milieu des loups? Et gue nous arriverait-il si 
ce nest d'6tre manges et de põrir? Car la brebis est une nourriture toute 
prete pour le loup et un aliment gui s'offre spontanement ἃ (ses) dents 
cruelles. Les parents, dis-moi, oublieraient-ils Vamour gu'ils ont pour (leurs) 
enfants et s'armeraient-ils contre “les õtres gui leur sont chers? Et les * VM 181 
enfants, n'eussent-iis mme pitie de rien autre, n'auraient-ils pas pitid des 
cheveux blancs de ceux gui leur ont donne naissance? Personne n'aurait-il 
peur de la mort gui est la chose de beaucoup la plus terrible? Ouelgu'un 
mepriserait-il sõn corps ainsi gu'un sac inanime, en le soumettant d'une 
maniere insensible aux blessures et aux coupures? Ouelgu'un ne se tournerait- 
il pas vers cette lumišre douce et tres agreable aux yeux? » 


1. Matih., x, 18. — 2. Matth., x, 21. — 3. Matlh., x, 28. 
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1. LV in margine : 1849. — 2. V in margine ? Eveyupov. — 3. V om SO. 


Mais la foule nombreuse et vaillante des martyrs au contraire a renversd 
tout cela et elle a fait ajouter foi ἃ ce gui autrefois etait incroyable, en 
changeant un grand nombre de loups en de paisibles brebis, en se laissant 
condutre joyeusement au martyre ἃ la ressemblance d'un torrent d'ste, en 
dressant en face de 1'amour naturel 1'amour divin et invincible du erdateur 
de la nature et du Pere veritable, et en se souciant peu de la chair et de 
la lumiere temporaire, attendu gu*elle avait fix6 une bonne fois les yeux de 
Vesprit sur la lumišre intellectuelle et sans fin de la splendeur de la resur- 

"Vol. 181 rection gui est annonede et dont nous avons pour garant * les paroles de celui 
gui a drt : Alors lesjustes brilleroni comme le soleil dans le royaume de leur Pere. 
Gue celur gui a des orerilles pour entendre, entende') 

Mais celui gui avait dit ces (paroles) et gui cherchait les oreilles gut 

devaient les entendre, parce gue la vertu Etait rare et en petite guantitd, a 

* Liot.188 par la suite “ tellement ouvert les oreilles de intelligence de ceuxgui crurent 
en lui gue beaucoup se portent avec empressement vers le combat (ἀγών) pour 
la piöte (εὐσέδειχ) et (vers) la mort ainsi gue vers la vie et disent avec Paul les 
paroles gui avaient Ete dites auparavant par David : A cause de toi nous mou- 


1. Matih., xtil, 43. 
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rons tout le jour; nous avons ete regardös comme des brebis destinees ἃ Vimmola- 
tion'; mais dans tout cela nous sommes vaingueurs, et au dela, par celui gui nous 
a aimes?. 

Et lorsgue ceux-ci eurent bien vaincu les tourments de toute espece et de 
(tout) genre, toute la magie des demons a aussi cesse tout ἃ coup avec la 
celebration des fetes, la folie, la frdnesie, !effusion du sang impur, les ρτέ- 
sages honteux (tires) des intestins et des foies, les c6rõ6monies insensšes, les 
mystöres athees et indignes d'ätre mentionn€s et gui respirent la mort et la 
perte des Ames raisonnables, ἃ tel point gue les demons prirent la fuite et 
gue comme des -chiens * ils abandonnörent mme contre leur gr6 la puanteur 
des sacrifices et gue les lieux de divinations gui, avant la venue du Verbe 
de Dieu dans la chair, Gtaient douds de la parole et faisaient entendre des 
inepties dans tout leur bavardage et gui ne sEtaient jJamails tus, - gardžrent 
sgalement le silence. Οὐ est, en effet, le χαλκεῖον ou chaudron d'airain gui se 
trouvait ἃ Dodone et gui Etait inepte et bavard? Ou bien oü est le trepied 
d'Apollon ἃ Delphes gui Etait gros d'oracles pervers et pervertissait |intel- 


1. PS. XLI11, 22. — 2. Rom., VIII, 36-37. 
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-- 


Jigence de ceux gui lui obeissaient et Laveuglait sur le choix de ce gui $tait 
convenable ? Ou sont ces autres lieux de divinations pleins de toute tromperie, 
de ruses: astucieuses et diincantations gui ravissaient les auditeurs par la 
modulatton des rõponses, telles gu*etarent les paroles chaldeennes et tres 
fameuses gui Etairent colportšes par un .orgueil paien et par un faux prestige 
comme des atffaires graves, gui entravaient ou troublaient d'une manitre 
trompeuse les esprits mauvais et les demons par des χαρακτῆρες ou liens serres 
et astucieux et remplis de toute (espece) de sortileges et gui repandaient la 

terreur et la folie chez ceux gui s*en servaient? 
ΓΝ [0]. 18. — Tous ces (lieux) ont recu un silence complet et ont ete fermes * avec 
 "- - menace et ils restent inefficaces et inopõrants, apres gue, ἃ Pexemple de la 
*L to). 188 mer des Evangiles (Εῤαγγέλια) gui etait agitee par les vagues * et 6tait grossie 
"> t enflee par les vents, ils ont entendu ce (mot) : « Taisez-vous, vous etes 
fermes'. » Et les demons gui autrefois aimaient ἃ sõjourner dans les ruelles, 
sur les places et sur les marchõs ou Von achete et 1on vend, gui exhalaient 
leur rage au milieu des villes avec beaucoup d'autoritd et gui etaient honores 
par des sacrifices, par du sang, par des temples et par des offrandes, apres 


1. CL. Marc, Ix, 39. 
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avoir arme beaucoup de princes (τύραννος) et de gouverneurs (ἡγεμών) contre la 
religion (εὐσέδειχ), avoir agi parmi les enfants de la rebellion', comme 1] 
est Ecrit, avoir aiguis6 leur fureur jusgu'ä la ferocit6 ainsi gue des betes 
sauvages et avoir cherch€ leur bonheur dans les lois (νόμος), dans les institu- 
tions politigues (πολιτεία) et dans les tourments de toutes sortes pour leur 
avantage, afin de faire dominer lerreur, (les demons, dis-je) ont 6t6 finale- 
ment vaincus par la patience des martyrs et se sont enfuis dans les lieux deserts 
et inhabitables comme des hommes accables de coups et des serviteurs tres 
mauvais et tres mõchants, une fois gu'iils se furent elevõs au-dessus de Dieu 
leur maitre et gu'ils s'efforcaient finalement de s'attribuer ἃ eux-mEmes la 
gloire de celui-ci. 

Comme il en Etait ainsi et gue les paroles ” de PEvangile (Εὐαγγέλιον) ἘΝ fot. 182 
allaient tous les jours en croissant par les faits eux-memes, Antoine gui est i 
vraiment grand viat en ce monde; dirige des sa jeunessce par PEsprit 
de Dieu, il ne sõaccorda pas mõme d'aller ἃ Põcole et de prendre part 
ἃ Iõtude de !dcriture, d'une part parce gu'il fuyait la conversation 
οὐ la vie tranguille des enfants gui gõnõralemeut ne sont pas reglees, et 
parce gu'il courait des lors apres les manieres et les moeurs solitaires et 


1. Eph., 11, 2. 
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1. LV in margine: Pio oos. — 2. LV in margine : ἰδ]. 


privões, et d'autre part en vertu mõme d'une disposition de Dieu parce gue 
en veritö 1] devait monter par la pratigue des vertus jusgu'ä Jhomme gui 
avait 6t6 forme des le commencement, gui possedait les operations de Pintel- 
ligence dans leur plõnitude et les sens.du corps sans aucune atteinte, σαὶ 
habitait dans les prairies du Paradis, gui n'a pas eu besoin au point de vue 
de la conscience d'une loi (νόμος) Eerite, mais gui sans Ecriture et sans 
* L10l. 188 instruction se portait vers * le commandement divin par suite du mouvement 
Το naturel de Päme. C'est pourguo1, parce gu'Antoine Etait anime de telles dis- 
positions, mõme apres la mort de son pere et de sa mõre, il n'allait gu'a 
Peglise. Lorsgu'il entendait la lecture des Livres sacr€s, c'est comme s'il 
*Vtfol.1s2* entendait non pas les hommes gui lisatent, mais Dieu gui lEgifõrait; c'est 
““  celui-ei gu'il se representait et il estimait gu'il 6tait tenu d'en aceomplir les 
lois (νόμος), en disant : « 51 elles ne sont pas accomplies par nous, c'est 
donc en vain gu'elles ont 6te Gcrites; car, siil ne nous faut pas faire, il ne 

nous faut pas non plus entendre. » 
Aussi, lorsgu'il entendait Paul gui dit : Je dompte mon corps, etje Vasservis t; 
et : Dans le travail et dans la peine, et dans les veilles souvent et dans les jeünes 
souvent, dans la faim et dans la soif, dans le froid et dans la nudite?, il S*exercait 


1.1 Cor., ix, 27. — 2. H Cor., x1, 27. 
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1, Vot a, 


lui-mõŠme par les travaux de la chair ἃ rester ἃ jeun toute la journee et ἃ 
ne manger gue lorsgue se levait P'astre du soir et ἃ Sappliguer ἃ ne pas 
prendre de nourriture, ä ne pas se laver, ä coucher sur la terre et ä veiller 
dans les prieres, dans les hymues et dans les psaumes. A cela sajoutait la 
pauvretb ; car il entendait : Vends tout ce gue tu as et donne-le aun pauvres, et 
tu auras un tresor dans lescieud *. 

Apres gu'il eut soigneusement €coutš toutes (ces) paroles, 1] voulatt 
apprendre par [experience mõme guelle est la puissance de ces mots de 
VApõtre gui dit : Nous n'avons pas ἃ lutter contre le sang et la chair, mais 
contre les principautes, contre les puissances, * contre les princes du monde de 
tenebres de ce siöcle, contre les esprits mechants*. 11 comprit par lui-meme 
et il discerna gue tout le travail de la perfection a pour adversaires les 
demons gui põnetrent en rangs serr€s avec les passions de la chair, gui 
dressent subrepticement des embüches par les liens de la matiere et par les 


s nõcessites du monde et gui affaiblissent l'energie virile de Päme; mais (ils 
Pan ᾿ 


s'attaguent ἃ nous) en se servant de guelgues intermediaires, et non pas en 
se faisant voir eux-memes pour ainsi dire et en etant depouilles des enve- 


1. Matlh., xIx, 21; Marc, x, 21; Luc, XVHL 22. -- 2. Eph., vi, 12. 
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loppes exterieures. liu elfet, la lutte du martyre aussi Štait dure et pönible 

et c'etait avec le Galomniateur lui-meme gue se livrait le combat (ἀγών). Mais 
*Ltol.i8sil n'y avait pas gue ce (martyre) purement et simplement; ἢ car il avait les 
ἣν princes (τύραννος) gui le servaient par les diffkrentes especes de tourments. 


Cependant, στᾶσα ἃ Pattitude Energigue et courageuse de (ces) athletes : 
Ρ 5 Š 5 


(ἀθλητής), les villes furent delivrees du (Calomniateur) et de la domination 

des demons, apres gue les temples eurent Ete detruits de fond en comble 

et gue les idoles eurent ete renversšes, et (les demons) s'entuirent vers les 

lieux dcserts et inabordables. « Ouant ἃ moi, dit (Antoine), je vois gue 

PApõtre me reprösente gue le combat gue jai ἃ Ssoutenir avec eux nest 

pas corporel, et je veux sortir (de la ville) contre ces adversaires et ces 

ἘΝ 01. 1853 fuyards. * Pai un bel exemple (7570g) de cette lutte dans mon Seigneur et 

“Dieu Jesus-Christ, gui pour m'instruire a õt6 volontairement conduit dans 

le desert et humainement d'une part a accepte pour lui la tentation du 

Calomniateur et divinement d'autre part Va vaincue. C'est en cclui-ci gue je 

mets ma confiance, en lui gui a 6t6 tentö ἃ ma place; c'est lui, et non pas 
moi, gui renversera Padversaire gui (me) combat. » 

Apres ces rõflextons et d'(autres) semblables, (Antoine) priait un vieillard 

(ui avait une grande experience parce gu'il avait vieilli dans les travaux de 

la patience (et) gui demeurait en dehors du village — car personne n'osait 
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seloigner encore davantage — de !'assister dans cet empressement. II recher- 
chait, en eflet, (son) avantage et sa propre purification, ct non pas la vaine 
gloire en sorte gu'il eüt en νέγ 6. la reputation de s'engager seul daus le 
desert sur une route gue personne n'avatt foulee. Mais celui-ci renonga parce 
gu'il Etait un vieillard, et le courageux (Antoine) gui possedait en lui-meme le 
Seigneur de la force ne se relächa pas. 

Mais, apres sõire enferm6 lui-mõme dans un vieux tombeau gui 6tait 
situ au loin ἃ une treös grande distance et Gtait desert et complelement vide, 
il y habitait seul, en ramassant les feurs variões de la contempiation (θεωρία, 
et en construisant comme les sages abeilies les rayons du iravai! spirituel: 
on mõme temps 1 chassait amsi cue ἢ des guöpes furieuses les demons Gui *vrui 133 
cherchaient ἃ gäter sca travaux. Peut-õtre cela οὔ πὶ} 6t6 facile, sils avaient ἢ n 
combattu comme des gušpes; mais en ce moment ils ne firent ausune trõve, 
paraissant tantõt Gbraaler (sa) cabane au-Jessus de πὶ, essavani iantõt avec 
audace de le terrilier par des bruits et pa: des chocs inacecoutumts, faisant 
semblant enfin de s'elancer sur lui avee violence sous les aspecis müitiples 
et štranges " de betes sauvages et e serpents, tout en dcsirani non pas le *1. ro!. 1: 
mordre. mais le hlesser; Pune semblait õtre un lion φαΐ voulait le prendre το 
et gui poussatt des ruaissemonts. Panlre /paratssaib) un loup ou un ours on 
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1. L 8 (sic). 


un tigre ou un dragon gui stlangaient sur lui avec violence et avec le 


mouvement gue chacun d'eux possedait naturellement gui Ctait cruel et gui 


õtait approprie. 
(Antoine) supportait tout cela heroiguement en restant inebranlable, en 


chantant des psaumes contre les (demons) et en disant : Toutes les nations 3 


m'environneront et je les ewterminerai au nom du Seigneur'; et : Si une armee 
se rangeait en bataille contre moi, mon ceur ne craindrait ρας". En plus, il se 
riait et se moguait de leur faiblesse : « Si vous etiez forts, disait-il, en effet, 
* Y401.183 Et 51 vos (attagues) ne regardaient pas seulement * [imagination (φαντασία), 
δε —mõme une seule bõte suffirait ἃ me faire perdre le soufile, ἃ me faire secher 
de frayeur par sa simple vue et ἃ me tuer en sõlangant sur moi. Mais le 
grand nombre de iantõmes est pour moi une preuve tres suffisante de votre 
faiblesse et les moyens de terreur gue vous employez contre moi sont pour 

moi des provisions de reconfort. » 

Mais ce gui stupõfiait et etonnait surtout le Calomniateur et (ce gui) suf- 
foguait les demons, c'est gu'Antoine fut enrichi de la gräce du discernement 
des esprits et gue par une penste vive 1] Eventait sans stupeur et sans trouble 
leurs ruses les plus embrouillees ct les plus fines; il les sentait de loin et 


1. CE. Ps. cxXvi1, 10. — 2. Ps. XXYI. 3. 
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1. V in margine : Σταξιου. 


il disait avec Paul : En effet, nous n'ignorons pas ses desseins'. C'est pourguoi, 

comme en presence de cette expõrience ils ne pouvaient en aucune tagon 

Pentortiller et le faire mettre ἃ genoux et gu'iis en Etaient durement peines 

et piguts, 115 portõrent sur son corps des blessures si cruelles gu'il fut laisse 

a demi mort (ἡμιθανής) et peu s'en fallait gu'il füt suppose mort. Sans gue 

88 douleur püt õtre comparše aux tourments gui sont inventds par les * V 101. 183 

hommes, aurait-on seulement cru m€me alors gue les demons sont capables vb. 

“ de causer de telles blessures mme corporellement? * L fol. 189 
Mais par une dispositton, de la providence de Dieu gui avait šgalement 

permis gue Lathlete (ἀθλητής) füt eprouvd jusgu'a ce point et gu'il triomphät, 

celui gui lui apportait du pain ἃ un moment determine et regld Etait venu 

chez lui. Ayant trouve la porte ouverte — car ceci etait aussi 1'osuvrc dc la 

providence —il vit comment le grand Antoine õtait õtendu dans toute sa gran- 

deur, pour parlcr poctiguement, ce lutteur (ἀγωνιστής) courageux ct fort gui 


> avait oubliö son corps plutöt guc (μᾶλλον ἢ) la bataille avec les demons et gui 


avait choisi de mourir dans les tourments (plutõt) guc de fair le stade. Apres 


1. H Cor., 11, 11. 
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1. V Ho. 


Pavoir pris ainsi σα πὴ mort, il Femmena ἃ VGglise du village; et, tandis gue 

beaucoup de personnes, et en particulier celles gui [αἱ etaientproches au point 

de vue de ia parente (γένος), se tenaient aupres de lui comme aupres d'un 

corps inanimõ et versaient des larmes et pleuraient, la nuit arriva; pen- 

dant gue tous dormaient, Antoine gui par hasard avait un peu repris con- 

naissance vers minuit et gui s'6tait levb, priait celui gui faisait son service 

* Vfol.1ga pour le pain dont il avait besoin ἡ de le prendre cn cachette de la meme 

"8 χῃδηϊὸρο et de l'emporter au tombeau desert et plein de terreur et de |'y 
deposer. 

Guand ce fut fait — car ce serviteur aussi €tait ἃ sa disposition et Gtait 
d'accord (avec lui) ἃ ce sujet, parcc guiil n$tait pas surtout (μᾶλλον) lc 
serviteur de son corps, mais 11 Etait Pauxiliairc de (ses) luttes dans la vic 
ascetigue — apres guc la porte cut 6t6 fermee selon habitude, (Antoinc) 
õtait etendu- ἃ terre, chantant des psaumes contre les dõ6mons ct priant — 
car il ne pouvait pas encorese tenir debout — et criant tres fort : « Je suis 
101 ct je suis recvenu pres de vous, moi Antoine, sans m'6tre õloigne par 
Pärme. En eflet, dit-il, guoiguc dans (vos) tourments vous ayez blesse tout 
mon corps, je n'ai pas regu une seule blessure de fuite dans le dos comme 
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1. L toode. 


un fuyvard; mais toutes sont apparentes et je les porte comme (Gcrites) sur 
la poitrine, alors gu'elles crient clairement et gu*elles montrent ἃ la place 
d'une Eeriture gue ršen ne me sõparera de Vamour du Christ'; car, une [015 
gue jai Et aux prises avec vous, je ne me suis pas retourn6 (pour regarder) 
derriere mol. » 
Parce gue (les demons) entendaient ces (paroles) en õtant cruels ot 
en haissant les hommes, alors ils dresserent done contre lui [imagination 
(φαντασία) “ des bõtes sauvages gui a 6tš mentionnee plus haut. Au lieu de *L tol. 189 
s'en effrayer, Antoine s'en amusa joyeusement, en se moguant et en se riant “ ” 
* du grand nombre de ceux gui Vavaient attagud, ce gu'il considerait comme » Y fol. 184 
une margue de faiblesse et une imagination (φαντασία) gui s*efiraic des ombres, 0” > 
et cela en souffrant et en štant torture par la douleur cruellement du fait de 
ces blessures et de (ces) tourments et du fait des attagues et des combats gui 
etaient si grands et si divers. Mais, comme si le toit se füt partage, un rayon 
de lumiere ineflable gui .entra par lä et gui resplendit sur lui rendit tout 
ἃ coup les demons invisibles et produisit immediatement en lui une indicible 
jole et un puissant reconfort. Apres gu'il eut pose cette guestion : « Pourguoi 
ne m-as-tu pas secouru des le commencement? » il entendit une voix gui 
disait : « Je ne me suis pas Gloigne et je ne me suis pas Ecartš de toi; mais 
j attendais pour voir 1 fpreuve de tes luttes. » 


1. CE. Rom., VIII, 39. 
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1. μω δηῖϑ. — 2, V koola ja. 


Une fois gu'il fut ainsi reconfortš et rendu ἃ la sant€, Vamour de combats 
plus grands entre en lui; il aspirait apres le ddsert interieur gui Gtait tres 
vide et depourvu de tranguillite et il se portait vers lui. Ce n'Etait pas gue 
Vempressement, ni la hardiesse intervint, mais c'õtait le fait gue (ce genre de 
vie) avait 6te eprouve etre le mealleur. 

Lorsgue en võrite il se hätait avec une telle šnergie vers (Pobjet) de son 
amour, celui gui a dit ἃ notre Sauveur : Je te donnerai tout cela, si tu te pros- 

*V fol.1s4 ternes et si tu m*adores', lui montra ἢ [imagination (φαντασία) d'un plat (πίναξ) 
πο dargent 606 par terre. Apres Pavoir depasse dans sa course, (Antoine) le 
laissa derriere lui, en criant par le fait meme la parole de Notre-Seigneur : 
Va-t'en derrišre moi, Satan*. En eflet, pour parler brižvement, c'est avant (de 
võir) avec ses yeux 41} vit avec 1] vif du discernement et gu'il reconnut 
distinctement Villusion de (cette) vision; et, comme le soleil gui tombe sur 
un nuage, la pensee du juste dissipa de la mõme manitre |imagination 
(φαντασία), et le plat (πίναξ) etait invisible. 

Mais, une autre fois encore, comme beaucoup d'or 6tait apparu dans le 
desert, soit gue ce füt en realitd, soit gue ce füt en apparence, soit gue Dieu 
le mit ἃ Iepreuve, soit gue les demons le trompassent et le seduisissent, 


1. Matth., iv, 9. — 2. Matth., 1v, 10, 
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(cet or) ne trompa pas sa vue, bien loin gu'il trompät son esprit. * Mais, 
comme 51] se füt agi d'un feu ardent, il vola avec des ailes rapides et 
passa par-dessus cet (or); car 1] criait par le fait mõme ἃ notre Šauveur 
le Christ : Mieuzx vaut pour moi la loi (νόμος) de ta bouche gue mille (talents) d'or 
et d'argent'. 

C'õtaient lä les combats de peu d'importance gu'il livrait en chemin, 
lorsgu'il courait vers le desert. Une fois gu'il eut trouv6 un endroit gui d'une 
part lui convenait et gui d'autre part 6tait rempli de beaucoup de serpents 
venimeux, il mit un terme ἃ sa course. Et, apres avoir fix en cet endroit la 
demeure * philosophigue, 1l rendit (d'abord) les serpents iuvisibles en les 
chassant avec la plante de son pied comme s'il les eüt frappšs, et (ensuite) 1] 
se tenait cache tout 568] ἃ Iimterieur. 

Apres avoir sejourn8 longtemps dans ce lieu, avoir fait son bonheur de la 
contemplation (θεωρία) et avoir remport une grande victoire dans le combat 
contre les esprits mõchants, des hommes iurent de nouveau suscites aupres 
de lui par celui gui a dit aux Apõtres : Οἱ votre lumiöre brille devant les kommes, 
afin gu'ils vovent vos bonnes osuvres et gu'tls glorifient votre Pere gui est dans les 
cieu*! caril faut gue celui gui allume le flambeau des vertus Eclaire les 


1. PS. CXVHI. 72. — 2. Matth., v, 16. 
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1. LV in margine : Hhehso- — 2. V ka5o. — 3. V om eee. — 4. ΤΟΙ ceommence une lacune 
dans L. 


autres et gu'il ne (s€claire) pas lui seul. C'est pourguoi un grand nombre 
couraient apres la lumiöre de ses präceptes; d'une part il se tenait cache, et 
d'autre part il eelairait mõme ceux gui talent au loin. En S'approchant seule- 
ment de la porte de sa cabane, ils Etaient delivr€s des maladies de tout genre 
(γένος), et, pour ne pas dire ces choses uneäune,ils etarenttels gue ceux gucles 
Apõtres rendirent ἃ la sante et selon ce gue raconte Ihistoire. Lorsgu'ils 
sõjournaient et restaient aupres de lui, il les priait de ne pas Vimportuner, 
sans accepter aucunement gue personne enträt dans sa cellule. Et les 
(visiteurs) entendaient nuit et jour, comme sil Υ avait une sceission dans cette 
«Vfoi.iss grande foule d'adversaires, un grand tumulte, des bruits, * des coups, des 
"- - oõmissements et d'autres terreurs de ce genre, en sorte gu'ils õtaient remplis 
de peuret gu'ils tremblaient et redoutaient gue [illustre et courageux (athlete) 
n'endurät guelgue souffrance cruelle etincurable en luttant seul contre tous 
ces (ennemis). En fixant leurs yeux sur lesassemblages de la porte disjoints 
par la longueur du temps ou sur d'autres trous, ils regardaient et observaient 
pour voir ceux gu'ils croyaient tre ἃ Linterieur; mais ils ne voyaient abso- 
lument personne ' si ce n'cst Antoine seul gui luttait contre les ennemis invi- 


1. Ici commence une lacunc dans L. 
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sibles, et (481) leur demandait de ne pas s'occuper de lui, de regagner en paix 
leurs domiciles et de prier seulement le Seigneur (pour lui). Les demons, en 
effet, criaient egalement comme la « legion » gui (est mentionn€e) dans les 
Evangiles (Εὐαγγέλια) : Ou'y a-t-il entre nous et toi', Antoine? Pars etlaisse le 
desert, cesse d'habiter ici, tu ne peux pas supporter nos ruses, tu n'en Seras 
pas capable jusgu'ä la fin. » Mais par sa patience 11 leur montrait selon son 
habitude gu'ils etaient menteurs et faibles. 

Alors, comme beaucoup venaient au desert ainsi gue dans une ville, et 
(cela) sans treve, gu'ils se recevaient les uns les autres comme dans un ordre 
determine, gue les uns * partaient et gue les autres arrivaient, et gue dejä 
un grand nombre de moines se precipitaient E€galement dans un zele 
semblable, Etaient entrains par (ce) bon exemple et venaient (vers lui) comme 
vers le docteur, Phabitant d'un pays inhabite ct le chel d'une vie etfrovablc 
et σὰ] defiait toute hardiesse, (Antoine) fut force de sortir et d'obtempõrer ä 
la loi (νόμος) de PApõtre laguelle commande : (Jue personne ne voie seulement son 
propre (avantage), mais (gu'il voie) encore celui d'autrui?! C'est ainsi gu'il 
apparut comme un ange gui vient des cieux, en prEscntant par ['aspect (σχῆμα) 


1. Cl Marc, v, 7.9. — 2. 1 Cor.. x, 24. 


* V [0]. 185 
r° D. 
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extõrieur |image (εἰκών) de homme intšrieur, en possEdant des sens exempts 
de trouble et remplis de calme, en se comportant mme dans le mouvement 
du corps en guelgue sorte d'une maniere immaterielle et semblant tre en 
dehors de la chair, en montrant par son corps ainsi gue par un temple 
saint gue l'esprit gui presidait en lui comme un chef avait dte tout entier 5 
divinise par la contemplation (θεωρία) et par la compagnie de Dieu, en sorte 
gue, se trouvant au milieu de moines nombreux, il se taisait reconnaitre 
par son seul aspect, sans gue personne le monträt ä ceux gui ne le con- 
naissaient pas. 
Souvent, en effet, il visitait Egalement ceux gut avalent choisi et embrassd % 
t Vol, 155 Ja vie philosophigue et Eremitigue. Lorsgu'il les rassemblait ἢ et les rdunissait 
en un seul lieu et gu'il ouvrait la bouche gui traitaitle point de vue pratigue: 
et le point de vue thorigue, il donnait des commandements capables 
d'instruire et de guerir et des prescriptions (telles) gu'en donne un general, 
en enseignantet en apprenant ce gui 6tait appropri6 aux forces de chacun : 
« Oue tous, älexemple (τύπος) de VApõtre, se livrent pareillemeat au travail. 
des mains et gu'iis ne mangent pas sans rien faire, mais gue comme Paul tis 
disent avec grandeur d'äme (μεγχλόνοιχ) : (Pest en peinant et en travaillant gu'il 
faut aansi venir en aide aux faibles (et) se souvenir en verite (les paroles de Notre- 
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Seigneur Jesus, parce gu'il a dit lui-mõme : 1 y a plus (μᾶλλον) de bonheur ὦ 
donner gu'a recevoir' , et : Ce sont mes besoins et ceux des personnes gui etarent 
avec moi gue ces mains ont servis*. Ou'ils meditent en mme temps les Livres 
divins et gu'ils nourrissent leur esprit par la contemplation (θεωοία); gu'ils 
rejettent loin d'eux les penstes malpropres et anciennes, gu'ils se lavent ἃ 
toute heure dans les eaux de la renovation; cgue par certaines penstes ils 
renversent et detruisent la mollesse et la dissolution de la concupiscence, et 
gue par d'autres ils aiirontent les demons gui produisent la peur; gu'ils 
acguiõrent la confiance contre eux et gu'ils se souviennent gue Paul a dit : 
Dieu nous a donne un esprit non pas de crainte, mais de force*. » 

Il ajoutait : « Il faut aussi connaitre distinctement par certains signes 
* entre Larrivõe des demons et celle des anges; car gue ces sõducteurs se 
changent et apparaissent diffšremment en anges de lumiere, c'est une 
chose sue et reconnuc soit par LApõtre, soit par ceux gui en ont fait Pexp6- 


s rience. » Et il disait : « 1] faut gue nous ne demandions ni rõvõlation, ni 


prophetie, ni manifestation de signes et gue, si nous obtenons ces (faveurs), 
NOUS NE Concevions pas une grande estime ou gue nous ne nous enorgueil- 
lissions pas. Ces choses appartiennent ἃ celui gui les a donnes et non pas 
ἃ nous-mõ€mes; et elles sont disposšes pour Putilitd des autres et non pas pour 


1. AGLLRX, 35. — 2. ACL, XX. 34 — 3 EL Tim.,1, 7. 
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alimenter notre orgueil; car c'est de Vorgueil gue de se parer et de se vanter 
de ce gui est au-dessus de notre force comme si cela nous Etait propre. II 
appartient ἃ ceux gui sappliguent ἃ la vie monastigue de se montrer 
patients dans les travaux, et cela avec Paide de Dieu, de bannir les pensees 
imaginatives (φαντασίας) gui souillent 'esprit et de ne pas oublier gue le pro- 
phõte Ezechiel d'une part dit au sujet de Jerusalem : Elle s'est sovillee dans 
toutes ses pensees'; et gue Paul d'autre part Gerit non seulement : Glorifiez Dieu 
dans votre corps*; mais aussi : Les pensees s'accusent et se defendent au jour oü 
Dieu juge les actions secretes des hommes*; et : Ouant d nous, nous avons 
Vesprit du Christ *. » | 

Lorsgu'Antoine enseignait ces (principes) ἢ avec finesse et nettete, parce 
gu'il Gtait imstruit par 1'expõrience mme, aussitõt il apprenait et enseignalt 
egalement la ἴδοι de 'exercice des vertus, en montrant les methodes et 
les sages procedes, parce gu'il dtait aussi instruit par Dieu“, comme dit 
VApõtre. C'est pourguo1, comme il voulait encore monter en volant jusgu'au 
dõsert des Egyptiens de la Thõbaide, gu'il ckerchait la derniöre demeure ὃ, 
selon la parole de Jõremie, et gu'il courait apres un lieu completement 
inconnu des hommes, la seule voix de la providence de Dieu le retint: 


1. Ezõch. (LXX), Xx, 31. — 2. 1 Cor., vi, 20. — 3. Rom., 11, 15-16. — 4. 1 Cor., 11, 16. — 5. Cf. Eph., 
iv, 21. — 6, Cf, Jõr, (LXX), 1Xx. 2. 
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1. V in margine : δαΐμδρο, 


et, ainst guiil cn avait habitude, lorsgu'il fut appele, il obeit rapidement. 

Apres avoir 6t6 conduit vers une montagne gui lui Gtait chere et gui lui 
convenait, il y termina la course des vertus etils'envola vers les habitations 
etiestes, une fois gu'il fut tout entrer devenu esprit et gu'il se [αὖ servi de la 
chair commc d'une aile d€sormais rapide et non comme d'une entrave. Oui 
racontera comme il faut ses exploits et ses luttes courageuses contre les 
demons ainsi guc ses vietoires sur ceite montagne, ou les guerisons des 
malades, ou les prophštics, ct tout ce gu'il (a fait) en faveur de ceux gui 
venatent le irouver” Et soit aux grands, soit aux petits il adressait corzme unc 
revõlation ct des avertissements et des instructions * oüil y avait toute ?a vic. 

C'est pourguoi, laissant tout cela de cöt6, je dirai comment tout le imouve- 
ment de sa pensce se rapportait ἃ la purification de son äme et comment le 
Christ lui faisait en vue d'une semblable preoccupation des rEvelations eonve- 
nables et uiites. En effot, uue fois gu'il etait sur le point de mauger — et cela 
comme siil accomplissait la täche d'un esclave et gu'il Gtait soumis ä la nõeessitd 
ἰ[ἀνάγχη) du corps — tandis guil s'etait lev6 ain d'Stendre ses mains pour la 
priöre, 1] fut ravi en esprit et il lui sembla õtre en dehors de (son; corps, sen 
aller en Lair et etre porte en haut, preccde et accompagne gu'iil õtait par des 


* V fol. 186. 
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1. V in margine : Jaa: 


hommes. Or, apres gu'il eutfait une partie de la route, 1] vit (d'autres) hommes 
mõchants, implacables, douts d'un regard vif et terrible, se tenir en guelgue 
sorte en lair, lui ereer des obstacles et 1'empächer de monter. Comme ceux 
gui montaient avec luiluttaient contre ceux gui le retenaient etgu'ils essayaient 
de les chasser, (ces derniers) le poursuivatent avec plus d'audace et disaient : 
« Saisissons-le comme celui gui est responsable de ce gui nous (arrive). » 
" [ο]. 186 Lorsgue en võrite 1ls voulaient blämer le temps gui (s'etait could) depuis "sa 
τεῦ  naissanee, ceux gui aceompagnaient Antoine dirent : « Ce gui a ete fait 
depuis sa naissance, de guelgue facon gue ce soit, le Seigneur l'a pardonne. 
Mais il est permis de considErer et d'examiner ce gui (s'est passe) depuis la 
vie monastigue et depuis gu'il a promis ἃ Dieu (de pratiguer) la põnitence. » 
Apres gue (les demons) eurent alors consenti, comme iis scrutaient avee 
grand soin ce gui s'Etait passe depuis son depart de la vie du monde et gu'ils 
blämaient dans ce rõle (τάξις) d'accusateurs cruels sans pouvoir rien reprocher, 
il apparut.guelgue chose d'excellent; etainsi le passage d'Antoine futlibre et 
debarrasse de tout obstacle, une fois gue ceux gui le tenaient et 1 arretaient se 
furent disperses eomme de la fumše et gue la prophetie d'isaie se fut realise 
aussi ἃ son sujet, lagne!le dit : Toute arme corruptible (dirigee) contre toi ne 
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sera pas heureuse et, toutes les paroles gui s'eleveront contre toi pour le jugement, tu 
les vaineras toutes'. Alors il lai sembla de nouveau gu'il õtait revenu ἃ (son) 
corps et gu'il Gtait tout entier chez lui. Tandis gu'il etait (occupe) par la 
pensee de ce prodige, gu'il õtait stupefait de ce gui lui Gtait apparu, gu'il 
retleehissait par guels et par combien d'adversaires !'äme doit štre enveloppee 
au moment oü elle se separe du corps et (guelle3 haine cruelle * et (guelle) 
inimitie implacable les demons ont contre nous, il en oublia la nourriture, 
parce gue laiguillon de la faim avait etš $mousse et gue Dappetit naturel 
s Etait Evanoul. 

Ce gui est dit par le Livre divin s'accorde aussi avec cette contemplation 
(θεωρία). En effet, gue 'äme soit conduite par les anges, au moment oü elle se 
separe du corps, la parabole de Lazare Va tait connaitre, guand notre 
Sauveur a parle en ces termes : Etil arriva gue ce pauvre mourut ct gu'il fut 
porte par les anges dans le sein d' Abraham ἢ; et gue ceux gui n'ont pas aceompli 


> les commandements soient saisis par les demons et gu'ils partagent leur sort, 


le meme Notre-Seigneur l'a montre en disant : Allez, maudits, au fcu eternel 
gui est prepare pour le Calomniateur et pour ses anges *. Et nous, comme si nous 
avions des ämes de porcs ou d'änes et si nous ne devions pas rendre compte 


1. Isale, LIV, 17. — 2. Luc, xv1, 22. — 3. Matih., xxv.41. 
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1. V in margine - Altwga, 


de notre conduite en tant gu(õtres) raisonnables, nous vivons d'une maziere 
insensible et exempte de douleur, tout comme si nous re devions souffrir 
aucun mal, apres nous Etre €chapp€s d'ici; et comment cela ne mõrite-t-il 

pas des lameautations et des gšmissements? Ce n'est pas ainsi, cependant, 

gue (laisait) le grand Antoine. Mais, comme il avait en tout temps: dans 
['esprit 1 ἀξίωμα ou gloire gu'a obtenue Väme intellectuelle et crebe ἃ limage 
*V101.157 de Dieu, 11 consumait par les meditations * le corps lui-mõme gu: avait vieilli 
"9. et avait lutte dans la vie ascõtigue et il recherchait et examinait avec soin 
(φιλοπονία) guel serait donc !'etat de l'äme apres (sa) separation d'avec le corps. 

Une certaine nuit, c'Gtait de la part de celui gui Vappelait kabituellement 10 

gu'il entendait d'en haut : « Antoine, va, sors et vois. » Et, lorsgu'il fut 
dehors, il vit un homme immense gui par sa grandeur parvenait jusgu'aux 

nues et gui par son aspect Stait terrible et hideux, de telle sorte gue sa taille 

ne pouvait depasser son aspect horrible ct d6sagreabie; et (il vit aussi) 

des hommes gui sõlevaient avec des ailes pour se porter en Pair, dont les: 

uns gui etaient frappõs par la grande portše des mains de ce signe terri- 

fiant Etaient lances en bas et dont les autres gui volatent au-dessus de 

lui õechappaient ἃ sa prise tres hostile et trös ennemie et montatlent alors 
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sans le moindre souci. Et c'est ainsi gue ce chasseur jaloux õprouvait de la 
joie et du plaisir ἃ occasion de ceux gui tombaient en bas et gu'il gringait 


des dents et se dechirait lui-mõme ἃ cause de ceux gui passalent au-dessus 


de lui en volant. Apres cette vision, le Christ, le docteur * de lathletisme, 
Pauteur du combat (ἀγών) dans la lutte intellectuelle, dit immEdiatement 
ἃ Antoine : « Comprends la vision », et illui r6vdlait le sens de la 
vision. Et aussitõt (le bienheureux) comprit gu'il sõagissait lä du passage des 
ämes : !(homme) immense õtait le Calomniateur, le prince de la puissance de 
Vair, le chef (ἡγεμών) des esprits abriens', ainsi gue dit Paul; ceux gui õtaient 
entraines vers le bas et descendalent, c'Gtaient ceux gui ont commence par 
etre entortilles dans le filet des pechts et ont ete pris; et ceux gui Etaient 
rapides et guivolaient, c'etaient ceux gui par 'õpreuve des vertus ont rejete 
loin d'eux le poids et le terre-ä-terre des passions°. 

Lorsgue ceux gui pratiguent d'une manišre philosophigue la vie monastigue 
en Egypte contemplent ces enseignements pleins de doctrine ou ces luttes 
d Antoine ou, pour parler plus proprement, ces initiations divines, ainsi gue 
des colonnes animões, ils repriment les mouvements de Desprit gui menent 


1. Of. Eph., 11, 2. — 2. Ce passage est citk par Moise bar Kepha, voir O. Braun, Moses bar 
Kepha und sein Buch von der Seele, Pribourg-en-Brisgau, 1831. pp. 112-114. 
PATR. Oh. — T. XXIII. — F. 1. 5 
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1. V in margine : Μαξιμινος. 


paitre dans la matišre (ὕλη) et ils les font passer dans le pr6 des pensšes 

cõlestes, en eloignant (d'eux) tout ce gui est vieux et souilld ainsi gue des 

parties d'un temple gui sont sacrees et gui ne peuvent õtre fouldes aux pieds, 

*V fol. 187 en sorte gue par toute leur vie ils semblent plutõt * servir Dieu gue (μᾶλλον ἢ) 

“a. vivredela vie de la terre.Il en (γόβι 16) gu'ils cachent ἐραϊθιηθηῦ toute action 

parfaite dans une pensee humble et gu'ils pensent avoir subi un dommage et 

Vavoir perdue, une fois gu'elle a ete connue par les hommes; car 115 sautent 

hardiment en dehors de la vaine gloire comme en dehors d'un filet. Et comme 

condamnation et comme bläme de leurs penstes ils ont devant les yeux le 

bläme cruel des demons, la bataille de Padversaire pour la marche vers le 

haut, le dernier jour du jugement du Christ, le tribunal (βῆμα) gu'on ne peut 

ni tromper, ni fuir, la durde sans fin des tourments dont nous sommes 
menaces. 

' Mais cependant Antoine gui est devenu le chef de la vie incorporelle, 
evangeligue et vraie, comme s'il n'eüt possede aucune provision de salut, 
descendit vers la ville d'Alexandrie, ἃ Põpogue oü Maximin persecutait la 
religion (θεοσέδεια), parce gu'il desirait ötre associd aux martyrs dans (leurs) 
souffrances. Il oignait les athletes (ἀθλητής) pour les luttes etil fortifiait avec 
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empressement ceux gui s'etaient reläches; et il se tint (lui-m6me) devant les 
juges inigues avec un coeur inebranlable. Mais le Seigneur le gardait, et, 
apres gu'il eut 6te martyr par le desir, il le fit retourner de nouveau dans ἢ le 
desert, parce guc en võritö il y avait de nombreux modeles parmi les martyrs, 
tandis gu'il n'y en avait aucun de la philosophie (φιλοσοφία) et de la vie 
angligue d'Antoine, leguel dans tous les combats contre les demons avait 
remporte un grand nombre de martyres signales par la force et d'autant plus 
durs et (plus) cruels gue les demons sont plus durs et plus mächants gue les 
hommes. | 

Lorsgue les Ariens inventaient de dire ἃ son sujet gu'il approuvait leur 
impiete athše, mü par une colere juste et excitee par l'amour de Dieu, il 
s'Gleva encore avec Vaile du zele (et) de nouveau il descendit en volant 
jusgu'ä la ville d'Alexandrie. Apres s'õtre avance en public, il rendit infäme et 
abominable ['hõršsie (αἴρεσις) guilutte contre le Christ, en mEprisant sa pensee 
blasphematoire et en enseignant non seulement ἃ fuir de semblales pensees, 
mais encore ἃ ne pas entrer en Communion avec ceux gui pensent en dehors 
de ce gui convient ou plutõt (μᾶλλον δέ) gui deraisonnent dans leur pensše; 
car 'une et l'autre (expression) se valent sous le rapport de Iimpiste. 


* Viol. 187 
vb, 
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1. V in margine : ἱμαϑὶ. — 2. V in margine : Ἀντωνίας, — 3. Ms. b*i 


Alors aussi une loule nombreuse de paiens affluaient pour voir Antoine 


*V [ο]. 188 Comme (pour võir) un spectacle “ extraordinaire (ξένος), en disant : « Courons 


r? a. 


voir 'homme de Dieu »; et en võrite ils envisageaient cette vue comme une 
contemplation (θεωρία) en faveur de la religion (θεοσέδεια), en vovant gue son 
visage, sa demarche et tous ses membres €taient remplis d'une paix 
profonde et comme s'il y avait en eux guelgue mouvement intellectuel et 
bien ordonnš, en sorte gue par lä ils croyaient se faire une preuve gue ['esprit 
(comme) le cocher (ἡνίοχος) õtait tres sagement assis sur les membres et gue 
Dieu habitait de nouveau en lui. Et, en voyvant encore gue les demons õtaient 
maltraites et chasses par lui et en apprenant par leurs cris memes guils 
etaient honteusement chasses, ainsi gue sont maltraites et frappes de 
mtõchants serviteurs, par les chretiens mõmes gui les avaient honor€s par 
des saerifices terribles et (par) des libattons, 115 se moguaient de leur trom- 
perie, et de leur propre volontd ils revenaient eux-memes ἃ la religion et 
se convertissaient non pas un ou deux, mais par familles (γένος) entieres et 
par maisons. Et en voyant gu'Antoine Etait öcras€ et pousse de cõtö et 


ἘΨ [0]. 188 d'autre par la foule nombreuse de ceux .” gui se rassemblaient pres de lui, sans 


12, 


Etre ni troubld, ni Emu eu Egard ἃ cette (situation) inaccoutumõe, ils s'$ton- 


OT 


4 
t 


τ 


15 


[337] HOMELIE LXXXVI. 69 


0001 pad a.07 vald Jäi) mid Jim voor] Ji) ».otiso ooot €-addaia 
»Jäadks omad asjad) «Ass "μ «ὦ ωΝ NOS γα 
1 1JAe Okajusad. Jia) οὐμ5 Joor δ ” jarl; vor μ᾽ Na 
esse J Jušols alam? lad :3 Jai «ast jaavärus 2) οοοι 
JIN, Jani 20 Jass Jaad x20 koonas ao χοῦ «ASI 0001 
y-2001) Is sae foojaas οἱ Liksoo, » Jj sax> Joor Jlo : kaup Ls 


+ 


OA, vaamaits) Jia! κα va Jo "5 βϑοι va jahmil; δᾶ, 
Ass mudi Jyo1 Aso οι» Joor Krsksoy οδν Jassad. Jost “Joy 

alter ων μὲ Β΄ Jlp> stay μοι Jisosa> Kaal JI voola, pad 

OŠ »tuõtogaad a μές võtm] vs JA20 καθ Asad] ohud ed) või 

varus Jiimsaudeo Jass “βου või Joon jahid kora ON 3” oy ΓΝ lol. 188 
201] NJL, > Jo No poi DD δι» käre] vaal] Μῶν kojas My 

sl Jiiieeo Jä; vas μὲ] iade οὐ» opaks Lah -. Jp Nro is! 


1. ἐπ margine > Ἀποδειχτίκαις ἐφόδοις. —— 2. V in margine : koas25s ἢ. — 3. V in margine : 
loor Bel is, 1 13897 kis;o etse HI + 0n'sml 1he;:0 9 lo 1} loor 1:0+ 19501 |aasses masma [501 
iial Lao νοὶ lo Näo Aja, ns ON | ovõreaaans NA 30 4 jA> pe jahis |i5s ook) 


loos ἰξον 0°088 Ssaamis. 


naient de |'entendre dire gue les hommes gui se tenaient autour de lui n'Etaient 
pas plus nombreux gue les demons gui combattaient avec lui sur la montague. 

Je tais comment, lorsgu'il demeurait sur cette montagne, mõme les philo- 
sophes paiens desiraient le voir, sans etre rebutes en raison de la longueur 
du chemin. Ouand il s'entretenait avec eux des pensees naturelles et de 
Vhabitation divine du Saint-Esprit et non pas des enigmes de la gõomstrie 
(γεωμετρία) ou des modes de demonstration de la dialectigue d'Aristote, 1] les 
reduisait si bien au silence gu'ils lelicitaient celui gui lisait* le Christ leguel 
parlait en lui?. C'est.põurguoi je n'ai pas citš dans la presente homtlie les 
discours gu'il leura faits, parce gue je ne veux pas en ternir par ma parole 
la propre beaute naturelle. Car seul Athanase, * enrichi du mõme Esprit, le * V tol. 188 
plus abondant des docteurs et le plus patient de ceux gui ont luttd pour la Ah 
religion (söotosta), les a livres ἃ la mEmoire, de telle sorte gu'iils sont cites 
d'une maniere correcte et fidele (ἀψευδῶς). Pour cette raison, je vous renvote 
a son livre rempli de beaucoup de bonnes choses. 

1. Note marginale de V : Cette expression (λέξις), gui est placee ici, (ἃ savoir) loe 1:0 «il lisait », 
s'entend non pas de ἰδωρβῷ «I'invocation » mais de k4sto « la lecture » d'un livre. C'etait, en efiet, Vha- 


bitude de feliciter celui gui lisait dans un livre, apres gu'il avait fini, 51} savait bien (lire). C'est 
pourguoi le maitre a dit: « en sorte gu'ils felicitaient celui gui lisait ». — 2. Cf. II Cor., xIII, 3. 
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1. Ici finit la lacune de L. — 2. V in margine : Πωισαι (sic). 


Ouant ἃ moi, par ce gue jai dit, j'ai seulement rappele guelle est la 


jalousie des demons ἃ Vegard du genre (γένος) humain et guelle est leur tactigue 


et (montrd) gue les hommes gui se sont conduits d'apres 'Evangile (Εὐαγγέλιον) 
ont prouv€ par !'experience mõme comment la puissance de la croix a rendu 
faibles les dernons, ἃ gui les paiens offraient de ]'encens et faisaient des 


*Lfoi.190 libations ainsi gu'ä Dieu. Car le CGalomniateur' * gut en un temps (tres) court 


ΡΟ a 


a trompe Adam par le 8860] σοὺ! et en a fait un Gtranger (ξένος) au Paradis n'a 
pas pu faire descendre de la montagne de la philosophie (φιλοσοφία) Antoine 
gui etait devenu moine des Väge de Penfance et gui a võcu cent cing ans, apres 
avoir mis en branle tous (ses) moyens astucieux et δ᾽ ὁ το dispos€ au combat 
contre lui avec toutes ses armes. Et le Paradis d'une part a perdu par (cette) 


ἘΨ [0]. 188 tromperie le seul citoven gui y habitait, et le ddsert d'autre part “ a regu par 


vb. 


la patience d*Antoine un grand nombre de citoyens gui Vont habite et il a 6t6 
delivr8 du Calomniateur et des demons gui y demeuraient. Oui ne sait pas, en 
effet,.gue Pidolätrie egyptienne dominait tellement autrefois gu'elle demandait 
gue parmi les reptiles mõme ceux gui sont beaucoup plus vils et plus mEpri- 
sables gue tout fussent adords? Et (gui ne sait) gue la religion (θεοσέδειχ) y a 
domine aprõs le Christ et gu'elle y domine encore en võritš par Porthodoxie 


1. Ici finit la Jacune de L. 
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des dogmes (δόγματα) et par la confession de la saine foi, et (cela)chez des hommes 
gui par la vie monastigue accomplissent |! Evangile (Εὐαγγέλιον) dans la realite et 
montrent les (prescriptions) des Apõtres dans la gräce abondante de VEsprit? 

Nous aussi gui savons gue tous les chrõtiens ont ἃ soutenir un combat 
contre le Calomniateur et les demons, nous devons donc vivre chastement et 
observer correctement les commandements, autant gu'il est possible, afin gue, 
lorsgue nous serons dElivres du corps et gue nous sortirons de ce monde, 
nous ayons les anges pour marcher devant nous et pour combattre ἃ notre 
place contre la phalange mechante des ennemis ariens et invisibles et pour 
nous conduire vers les regions de la lumiõre jusgu'au jour de la rEsurrection, 
oü, apres avoir recouvre (notre) corps, nous ressusciterons pour le jugement 
(et), apres avoir 6t6 trouvõs innocents par la juste sentence du juge 
* mmfaillible, nous obtiendrons le royaume des cieux et les demeures Eternelles + v 101. 189 
et diverses gui s'y trouvent, chacun selon sa preparation et selon son action. τ΄. 
Puissions-nous tous obtenir gu'il en soit ainsi par la gräce et par la charitš 
(φιλανθρωπία) du Dieu grand et notre Sauveur Jesus-Christ! C'est ἃ lui gue sied 
la gloire avec le Pere et le Saint-Esprit, maintenant et toujours et dans les 
siecles des siecles. Ainsi soit-il! | 


FIN DE L HOMELIE SUR SAINT ÄNTOINE. 
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1. V «256 γε 


ΤΡ οι. ον “ HOMELIE LXXXVII 
r? ἢ. 


SUR LE CAREME, GUI EST LA GUATRIEME (SUR CE SUJET). 


(Voici) gue le jeüne se presente devant nous en ce moment (comme) une 
porte glorieuse et tres royale (et) gräce ἃ luiil estpermisä celui gui entre par 
elle de võir le roi de gloire', notre Seigneur et notre Dieu Jesus-Christ, 
autant gu'il est possible aux hommes de le voir; et c'est tres juste. Heureuz, 
dit-il, en eflet, ceuz gui ont le coour pur, parce gu'ils verront Dieu*. Or gu'y a-t-il 
gui puisse ainsi purifier comme le jeüne, gui d'une part refroidit et engourdit 
les desirs ardents de la chair et d'autre part lave homme intšrieur de toute 

*Vfoi,1s9 tache, en sorte gue l'intelligence ἢ devienne brillante et nette, gu'elle soit 10 
"P-  delivree des anciennes tõntbres, gu'elle se tienne au-dessus de la matiere 


vt 


1. Ot. Ps. XXIII, 7, 9, — 2. Matth, v, 8. 
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1. V lasi. — 2, 3, 4,5, 6, 7. Dans L ces mots ontdisparu totalement ou partiellement par suite d'une 
dechirure. — 8. V in margine : Hahestss. 


(ὕλη) gui attire vers le bas et gu'elle soit preparee pour comprendre les choses 
supõrieures et celestes? Il en resulte gue nous nous approcherons de Dieu, 
gue nous mesurerons et apprecierons le createur d'apres ses oeuvres, 
gue nous serons compietes et nourris par ces pensees gui en värit€ entre- 
tiendront notre vie et notre respiratlon, gue nous Ne Nous iImaginerons 
absolument rien autre chose gue Dieu seul et gue nous nous €crierons avec 
le prophete des Psaumes : Mon dme sest attachde ἃ toi et ta droite m'a sou- 
tenu'. En effet, lorsgue guelgu'un sattache par la purete ἃ celui gui est pur, 
c'est par la raain de celui-ci gu'il est dös lors conduit, en ne se laissant pas 
aller vers le bas et en n$tant plus mene par aucune des choses gui se 
trainent -sur la terre. 

Courons donc vers cette porte, et par tout moyen et par (tout) artifice de 
reflexion rendons-nous-la accessible — et non seulement cette (porte), mais 
encore une large place — en ne tolõrant absolument rien de tout ce gui pourrait 
Vobstruer, et plutõt (μᾶλλον) au contraire en balayant (ces ordures) et en les 
jetant dehors guelgue part et (mme) tres loin. Combien n*est-il pas absurde, 
en effet, gue, lorsgu'un roiva venir dans une ville, on nettoie avec soin aussi les 


1. PS. LXII, 9. 
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* Viol, 189 Jasoohso  ομμνοίο οἱμω ἱ οἱ» 0815 -Jisjahso JJ Jäojass jaa Jlolasd 


1. L Nadvs. 


* Vfol. 189 rues, les places, “ les portigues (στοαί) et les devants de porte et gue tous les 


va, 


hommes d'une maniere genrale (sans distinction) de sexe, ni d'äge accourent 
en foule ἃ son entree, trös splendidement võtus chacun selon ses moyens, 


*Lfol.190 afin de ne pas le rencontrer contrairement aux convenances ἡ et de ne pas 


va, 


manguer de le voir, et cela alors gu'il n'y a absolument aucun avantage gui 
passe dans äme, si ce n'est seulement un trompe-l'ceil gui cause de la joie 
comme un Songe et gut en võritš passe en mme temps gu'il a paru, et 
gue nous gui n'attendons pas un passage de roi gui sõavance sur la terre, 
mais gui devons nous Elever vers le roi des cieux par la porte royale du 
jeüne, ainsi gue je Lai. dit, nous apportions 'du dedain et nous soyons 
tournes vers le ventre et vers les appetits de la gourmandise gui conviennent 
aux esclaves, sans couper de toute (notre) force et de (toute notre) puissance 
ce gui nous embarrasse et nous empõche de monter, ἃ la pensee gue nous 
allons jouir non seulement de la vue pure et simple, mais de la sociõtk mme, 
de la compagnie et de la familiarite de ce roi des rois et de ce seigneur des 
sergneurs, gui seul possede limmortalite et habite dans une lumtere inac- 


* V1o1.139 cessible', dont la gloire et la puissance Egalement -sont * Eternelles et sEcu- 


vb, 


1.1 Tim., vi, 15-16. 
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"4, 2:3,4,5, 6. Dans L 668 niots ont disparu totalement ou partiellement par suite d'une dechirure. 
—7. LV bl isic). . 


laires, gue nous devons voir par les veux purs de ['esprit lorsgue nous celd- 
brerons la fete adorable et glorieuse de la passion et de la resurrection? 

Il n'est pas assis sur une paire de mulets blancs, ni sur un char d'or et 
incruste de pierres precieuses; il n'est pas non plus revõtu d'une Etoffe de 
pourpre; 1] ne brille pas par sa chaussure ecarlate; 1] n'a pas la ἰδέα ceinte 
d'or et de belles couleurs (εὔχροια) varides; il nest pas entourd d'un grand 
nombre d'hommes en armes et de porteurs de lances (χονταριοφόρος). Mais 1] 
est frapp€ sur la joue par le serviteur du grand pretre, afin. de nous procurer 
la libertd par ce soufflet gu'il a volontairement regu, une fois gu'il a chass6 
Pesclavage auguel nous avions €t€ soumis apres gue nous avions 6t€ vendus 
au Malin par le põch6. En effet, lorsgu'il sest fait chair, c'est-a-dire homme, 
sans changement, et cet (homme) tout entier ἃ [exception du peche, gu'il 
n'a nullement change sa condition d'etre le Verbe, le Fils et limage 
invisible* du Pere, mais gu'il est reste d'une maniere fixe et ferme dans ce 
gu'il Gtait et gue par lä, comme il est Eerit, i] a pris la forme d'esclave*, 


* L [Ὁ]. 190 
ve b, 

* V' fol. 190 
r° 8, 


il est necessairement entre en se glissant sous les souffrances * de mon * Lfo1.190 


v* Ὁ. 


esclavage, mais en võrite toutefois sous * toutes celles gui sont exemptes du > vto1. 190 


peche. 


1. Cf. Col., 1, 15. — 2. Philipp., 11, 7. 


r° a. 
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1. LV in margine ; paisll. 


C'est pourguoi il a regu aussi des crachats ἃ la face etil a ὀϊό flagelle, 
enlevant la honte gu*'Adam avait Eprouvee, lorsgu'il se trouva nu apres la 
tromperie du serpent, gu'l se cachait dans le Paradis et gu'il disait ἃ Dieu : 
Jai entendu ta voix, guand tu te promtnes dans le Paradis, et 7᾽ αἱ eu peur 


parce gue je suis nu et je me suis cache'. Mais le Christ lui-m6me a crie : 


d'avance par le prophete Isaie des paroles gui sont la nõegation de ces 
reponses et les contredisent et, lorsgu'il s*est fait chair, il les a accomplies 

par les faits m6mes; elles sont ainsi exprimfes : J'ai presente mon dos aux 

coups et mes joues aux soufflets; je n'ai pas detourne ma face (πρόσωπον) de la 

honte des crachats. Le Seigneur a ete mon auniliaire; c'est pourguot je n'ai pas 

eu honte; mais jai place ma face (πρόσωπον) comme un rocher ferme et je sais 

gue je n'ai pas honte parce gue celui gui ma justefie est proche*. Car il fallait 

ainsi gu'en realit6 gue ces choses arrivassent aussi ἃ celui gui par nature ne 
connaissait pas le põche, afin gu'il les rendit sans effet et sans action. En 

, V4ol.190 effet, lorsgu'il * a 6te irappe sur les joues et guiil a regu des crachats ä la 
ἡ face et gu'il a 6te flagelle, il n'a pas eu honte; car il n'y avait rien gui lui 
fit honte, puisgu'il n'a pas commis de peche et gu:il ne sest pas trouve de ruse 

dans sa bouche*, ainsi gu'il est Ecrit. Maisil a place sa face (πρόσωπον) comme 


1. Gen., 111, 10. — 2. Isaie, L, 6-8. — 3. I Pierre, 1, 22; Isaie, Litl, 9. 
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un rocher ferme, pour montrer gu'il est impassible et gue les soufirances et 
ce gui peut faire honte sont entrees en lutte, mais se sont lassšes, se sont 
brisões les unes contre les autres, se sont repandues gä et lä et se sont dis- 
persees, sans lui porter absolument aucune atteinte'; car celui gui heurte le 
rocher se figure (le) frapper et 'en realite c'est lui-m6me gui est ἃ son tour 
irappe par lui °. 

Cette (parole) : Pai prõsentd mon dos, et (cette parole) : Je π᾿ αἱ pas detourne 
ma face, montrent gue c'est volontairement gu'il est venu ἃ ces (humiliations). 
Cette (parole) : Le Seigneur a ete mon aumiliaire, et cette (parole) : Celui gui 
ma justifie est proche, sont des paroles gui conviennent ἃ !'6conomie selou 
la chair. * En effet, lorsgu'il s*est fait homme pour nous, guoigue par nature 
il füt Dieu, 1] ne dedaigne nullement de prononcer des paroles gui conviennent 
al'homme. S'il n'en Etait pas ainsi, il n'y aurait rien autre chose (ἃ faire), si 
ce n'est * renoncer ἃ toute 1'kconomie. Car, si c'est par necessit€ gu'iil a etc 


1. Note marginale de LV: De mäme gue les flots impõlueux de la mer gui frappent un rocher ferme 
et fixe ne lui portent aucune atteinte ou ne le deplacent pas, mais, en se frappant eux-mõmes contre 
lui et en Parrosant, sont brises, s'$vanouissent et meurent completement, de mämele maitre dit gue les 
souffrances naturelles de la chair comme celles gui sont reprehensibles et celles gui peuvent faire honte 
ont frappe le Christ et ne lui ont porte aucune atteinte, parce gu'en lui elles ne se sont pas trouvd de 
place; mais ce sont elles gui se sont frappees, se sont evanouies et sont mortes ἃ la ressemblance 
de ces flots, et desormais elles n'ont plus caus6 de perte meme chez la plupart de ceux gui ont eru 
dans le Christ, parce gu'il les a moussees d'avance et gu'il donne encore san Secours. 


* L fol. 191 
r*a 


* V [οἷς 190 
vea, 


* L fol. 191 
r* 8, 


* Vfol. 190 
va, 
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1. V om les. 


flagelle et gu'il a condescendu ἃ se faire chair sans changement et si c'est 
par force gu'iil s'est condutt, il parlera aussi comme tout le monde; et, 
puisgu'il a besoin d'aide et de justice, ces paroles releveront €galement 
de la faiblesse. Si au contraire c'est volontairement gue celui gui par nature 
est plein s'est vide lui-mõme en prenant la formede serviteur', c'est encore volon- 
tairement gu'il s'est servi des paroles humaines ἃ cause de nous; car c'est 
nous Gui Etions ceux Gui en vErite Etaient aides et Etaient justifids en lui. 
En effet, oü le Christ, la force de Dieu et Pere, avart-il besoin d'aide? Ou 
bien oü par le fait de la souffrance se trouvait-il dans le besoin d'etre justifie, 


celut au sujet de gui Isaie a Ecrit : Avant gue Penfant sache le bien ou le ᾿ 


mal, il resistera et n'obeira pas au mal, pour choisir le bien*? Or navoir des 
les langes aucun penchant pour le mal et õtre solidement affermi dans le 
bien, c'est le propre de celui gui par essence (οὐσία) est juste, et c'est Dieu; 
car les hommes, ἃ l'äge de discretion, choisissent volontairement le bien au 


ἘΨ (οἱ. 190 lieu du mal. Oue c'6tait nous gui sommes justifiks dans le Christ * par la 


volonte de Dieu et Pere, le sage Paul [a clairement montre, lorsgu'il a €erit 


1. Philipp., 11, 7. — 2. Isaie (LXX), vii, 16. 
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1. On attendrait wosastel. — 2. V in margine : vaal SD 9 Χλανιδιν, — 3. V in margine : Σχήπτρον. 


aux Corinthiens en ces termes : Celui gui ne connaissait pas le peche, il Pa 
jait peche pour nous, afin gue nous soyons en lui la justice de Dieu. 

Par la porte du jeüne tu verras gue le Christ est encore revõtu d'un 
manteau rouge gue le Livre sacre gualifie d'ecarlate, gu'il est egalement 
couronne d'une couronne d'tpines et gu'il regoit un roseau en place de 
σχῆπτρον Ou sceptre royal, toutes choses en νόγ 6 gui d'une part renferment 
le mepris aupremier abord (πρόσχημα) et gui d'autre part (contiennent) le 
remede ἃ nos propres maux et la charite (φιλανθρωπία) divine et digne de celui 
gui a aussi ογόξ [homme. 

En effet, parce gue nous avons $te€ sous s Pempire du põehe gui est de la 
couleur du sang et est rouge ἢ et (sous |'empire) de la mort gui a pris naissance * L τοι. 191 
de celui-ci, le Christ, le soleil de justice, se revät de tout ce (pechd), accom- | 
plissant et disant par les faits m6mes les paroles prononcšes encore par 
Isaie : Si vos põches sont comme la pourpre, je vous rendrai blancs comme la 
neige; et, siils sont comme |ecarlate, je vous rendrai blances comme la laine. 

C'est ce gue demande aussi le cercle d*epines place sur cette tete sans 


peche. En effet, gue 'Epine symbolise le pechd, * le prophöte des Psaumes le * v tot. 191 
rä. 


1. II Cor., v, 21. — 2. Isaie, 1. 18. 
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οὐἱ Jäsau2 oad Nolsais Jon ido ὅς :9 Sd =! Jšsa. 
Nana Jay Pkadop vas] FAN] ὁδοῦ Aas JLo; 


1, LV in margine : Aekab-xo. — 2. L in margine > «249, N-2ss. — 3. V hahss. — 4. LV in 
margine : «2:4. — 5. LV in margine : «29: asiiohse [pp pals viel τ jäor jaeaaikos |arad Si 
WiSs oo jasassasiy vos. — a, Võlts ds, 


fait Egalement connaitre en disant : Jai ete ramene a la misöre, guand Vepane 
sest enfoncee en moi; je tai fait connaitre mon peche et je ne Vai pas cache 
mon iniguile (ἀνουα)". Et il õtait dit dans les commandements de la Loi gue 
Dieu a donnds par Moise gue, lorsgu'on offre un sacrifice pour une faute ou 
autrement par un don gratuit et sous pretexte d'une ofirande et de ce gu'on 
appelle Vofirande des fruits — et de toute facon pour les põches, car il n'est 
pas possible gue (les hommes), puisgu'ils sont des hommes, ne pöchent pas, 
meme sans le savoir la plupart du temps — celui gui offrait (le sacrifice) devait 
poser ses mains sur Voffrande et la victime, sur le taureau ou la brebis 
ou tout autre (animal); et Pimposition des mains dit hautement par elle- 
mõme gue c'est ἃ cause des actions gui accompagnent les pechis gu'a lieu 
Voffrande ou ['expiation gui se fait par la victime; personne ne conteste gue 
les mains soient la margue d'une operation reelle. 

Puisgue donc le Christ est Pagneau de Dieu gui enlõve le pechd du monde* 
et gue le cercle est le monde, lorsgu'il a enferme et pris les špines et 
en genšraltous les põchds dans le cercle de (sa) couronne, 1] les a amenes sur 
sa tete comme une victime destinde ἃ Pimmolation*, ahn gu'il füt la puri- 


1. PS. XXXI, 4-5. ——2. Jean, 1, 29. — 3. Note marginale deLV : On a aussi coutumede mettre une cotu- 
ronne sur les brebis gu'on immole maintenant, toutes les fois gu'elles sont offertes (pour acecomplir) un veu. 
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Νὰ sil Na ΑἹ οι ῖο μὲ jääl JKanäda JNKujaa2 Jsäas 


᾽ν jasttamdo, — 2. V las. 


fication de tous; et c'est ce ἡ gui a 6te dit par Paul et a 6te cite plus haut : ἐν Ὧι. 191 
Celui gui n'a pas connu le peche, Dieu et Pere Va fait peche pour nous, afin gue D 
nous soyons en lui la justice de Dieu'. En effet, lorsgu'il a attird sur lui nos 
pšehts, il a souflert dans la chair comme 51] füt lui-mõeme coupable et par 

son Ssang il nous a montr€s justes et innocents; c'est ἃ son sujet gue Pierre, 

Pälu et le chef de la phalange (τάγμα) des Apõtres, a dit aussi : Celui gui 

dans son corps a [ait lui-meme monter nos peches sur le bois, “ afin gue, moris»L τοὶ. 191 
au põches, nous vivions pour la justice*. Car c'est Vornement (fait) de “ ἢ 
matieres (ὕλας) Ssuperieures gui est (tout) extõrieur et gui peut s'acguerir 

gui montre par la reunion de couleurs varišes gue la täte d'un roi gui n'est 

gu'un homme est glorieuse; mais c'est la tšte de Dieu gui par nature 
posstde la gloire etla louange, guoigu'il se soitfait homme, gui a rendu glorieux 

et salutaire mõme ce gui peut causer de la honte et du deshonneur. C°est ainsi 

en võritš gue par la couronne d'tpines il a aussi aboli la sentence (portee) 

contre Adam, laguelle avait dit : La terre te produira des epines et des ronces?; 

car ceux gui se sont võritablement attaches ἃ VEvangile (Εὐχγγέλιον) ont egale- 

ment regu la bonne semence de la doctrine non pas dans des dpines, je veux 

dire dans les prtoccupations du monde, mais dans une bonne terre, de telle 


1. IL Cor., v, 21. — 2. 1 Pierre, 11, 24. — 3. Gen., lil, 1. 
PATR. OR. — TFT. XXI”II. — F. 1. 
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km Ado οι ἑ ἢ}]}Ὁ «20 jah ad Jano) οδι 123 iNas 240 
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oi Ιλ» EA ja 1204..0 Joo > ja, > «ἢ ΙΝ...» ” 
OA mad a οὗν ogro JA masassas orsad esiaokso; «asd, 


1. L «29: 


ἘΝ [0]. 191 sorte * gu'elle ne produise plus ddsormais des ronces ou guelgu'une des choses 


va. 


semblables, mais un fruit nourrissant par cent, soixante et trente*. 

Le sceptre deroseau n'est pas non plus en dehors du mystere. En effet, tandis 
gue nous Gtions devenus raisonnables par image de Dieu et gue nous avions 
regu en mains les rõnes de notre propre vie avec la possession de nous-mEmeset 
avec le libre arbitre, nous nous sommes inclines vers les passions honteuses, 


ayant perdu Vefligie (εἰκών) royale et depuis lors ne nous guidant plus nous- 


mõmes, mais Etant menes par le põche; pour cette raison, le Christ regoit le 
sceptre faible, facile ἃ rompre et iragile, comme on peutdire, de notre royaute, 
(4 savoir) le roseau, afin gue, lorsgu'il le prend, il le rende ferme et fort par 
sa main toute-puissante. En effet, guand il a participe ἃ la chair gui est de la 
mõme essence (οὐσία) gue la nõtre et ä Päme raisonnable, apres gue le peche 
eut ete enlevõ du milieu, 1l nous a tous purifids et fortifies de nouveau etila 
fait remonter Pimage royale jusgu'ä sa propre force personnelle, ou plutõt 
(μᾶλλον δέ) il Va rendue trös forte, une fois gu'il s'est faitles secondes prõmices 
de notre race (γένος) et gu'il a donne de ses propres (gualites) ἃ ceux gui 
sont ensevelis avec lui par le baptõme et gu'il a revdtus de tout lui- 


1. Cf. Matth., ΧΙ, 8. 
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meme; vous tous, en effet, gur avez ete baptises dans-le Christ, s*terie Paul, vous 
avez revõtu leChrist *. 

Apršs cela “tu verras le goüt du fielet du vinaigre opposed au goüt Intem- ἐν 01. 191 
põrant d'Adam et les mains attachdes au bois oppostesä lamain imprudentede ”?: 
celui-ci laguelle a touch6 au fruit * defendu, et, pour le dire simplement, (tu «1, 101. 191 
verras) Jesus elev6 sur la croix, luigui a dit aux disciples : Et moi, lorsgueje δ δ᾽ 
serai eleve de terre, j attirerai tout? ἃ moi*. Aussitõt, en eflet, le soleil retenait 
son Eclat sur toute la terre gui tremblait ἃ son tour; les rochers õtaient 
fendus, et tout ce gui se voit etait couvert de tõnebres, parce gue la creature 
elle-mõme ne pouvait pas supporter la vue du createur gui en veritš est 
crucifie et gui souffre, et cela dans lachair; il õtait impossible, en effet, gu'il 
(souffrit) autrement; car c'est Iimpassible, mais (limpassible) gui s'est 
incarne, gui est monte sur la croix, puisgue (le Christ) est un de deux, ἃ 
savoirde la divinite et de Mhumanite, ahm gue le mme, acceptant la souffrance 
dans ce gui est capable de soullrir, $moussät par limpassibilite le pouvoir 
de la soufirance et de la mort gui ne peut toucher Pimpassible, bien gue par 
Vintermäediaire de la chair il soit entre en lutte avec ce (pouvoir). 

(HL suit) de lä gue les tombeaux rendaient les morts et gu'ils en don- 


1. Gal., Hi, 27. — 2. Liu. : « tout homme ». — 3. Jean, XII, 32. 
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1. Ici commence üne lacune dans L. 


naient un grand nombre ἃ la place de ce seul (mort). En etlet, celui gui etait 
descendu d*en haut, allait aussi dans les rEgions infšrieures de la terre', 
"Vv [6]. 102 brisant les liens * ineluctables du Scheol, repandant d'avance en tout lieu la 
semence de notre resurrection, frayant le premier la voie, ressuscitant apres 
õtre demeure trois jours dans le tombeau, montant au ciel, s'asseyant sur le 
trõne (θρόνος) de gloire guiil n'avait pas guitte, mõme lorsgu'il s'est incarne, 
puisgu'il remplit Pünivers d'une maniere incorporelle et en tant gue Dieu. 
Vois-tu oü te fait aller la porte du jeüne et ä guelle hauteur elle te fait 
monter? Ne nous faut-il donc pas purifier ce (jeüne) et en Eloigner toute 
pierre mondaine; de peur gue nous ne heurtions celle-ci et gue par notre chute 
nous n'obtenions pas une aussi triompha!e entree? Oue dis-je gu'il faut purifier 
(le jeüne)? Mais la parole du prophete veut mõme gue nous le sanctifiions : 
Sanctifiez le jeüne, dit-il, en effet, publtez la guerison?, s'est Ecri6 Jošl, Pun des 
douze prophttes. De mõme gue Dieu a pose la ἰοὶ (νόμος) pour le juge, en 
disant : Tu poursuivras justement ce gui est juste*, c'est-ä-dire « non pas en 
faisant semblant (σχῆμα) d'une maniere hypocrite de juger selon la Loi (νόμος), 
mais (en agissant) avec un esprit tres juste et une intention tres droite, 
et en mettant en jeu toute (ta) peine pour montrer ' juste ce gui est juste » ; de 


t. CE. Eph., IV, 9. — 2. Joöl,1, 14; 11, 15. — 3. Deuf., xvi, 20. — 4. Ici commence une lacune dans L. 
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meme il a commande de sanctifier aussi le jeüue cömme 51 disait : « Le jeüne 
est saint, puisgue en vrite il purifie et sanctifie; mais approche-toi (de lui) 
saintement comme pour sanctilier ce gui est saint, ” afin gue ce soit võritable- 
ment un jeüne. » IL en sera ainsi, non pas seulement en nous tenant loin de la 
nourriture et en restant sans prendre d'aliments, mais en (nous abstenant) 
encore de toute impurete et de (toute) concupiscence ; car il laut gue nous 
jeünions du-mal ei gue nous en arrivions ἃ ne goüter nullement la mechancete. 

(11 suit) de lä gue, si pendant les jours du jeüne guclgu'un tentraine au 
spectacle des chevaux ou ἃ un autre (spectaele) gui lui ressemble, dis ἃ 
(celui-lä) : « Ne sais-tu pas gu'il nous est commaunde de sanciitier le jeüne et 
gue nous sommes dans ses saints murs? Peut-on cutrer dans le temple sacre 
et dans le Saint des Saints, et en mõme temps voir les spectacles honteux et 
deshonnštes de Satan? Ouel jugement n'encourra-t-il pas et de guel blaspheme 
ne se rendra-t-il pas coupable celui σὰ] melera ἃ ce gui est sacre et saint 
ce gui est profane et nest pas sacre? » Et en disant cela, tu inspireras de la 
crainte ἃ celui-lä aussi et avec ton propre salut tu gagneras encore celui de 
ton [rere. 

Siil surgit seecretement en toi, lorsgue tu regardes la longueur du jour et 
gue tu notes pour toi les nombreuses heures gui te restent, la pensee d'aller 


* V fol.192 
r° ἢ. 


ἘΝῚ [Ὁ], 192 
r° ἢ, 
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vers les des et vers la distraction et le divertissement pernicieux gu'ils (procu- 


” Vfol.192 rent), "pour ne pas tomber dans ['ennui jusgu'au 5015 sous pretexte gu'il tarde 


v* a. 


ἃ arriver, mais pour t'oublier toi-mõme lorsgue tu arriveras au coucher du 
soleil, dis encore ἃ (cette pensee) : « II m'est commande de sanctifier le 


- jeüne; etle fruit des des n'est pas la sanctification, mais 'eloignement de 


Dieu. » En effet, en meme temps gu'on agite et retourne avec la main ces Ο8 
orn€s de points, il y circule et tourne une certaine operation des demons gui 
engendre Pamertume, la fureur, la colerc, le cri, le blaspheme et tout ce gue 
Paul a enumõre, ce gui alllige et contriste [Esprit-Saint '. Car je passe sous 
silence gue de ces(des) guelgues-uns en sont venus encore aux blessures et aux 
meurtres et mõme ἃ la perte de leurs biens ainsi gu'aux malefices et aux 
incantatlons paiennes et pernicieuses et ἃ tout ce gui est la doctrine des 
demons. 

Il faut donc gue nous sanctifiions le jeüne; afin de nc pas tomber dans le 
degoüt en raison de la longueur du jour, courons ἃ Leglise, inclinons nos 
oreilles vers la psalmodie, prenons plaisir ä nous laisser aller aux larmes, et 
de la sorte nous en viendrons aussi ἃ chanter en meme temps gue ceux gui 
chantent, disant avec David : Seigneur, tu ouvriras mes levres et ma bouche ἔργα 


1. Cf Gal., v, 20. 
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connaitre ta louange'. Prions avec ceux gui prient, * assistons aux oftices des 
mysteres, et nous estimerons court le jour, une fois gue nous Paurons mis 
ἃ partet consacre ἃ Dieu. 

Ce sont la des (pratigues) bonnes, utiles et vraies; elles engendrent la 
douceur, une conscience moderše et humble, Daversion de la hauteur et de 
Porgueil, une maniere vraie, pure et gui ne dissimule pas la perfidie guel'on 
(trouve) dans une douceur feinte et dans des paroles douces et trompeuses, 
attendu gue la charit6 gui n'existe pas revele par la persuasion une charite 
abominable, maudite, haie de Dieu, bien plus agressive gue toute inimitid 
maniteste et declarde et gue (toute) rivalite irreconciliable, plus cruelle et 
(plus) violente gue toutes les betes sauvages. C'est ἃ cause de choses 
semblables gue le prophete Järemie dit : Leur langue estun trait gui perce et les 
paroles de leur bouche sont pleines de perfidie; 11 parle de pain a son prochain et en 
lui-mõme il y a delinimitie*; et encore : Seigneur, tu es pres de leur bouche et 
loin de leurs reins*. C'est pourguoi l'un de ceuxgui sont sages dans les choses 
divines (θεόσοφος) a dit ägalement : Chez eum toute charite disparaitra*. 

J'a1 cite ces paroles, afin de montrer gue le jeüne est pur, saint, n'admet- 


1. Ps. 1, 17. — 2. JEr.,1X, 8. — 3. Jer,, Xu, 2. — 4. Cf. Ececl.. ix. 6. 
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el οι ον Juho Jaa Ja; Pe .J300, d0j90 OLLI 433 
Jie χα vol τῶ Nol) κοι oad so] «οἱν -.Joor τοδὶ maas 
vil jopso JI aa Nol Joots J vas kaa i γον μα οὶ sy 

oot NI AD KIRS Jah Jai Ns Jlauas0o Jlaasad el» 2! OJ 
οὗ A pDO) καλοὶ je30 )Op30 οἱ piid Joh Jlaiassaso Jlaaat> 33 
Jo Juass või ὁμλο MOAJOPLAD) jam j,04.> A Any οι ἱ Jooris 
JK ao, 20 Jispase Jooks Juas » JNanas JAN 30 JOr>2 kg Ι»ϑόἱ veis 
tl Aam300 μασιν jaspis oot ρα μα A Jol κα Jol 
Jlaas/ s, lad Jadaais «aso «asd «ootaks! jas x2y NA 
*Loor Ja Namtos või [Πα pa vasl sool aaiy j;25e NSso 

ladus NJ pe joor J43ö Jh) «30 asoj, «maas ol Nas μμοοι 
οἱ Il oad JNsoaa2) vait AN op) 0957 οὐδὲ »Nolsioipxoo [μ ζω. 


* V1o1.193 tant le mõlange d'aucune mEchancete et couronne par la charite * gui est la 


Γ᾿ a. 


tõte (κεφάλαιον) de tous les biens, (ä tel point) gue, guand le jeüne maugue de 
la (charite), il parait Gtre guelgue chose de vide et de vain. De lä (il suit) gue 
Paul disait aussi : Ouorgue je donne en nourriture tout ce guej at, guoigue je livre 
mon corps pour le faire brüler, sans avorr d'autre part la charite en moi-m€me, 
je n'en tirerai aucun profitf. 

Il faut gue nous nous appliguions aussi älhumilite et ἃ la douceur envers 
tout le monde, pourvu pourtant gue nous ne privions pas Dieu au nom de 
la douceur et de la mansuetude ou gue nous ne portions atteinte ἃ rien de ce 
gui lui est agreable; avec cette (douceur), en effet, il y a danger (κίνδυνος) gue 
nous nous tenious bien tranguilles sans remuer; et une parole de prophete dit 
guelgue part : (Jue homme douzx soit belligueua?; et dans un autre endroit Dieu 
commande aux enfants d'Israöl : Soyez ennemis des Madianites et frappes-les 
parce gu'ils sont eux-mõemes vos ennemis avec perfidie*. C'est en vue de la 
fornication et de Lidolätrie, en effet, gu'ils les avaient ravis par un amour 
gui n'en avait gue Papparence. | 

- Paul aussi donnait avec soin le meme avertissement par manišre de pre- 
caution et de prudence, (en disant) : Fuyexz la fornication'. C'est ce gue 
doivent observer non pas seulement ceux gui sont dans (la plenitude) de äge, 


1.1 Cor., xH1, 3. - 3, Joöl (LXX), 1, 11. —3. Nombres, xxv, 17-18. — 4. 1 Cor., vi, 18. 
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Jao Jiisöls μοοὶ -οιοδὶ As “kol 30019 oll JNSoKs tsjd0 
Nad Jay οὐμδοὶ õi 9 Ιμω kao AS, JIN. 25N> Ka” JN3ö5 
Jia 30 Ὁ JBo0; AD. «otoN.) Joon. ωμω Naasls 1 JNa2a0a 8.49 Jaa j0 


jas οἷν ἰϑοιο ."Jaas oo): Jäsasoido Jiao Κα. Nass Ια 


«va2öil οἱ δ. JäK0o Jäa.> JI sado < JJaa,> ID 2) «aa 


1. V Mamegi 8, — 2, V in margine:1o NB -heojs hra liohve δρῶ θῶ, Jisdas saad (Ο59] 
morale DL ἰὼ Damlky ον -Defias JABS jõaeaov käel peod ἰδδοδθ seli» loor 10751 ἰδὼ dal DD 
ΒΕ JAO k>> ES os Is 01550 jaa: Kool [ον osadel 0 1842 ἊΣ ἜΝ 1401 lAA-b La.10,2 βοο a 
As hAsns lny AN ᾧ δ . 25 «20 δ» 1501 so σῷ, kaja 01 ιϑὶ [μϑω.δο9 jun? 


mais aussi ceux Gui sont encore dans l'adolescence et dans la jeunesse — un ma- 
riage honorable, en effet, peut mettre un terme ἃ un commerce ἢ i1mpur et en- 
chainer des mouvements non refrenes — de peur gue, emportes par des amours 
inigues (ἄνομος) et impures, vous ne fassiez durer la mauvaise habitude mõme 
jusgu'ä une vieillesse avanede et bien digne de pitid; car c'est une chose 
dure et c'est d'une victoire difficile gue de chasser et de detruire Vhabitude 
affermie par le temps. Sans parler de ceux gui, honorant vraiment le jeüne, 
seloignent pour un temps meme du lit legal, gue la vierge dise gue le 
jeüne est son frere', ainsi gue s'exprime la parole des Proverbes; car une 
est la condisciple et la compagne de Vautre, ἃ savoir : la puretö et la pauvretd 
philosophigue; et gue la femme mariše ait le jeüne en gualitš de bon 
surveillant de la maison et de gardien fidele de Punion chaste et d'inspirateur 
de la conftance pour (son) mari. ' 

De mõme detournez-vous toutes de la mauvaise conversation et de la 


1. Οἵ, Prov., vii, 4. — Note marginale de V : Il faut savoir gue dans la langue grecgue le mol 
« jeüne » $e dit au feminin. C'est pourguoi, au lieu de « frere », il fallait gue la vierge dise le jeüne 
« (sa) soeur », comme le mot se trouve en grec, et gue la femme maride possede le jeune comme une 
jeune fille gui est surveillante de la maison et gardienne de union chaste et inspiratrice d'une süre 
confiance pour (son) mari, comme cela aussi se trouve en grec. C'est pourguoi guicongue veut peut 
lire au feminin, ' 


*V [0]. 193 
re b. 


* V [Ὁ]. 193 
r° b. 
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kesta, ΧΡ Jp κῦϑοι pao τ λα värss [δος δ. Koasot [μοὶ p2 
poläsd kai] Jpain No ka Θίο »atamsöy vor, Aul do Jai 
SAAD os) «il Νωὶ «le AAL Aid μὰν κοι», nd) 


1. V in margine : Västa93 ἰδωοδ θυ. 


calomnie des hommes et interdisez-vous de vous enguterir sur les affaires 
dautrui et de les entourer d'obscurit6. Vous avez ete delivrees du tumulte 
des places publigues et vous en tes exemptes; vous pouvez demeurer ἃ 
*Vtol.193 la maison Οὗ (y) vivre comme ἡ dans ua sanctuaire philosophigue, en vous 
“*-  appliguant en particulier aux travaux domestigues et aux guenouilles, en y 
melant les psaumes, en vous delectant dans les cantigues spirituels et en faisant 
aussi une place aux oeuvres de la vie interieure. Vous štes libres et par lä 
exemptes de toute conversation vaine; car |'oisivete est la mere de tous les 
maux. Seulement fermez vos portes ä ces femmelettes gui caguettent, 
bavardent et s'enguttent de (tout) et ne les laissez pas jeter dans vos 
propres oreilles la boue d'une conversation sotte et d'une langue stupide; 
car la diflamation et la mauvaise conversation gut (se rencontrent) dans la 
calomnie ferment le royaume des cieux, tout comme adultere et les autres 

gros põches. 

En sanctifiant donc lejeüne de cette maniere, mõme par ces (pratigues) vous 
introduisez de concert avec vos maris la misdricorde ἃ lägard des pauvres et 
vous poussez ceux (Gui sont VOS compagnons dans cette vie vers toutes les 
bonnes actions. Et siil y a des gens gui ont une dette envers vous et gui n'ont 
pas le aoyen de payer, pressez-les d'une mantere tres charitable (φιλανθρώπως), 
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RAN) Ikoiaso » Jol 90 οι Jilaro IN «307 kor JJ) JA 
ΝΟ Jais lado .-Jaunaae jaotes/ Ji) vaat »Jaajao Kol; Noo 
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surtout lorsgue vous comptez les intõrets en m€me temps. Pourguoi serait-il 
odieux, en effet, gue, tandis gue votre ventre jeüne, la course aux interets jeünät 
egalement ainsi gue les petits billets d'interets? C'est cela encore gui donne 


au jeüne un lustre particulier et c'est cela gui sõaccompagne “ necessairement / V f01.193 
veb. 


du don abondant des biens gui deseendent d'en haut, de la richesse gui (vient) 


ἀρ Dieu et de la benediction gui en võrite accroit ce gui est et ajoute ce gui 


n'est pas, setend jusgu'aux enfants et a la promesse des (biens) futurs et sans 
in; car la benediction estsur la tõte de celur gui donne '; et: Celuigui va et vient 
dans la justice d'une facon irreprochable laissera ses enfants heureuxz*, dit le 
Livre sacre. 

C'est guand vous faites cela gue le jeüne est sanctifie d'une maniere 
parfaite et gue la guerison de Dieu est publiee*, alors gue pour ainsi dire les 
actes eux-m6mes Emettent une voix, et gue le Christ, le legislateur et le chef 
en ces (matieres), sera glorifie meme par les incroyants. C'est ἃ lui gue sied 
la louange avec le Pöre et te Saint-Esprit maintenant et toujours et dans les 
siecles des siecles. Ainsi soit-il ! 


1. Cf. Prov., x1, 26. — 2. Prov., xx, 7. — 3. Cf. Joel, 1, 14: 11, 15. 
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1. V in margine : 24-30: 


HOMELIE LXXXVIII 


SUB LA PREPARATION HABITUELLE A L ENTREE DANS LE BAPTISTERE. 


En ce moment, me semble-t-il, la source du Jourdain se prõpare pour lc 
jour adorable de la resurrection et ἃ cause de cela elle ferme et barre l'en- 
tree dans le (baptistere), ἃ Pexemple d'une mere, Vraiment, en eifet, elle est 
bien une mõre spirituelle, gui vous .enverra, (vous) gui Etes ses võritables 
cnfants, ἃ la vigne du jeüne, en imitant le maitre de la vigne et en disant : 
« Allez et travaillez », et non pas en convenant avec v.us d'un denier (δηνΖ- 

*V101.194 ριον) “ par jour ou en fixant : Je vous donnerai ce gui conviendra'. Car vous 
ΓΜ  põtes pas des mercenaires, mais deja vous 6tes devenus des enfants de 
lumišre; et, guand il sõagit de (ses) enfants, une mere ne convient pas d'un 
salaire, mais pour les petits de son sein elle amasse, met de cötd et garde 
tres soigneusement toute la richesse de ses biens et elle leur fait cadeau de 

tout avec abondance et largesse. 


1. Cf. Matth., xx, 2,4. 
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õa jahe »olis kal δοῦν Jaa vaada] «307 Nadot 04:39,1/ 
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1-1. Ce passage gui est eflac6 en grande partie dans V est einpruntš ἃ la traduction de Paul de 
Callinice conservee dans le ms. du Vatican ἢ 142, fol. 66 v, col. €, 


SouveneZ-vous donc gue c'est par votre mere gue vous avez ὀΐό envoyes 
pour travailler dans la vigne, et allez au travail avec une entiere alldgresse 
et avec toute votre force. Gar c'est lä le propre des enfants; et c'est le (propre) 
des mercenaires de ne se montrer gue nõgligents, de se moguer de celui gui 
les a loušs en faisant semblant (σχῆμα) de travailler, de peiner par force et 
par nõcessite (žva'yxn) dans 1'espoir du salaire et de desirer gue la journše soit 
passe. Mais des enfants bienveillants (εὔνοος), gui conservent encore la noblesse 
(εὐγένειχ) de leur mere dans sa puretš et sans alteration, savent donc clairement 
gue, guoigu'ils fassent tout pour faire plaisir ä leur mere, ils ne peuvent rien 
lui rendre gui Eegale sa gestation ou (son) enfantement ou (ses) peines; et le 
plaisir gu”on-fait ἃ une mõre est comme une dette, plutõt de beaucoup la plus 
juste de toutes les dettes, et non pas une gräce. Et vous-m€mes, demandez- 
vous gui (vous õtes devenus) au lieu de gui (vous 6.162). (Le jour) oü la mere 
spirituelle vous a regus, le mEme jour elle a congu, elle a enfante et elle a 
mis au monde. ' 

Mais, sil (vous) plait, * apprenons par PApötre la vertu de ees enfante- 
ments divins et le changement soudain gui (s'opere) chez ceux gui en meme 
temps ont ἐϊό congus, se sont developpes dans le sein (maternel) et ont 6t6 


* V fol. 194 
1° ἢ. 


* Viol. 19% 
r° b. 
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va. 


* V [οἱ 194 
vea, 


Ιλ θολὸ.) õrsads “Κρ rose ARO LAN Joäns Juta A asd aoha | 
Lorsol Joy Isjõasso 0001 €aaskksoo Juasis vool jadasse Jarö κου 


mis au monde. Oue dit-il donc? Nous aussi, en effet, autrefois nous etions 
insenss, desobeissants, egares, asservis a toute espece de convoitises et devoluptes, 
vivant dans la mechancete et dans Venvre, haissables et nous haissant les uns les 
autres. Mais, lorsgue la bonte et la charite (φιλανθρωπία) de Dieu notre Sauveur se 


sont levees sur nous, 1 nous a sauves, non a cause des aruvres gue nous aurions ! 


faites dans la justice, mais selon sa misericorde, par le bain de la regend- 
ration et par le renouvellement du Saint-Esprit gu'il a rõpandu sur nous avec 
abondance par Jesus-Christ notre Sauveur, afin gue, justifies par sa gräce, nous 
devenions en esperance heritiers de la vie eternelle'. Comprends-tu : « Le bain 
de la regeneration »? Comprends-tu : « Le renouvellement de 'Esprit »? Tu 
en aslä la signification par les paroles mõmes. En effet, apres gu'elle a lavõ 
et nettoyö, la märe a mis au monde; elle n'a pas seulement lave, mais encore 
elle a mis. au monde. Car le propre du bain est de laver la salete de la 
mõchancete, et (celui) de la naissance est d'imprimer, de marguer et de mettre 


encore les caracteres (εἰκών) de la gräce comme des proprietes naturelles en / 


ceux gui sont venus au monde. C'est * pourguoi, afin de montrer egalement 
cela, nous trouvons gue ceux gui des le commencement mme avaient ete 
rendus parfaits par les Apõtres au moyen du divin baptšme, au moment 
mme oü ils sortaient de eau, parlaient en langues et prophõtisaient* et 


1. Tite, 111, 3-7. — 2. CL Acet., XIx, 6. 
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1. V in margine : Ἀπολλως. 


gu'ils presentaient les margues de leur naissanee maternelle οὐ gue par 
tout cela ils resplendissatent. Alors, en ellet, c'ftait encore le temps des 
signes, afin gue la predication de PEvangile (Εὐαγγέλιον) s“õtendit, se develop- 
pät et englobät toutes les nations gui, penchšes vers !idolätrie ancestrale, 
etaient difficiles ἃ sauver et gui demeuraient inebranlables, pour dire ce gui 
est plns vrai; mais c'est de telles pierres gue les signes et les prodiges ont 
merveilleusement suscite des enfants ἃ Abraham'. Car les signes et les dons 
gui (viennent) de PEsprit-Saint ont lieu en vue d'un besoin et non pas en vue 
d'une (simple) manifestation, parce gue mme maintenant il y a la mme 
gräce gui est entiere, sans diminution et sans aucun changement; et, si 
Voccasion le demandait, ceux gui seratent baptises feratent necessairement 
encore des signes et des miracles, une fois gu'ils sont revetus du Christ et 
gu'ils possedent son Esprit gui fait et parfait tout; selon la parole de 1'Eceld- 
siaste, en eflet, toutes choses ont leur temps*; car ce nest ni Paul, ni Apollos 
gui baptise, mais c'est Dieu lui-m6me”. 


* V [0], 194 
v* b. 


* Puisgue, du fait de cette naissance spirituelle gue vous a donnee la*Vvto!. 194 


source mvstigue du Jourdain, vous štes devenus nouveaux au lieu d'anciens, 
croyants ἃ partir de Iincredulite, enfants et serviteurs de Dieu ἃ partir de 


1. Cf. Mattb.. 11. 9. — 2. Ecel., πὶ, 1. — 3. CL I Cor., 11, 6. 


ve h. 
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Vesclavage du pechd, vrais ἃ partir de 1'erreur, adorateurs du crkateur au 

lieu d'adorateurs des creatures, hõritiers du Pere cfleste et coheritiers du 

Christ ἃ partir d'etrangers, par guels paiements convenables pourrez-vous 

donc vous acguitter envers une mere gui a ainsi de beaux enfants (sürexvog) — 

et il est bon de !'ajouter — gui a aussi de nombreux entants (πολύτεκνος) ἢ Car 

elle a egalement les deux (gualitds) ἃ la fois. Un paiement convenable, on n'en 
trouve donc pas. | 

Or elle se rõjouit beaucoup de ce gue vous couriez vers la vigne du 

jeüne non pas avec tristesse ou par nõcessitš (dvžyx1), mais avec un visage 

(πρόσωπον) joyeux et riant et avec un esprit serein; car Dieu aime la joie 

non seulement chez celui gui donne', mais encore chez le serviteur ou 

Vouvrier. Je passe sous silence, en δος, gue celui gui travaille pour sa 

mere, ou gui, semble-t-il, peine pour elle, travaille surtout pour lui-m6me, 

d'abord parce gu'il s'attend ἃ recevoir hõritage maternel, et ensuite parce 

gu'immõdiatement 11 recueille en particulier sa benedictton ; Ecoute, en effet, la 

parole divine gui dit : La benediction de la mere soutient les maisons des enfants*. 

Lors donc gue vous avez €t6 dans la vigne du jeüne — car je ne m €loi- 

* Vfol.193 gnerai pas de ce mot (de jeüne) en lui donnant le nom de vigne en haut” et 

ra. . 


1. Cf. H Cor., 1x, 7. — 2. Cf. Eccli., nii, 11. 
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en bas, afin gue vous n'oubliiez pas le travail — d'une part, en defoncant les 
preoccupations terrestres avec le hoyau (ŠixeX3x) de la patience, separez-les 
des racines du cep, en vous appropriaut seulement tout ce gui peut produire 
et profiter, mais en enlevant et en rejetant loin de lui tout ce gui ne peut pas 
donner de fruit et gui produit des fpines ou des ronces; d'autre part, en 
aiguisant bien (votre) faux, je veux dire le jugement de ['esprit, coupez tres 
sagement parmi tous les sarments ceux gui sont capables de bruüler 
servent ἃ entretenir le feu de lenfer dont nous avons 6te menacts — les 
sentiments des passions et les penstes obscönes et honteuses — et en laissant 
seulement ceux gui peuvent rapporter des fruits, et cela c'est le zöle ardent 
pour les vertus. Puis, il nous faut encore arroser abondamment la vigane 
avec Peau de l'amour des pauvres (φιλοπτωχία). Or la vigne, c'est le Christ 
gui Sžapproprie les sarments des vertus et gui dit : Je suis la vigne, et vous 
les sarments'; c'est pourguoi1, lorsgu'on lui donne abondamment ἃ boire, 11 dit 
encöre ἃ ceux gut lui donnent ἃ boire : Jai eu soif, et vous m'avez donne 
ἃ boire*. 


+ V fol. 195 
r Db. 


A οὐϊά de Vamour du travail (φιλοπονία) mettez egalement ἡ |office vigilant + y tol. 195 


de la psalmodie gui monte la garde pendant la nuit, de peur gue le Calomnia- 


1. Jean, ΧΥ, 5. — 2. Matth., xxv, 35. 
PATR. OR. — T. XXIII. — F. 1. A 


t* Bb, 
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r? a. 


ἘΜ ΤΟΙ. 195 arrivez au jour de la resurrection, 


v? 


1. Ici finit la lacune de L. 


teur, le voleur mõchant et le demon jaloux, n'essaie par des moyens insi- 
dieux et caches de piller le vignoble. 

Prenez garde — (prenous garde) nous aussi gui veillons et gui montons la 
garde avec vous — de vous tromper eu Egard seulement ἃ Hexemple de ceux 
gui se tenaient oisifs sur la place ἃ la troisišme, ἃ la sixieme, ἃ la neuvieme 
et ἃ la onzieme heure et gui allerent alors ἃ la vigne', et d'attendre gue deux, 
trois ou mõme plusieurs semaines s'tcoulent sur le jeüne et de vous mettre 
ainsi au travail ou ä la patience; car celui gui fait cela avec fourberie et artifice 
ne trompe pas le legislateur (νομοθέτης), et il est encore semblable ἃ ceux gui 
disent : Faisons le mal, afin gu'il nous en arrive du ben; la condamnation de ces 
gens est juste*, ainsi gue dit Paul. Voici, en elffet, je vous le dis d'avance, 
regardez tous les jours du jeüne comme une seule heure, (ἃ savoir) la onzieme. 
agissez avec allõgresse et ne vous relächez pas des travaux utiles. Car, si c'est 
alteres et ruisselants de sueur du fait des travaux de la terre gue vous 


* 


vous aurez la joie de voir gue la mere, 


a. , e orgu AAA , , , 
καὶ t01.1921a source du Jourdain, fera jaillir des eaux invisiblement melangtes? * ä 


r* a. 


PEsprit. Vous tournant vers elle et la saluant, vous serez rafraichis et vous 


1. Cf. Matth., xx, 3,5. 6. — 2. Rom., ni, 8. — 3. Ici finit la lacune de L. 
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1. V in margine : Avwausws. —- 2. V add 3. 


vous reposerez de vos peines, comblšs des benedictions gui en (decouleront), 
vous Serez aussi enivres du calice de sang gui produit une ivresse plus puis- 
sante et plus forte gue tout, ainsi gue chante David; le calice, en etiet, est 
[ort'; car Pivresse gue produit un vin non mõlang€ est de la langueur et 
5 de la mollesse, tandis gue celle gue produit une boisson spirituelle est de la 
puissance et de la force contre le Calomniateur et les demons et contre les 
passions deshonorantes. Puissions-nous aussi en tre delivres par la gräce et 
par la charitd (φιλανθρωπία) du Dieu grand et notre Sauveur JEsus-Christ, ἃ gui 
sied la louange avec le Põre (et) avec le Saint-Esprit, maintenant et toujours 
10 et dans les siecles des siecles! Ainsi-sott-il ! 


1. PS. XXII, 5. 
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HOMELIE LXXXIX 


SUR LA PARABOLE (RAPPORTEE) DANS LE SAINT EVANGILE (Εὐαγγέλιον) ve Luc, 
DONT VOIGI LE BUT : ÜN HOMME DESCENDAIT DE JERUSALEM A JERICHO ET 
TOMBA PARMI DES BRIGANDS'. ET (IL Y A UN REPROCHE) A L ADRESSE DE CEUX 


GT 


ΟἹ, COMME C'EST L HABITUDE AU MILIEU DU JEUNE, NE JETERENT PAS DES MOR- 
* V fol. 195 CEAUX DE TOILE POUR SOIGNER “ CEUX OUI SONT TOURMENTES PAR LES ULCERES 


ve b. > 
DE LA LEPRE OU DE OUELOUE AUTRE AFFECTION. 


Vai beaucoup soulfert en mon äme, Jai 6tš profond6ment blessd, pai ete 
plonge dans la douleur, vous ayant vus, le dimanche gui a pr6cede celui-ci, 
ecouter avec indifference la sainte et divine lecture de VEvangile (Εὐαγγέλιον) et 19 
passer par-dessus la puissance de ce gui est Gerit (gue vous avez entendu) pure- 
ment et simplement avec les oreilles, sans avoir appligud en mme temps votre 
cogur aux paroles mEmes. Mais, afin de ne point rendre penible ma parole en 
insistant des le debutsur les reproches, je vous rappellerai d'abord ce gui a õtö 


1. Luc, X, 30. 
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1. V IAatso. 


lu et, autant gue je le peux, je vous Pexpliguerai avec mesure ; ensuite,j'en arri- 
veral aussi ἃ ce gue mon accusation (xarnyocix) vOUS reproche, en vous ame- 
nant par persuasion ἃ ce gui est parfait comme des freres, mais non pas en me 
jetant ou en fongant sur vous comme sur des coupables ἃ la manišre d'un juge. 

Voyons donc guelles etaient les paroles des Evangiles (Εὐαγγέλια) et com- 
prenons guelle etait la signification gui s'y trouvait placde. Un νομιχός, c'est- 


ä-dire celui gui mEditait les commandements de la Loi (νόμος) “de Moise et * L101. 192 
re b. 


promettait de les enseigner ä ceux gui ne (les) savaient pas, interrogeait 
Jesus, afin de Peprouver : Ove dois-je faire pour heriter la vie eternelle'? Apres 


gue notre Šauveur eut dit: « Ceci est Ecrit dans la Loi (νόμος) », “et gu'il eut * V fol. 196 


ajoute : Ομ lis-tu*? afin de montrer (sa) vanite, puisgue d'une partil lisait 
pour les autres et gue d'autre part il ne comprenait pas pour lui-m6me, 
celui-c1, s'Glevant encore par ffertd (μεγαλόνοια), önongait les commandements 
avec sa langue, en ouvrant toute grande sa bouche d'une maniere tres grave 
et en disant : Tu aimeras le Seigneur ton Dieu de tout ton cosur, de toutes tes 
[orces, de toute ton dme et de tout ton esprit, et ton prochain comme toi-meme”*. 
Apres gu'l eut rõpete ces (commandements) avec un esprit hautain. Jesus, le 


1. Luc, x, 25. — 2. Luc, x, 26. — 3. Luc, Xx, 27; Deut., vi, 5; x1, 13; μέν, Xx, 18. 
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1. V Jelo. — 2. L om loen 29. 


docteur sage et notre Dieu, usant et de douceur et de reproche, lui commandait 
de faire ce gu'il avait dit, en disant : Tu as bten repondu, fais cela et tu vivras". 

Mais, lorsgue le docteur de la Loi (voutxg) interrogeait de nouveau, comme 
sil eüt pris pour prõtexte le desir de s'instruire (prhop.ž9etx), 1] demandait : « Oui 
faut-il regarder comme le prochain* gue la L01 (νόμος) commande ἃ tout homme 
d'aimer comme soi-m€me? » Et alors notre Sauveur, mettant sous forme de 
parabole la reponse mõrne ἃ cette (guestion), dit : « Un homme allait d'une 
ville ἃ une autre ville; ayant 6t6 attague par des brigands, 1] fut pris; et, apres 
avoir 6t€ depouille de ses võtements et couvert de blessures et en võrit€ n 'Etre 


devenu gu'une plaie, il gisait ἃ demi mort (ἡμιθανής). Un prõtre vit cet (homme) < 


et s'õtant detourne passa outre. Un lvite le vit, * mais ne lui donna aucun 
soin; et, demeurant impassible et n'$prouvant aucune douleur, il alla au delä 
de ce spectacle gui devait exciter une pitid plus grande gue tout. Or un Samari- 
tain gui Etait en route se trouva en face de lui; et c'est non pas avec les yeux, 
mais c'est surtout avec les pensšes et la mistricorde de son cosur gu'ii regarda 
attentivement celui gui 6tait 6tendu A terre. S'6tant mis ἃ genoux pres de lui, 
il appligua ἃ ses plaies des 5010 5 convenables, y versant du vin et de 'huile et 
les serrant soigneusement avec des bandelettes. Et avant mis sur un äne, ἢ] 
le conduisit ἃ une hõtellerie etil lui fit tšmoigner lä beaucoup de sollicitude”. 


4. Luc, X, 28. — 2. Cf. Luc, x, 29. — 3. Cf. Lu6, X, 30-35. 
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1. V in margine : Pivapws (sic). 


« Dis maintenant, sans me regarder avec des yeux scrutateurs et mauvals, 

ὁ docteur de la Loi (νομικός), gui * pour toi est le prochain, mais gui pour “ 1, fol.192 
celui gui avait besoin d'etre bien trait6 (εὐπαθεῖν) est par les faits .mõmes ἦτ 
devenu le prochain? Toi, en efiet, souvent tu penses par ignorance gue celui 

5 gui participe ἃ la meme religion ou ἃ la mme nationalite gue toi est ton 
prochain; et mõt, je dis et je definis gue celut gut participe ἃ la meme nature 
et est homme est le prochain. Comme tu le vois, en effet, celui gui levait ἢ le + Ν fol.196 
front par suite de la ressemblance (gu'ii avait) avec une personne (πρόσωπον) δ 
(revõtue) du sacerdoce et celui gui tirait vanitš de son appellation de lõvite et 

10. remplissatt les fonctions du ministere sacerdotal en exergant le sacerdoce selon 
la Loi (νόμος). lesguels se vantalent egalement, comme tu le fais aussi, de con- 
naitre les commaudements divins, ne penserent pas meme gue celui gui Etait 
de la mõme race (γένος) (gu'eux), gui Etait nu, gui Etait couvert de blessures 
incurables, gui etait etendu ἃ terre, gui allait mourir aussitõt, 6tait homme; 

15 mais ils le mõpriserent ainsi gu'une pierre ou un morceau de bois jet6 en 
vain. Et le Samaritain, lui gui ne connaissait pas les commandements de 
la Loi, lui gui aupres de vous a la reputation de ἴοι etd'ignorant — car c'est 
ainsi gu a parl6 mõme uu sage : (ἰδ gui sont etablis dans la montagne de 
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Samarie (et) les Philistins et le peuple fou gui habite a Sichem' — reconnut la 
nature (humaine) et comprit gui est le prochain, et celui gui pour vous, juges, 
est tres Gloigne est devenu tout proche pour celui gui avait besoin d'un 
remede. Ne renferme donc pas dans une petitesse judaigue et dans des mesures 
õtroites la döfinition du prochain, en pensant gue les parents de ta race, comme 
dit le prophete Isaie, sont seuls tout proches*; car toute personne ἃ laguelle 

on tend lesprit de charite (φιλάνθοωπος) est le prochain. » 
vtol.196 ἢ C'est selon ce sens simple et gui est sous la main gue les (paroles) de la 
δ parabole placše devant nous ont donc cette signification et (cette) interpretation 
gui sadapte et convient aux paroles memes ἃ ne voir gue |'exterieur et la sur- 
face; mais il y a en elles une contemplation (θεωρία) profonde et tres mystigue 
*Lfo!. 192 * pour ceux gui peuvent considerer spirituellement les expressions (3š:g) 
ποι mõmes, autant gu'il est possible de la saisir; car chacune d'elles est pleine, 
et comme grosse de sens, parce gue tel est aussi le genre (εἶδος) des paraboles 
d'une part de manifester et de montrer un petit nombre de choses gui sont 
cläires pour tout le monde et par lä comprõhensitbles et gui attirent ἃ elles les 
auditeurs et d'autre part d'en cacher et d'en dissimuler selon des sens (divers) 
un grand nombre gui aiguillonnent le desir de les rechercher. C'est pourguoi 


1. Eceli., 1, 28. — 2. Cf. Isaie (LXX). LVvuii, 7. 
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1. V 150898 (sic) au lieu de Jaa98. — 2, L om kashs» Ho. 


les disciples eux-memes avaient coutume de dire ἃ notre Sauveur : Ewpligue- 
nous la parabole cle l'ivraie et lu champ (%yz05)'; Pierre a dit de mõme : Com- 
mente-nous cette parabole*; une autre fois encore, comme tous les disciples 
avaient post la gucstion : Pourguoi parles-tu en paraboles aux foules? Jõsus lui- 
meme repondait : C'est ἃ vous gu'ila ete dlonne de connaitre les mystöres du royaume 
des cieux*. Par conseguent, ἃ Poccasion de cette parabole 7] est sous la mam 
et gue nous nous proposons de commenter, courons aussi vers le (cõtd) mys- 
tigue “et cache de (ces) sens, en demandant ἃ PEsprit divin, gui distribue ἃ 
chacun les (dons) particuliers et propres comme il veut*, gu'il nous revele selon la 
mesure de notre faiblesse (les pensšes) gui peuvent (['etre) et gu'elles soient 
protitables pour ceux gui les recevront, sans les blesser par leur Elvation. 

Oueile est donc (histoire propre de la parabole? 

Un homme descendait de Jerusalem a Jericho*. C'est avec raison gue (notre 
Sauveur) s'est servi de la designation du genre (γένος) et gn'il n'a pas dit : 
« On descendait », mais : Un homme (descendait). En eflet, il Stait guestion de 
Phumanite tout entiere; cn võritö, par le fait de la transgression du com- 
mandement par Adam, elle est tombee de la demeure du Paradis laguelle est 
haute, Elevõe, calme, exempte de passion et divine et laguelle en cette occasion 
a ete nommõe tres justement Jerusalem — ce gui signilic la paix de Dieu — 


1. Matlh.. siit. 36. — 2. Matlh., xv, 15. — 3. Cf. Matth, xiii. 10-11. —4. Cf I Cor., x1,11.—5. Luc, x, 30. 


* V4ol.197 
r? a. 


* Vfol. 197 
1? a. 
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. LV in margine: AM — 3. V Hoiais,. 


jusgu'ä Jericho 4] est (une ville) situše dans une vallde, basse et etoufide 
par la chaleur et gui fait connaitre gue la vie des passions de ce monde Separe 
de Dieu, entraine vers le bas, cause de lätouffement par Pardeur des desirs 

ἐν [0]. 197 honteux, * produit de Pangoisse et determine la mort. 
AL tol 193 Une fois gue*l'humanitše s'est laissd tomber jusgu'ä cette (vie)', "gu'elle a 
Ma.  6t6 renversee et entrainde en bas etgue peu ἃ peu elle a Et mente ensuite jus- 
gu'aux parttes les plus infrieures, ainsi gue je l'ai dit, une rEunion de demons 
barbares [8 attaguše ἃ la fagcond'un partide brigands (ληστης) ; (ces demons) la 
depouillerent des võtements de la perfection, sans lui laisser aucun vestige ni 


de la force, ni de la <chastet€, ni de la justice, ni de la sagesse, ni de rien de ᾿ 


ce gui represente Limage divine; et ainsi, par les blessures repõtdes des divers 
peches, ils Pägorgörent et la tuereut, pour le dire brigvement, la laissant ἃ 
demi morte (ἡμιθχνής). Etceci en v6rit6 montre biengue toute [ histoire regarde 
la contemplation (θεωρία) ; car les brigands (λῃστής) et les voleurs ont habitude 
de causer d'abord des blessures afin de depouiller ensuite de ses võtements le 

1. Note marginale de LV : 1 faut savoir gue dans la langue grecgue le mot « vie » se dit au 
singulier et au feminin. Le maitre Va mis ἃ 'occasion du commentaire de « la ville basse de Jericho », 
lorsgu'il dit gu'elle fait connaitre la vie miserable de ce monde, « Jericho » etant au singulier et au 
fšminin et « la vie » etant pareillement au singutier et au feminin. Puis il a ajoutd οὐ ας ΟἹ AU 


singulier et au ἰδηλπίη, en sorte gue le lecteur peut des lors lire ἃ son ργό, soit gu'il dise alas wo, 
soit gu'il dise seostaks δυο, 
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bless€ gu'ils ont affaibli; c'est pourguoi, des guils sont en possession des 
võtements, ils n'ont plus la plupart du temps aucun motit de blesser ensuite. 
“ Mais les demons, les brigands (λῃστής) intellectuels, n'ont pas du tout la 
facilite de blesser, s'ils n'enlšvent d'abord les võtements des vertus, et apres 
cela 118 blessent sans piti6 etjusgu'*ä la mort; car ce ne sont pas (nos) võtements, 
mais en võrit6 c'est notre perte et notre mise ἃ mort guils desirent; c'est 
pourguoi Notre-Seigncur a dit avec sagesse : Ils le depouillerent; et ensuite : 
Ils le blesserent*. 

- Ouand donc humanite etait etendue ἃ terre — et voici il s'en fallait de 
peu gu'elle n'eüt perdu connaissance et gu'elle ne l[üt mourante — la Loi 
(νόμος) donvše par Pintermediaire de Moise la vit; celle-ci, en effet, est margude 
ensuite par le pretre ainsi gue par le levite; car la Loi (νόμος) est le docteur 
du sacerdoce lvitigue. Mais d'une part elle la vit, et d'autre part elle mangua 
d'Energie et de force, elle ne fut pas capable d'amener une guerison complete 


> etelle ne releva pas ((humanite) gui 6tait etendue ἃ terre; et, avant mangue 


d'šnergie, elle partit necessairementä la suite de (cette)demarcbe sans resultat. 
Gar c'est par son intermediaire, ainsi gue dit Paul, gu'on presentait des sacrifices 


et des offrandes gui ne pouvaient pas rendre parfjarts sous le rapport de la conscience 


20 


ceug gui [aisaientce ministere*, parce gu'il etaitegalement impossible gue le sang 
des taureaux et des boucs enlevät completement les peehts. C'est pourguoi 


1. Cf. Luc, x, 30. — 2. Hebr., 1x,9. 


* Vfol. 197 
vea. 


* Vfol. 197 
vea, 


* L, fol, 198 
r° b. 
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Notre-Seigneurn'a pas dit: « Le pretre — et : Le ἰόν ἴθ — ayant vu Vhommeä 


*Lfol.193 demi mort (ἡμιθανής) gui Etait Gtendu ἃ terre, (le) depassa »; “ mais : 1 se 


ἘΝ fo 
το 


Ὀ. 


retourna a Voppose'. « Ine le depassa pas, dit-il, en le laissant de cõtd sans le 


1.197 voir; mais il se tint debout (pres de lui)“ et le vit, il pensa ἃ le gudrir et le 
toucha, et, s'Etant trouv6 impuissant pour la guõrison et ayant et€ vaincu ; 


par la gravit€ des blessures, c'est-ä-dire des passions, 4 revint en arriere en 
courant; » car c'est ce gue montre la (parole) : 17 se retourna a Voppose. 

Enfin un Samaritain gui õtait en route vint la oil etart et, Vayant vu, eut pitie 
de lui; setant approche, 11 le soigna en versant du vin et de Phuile et en bandant 
ses plaies*. Et ici c'est justement gue le Christ s'est lui-meme appele « Šama- 
ritain ». Parce gu'il s'adressait, en effet, ἃ un docteur de la Loi (νομιχός) gui 
se gloriliait en lui-m6me grandement de la Loi (νόμος), il sõappligua ä montrer 
par ce gui Gtait dit gue ce n'est ni le pretre, ni le levite, ni, pour parler 
en g€ntšral, ceux gui croyaient se conduire d'apres les commandements de 
Moise, mais gue c'est lui-mõšme gui est venu accomplir la volonte de la Loi 
(νόμος) et montrer par les faits mõmes gui en võrite est le prochain et guelle 
est la (parole): « On aimera ce (prochain) comme soi-mõme », [αἱ ä gui les Juifs 
disaient en Linjuriant : Tu es un Samaritain et tu as un demon?, lui guiils 
accusalent fr6guemment de violer la Loi (νόμος). 


1. Cf. Luc, x, 31, 32. — 2. Cf. Luc, X, 33-34. — 3. Jean, VIII, 48, 
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1. V kixpo. — 2. V in margine : Σωμαρ. — 3. V Ἰξολᾶβυο. 


Et dans un autre sens *il n'est personne gui ne trouve gue cette dEsigna- κε ν᾿ οὶ. 198 
tion de Samaritain appligude au Christ ne convienne pas, bien gue nimporte "ὃ 
comment 6116 paraisse Etre injurieuse. En effet, guand PAssyrien Salmanasar 
eut emmene Israöl en captivite et leut deporte sur le bord des fleuves de 
Medie, ainsi gu'l est crit au IV* (livre) des Rois, il envoya de Babylone des 
habitants du pays ä la place des captifs et il lcs etablit dans ces villes. Et 
parce gue les lions les faisaient mourir sous pretexte gu'ils ne vivalent pas 
dans les habitudes ancestrales de ceux gui se condaisaient selon la Loi 
(νόμος) de Moise, il envoya un homme pris parmi ces captiis — celui-ci õtait 
du nombre des prõtres — gui leur apprenait ces habitudes, et de la sorte 
(les Babyloniens) occupõrent ces villes, en s'appelant « Šamaritains » ἢ en tant *L tol. 193 
gwils õtaient les gardiens du pays, parce gue en võritd « garde » et « gardien» το 
se nomment €galement « schomer » (wet) dans la langue hebraigue'. Et gui 
contesterait gue le Christ ne soit le vrai gardien de toute la terre et gu'il ne 
possede Dunivers, lui en gui nous aussi nous vivons, nous nous mouvons et nous 
sommes* ἢ 


Mais il faut savoir gue guelgues-uns disent gu'on appelle « Samaritains » 


1. CE. IV Rois, xvii, 6, 25-28. — 2. Act., xvii, 28. 


110 SEVERE D'ANTIOCHE. [378] 


+Vtol. 108 ajdaay ” JA AS κογκανΐν või JA vo Jpttely rik koha? «oss 
oma j Jass Jjas «δ 2 δ μον Jäsi ojad võtjal. οὐ --Raoja 
ὁ 2 yl Jia. dy otj3o L dOA. > 

<2e Jasasd. eadepa κροσοΣ κανοῦν jaud, sam 12 "iv voh 
Loor ὅμιδος või JAS. 3 Nad οἱ Ῥω Jhs0oas NA ed 23 jas 
Jai. 30y δι .* 40130 Je KAD kr, AD Nol Jie Ns pt J JIN io vai 
+ ωμο J pand! 

vOha erat t Jam 30 voroNs/3 081 “kujok> Joor δ. 1} od Nnadot μα. 
Joor pa paado ao Nalja Joot mahl kasaka μας +2) Joo 1335; ood 
«sh ASo3 AJA »° AN LOS >! ÕI Lšols JNA > Joot p>> Ja A 
9] JI gaas pill a Do sD [τὸ 2/y vati sii Ns οἱ 
Jass [οοι * Jaa Ni jar.as 2 Ao Jaa 45 μου; md ἊΣ χϑόμ! 
«Αλϑόιλυ Jmundly või Jisasupdoo Jets «οὐόι οὐδ᾽. ah) JNady τ -ἷςἾ [τοι 
Prasad) Jop «OO ον Ho «τς s01s433 «Οὐόϊ JAS 


1. V in margine : Σωμηρ. — 2. V keelhh190. 


ceux gui habitent le pays d'Israšl pour un autre motif encore, ἃ savoir 

+ Vfo1,198 parce gu'ils occupent la montague * de Samarie gu'avait acguise Amri, Tol 

"D- — Pisraäl, apres [avoir achetee pour deux talents d'argent de Somer, le pro- 
prietaire de la montagne, ainsi gu'il est Gerit'. 

Nous cependant gui (voulons) tirer de ce mot un sens gui convienne ä ce 
gue NOUS nous sommes propos6 de commenter, ne discutons pas au sujet de la 
signification variable ou de la raison en vertu de laguelle cette appellation 
a 6te donnee; caril y adans chacune de ces (significations) guelgue chose gui 
püisse convaincre et gui 5010 vrai en meme temps. | 

Ce Samaritain gui etait en route — c'est le Christ — vit donc celui gui 
etait Etendu ἃ terre. Car il s'õtait vraiment mis en route, etil ne passait pas 
outre, parce gu'il prenait pour pretexte de la route le fait mõme de nous 
visiter*, nous et pour gui il est descendu sur la terre et aupres de gui il a 
sejourn€. En eflet, il n'a pas seulement Etš vu, mais il a Egalement vcu avec 
les hommes'*, lorsgu'il s'est fait homme en võritš et en dehors de (tout) 
changement et de (toute) imagination (φαντασία). Car e'est le propre des 
medecins vrais .et charitables de vivre en compagnie de (leurs) malades et 
de ne pas s'en Eloigner avant leur retour ἃ la sante. 


1. Cf. IHN, Rõis, xvi, 24. — 2. Luc, 1, 68, 78. — 3. Cf. Bar.. mi, 38. 
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1. L add 2. — 2. V ,39. — 3. LV in margine : ms2i5 owaias. 


IL suit de lä gu'il versait €galement, du vin, (a savoir) la parole * gui 
instruit et reprend sur les plaies; 1] nous a aussi, en eflet, donne d boire * v Το]. 198 
du vin de penitence', comme dit le prophete des Psaumes. Parce gue nous Via 
ne pouvions pas en verite le supporter sans melange — car la gravite, la 
malignite et 'etat incurable des blessures ne supportaient pas une (si) grande 
äcrete — il y mõla de Phuile. C'est pourguoi 1] se mettait ἃ table aussi avec 
les pecheurs et avec les publicains, et aux pharisiens “ gui aimaient [65.51.0]. 193 
blämes (φιλόνεικος), gui accusaient et gui lui faisaient un reproche de sa το 
charit6 (φιλανθρωπία) il disait : Alles, apprenez ce gue signifie - Je veux la mise- 
ricorde et non les sacrifices”. 

Celui done gui avait ete Vobjet d'une telle sollicitude au point de vue des 
soins, 17. le chargea encore, est-il dit, sur une bõete de somme. Parce gue en 
võrite, ainsi gu'il est Ecrit, homme, lorsgu'il etart en honneur, ne s*est pas montre 
intelligent, mais gu'il sest assimile ἃ la bete insensee et lui est devenu semblable? 
et gu'il s'est rendu malade de toute la concupiscence bestiale et impure, 
apres s'tre fait les premices de notre race (γένος), le Christ, gui ne connait 
pas le peche, a d'abord montr6 eu lui-mšme gue nous sommes montes et 
gue nous nous sommes €lev€s au-dessus de ces passions bestiales, une fois 


1. Cf. Ps. LIX, 5. — 2. Mallh., τὰ, 13. — 8. Ps. XLvui. 13, 21, 
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gue nous les avons fouldes aux pieds; /ui-mõme, en elfet, ia pris nos infirmites 
et il a porte nos maladies'. C'est pourguoi il a dit: « Gelui gui avait obtenu ces 
soins, il l'a fait monter sur son äne »; car c'est en lui-m6me gu'il nous 
portait, parce gue nous sommes les membres de son corps*. 
*vtoi.195 = x Mais de plus” i] ['a egalement conduit ἃ Vhötellerie*. Etil appelle πανδοχεῖον 3 
Wb. est-ä-dire hõtellerie — ce gui se traduit par < (lieu) recevant tout » — 
PEglise gui est devenue capable de recevoir et gui heberge tous les hommes. 
En effet, nous n'entendons plus selon Iätroitesse de 1'ombre legale et du 
culte figuratif : L'Ammonite et le Moabite n'entreront pas dans PEglise du 
Seigneur*; mais (nous entendons) : Allez, enseignez toutes les natsons, en les % 
baptisant au nom du Pere οἱ du Fils et du Saini-Esprit*; et: En toute natvon, celu 
gui craint (Dieu) et pratigue la justice est capable d'etre recu par lui“. 
Et, une fois gu'il Veut conduit ä [hõtellerie, 17 lui fit temoigner une solli- 
citude plus grande'. En eflet, apres gue VEglise eut 6te formee de la rõunion 
des nations gui mouraient dans le polythšisme (πολυθεία), c'ttait le Christ 15 
lui-mõeme gui habite en elle et gui sy promõne*, comme 11 est Gerit, et gui 
accorde toute gräce spirituelle. 
IL suit de lä gu'i/ avait donne aussi deux deniers (δηνάριον) ἃ celui gui se tenait 


1. Isaie, LIII, 4. — 2. Eph., Vv, 30. — 3. Luc, X, 34. — 4. Deut., xxuii, 3; cf. II Esdr., ΧΠῚ, 1. — 
5. Mattb., xxviii, 19. — 6, Act., x, 35. — 7. Of. Luc, x, 34. — 8. Οἵ. HI Cor., vi, 16. 
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1. L om loe. 


a la tõte (le Vhötellerie' — comprenons gue celui-ci symbolisait les Apõtres, ainsi 
gue les pasteurs et les docteurs gui leur succ6derent lorsgu'il montait au ciel 
— en lui ayant enjoint [ordre d'avoir une sollicitude toute particuliere pour 


le malade, et gu'il ajouta : Si tu depenses guelgue chose de plus, je te paierai, 


* guand je reviendrai*. 1] appelle « deux deniers (δηνάριον) » les deux Testa- * E [0]. 194 
ments (Διαθήκας), VAncien et le Nouveau, * celui-lä donne par lintermediaire ἐν tol. 199 
de la Loi (νόμος) de Moise et des Prophttes et celui-ci donne par l'intermediaire pa 
des Evangiles (Εὐαγγέλια) et des commandements des Apõtres, gui tous les 
deux appartiennent ἃ un seul Dieu, gui comme les deniers (δηνάριον) portent 
une seule image de ce seul roi d'en haut et gui par les paroles saintes 
impriment et marguent dans nos cceurs la mõme effigie (εἰκών) royale, parce 
gue en võritš c'est Egalement un seul et mõme Esprit gui les a prononees. 

Põrisse Mants et, avant lui, (põrisse) Marcion, les athees, gui partagent 
ces (Testaments) entre des dieuxdiiferents! En eifet, ces deux deniers (δηνάριον) 
appartenaient ἃ un seul roi et ils ont 6te donnts par le Christ au meme 


moment et avec le mme honneur ἃ celui gui se tenait ἃ la tõte de l'hötel- 


lerie. Apres gue les pasteurs des saintes Eglises les ont regus, gu'ils les 
ont augmentõs par leurs enseignements au prix de travaux et de sueurs, 


1. Luc, x, 35. — 2. Luc, X, 35. 
PATR. OR. — FT. XXI. — F. 1. 8 
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gu'ils (les) ont depensts d'eux-memes et gue par la dõpenseils les ont plutõt 


acerus — car tel est 'argent intellectuel, gui est la parole de Ienseigne- 
ment, gu'il ne diminue pas par les depenses, mais gu'il se multiplie et s'ac- 
eroit — lorsgue Notre-Seigneur reviendra au dernier jour, chacun d'eux lui 


* Vfol. 199 dira : « Seigneur, tu m'as donne deux deniers (δηνάριον); voici, * apres (les) avoir 
πο depenses de moi-meme, j'en αὐ gagnö deux autres par lesguels jai δοορὰ 
et multiplid le troupeau »; et comme r€ponse (le Christ) lui dira : C'est bien, 
serviteur bon et fidele, tu as ete fidele en peu de choses, je t'etablirar sur beaucoup; 

entre dans la joie de ton Seigneur". ' 

Apršs avoir donc lu cela autrefois? selon la tradition des Peres — car jen 
arrive maintenant au sujet du reproche — le predicateur sacre vous a lance 
un appel, en vous pressant de payer par de petits morceaux de toile la venue 
du Christ gui est si grande, en faveur des soins et du soulagement de ceux 
gui souffrent du mal de la lõpre et dont le corps est enveloppe par la pour- 
riture et par la mauvaise odeur ainsi gu'un*tombeau en marche ou de ceux 
gui sont afflig€s de guelgue autre maladie. Pour le dire brievement, personne 
parmi vous π᾿ ἃ semble avoir entendu cet appel, si ce n*est gue par hasard 


* Lto1. 194. une ou deux * bonnes femmes, avant jetš des pišces et des restes sales et 
re D. 
1. Matth,, ΧΧΥ, 22-23. — 2. C'est-ä-dire dimanche dernier. 
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tres dechires (pris) ἃ des võtements vieux et uses, ont πρό avoir satisfait ἃ la 
loi (νόμος) et gue, faisant semblant (oywz) d'une maniere hypocrite seulement 
de jeter des morceaux, elles accomplissent 1 (obligation) habituelle. 

Et pourtant, apres * la Loi (νόμος) et les Prophetes, le Christ ne nousa pas 
laisses de cõte, alors gue nous n'avions plus d'espoir et gue dejä nous avions 
ete compt€s parmi les mourants. Mais il est descendu de la hauteur, lorsgu'il 
a participe ἃ la mõme essence (οὐσία) gue nous ἃ 1exception du peehk et gu'il 
sest soumis ἃ 56 faire homme sans changement, afin gu'il acceptät egalement 
Vepreuve de la croix, de la sõpulture et de la descente au Schšol, et cela 
alors gue par nature il est Dieu — tandis gue, par lä meme gu'il sest fait 
homme, il a endure tout cela — et guil a passd d'une maniöre impassible 
par tous ces (€tats) d'oü 1] fallait nous taire monter, nous guletions tombes, 
nous dont les os etatent disperses pres du Scheol', ainsi gue le dit le prophäte 
David. En effet, parce gue nous ne pouvions pas nous tenir debout, enterres 


> gue nous Etions par hasard en bas — et pourguoi dire : nous tenir debout? 


— parce gue nous ne pouvions pas seulement lever un ceil vers le ciel, c'est 
lui-meme gui, comme dit Paul, apres õtre descendu dans les r€gions infd- 
rieures de la terrc?, en a tir6 ceux gui n ävaient absolument aucun espoir de 


1. PS. GXL, 7. — 2. Οὗ, Eph, 1v, 9. 
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1. L om ἴοι Riias οἷον. — 2. V add wraiagäio. 


salut, lorsgu'il est devenu tout proche de ceux gui €taient tres eloignes. 

C'est pourguoi il interroge ce docteur de la Loi (νομικός), en lui montrant 
I'immensite de cette charitö (φιλανθρωπία) gui depasse tout : Leguel de ces 

* V101.199 trois * te semble avoir ete le prochain de celui gui etait tombe parmi les brigands'? 
Md Mais nous gui entendons ces (paroles), ou plutõt (μζλλον δέ) nous 4] avons 
ete jugös dignes de ces (paroles), nous ne lui avons donne aucun morceau de 

toile m6me us6. Car celui gui demandait 6tait celui-lä meme gui disait : En 


verite, je vous le dis, toutes les fois gue vous avez fait (ces choses) ἃ Pun de cesplus. 


petits de mes freres, c'est ἃ moi gue vous (les) avez faites*. En effet, dis-moi, comme 

nous proclamons heureux Joseph, ('homme) d'Arimathie, le conseiller 
(βουλευτής), gui demanda ἃ Pilate de lui permettre d'ensevelir le corps vivifiant 

* L tol. 194 (ζωοποιός) de Jesus et gui 1'a ainsi recouvert * d'un manteau de toile! Et nous 
““  oublions gu'ayant, nous aussi, la possibilite d'obtenir le mõme honneur etles 
(mõmes) remerclements gue lui ou de plus grands gue lui, toutes les fois gu'il 

est maintenant en notre pouvoir de soulager le Christ rempli d'ulcöšres et 

bless€, nous nous privons nous-memes de ces faveurs insignes etnous repous- 

sons loin de nous un aussi grand avantage. Mais, si un roi faisait un sejour 

chez nous, nous lui donnerions tous les võtements gue nous aurions ἃ la 


1. Luc, X, 36. -- 2. Matth., XXv, 40. 


7 


[ 


kini 


ῦ 


ὥ 


1 


17! 


kd 


[385] HOMELIE LXXXEX. | 117 
> A, εἰ kira, βα͵ασδλδο :JA.a> <> οοοι Nol» Ὁ. «ootad, 
EG A ΟΝ κοοι κ-α΄ϑοῦ, 001 aa ,3 !α 3. 
Jael Jaama vos vammdy 2/0 JKN'o «30 jah (ookd vutehs90 NST 
JNSässo ay dot Νοῦν Jar οϑι Ni para Js) δ᾽ jor2e 
Jay JN3.005 Avo toi 9 okkad vedad 43 (=430p0 74003 Jao 
ομω pl 30730 A pad J 5 NN Jsokaso Jasass Jlaa 
+215 1] [98 Nn adad0 Ls, j2 lado Jl y=l3o οι Jay Jloj aa 
εἰ οὖς pas kora Juass Joot 107') onay või ον a jaohs il Jo 

kras lod või Laoro kijus James paasad Jool mad joaseis jas 
pajas oot Jaa iil 00 28 Julio Joani) JASsa Ne sul Je 
Jlas2laasa.ay μοι Jao "5 AN Jia) > [53.05.95 või δ 59 muig (044) οὐὶ 
Joa.) olljaadas μον «okdo jaaa dy Noly Jia) 9: Jael k3a.s 
aada, Mal )J, ei! kaua 50 .3 Ja 03 võt «2° Ja Nso aa Ns 
Jaa μϑϑοὺ jõo]l | τγρῖθ õis Koly ühsol oigas laia jaaa 


1. ΤΟΙ commence une lacune dans V, 


maison ainsi gue les habits de soie gue nous sortirions des colfres (x:60w7ög) ἃ 
Voccasion, afin gu'il sy enveloppät, gu'il marchät dessus, gu'il s'en servit 
contrairement ἃ la bienseance et meme gu'il les emportät, (et cela) dans 
Pespoir de guelgue honneur temporaire. Et le Christ, le roi des esprits' 
supõrieurs, des puissances et des armões (cšlestes), gui se presente ἃ nous 
blesse dans tout son corps et (481) pour un petit morceau (de toile) promet 
de donner le royaume des cieux, sen va sans gu'on luiait rien fait. Voyez la 
grandeur et la nature de votre folie, et penchez-vous vers celui gui est de 


notre race (γένος) et gui souffre d'un mal. 


(Jue personne ne me dise gue le jour oü il fallait jeter les morceaux (de 
toile) est passe! En effet, si dans la Loi (νόμος) il y avait le commandement de 
faire la Pägue le premier mois (en usage) chez les Hebreux et si guelgu'un, 
s'etant abstenu de la solennite pour un motif convenable et juste, pouvait 
offrir le sacrifice de la Pägue au second mois?, comment nest-il pas deraisou- 
nable gue, lorsgu'il sõagit de la commiseration oü nimporte guel temps est 
convenable et opportun, nous soyons retenus et empõcehes de (faire) ce (ui 
convient parce gue le jour est passe, guand les Livres sacr€s disent : N'empeche 
pas de faire le bien (εὐεργετεῖν) ἃ celui gui est dans le besoin, (ni) de lui venir en aide 


1. Ici commence une lacune dans Κ΄. --- 5, Cf. Nombrez, 1X, 10-11. 
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lorsgue c'est en ton pouvoir,; ne dis pas : Va et reviens demain et je te donnerai, 
lorsgue tu peus> faire le bien (εὐεργετεῖν) ' ? Car tu nesais pas ce gue produira le jour 
gui suit, Ne renvoyez donc pas mes paroles ἃ Pannee suivante, mais imagi- 
neZ-vous gue c'est aujourd'hui gue tombe le dimanche gui est passe. Et gue 
chacun de vous jette la serviette (φακιόλιον) suspendue ä son cou avec laguelle 
on a coutume de se. moucher; et toi, femme, fais plaisir au Christ en 


*Liol. 194 donnant le linge gue tu ramõnes sur “la main. Ces objets, en effet, ne valent 


gue peu d'oboles; mais ils procurent une rõcompense celeste et ils deli- 
vrent de toute maladie et de (toute) blessure et vous-memes et vos enfants 
dont le salut, je le sais bien, vous preoccupe beaucoup. Car, si vous retournež 
dans vos maisons sans ces (morceaux) de toile dont il a 6tš guestion, vous 
aurez une foule d'anges gui entrera avee vous et gui gardera votre maison 
et aussi le Christ lui-m6me tout entier, le Seigneur des anges, gui sera ἃ Pin- 
terieur (de vos demeures). 

Apres avoir fait cela, ne croyez pas avoir fait guelgue chose de grand. 
En effet, Gödbon — c'estlun juge d'Israšl — ayant vaincu les Madianites ou 
Ismatšlites gui avaient marche en armes contre lui, dit aussi apres la victoire 
ἃ ceux 40] avaient Ete sauvds par lui et gui s'Etaient ranges avec lui en ordre 


τ, Prov. (LXX), 11, 27-28; xxvii, 1. 


TT 


s 


Atmel 


0 


5 


IT 


[387] τς ΒΟΜΕΗ͂ΠΕ LXXXIX. 119 
μιρο Jiang,  asote »aaide μὲ Nokia JAS ja οὐμοὶ spa, οὐ δορὶ 
μιϑϑϑδα, ν Soso Πρ ἂν vool voor Kol Jäjoy Kose vollj> 90 po 
20 ]p20 »orihao ja, vuhkso NAAs NAxo okk ojaolo .ooo1 «οομ 
osad τῷ οι, ἔσο Jäin 8 vasara Nodoi αἱ ja 20 20133 Jaro 
Laoiy τούομα | μ5, Μὸν Jkopad «30; No λλλο ikapad oiskoo] Jp] 
οὗν έν NN Jass; ΜΔ eks) või "vol 53 : μοι ia 2.20 
odad jusikse Jo kina Jr κὸν Jass Jai kaes Jp VAL 9 
oo takes ao ARDO J asjad xd) SÕI jajaa“ Jaj0 τ > Jai, 
JOS mis JNsaa.a0 Ja00j2 Ja iN> > 2 Jadasss vasõi Jai 2/5 
Jana Jiido 0001 kodöl p9 :[5.,30. Jooi kura Iso 30) votamsoks/ :Ja005 
Vasa a290 jaasus OÕI pr, sd Ija μα. μμο ilu NS ao 
oaas jaö/s Jäas); «asd Jada paa Jaa oy Jlau-9 jaa 
» Jipolo JNaaas) klo 38 02 «jail via Jaamas 2 00,9 | 

δα li nd jaa 12) Na20 Lao Jaap j.05o ἰ5ὶ jax 


de bataille : Jai une demande ἃ vous faire : Donnez-moi chacun un anneau 
de votre butin; les ennemis avaient beaucoup d'anneaug, car ils btaient Ismak- 
lites. Ils lui dirent : Nous (les) donnerons. Et chacun etendit son manteau et y 
jeta un anneau d'or de son butin'. Si donc ceux-ci donntrent une telle guantite 
d'or au chef du combat, et cela lorsgu'ils s'etaient rangõs avec lui en ordre 
de bataille, parce gu'ils avaient tchappe ἃ une servitude temporaire, est-ce 
grand 'chose pour nous de donner un petit nombre de (morceaux) de toile au 
Christ, ἃ celui gui a delivre toute notre race (γένος) du Calomniateur et des 
demons, (ces) ennemis irreconciliables et implacables, et a gagnd le combat 
gue nous ne pouvions remporter, ἃ celui gue les armees gui sont dans les 
cleux ont aussi reconnu revenir du combat et avorr remporte la victoire, lors- 
gu'apres la passion salutaire et la rEsurrection il est parti vers les hauteurs, 
en disant: Le Seigneur est puissant et fort, le Seigneur est Jort dans le combat*. 
En effet, il a percö avec (sa) croix le prince des tõnebres et de la mechancetf 
ainsi gue sa milice mõchante et il les a Egalement donnds en spectacle, ainsi 
gue dit Paul, lorsgue par lui-meme 1] les ἃ couverts de mepris en toute libertd 
(παῤῥησία) ". C'est ἃ lui gue 5104 la louange et la puissance avec le Pere et le 
Saint-Esprit, maintenant et toujours et dans les sitcles des siöcles. Ainsi soit-il ! 


1. Juges, viil, 24-25. — 2. Ps. xxul, 8. — 3. Cf. Col,, 11, 14-15. 


M saks ἰβοββο᾽ 


Ιωαο mag 00; jäea2; jaoass Ordad) 2801 ΟΡΝΑ «dal δ =] päh peol Lyaoj L/3 IL Giel i 309 


ἜΝΙ ga) Ojalo] OOO) €ahal,d vagel 0 vah Jh ” jIN304.270 
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* L fol. 193 - *HOMELIE XC 


e? a. 


CATECHESE ΟἹ FUT PRONONCEE SELON LA COUTUME POUR CEUX OUF DEVAIENT 
ETRE BAPTISES LE JOUR TRES GLORIEUX (0000805) DE PAOCLES ET DE LA 
RESURRECTION, ALORS OU ILS ETAIENT REUNIS EN TRES GRAND NOMBRE. C'EST 
LA OUATRIEME (CATECHESE). 


En voyant cette assemblee spirituelle, Jai cru voir non pas seulement des 
hommes, mais aussi une rõunion des ordres (räit) celestes (αἱ, apres s'6tre 
mõlee et ötre entree parmi vous d'une mantere invisible, est presente, vous 
entoure exterieurement. complete le troupeau unigue et parle ἃ Passemblee 
de PEglise, (a savoir) : des anges, des archanges, des puissances, des domi- 
nations et tout ce gu'a Enum6r6 Paul, (tout) esprit ou (tout) nom intellectuel 
et immateriel, soit gu'il ait 6t6 nommõ ἃ present, soit gu'il doive õtre connu 
dans le sitele futur'; et c'est tres justement gue (7 81 cru cela). 


1. Cf. Eph., 1.24. 


10 


Et 


10 


15 


[389] HOMELIE XC. 124 
JKaraaKSs oom] JNaiasäado teos δου või y-l e J 


ost Lasi «ὦ, kojas :Jiojaa kisa ΝΣ «asi NA eda 


loo mas olo Aas vad 30 μδωο λον +009 A pale? 
1 AN JARS ao arad rh μὶ. τοδὶ «οὐδὲν ivoioko/ jail Kaso 
μιδαζοιδὸ vaade :JKS3o Jjaso vor majioy μοι Jidolsa, οἱ; Kas või 
δ μο ΠΝ δου vasõi jas 99} la «oks eaaj-okse Ἰκωϑὶ: οἷν N./ 
Jope Χο “ano)Ns [1 < kal KAJ va2025 Jia] - NA soy 
OI hä. N> M "iN> οἱ pad 230 Juoja25 Jäasäado VAJA vol 

»SJaiso paohs asly y-l 


JR või Jjaas3 Lsjo jlaalaso .-JAN»s Ja ao saada «0045 
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1. Ms. μμὸ". — 2. L in margine : va) «80%. — 3. [Οἱ finit la lacune de V. 


Si, en effet, selon ce gui est Eerit, ce sont des esprits faisant fonction de 
ministres gui sont envoyes pour (emercer) leur manistere en faveur de ceua gut doi- 
vent recevoir heritage du salut* — or en cemoment le salutle plus important 
de tous et le plus parfait de tous et est (tout) proche et est present et se 
tient ἃ la porte, je veux parler (du salut) de ceux gui doivent obtenir le divin 
bapteme, (salut) gui en võrite fournit Egalement la matiere et le sujet de 
cette presente homtlie, et (du salut) gue vous possedez, fideles, vous gui 
vous approchez des mysteres en mme temps gue ceux gui sont initi€s et (gui) 
avec les yeux de l'esprit vous approchez tres largement et tres vaillamment de 
ce 611 se dit — comment resteraient-ils ἃ 1'dcart? Et comment ces ministres 
du salut n'atilueraient-ils pas et ne viendraient-ils pas avec joie, et non pas 
par un ou par deux, mais pour ainsi dire avec tous les ordres (τάγμα) et 
(tous) les choeurs? 

* C'est? pour eux, en eflet, une joie et un plaisir sans fin gue ce ne soit 
pas en eux seulement gue s'etablisse la connaissance de Dieu, ainsi 486: la 
communication et le flot de la lumiere Elevde et (placde) au-dessus de tout, 
mais gu elle s'ecoule sur un grand nombre et gu'elle se rõpartisse et se 
repande sur toute äme raisonnable et sur toute nature capable d'avoir part 


1. Hebr., 1, 14. — 2. Ici finit la lacune de V 
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1. V add 008 “7,0. — 2. V 105. 


ἃ un tel bienfait (εὐέργεια). C'est pourguoi, aussi ἃ Loccasion de la naissance 
de 1! Emmanuel selon la chair, apres gu'ils furent frapp€s d'etonnement par 
la charitš (φιλανθρωπία) ineffable et Vattention dont nous avons ete ('objet), 
lorsgue comme des choeurs ils entonnšrent (le chant) gui sied aux esprits 


*L (oi. 195 intellectuels et immateriels σὰ] sont les creatures du bon * Dieu et aux anges ' 
ODO 


re b. . A A A , 
gui sont ses ministres, ils chantaient egalement notre propre salut et le 


glorifiaient en disant : Gloire ὦ Dieu dans les hauteurs et sur la terre paix, parmi 

les hommes bonne volontd (εὐδοκία) ". C'est pourguoi notre Sauveur lui-meme 

dit aussi dans les Evangiles (Εὐαγγέλια) : Je vous dis : Il y aura de la joie 
devant les anges de Dieu ἃ cause d'un seul pecheur gur fart penitence”. 

Or, lorsgue en tout (lieu) gui (est) sous le soleil la source gui fait jaillir 

le baptšme de la penitence et la rGmission des peches s'ouvre avec une gräce 

ἐὰν [0]. 3200 libörale, debordante, riche et abondante, gue le ligament et le foetus * spirituel 

"P-  sont mysterieusement rompus et sõparšs et gue simultanement et subitement 

la foule et le peuple saint et PEglise enfantent en masse, d'une part en con- 

cevant ces (enfants) tandis gu'ils sont des serpents et des petits de viperes gui 

laissent echapper un venin de mEchancete et d'amertume et d'autre part en 

les changeant par cette conception meme et en en faisant des enfants de 


1. Luc, 11, 14. — 2. Luc, XV, 10. 
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1 a ΝῊ 018.00 AS. 


lumiere, c'est de toute näcessite gue les anges se tiennent pres de ceux gui 
enseignent (et) pres de ceux gui Ecoutent, pres de ceux gui rendent partfaits 
(et) pres de ceux gui sont rendus parfaits, en sorte gue la terre est devenue 
d'autres cieux. Ge n*est donc pas d'une maniere diffkrente gu'on doit etre 
dispose dans son esprit; mais c'est comme si on se tenait en ce moment-ei 
dans les cieux memes, gu'on se trouvait rGuni avec les anges et gu'on faisait 
la solennitd avec les armees superieures. = 

Et parce gue !homklie cateehõtigue elle-mšme tient en guelgue sorte la 
place (τάξις) d'un temoignage gui est fait d'avance et d'un commandement 
gui avertit d'avance — car d'avance elle dit et tšmoigne ἃ ceux gui S'appro- 


chent du bain divin de ne plus retourner en arritre — les anges sont 101 


presents, attestant ce gue nous disons et mettant par Ecrit les paroles des enga- 
gements gue ceux-ci contractent envers le Christ. Εὖ αἰ est facile de voir cela 
par ce gue Paul a fait dans un cas semblable, lorsgu'il a Gcrit ἃ Timothee en 
ces termes : * Je taiteste devant Dreu et le Christ Jesus et devant les anges elus, 
afin gue tu gardes ces choses d'une maniere irreprochable, en ne faisant rien par 
hypocriste'. Mais je ne 5815 comment en avangant la parole nous a montr gue 
non seulement les anges, mais gue Dieu et Pere lui-mõme et gue le Fils aussi 


1. 1 Tim... x, 21. 
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1. LV in margine: φὰς 


* Lfol.195 et gue le Saint-Esprit encore — “c'est certain — sont ainsi pr€sents en tout 
v? a. b A + b " ᾿ 

lieu et remplissent [univers; car pour ce motif ils sont Egalement et dans 

Vunivers, mais Egalement et dans la charite et dans la bonne volonte (εὐδοχία) 


et dansl'action et dans la parente. La preuve Evidente en estla parole du Christ 


notre Sauveur, laguelle dit : La oü deum ou trois sont reunis en mon nom, 76 suis Ὁ 


au milieu d'eum'; il a lui-meme reuni aussi ce gui est en bas ἃ ce gui est en 

haut, lorsgu'i/ a pacifie par le sang de sa croin: sott ce gui est sur la terre, soit ce 

gui est dans les cieua*, comme PApõtre le disait en Eerivant aux Colossiens. 

Oui donc ne tremblerait pas, eüt-il meme une äme de pierre, en pensant 

gue d'une part il se tient dans les cieux et gue d'autre part il est entourd par 

des milliers et par des myriades d'anges, gu'il s'approche lä de la lumiere 
mõme de la sainte Trinitd gui est pr€sente οὖ gu'il est Eclaire par cette 
(lumiere)? Car le grand mystöre de lineffabie Trinitš, gui autrefois d'une part 

Gtait montre d'une manišre confuse (et) d'autre part restait cache aux armees 

*v fot. 200 * intellectuelles et incorporelles plus Elevdes gue les autres esprits, je veux 
vb parler des cherubins et des sEraphins, est confess6 en ce moment par nous au 
moyen de levres (formšes) avec de la boue, est connu dans la mesure oü il 

peut Etre saisi par les hommes et est preche en (toute) liberte (παῤῥησία). En 


1. Matth., xviu, 20. — 2. C0l., τ. 20. 
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1. Mai, Seriptorum veterum nova collectio, t. IX, Ὁ. 737 : ᾿ἀπὸ λόγου £'. Καὶ ὀφθαλμοῖς πολλοῖς õla καὶ 
οὐχ EE ἡμίσεως, καθάπερ ἄστροις φανωτάτοις περιηνθισμένα: καὶ TOITA τὸ ἐγρηγορέναι καὶ πεφωτίσθαι δειχνύοντα. 
— 2. Mai, op. εἷϊ., t. IX, p. 738 : ᾿ΑἈπὸ λόγου ἐχθ΄. Καὶ πλήθει πτερύγων μετεωριζόμενα, χἀντεῦθεν τὸ ὀξὺ 
δηλαῦντα καὶ ἐλαφρὸν καὶ ἀνωφερὲς καὶ εὐκίνητον' διὰ γὰρ τῶν σωματιχῶν τούτων ὄψεων ἢ ἐμφάσεων, ὡς ÕP 


αἰνιγμάτων δρεπόμεθα κατανόησιν, χαὶ οὕτως ἔχοντα φύσεώς TE KAI τάξεως. 


effet, nous confessons gue nous croyons au Pere tout-puissant, createur du 
ciel et de la terre, en võrit€ de tout ce gurest vu et de (tout) ce gui n'est pas vu; 
et au seul Seigneur J€sus-Christ, son Fils unigue, gui a 6t6 engendre de lui 
c'est-ä-dire de sa propre essence (οὐσία) avant tous les siöcles et eternellement 
et gui est de la m€me essence (οὐσία) gue le Pere; et au Saint-Esprit gui 
procede du Pere sans commencement et independamment du temps et eternel- 
lement (et) gui est de la mEme essence (οὐσία) gue le Pere et gue le Fils. 
Paul lui-meme certes disait justement : (est maintenant gue les principautes 
et les puissances dans les cieum ont connu par VEglise la sagesse infiniment varice 
(πολυποίκιλος) de Dieu'. En eflet, les chrubins gui ont eu pour nom « la multi- 
tude de la science»? — car c'est lä ce gue montre la langue hõbraigue — parce 
gu'ils sont representes avec des faces (πρόσωπον) nombreuses et par celles-ci 
1|5 font connaitre la richesse de la contemplatton (θεωρία), parce gu'ils resplen- 
dissent tout entiers completement et non pas “ partiellement d'yeux nombreux 
* et guils brillent comme des Gtoiles tres brillantes et par lä ils montrent 
gu'ils sont vigilants et Eclairds, parce gu'ils s'Glevent et volent au moyen 
d'ailes nombreuses et par lä ils font connaitre la rapidite, la legeret6, 1᾽ 616- 


1. Eph,, til, 10. — 2. Cf. Payne Smith, Thesaurus syriacus, col. 1809-1810. 
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1. Mai, op. cit.. t. IX, p. 738 : Ἀπὸ λόγου ζ΄. Γνῶσιν ἤγουν φαντασίαν εἶλχεν εἰς ἑαυτὰ, χαὶ ταύτης τῆς 
“ετουσίας μόλις ANTAAJE, χαὶ οὐκ αὐτῆς δόξης, ἀλλ΄ ὁμοιώματος δόξης Κυρίου, μήτι γε οὐσίας Θεοῦ ποθὲν. πο}λ)οῦ 


γε χαὶ δεῖ, 


vation et la mobilitš — car c'est par ces apparences corporelles et ces appel- 
lations ainsi gue par des signes et des symboles gue nous obtenons peu ä peu 
la comprehension de ces (ötres) incorporels et gue (nous savons) gu'ils sont 


tels au point de vue de la nature et au point de vue de la condition (τάξις) 
(les chõrubins, dis-je) s'attiraient eux-mõmes pour leur part la connaissance 
ou |imagination (φαντασία) de la ressemblance de la gloire du Seigneur et 
dans cette seule participation mõme ἃ peine jouissaient-ils non pas de la 
oloire elle-mõme, mais de la ressemblance de la gloire du Seigneur, ἃ plus 
forte raison (ne jouissent-ils) d'aucune maniere et d'aucune facon de essence 
(οὐσία) de Dieu ---- comment (en Jouiraient-ils)? — ou plutõt (μᾶλλον δὲ) ils 
en sont Eloign€s ἃ une grande distance. Et il est facile d'entendre encore la 
paroile mõme de celui gui a vu guiil en Gtait ainsi pour les (chõrubins), et 
celui-ci Etait le prophete Kzõchiel : C'est, dit-il, la vue de la ressemblance de la 
gloire du Seigneur). | 
De' meme en est-il aussi pour les seraphins, eux en veritš gui, traduits 
pour passer en langue grecgue, se nomment « les esprits gui se tiennent en 
* Viol 201 haut», alnsi guils sont Egalement, ” parce gue, comme 5115. se tenaient en 


r° b , A A , , 
haut et gu'ils Gtarent plus õlevõs gue les autres armões, ils s'appliguaient 


1. Ezeeh., 11. 1. 
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1. Mai, op. cit,, 1 IX, p. 725 : Ἀπὸ λόγου ζ΄. Mf πω: ὅλη θέα προσλαδόντα τῷ ὑπερόάλλοντι, καὶ μὴ 
ἐνεγχόντα, καὶ τὸ μέτριον ἀπολέσῃ τῆς εἰς αὐτὰ γατιούσης ἐλλάμψεως, ἧς τοσοῦτον αὐτοῖς ἐστι θεατὸν, ὅσον ἂν 
ἰδεῖν δυνηθείη πρόσωπον γαταχαλυπτόμενον πτέρυξιν" τοῦτο ÕE χέντρον TL φωτὸς, μιχρὸν ὑποφαίνει χαὶ ἀμυδρότατον͵ 
— 2. Ici commence une grande lacune dans L. 


avec iusistance ἃ la hauteur de la contemplation (θεωρία) divine, autant gu'il 
est possible, aspirant et se plaisant ἃ tirer guelgue chose de plus de la beaute 
et de la lumišre gu'on ne peut concevoir et dont on ne peut se rassasier; euxX 
aussi, en effet, 115 sont pourvus d'ailes nombreuses pour le motif precedem- 
ment dit; — c'est le prophete Isaie gui (les) a vus' — avec les unes d'une 
part ils selevent en volant, 1ls se hätent dans leur desir (de se porter) vers 
celui gui est aime et, pour ainsi dire, ils osent passer par-dessus celui gui ne 
peut δίτα depasse; et avec les autres d'autre part ils retiennent le desir du 
mouvement gui court en avant et ils se cachent la face (πρόσωπον), de peur 
gue, sõapprochant avec tout le visage de ce gui est tres elev6 sans pouvoir le 
supporter, ils ne perdent mõme le degre d'illumination gui serait descendu 
jusgu'ä eux, parce gue pour eux guelgue chose n'est visible gue dans la 
mesure oü leur face? gui est cache par les ailes a la possibilitš de voir, 
et cela ne montre comme par une fente gu'un point lumineux gui est petit 
et tres confus. En effet, ce gui depasse la puissance visuelle, le verrait-on 
pendant un temps tres court — etil serait mieux de dire : chercherait-on 


1. Cf. Isaie, vi, 2. — 2. ΤΟΙ commence une grande lacune dans L. 
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1. V in margine : λῶν. — 2. V in margine : κατακαλυπτειν. — 3. Mai, op. cit., t. IX, p. 725 : ᾿Απὸ 
τοῦ αὐτοῦ λόγου. Ὅπερ τὸ δέος καὶ τὴν ἀγωνίαν δηλοῖ! τεχμήριον γὰρ põbov τὸ εἰς ἑαυτὸν τινὰ συννεύειν, χαὶ 
ἔσω συστέλλεσθαι. — 4. Mai, op. cit., t. IX, p. 725: ᾿Ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ λόγου. Ἐρισσῇ γὰρ χαὶ ὁμοτίμιω φωνῇ, 
τὰς τρεῖς ὑποστάσεις Πατρὸς καὶ Υἱοῦ χαὶ ἀγίου {[νεύματος διαχρίνασα, χαὶ τὸ ἀσύγχυτον αὐτῶν χατὰ τοῦτο 
τρανώσασα, τῷ εἰπεῖν ἅγιος ἅγιος ἅγιος" οὕτω τὰς τρεῖς μίαν συνήγαγεν κυριότητα καὶ θεότητα, τῷ ἐπενεγχεῖν, 
Κύριος σαδαὼθ’ pia γὰρ κυριότης vai θεότης τῶν τριῶν ὑποστάσεων. 


a le voir — Eteint la vue plutõt (μᾶλλον ἢ) gu'il ne Leclaire; pour cette raison, 

* V 101. 201 Comme ce gui (precede), [eelair ἢ gui passe en courant, avant gu'on ait pense 

τ 2. ἃ 16 voõir, fait egalement gue Peil se ferme, en [αἱ interdisant le regard par 
la peur. 

C'est pourguoi 1] est encore Ecrit, au sujet des armees dont il est guestion, ὁ 
non pas gu'elles se cachaient la face (πρόσωπον) simplement, mais gu'elles se 
cachaient de la fagon la plus complete m€me les pieds avec les autres ailes ' 
ce gui en võrit6 fait connaitre la peur et la frayeur; car c'est un signe de 
peur gue de regarder en soi-meme et de se retirer au-dedans (de soi-mõme). 

Tandis gue de cette fagon en võrit€ les seraphins entouraient le trõne 1 
royal et Glev6, gue dit Isaie? — Ou'il les a entendus crier : Saint, 
saint, saint est le Seigneur des armees”. Cette θεολογία ou theologie parfaite de 
la Trinitš, gui alors d'une part 6tait enoncše et chantke par les armdes 
supõrieures et incorporelles ainsi gue dans une Enigme, en ce moment d'autre 
part a 6tš decouverte et comprise par ceux gui sont baptises et gui confessent 15 
gu'ils croient au Pere'et-au Fils et au Saint-Esprit. En effet, guand par ce 
mot gui est r6p6t6 trois fois et gui suppose Põgalite d'honneur, elle a 


% 
1. CE. Isaie, vi, 2. — 2. Isaie, vi, 3. 
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1. Mai, op. cit.,, t. IX, p. 725 : Ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ λόγου. Σαθαὼθ δὲ στρατιὰν δηλοῖ, τοὐτέστι τῶν ἐπουρανίων 
τἀξεών τε καὶ δυνάμεων" ἐπεὶ χαὶ ὁ Κύριος ἔστι χαὶ Θεὸς οὐ μόνον τῆς ὁρατῆς, ἀλλὰ καὶ τῆς ἀοράτου κτίσεως; 
ὁ ἐν) μονάδι χαὶ τριάδι χαὶ τριάδια νοούμενος, ὡς δημιοῦργος χαὶ χτίστης καὶ ποιητής. 


αἰδύιηριό les trois hypostases du Pöre et du Fils et du Saint-Esprit et gu'elle a 
mis en lumišre leur « non-confusion » par cela mõme guelle a dit : Saint, 
saint, saint, elle les a pareillement reunies toutes les trois en une seule * sei- 
gneurle et divinite par ce gu'elle a δου ensuite : Le Seignetvir des armees; car 
une est la seigneurie et divinite des trois hypostases. Et ce (Seigneur) des 
« Sabaoth » fait connaitre (le Seigneur) des milices, c'est-ä-dire en verite 
des ordres (τάξις) et des armfes celestes, parce gue celui gui est conipris dans 
Punit€ et dans la trinitš comme fondateur et createur et auteur est et le 
Seigneur et le Dieu non pas seulement de la creation visible, mais encore de 
la (creation) invisible, C'est de cette mantere, en effet, gue le prophete des 
Psaumes dit aussi guelgue part : Celur gur fait des espriis ses anges et du feu 
ardent ses ministres". 

Et lorsgue je considere toute la gloire (δοξολογία), des seraphins c'est 
sur moi gue sõtend et se rõpand le prodige de la charitš (φιλανθρωπία) de 
Dieu. En effet, aux paroles gui ont ete dites prec6demment, (ἃ savoir) ἃ cette 
(phrase) : Saint, saint, saint est le Seigneur des armees, (3816) a encore ajoute 
cette (phrase) : Toute la terre est pleine de sa gloire*. Et bien gu'il fallüt en 


1. Ps. ciil, 4. τὶ 2. Isaie, VI, 3. 
PATR. OR. — Τ. XXII. - Ες Ί, Y 


* V fol. 201 
v° b. 


* V [Ὁ]. 201 
v* h. 
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verit6 dire gue ce sont surtout les cieux gui sont pleins de sa gloire, cepen- 
dant il ne Va pas dit, parce gue en võrite cette (gloire) gui Etait alors 
montrše d'une manišre couverte et confuse aux (6tres) celestes, ainsi gue 


ἘΨ [0]. 905 nous l'avons dit, le Fils unigue et Verbe a fait gu'elle soit connue ἡ dans les 


Γ᾽ a. 


derniers jours, lorsgu'il est descendu et en ce gu'il sest incarne, s*est fait 
homme et a vecu avec nous gui sommes hommes et il a rempli toute la terre 
de la gloire (δοξολογία) guiest dans la Trinit6, lorsgu'il a preche (ce) nom gui 
Gtait cache et tenu secret et lorsgu'il a fait connaitre gue d'une part celui 


de gui il etait lui-meme avant les sišcles comme engendre est et s'appelle le 


Pšre, gue d'autre part lu:-m6me (est et s'appelle) le Fils et gue celui gui pro- 
cede du Pöre (est et s'appelle) PEsprit de võritd et (P'Esprit) saint. C'est ainsi 
en v6rit6 gu'il disait Egalement meme aux Apõtres : Allez, enseignez toutes les 
nations, en les baptisani au nom du Pere et du Fils et du Saint-Esprit'. C'est 
pourguoi, guand il 6tait sur le point de venir ἃ la croix, il disait aussi au 
Pere : Jai revele ton nom aux hommes*; et encore : Pere juste, meme le monde 
ne Va pas connu; guantd moi, je kai connu, et ceua-ci egalement ont connu gue 
c'est toi gur mas envoye; et je leur ai fait connaitre ton nom et je (le leur) 


ferai connaitre*. 
Et guoigue en võrite le nom de Dieu ne füt pas inconnu ἃ tous les 


1. Malth., xxvui, 19. — 2. Jean, XVII, 6. — 3. Jean, xy, 25-26. 
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hommes, pour ainsi dire, mõme avant la venue (du Fils) dans la chair, 
cependant c'Etait une chose cache et tenue secršöte gue (Dieu) 6tait le Päre. 
Tu diras peut-etre gue les paiens Egalement le reconnaissaient pour le Pere, 
en disant : « le Pere et des hommes ᾿ et des dieux ». Mais, puisgue le Fils > v ΟἹ. 202 
s võritable et de la mõme essence (οὐσία) et selon la nature Gtait cach6 et Ὁ D 
inconnu, c'est d'une fagon fausse ncessairement gu*etait confesse le Pere; 
car la connaissance du Fils est la (seule) revelation du Pere gui soit võritable 
et exempte de faussete et au sujet de laguelle il n'y ait point de discussion. 
Celui gui πα vu, dit-il, en ellet, a vu le Põre', C'est pourguoi 1] a dit : Pere 
10 Juste, mõme le monde ne ta pas connu; guant a moi, je tai connu?; c'est-ä-dire 
« non pas ainsi gue le monde se figurait te connaitre, mais ainsi gue je suis 
moi seul ἃ te connaitre; 781 fait connaitre ton nom, ce par 40] on a connu 
ἃ mon sujet gue, c'est toi gui m'as envoye ». En effet, ila ajoute : Ceun-ci egale- 
ment ont connu gue c'est toi gui m'as envoye*, en sorte en võritõ gue ce (fait) 
is gue le Fils a 6t6 connu a donc ete la connaissance de cet (autre fait) gue 
Dieu ἐδ! egalement le vrai Pere. 
Οὐδ personne, en prenant au point de vue humain la (parole) gue le Fils 
a dite au Pere : (Juant ἃ moi, je tai connu*, ne pense gu'il a eu une con- 
naissance du Pšre gu'il a (ainsi) eue par suite de lignorance et gu'il a 
20 acguise recemment; .mais (gu'il considere cette parole) d'une manišre digne 


1. Jean, XIV, 9. — 2. Jean, XVH, 25. 
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Ν 
de Dieu (θεοπρεπῶς) et (guil estime) gue cette (connaissance) est en lui 
naturellement et Eternellement, selon ce gue Matthieu a dit du Pšre : 
Personne ne connait le Fils si ce n'est le Pere, et personne ne connait le Pere si 

* V1oi. 202 ce n'est le Fils et celui a gui le Fils * voudra le reveler!. 

äi C'õtait (lä) ce gue criaient en võrit6 les seraphins : Toute la terre est pleine 
de sa gloive?. En effet, apres gue la gloire eut etš repandue sur la terre par le 
(Fils) unigue, elle est šgalement montše jusgu'aux cieux mõmes, en sorte gue 
la charite (φιλανθρωπία) pour PEglise fut cause pour les esprits d'en haut 
d'une connaissance et d'une comprehension plus claire; de lä (vient) gue 
PEvangšliste Jean disait : C'est le Fils unigue gui est dans le sein du Pere gui (V) a 
lui-meme raconte*. Gar il n'appartenait encore ä-personne parmi les hommes, 
mais ἃ lui seul lorsgu'il est descendu sur la terre, de montrer et de rõveler le 
nom adorable de la Trinitš, et celui-ci (toutefois), non pas encore comme il est 
aussi, mais comme il est saisi par nous. C'est pourguoi, guand il s'agit õgale- 
ment de la victime spirituelle et raisonnable, lorsgue nous crions ce (chant): 
Saint, saint, saint est le Seigneur des armees, gue nous confessons gue la 
seigneurie est une dans les trois hypostases, gue nous nous acguittons de la 
gloire des sõraphins et gue nous voulons montrer clairement gue personne nc 
nous a appris la connaissanee de la confession de ce nom si ce nest seulement 


1. Matih., χα, 27: Luc, X, 22. — 2. Isaie, VI, 3. — 3. Jean, 1, 18. 
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1. V in margine : «οοδβϑο (9) vajus. 


le Fils unigue gui est dans le sein du Pere, gui est un de la sainte * Trinite, gui 
s*est €galement incarne pour nous sans changement et s'est fait homme, 
aux paroles du Trisagion nous ajoutons immediatement Laction de gräces : 
« Beni est celui gui est venu et vient au nom du Seigneur », en faisant 
connaitre gue, si celui gui va encore revenir au nom du Pere n*etait pas 
venu lui-mõme, nous ne serions pas dignes nous-mEmes d'exprimer par notre 
bouche ce cantigue de gloire (δοξολογία) gue les armees cõlestes chantaient et 
disaient ἃ grand'peine et avec crainte et d'une maniere ineffable. 

Et (cette phrase : Saint, saint, saint est le Seigneur des armees) convenait et 
montait ἃ la sainte Trinitš d'une maniöre gõnšrale, et de plus d'une manišre 
particulišre ἃ chacune des hypostases, soit gu'on dise le mot « saint » trois 
fois, soit gu'on (le dise) une fois. En effet, si guelgu'un, portant son regard, 
pour ainsi dire, sur le Päre et sur sa seule personne (πρυσωπον). glorihait celui- 
οἱ par le mot « saint » rep6te trois fois ou 5} le nommait « trois fois saint », 
ou (81 traitait ainsi) le Fils ἃ part ou le Saint-Esprit isolement, il ne s'6car- 
terait pas de ce gui est convenable; car le Trisagion est propre ἃ chacune des 
hypostases, tout en convenant aux (deux) autres. Les hypostases, en efiet, 
gui participent ἃ la mõme essence (οὐσία) les unes comme les autres et σα] en 


* V [0]. 202 
ν᾿ ἢ. 
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1-1. Ce passage est partiellement efface dans le ms. 


võrite sont une seule divinite et seigneurie, participent * necessairement et 
au Trisagion et ä lalouange etä la gloire de Peloge (κλέος) gui monte jusgu'ä 
eux. Et de plus si guelgu'un, en embrassant par Lintelligence, autant gu'il est 
possible, la sainte Trinite en bloc et en mõme temps, faisait tendre vers elle 


et (sa) parole et (sa) pensde et sil embrassait en meme temps cette gloire trois 3 


fois sainte, en 'appliguant ἃ part ἃ chacune des hypostases, ἃ une le mot 
« Saint », ἃ Pautre lautre mot « saint » et ἃ Vautre Pautre mot « saint », 
il ne dechoirait pas de ce gui est orthodoxe; car lunite et!'identite d'essence 
(οὐσία) rendent commune cette mõeme gloire (δοξολογία), et la « non-confusion » 
et la proprište des hypostases la rendent speeiale. 

C'est parce gue cette connaissance devait descendre jusgu'ä nous gue les 
seraphins disaient : Toute la terre est remplie de sa gloire'. En eflet, apres 
gue (la terre) a regu la venue de Dieu laguelle est võritable et dans la chair, 
comment ne devait-elle pas etre rempilie de gloire et õtre comparee aux cieux 
sous le rapport de la magnanimite en mme temps gue changer de rõle (τάξις) 
et faire monter la gloire (δοξολογία) et la connaissance tres complete gui aurait 
dü descendre d*en haut? 

Telle estla richesse gu'a repandue sur nous celui gui sest vide lui-mõeme* — 


1. Isaie, vi, 3. — 2. Philipp., 11, 7. 
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1, V in margine ; «5055. 


non pas en ce guil a cesse * d'etre plein, mais en ce gue volontairement 
il sest fait pauvre et a participe ἃ notre indigence — gue nous sommes 
nous-memes pleins au lieu de vides et riches au lieu de pauvres. 

En proclamant d'avance cette richesse et (cette) gräce complete et abon- 
dante, le prophäte Isaie disait : Toute la terre a öte remplie de la connaissance 
du Seigneur comme deseaux assez abondantes pour couvrir les mers'. Ne nous Ecar- 
tons pas decette louange gui est bien plus complete et de (cette) gloire (Šožo- 
λογία) partaite, gui d'une part Gtait chantše mystiguement et est chantee encore 
par les sõraphins avec les armees gui leur sont proches (et) gui d'autre part 
a ete revelee ἃ ceux σὰ] sont sur la terre par le (Fils) unigue, au moyen de 
laguelle c'est d'une maniöre semblable et sans confusion et sans division gue 
la Trinitd gui est sainte et presente legalite d'essence (οὐσία) est en verite 
confessee et glorifike; mais prenons-la dans son integrite et dans toute sa 
teneur, en ne deposant rien dela sainte Trinite, mais en verite en la louant 
et en la glorifiant avec les armees supõrieures par Põgalite d'honneur en 
tant gu'elle prEsente Põgalite d'essence (οὐσία), sans deraisonner avec les stu- 
pidites d'Arius, lesguelles combattent et luttent Egalement contre la gloire 


1. Isaie, ΧΙ, 9. 


t V fol. 203 
r° ἢ. 
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1. Ms. 2018 2.09 (sic). 


+ V 401. 203 (δοξολογία) “ des seraphins et sans professer l'iniguit€ dans les hauteurs', comme 


v? a. 


a dit le prophöte David. 

(Les Ariens), en effet, en faisant, autant gu'iil est en οὐχ, descendre du 
trõne (θρόνος) royal Vunigue Verbe, gui regne et est assis avec le Pere, le 
mettent au nombre des cršatures et au nombre des esprits faisant fonction 
de ministres gui sont dans les cieux, comme sil Gtait venu ἃ faire partie 
des choses gui ne sont pas et (comme) 51] n'Etait pas avec le Pere eternel- 
lement, et ils disent gue Paul a appele le Fils le premier-ne de toute la 
creation*; « 11 y a donc necessite (ἀνάγχη), disent-ils, en tant gue frere des 
creatures, gu'il soit nommt le premier-n6 de toute la creation. » Or le fait de 
dire cela n'est pas le propre d'autres (hommes) si ce n'est de ceux gui sont 
fous et se posent en adversaires de la nature et de |ordre (τάξις) des faits. II 
leur faudrait, en effet, et õtre conduits par la gualitd des locutions (λέξις) et 
par la prononciation des mots aux sens gui conviennent aux faits places 
devant nous, et juger de leurs differences et savoir clairement gue d'une 
part le mot « premier-n6 » indigue la gEnšration et 1identite d'esseuce (οὐσία) 
et de nature — car guelgu'un engendre le fils gui (vient) de lui-mõme etne le 
fait pas — et gue d'autre part le mot « creation » indigue | Stat de ce gui est 


1. Cf. Ps. LXX, 8. — 2. Col., 1, 15. 
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fait — car toute la creation soit celle gui n'est pas vue, soit celle gui est 
visible, est ce gui est fait. — Comment donc ” se peut-il gue le mõme comme 
Fils soit premier-ne et comme ce gui est fait soit rangš et compte avec les 
creatures? Si Paul voulait cela, en effet, (s'il voulait) montrer gu'il est le pre- 
mier-n6 de la creation, 1] aurait dü dire : « Le premier-n6 de |'autre creation » 
ou « du reste de la creation ». Or ce mot : « Toute la creation » montre ceci, 
(ἃ savoir) gu'il est guelgue chose gui est distinct, gui est mis ἃ part, gui est 
en dehors de toute la creation, en tant gu'il est engendre avant tous les siecles 
et non pas fait; car les siecles eux-mõmes, gue le Pöre a faits par son interm6- 
diaire ' avec les autres choses, sont egalement une (partie) de toute la crea- 
tion. H est, en ellet, la splendeur de la yloire et Vimage de Vhypostase* du Pere, 
laguellea resplendi ἃ partir de sa propre essence (οὐσίχ) sans s'en ecarter etde 
toute eternit6. Or siil Etait cree ou fait, de toute nEcessite (ἀνάγκη) il aurait ὁϊό 
fait et cre6 avant les autres creatures dans une portion et ainsi gue dans un 
espace de temps (gui fait partie) des sitcles et, comme on peut bien le penser, 
(dans) un court moment de temps; par conseguent le Fils lui-mõme, le (Fils) 
unigue(?), dont il est derit gu'il est Pauteur des sišeles? ne serait pas Pau- 
teur de cette partie. 


1. Cf. Mebr., 1, 2. — 2. Hebr., 1, 8. — 3. Cf. Hebr., 1, 2. 
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Tout au contraire, si on pense de lui guil a Et6 dit le premier-ne de 
toute la creation en tant gue frere des crdatures et non pas en tant guil 


* Vfol. 204 est engendre “ avant tous les siöeles, comment celui gui a beaucoup de ireres 


r° d. 


et gui est range avec.les autres creatures serait-il vraiment appelg (Fils) 
unigue; car le mEme est dit et (Fils) unigue et premier-n6, afin gue par 
le mot « (Fils) unigue » nous chassions la folle pensee gui (derive) du mot 
« premier-ne » et gui ne convient pas ἃ Dieu, en ne considerant gue ceci, 
(ä savoir) gu'il est engen'ird avant tous les siecles, (et) par conseguent en 
ne le mettant plus ἃ la premišre place et en ne | honorant plus d'une presdance 
athee, comme si les autres creatures etaient ses propres soeurs. En eflet. 
cette (expression) : Le premier-nc de toute la creation, comporte la repudia- 
tion, la separation et 1'eloignement, et non pas la participation et la res- 
semblance, ἃ tel point en võrite gue nous le mettons en tete des choses gui 
lui ressemblent. Or, c'est ἃ cause de Vinhumanation, parce gu'il a participe 
a la mõme essence (οὐσία) gue nous et gu”en tout il a accepte pour lui la 
ressemblance avec nous ἃ [exception du põche, gu'il a 6t6 dit convenablement 
stre fait le premier-ne entre beaucoup de freres' en tant gue le second Adam 
de notre race (γένος) et sEtre fait le premier-n€ d'entre les moris* en tant gu'ti 


1. Rom., ΚΠ], 29. —2 Col.,1, 18. 
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1. V ᾿ἰξαιβωδιο (sic). 


est les premices de notre seconde formation et de la rõsurrection gui (mene) 
älincorruptibilit6. Assurdment, est-il dit. 

« Mais lui-mõme a dit clairement dans les Evangiles (Εὐαγγέλια) * : Mon 
Pere est plus grand gue ποῖ", » (repligueras-tu). — Mais il faudrait gue ce 
ne soit pas en passant gue tu ['entendes dire d'apres les memes Evaugiles 
(Εὐαγγέλια) : Le Pere gui ma donne est plus grand gue tout, et personne ne 
peut ravir de la main de mon Pere. Moi et mon Pere, nous sommes uns*. En 
effet, parce gue, lorsgu'il s'est fait homme pour nous sans changement, 
il est devenu I'une d'entre toutes les choses et gu'il a 6td recensd parmi 
toutes les choses — et certainement parmi les choses gui sont considerees 
(tre) apres Dien — sans avoir rejetš loin de lutl'elevation divine, ἃ cause de 
ce (mot) : «(Il est) plus grand gue lui », je dirai gu'il (s'agit) du Pere, et ä 
cause de ce (mot) : « II est mõme plus grand gue tout », je dirai gu'il suit de 
lä Ggalement gue (toutes choses) lui out ete donnšes par le Pöre, (choses) en 
võrite gui lui appartenaient et dont il etaitle propriftaire en tant gue Dieu. 
et ä cause de lidentite d'essence je dirai : Moi et le Pšre nous sommes uns. 
Ainsi d'une part le (mot) « grand » releve de Peconomie gui a lieu par 
Pinhumanation. et d'autre partle (mot) < un » releve de Pegalite d'honneur gui 


1. Jean, Xiv, 28. — 2. Jean, Xx, 29-30. 
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1. Ms. ho5a9. 


est dans la divinite. C'est pourguoi le peuple juif αὶ est jaloux et gui combat 
contre Dieu (θεομάχος), Sindignant aussi de ce gui avait ete dit, se pressait 
de le lapider, en disant : Alors gue tu es homme, tu te fais Dieu toi-meme'. Car 


* Vfol.204 c'est pour le mõme motit * de 'aneantissement volontaire gu'il dit et συ} 


vea. 


a ete envoy€ par le Pere” et gu'il a regu le commandement* et gu'il ne 
peut rien faire par lui-mõme*. Mais nous savons gue, lorsgu'i] etait dans la 
forme de Dieu et guiila condescendu ἃ prendre la forme de serviteur*, il ἃ 
prononce des paroles gui conviennent ἃ la servitude et ἃ 'obeissance (et) gui 
n'amoindrissent ou ne rapetissent en rien ['Elevation et la hauteur de sa 
divinit€; car comment la condescendance et Phumilite des paroles conformes 
ἃ Võconomie auraient-elles produit un amoindrissement de [essence (οὐσία) 
divine ou de la puissance (de Dieu)? 

S1 ces ignorants, en ellet, prenaient la (parole) : Le Pere est plus grand 
gue moi“, par comparaison au point de vue de la divinite, comment celui 4] 
est une creature irait-il se comparer lui-meme ἃ celui gui est inere6? Car ce 
sont les choses gui se ressemblent, et non pas celles gui par nature sont 
completement eloigutes, gui se comparent les unes avec les autres. Et puis, 
si le Christ est la force de Dieu et la sagesse de Dieu”, comment ne seratt-il pas 


1. Jean, χ, 33. — 2. Jean, v, 37 et passim. — 3. Jean, x, 18. — 4. Jean. v, 19, 30. — 5. Cf. Philipp. 
11, 7. — 6. Jean, χιν, 28. — 7. 1 Cor., 1, 24. | 
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deraisonnable de dire gue c'est par suite de sa sagesse et de (sa) force gue le 
Pere est plus fort ou plus sage? En rien, en effet, le Fils n'est inferieur au 
Pere, puisgu'il possede la mme gloire gue lui, la (meme) royaute, la (meme) 
Gternitö, la (meme) force. Paul, en effet, * dit gu'il est image du Dieu 
envisible', la splendeur de sa gloire et Pimage de son hypostase* — or dans 
Vimage il y a tous les (traits) du modele — en sorte gu'il est ἃ proprement 
parler une image, non pas une image artilicielle et inanimõe faite artificiel- 
lement comme les images 641 (se rencontrent) chez nous, ni (une 1magc) 
au sens oü nous sommes dits nous-m6mes õtre ἃ |image etä la ressemblance 
de Dieu?, en ayant part ä la gräce gui (vient) de lui, mais lelligie (εἰκών) de la 
ressemblance et Pempreinte propre de Ihypostase du Pšre, ce gu'est aussi 
image, de maniere gu'il soit la vie hypostatigue de la vie, la lumiere de 
la lumiere, la force sans fin de la force infinie et illimitee. Oü donc placerons- 
nous ici le (mot) « grand », attendu gue partout nous rencontrons en premier 


5 lieu Pegalitš en tout, ἃ moins gu'on ne soit entraine de force et contraint ἃ 


dire gue, par cela gue le Fils est du Pšre, bien gu'il ait resplendi de lui inde- 
pendamment du temps et Eternellement en tant gue la splendeur de la gloire 
du Pöre, il n'est pas* au point de vue de I"ternitš Põgal de celui gui le fait 


1. Co1., 1, 15. — 2. H6br., 1, 3. — 3. Gen., 1, 26. — 4. Litt. : «ἢ est ». 
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ἘΝ [01.305 resplendir. Or cela mõme ne cause aucune infõriorite au Fils. * En effet, de 
" *- -mõmegu'ilest grand pour leFils d'õtre engendre par le Põre (en etant) 6ternel 
et sans commencement, de mme pour le Pere aussi il est grand et margue 
d'une gloire gui est digne de Dieu (θεοπρεπής) d'avoir un Fils gui est son egal 
au point de vue de |'õternite et gui n'a pu tre acguis, nt ajout6. Car, si le Fils 3 
etait regarde comme infõrieur au Pere, par cela mme gu'il n'est pas Pere, 
est-ce donc gue le Pšre aussi presenterait lui-meme un defaut, parce gu'il 
n*est pas Fils? Mais cela appartient ἃ ceux gui plaisantent, et non pas ἃ ceux 
gui font de la thõologie. En eliet, « Pere », « Fils » et « Saint-Esprit » sont 
des designations gui caracterisent et font connaitre clairement la « non- 10 
confusion » des hypostases; car elles ne definissent pas la Trinite par ce gui 
est supõrieur, ni par ce gui est inferieur. En eflet, tout ce gui se trouve dans 
le Pere et dans le Fils, cela apparait aussi dans le Saint-Esprit. En le procla- 
mant d'avance, en effet, le prophete David disait au Pere : Dans ta lumiere 
nous verrons la lumišre', c'est-ä-dire dans le Fils (nous verrons) le Saint- 15 
Esprit. Car, lorsgu'il a paru par lintermediaire de la chair, (le Fils) lui- 
mõme nous a revele (le Saint-Esprit) et c'est par (PEsprit) gue (le Fils) 
lui-mõme a ete rõvele tres brillamment. C'est lä, en eflet, ce gu'a dit egale- 
ment le grand Grögoire, le synonyme des signes et des prodiges etonnants, 
> Vol 205 ou plutõt (μᾶλλον δέ) * celui gui lui a decouvert la [οἱ : « Un seul Saint-Esprit » 
r° ἢ, 


1. P5. χχχν, 10. 
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võa, 


gui tient du Pere Lexistence et gui a 6tš montre par le Fils — aux hommes, 
c'est certain — le parfait du parfait, de la mõme maniere gue le Fils est 
aussi |image du Pere, en disant: Celui gui me võit voit celui gui m'a envoye. 
Moi la lumiere, je suis venu dans le monde'. » Car les hypostases se montrent 
elles-memes les unes lesautres, parce gue la divinite gui (se trouve) dans les 
trois (hypostases) possede un seul et mme honneur. 

L'auditeur dira peut-Etre ou bien avec le desir d'apprendre (φιλομάθεια) par 
suite de [ignorance ou bien par maniere de discussion par suite de ruse : « Ši 
le Saint-Esprit egalement tient du Pšre (son) existence õternelle, pourguoi 
lui aussi n'est-il pas consider et n'est-il pas dit Fils? » — Parce gu'il n'est 
pas Ecerit gu'il a ὀϊὁ engendre, mais gue c'est de la thõologie gu'il procede. Car 
ces (appellations) 4] (sont renfermšes) daus des limites bien defintes, dis-je ä 
mon tour, tout en se ressemblant, font connaitre des faits et elles ne sont 
pas, bien au contraire, des paroles vides et des mots. De meme, en eflet, 
gue je ne dis jamais gue le Fils est le Saint-Esprit, parce gu'il ne proctde pas, 
mais gu'il est engendre, de mme c'est une impiete de dire gue le Saint- 
Esprit est le Fils, parce gu'il n'a pas procöd6 par genöration. 

En etfet, si cela štait, il y aurait cette (autre) faute gue le Fils ferait 


Egalement mentir ἡ la designation de (Fils) unigue. Car, lorsgu'il y a deux »v tol. 205 
vea, 


1. Nous n'avons pas pu identifier cette citation de Gregoire de Nazianze, 
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ve b, 


fils, comment un de ceux-ci serait-il le (Fils) unigue? Mais il faut garder 
attachše au Fils la generation et (attachše) ἃ 'Esprit la procession, de mõme 
gu'au Pere aussi le fait de n'Gtre ni d'une manišre engendree, ni de guelgue 
chose. En effet, lorsgue les proprittões de chacune des hypostases demeurent 


immuables et gue nous croyons gue !'essence (οὐσία) ou divinite est unigue dans : 


les trois (hypostases) ἃ la fois sans confusion et sans division, (alors) nous 
confesserons la sainte Trinite telle gu'elle est en verite, sans rechercher en 
guoi consiste la generation divine et la procession et guelle diflkrence existe 
entre elles, etla sainte Trinitš se connaitra elle-m€me telle gu*elle est. 

Or il est important pour nous de confesser sans altõration ce gue le Fils 
unigue gui est dans le sein du Pere nous a raconie' et expligue et de ne pas avoir 
par maniere de discussion [audace de regarder ἃ |'intõrieur de ces (guestions) 

- mystõrieuses et cachees. En effet, ce gue (le Fils) a dit lui-meme suflit ἃ celui 
gui est modeste en place de toute demonstration. D'oü toi-meme, en effet, 
dis-tu ces choses, sans gu'elles .soient de celui-ci? Par conseguent, 816 pour 
regle gu'il te faut ni dire cela, ni demander ce gu'il ne Va pas dit lui- 

Ἐν 1.900 meme; car il a passe sous silence ce gu'il savait manifestement * depasser 
“$.  ta profonde ignorance. 


1. Jean, 1, 18. 
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1. Ms. ὦ (sic). 


Ouant ἃ ce gui doit nous Etre dit par ceux gui luttent-contre le Saint- 
Esprit — ce gui s'est rencontrö d'une part avec mõchancete et iniguitd 
et d'autre part avec ignorance et mangue d'intelligence — il faut Egalement 
nous en garder etnous en preserver. En effet, ils disent : « Ilest öcrit au sujet 
du Fils : Toutes choses ont eniste par lui, et sans lui absolument rien n'a existe!. 
Or le Saint-Esprit est Egalement renferme en guelgue sorte parmi toutes les 
choses, Par conseguent il est cre€ par le Fils, lorsgu'il a existš avec les autres 
choses. » — C'est lä une controverse gui trompe et gui releve d'un sophiste, 
laguelle est plus fragile gu'une toile d'araignte. En effet, gue 'essence (οὐσία) 


divine n'est pas comptše et mise avec toutes les choses, ni renfermee avec - 


elles, parce gu'elle est au-dessus de tout, guel est celui dont les pensees sont 
saines gui ne le confesse pas en m6me temps? Gomment le Fils devait-il done 
creer ['Esprit de võritö gui procede du Pere comme l'une des autres choses 
gui font partie des choses gui ont exist6? En effet, de mõme gue celui gui a 
ete engendre par le Pere Eternellement n'est nullement considere etre Pauteur 
de sa propre generation, pourle mõme motif necessairementil n'est pas non plus 


(Pauteur) de la procession de |PEsprit. * Car, si (celui-ci) procede du Pere au +y roi. 206 


point de vue de l'essence (οὐσία), comment est-il ereö par le Fils? Comment celui 


1. Jean, 1. 3. 
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gui est cree est-il aussi compte et range avec le Pere et avec le Fils? Allez, 
dit-il, en effet, enseignez toutes les nations, en les baptisant au nom du Pere et du 
Fils et du Saint-Esprit'. Et VEvangeliste lui-mõme sest õgalement servi avec 
une grande precaution de la (parole) gui suit, lorsgu'il dit : Et sans hui abso- 
lument rien n'a emiste de ce gui a exisie?, en sorte en võrite gue la parole 
renferme par conseguent toutes les choses gui ont €te faites, sans toucher ἃ 
essence (οὐσία) gui n'est ni faite, ni crede et gui est divine. 

Parfois pourtant les Ariens et ceux gui se sont separes ἃ leur suite rou- 
gissent de (ces) blasphemes manitestes, ils combattent contre le Saint-Esprit 
seul et, ne differant en rien de ceux gui nont gu'un cell, 115 disent : « Nous 
disons gue le Fils ou le Saint-Esprit ne sont ni des crEatures, ni non plus 
de la mõme essence (οὐσία) gue le Pere. Nous professons, en effet, gu'ils 
existent avant toutes les creatures. » -— Ou est-ce donc gui se tient entre }᾽85- 
sence (οὐσία) increee et (Vessence) creee, ὁ theologien vain et insense? 


— = V tal, 206 Expligue-le- 1101, afin gue jy place le Fils et le Saint-Esprit, ἃ moins” gu'il 


n'y ait rien; car 1 t'est impossible de le dire. En effet, toutes les choses gui 
(viennent) apresl'essence (οὐσία) divine sont faites et credes, eussent-elles m6me 
(le privilõge) d'avoir existe avant les autres choses. En eflet, gue la matiere 


1. Malth., xxvuii, 19. — 2. Jean, 1, 3. 
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(ὕλη) des Manichšens gui n'est pas faite soit deracinde et jetee au loin et 
completement, ainsi gue les tšnebres gut en sont sorties! Il est certain gue tu 
fais monter le Fils et le Saint-Esprit jusgu'ä [essence (οὐσία) de Dieu et Pere, si 
en verite tu rougis de les dire cre€s; et si tu dis gu'ils existent avant les autres 
choses et gu'ils sont postõrieurs au Pöre, tu leur as fait 'honneur de |ancien- 
nete d'un laps de temps seulement, sans les avoir delivr€s du fait de la crda- 
tion * et sans savoir gue tu entres en lutte avec les Livres sacres gui disent : 
H n'y aura pas chez toi de dieu nouveau, et tu n'adoreras pas un dieu etranger*; 
car tout ce gui n'est pas Eternel, soit-il mme initial et ancien, est nouveau 
en guelgue fagon, ainsi guil ressort de la parole relative aux dicux, 
et ce 4] est nouveau est 6tranger ἃ essence (οὐσία) divine et n'est pas 
adorable. 

* Mais je remonte vers les seraphins et vers la contemplation (θεωρία) du + V 101. 206 
prophete; car, en plus de la thõologie (θεολογία), il y a encore en ellela τ 
merveille de Peconomie gui (a eu lieu) pour nous, laguelle est insaisissable 
et difficile ä comprendre. (Isaie) dit, en effet, avoir vu un autel et un charbon 
placö au-dessus de lui ainsi gue 'un des sõraphins guien ce moment cachaient 


1. Note marginatle de V : [1 faut gue celui gui rencontre ce mot šcrit ici sache gu'il n'est pas sem- 
blable ἃ ceiui gue nous disons 18et2. — 2. Ps. ΕΧΧΧ, 10. 
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τῷ Πατρὶ καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι συνκαθήμενος, ὡς ἡ τρισάγιος δοξολογία δεδήλωχεν" καὶ οὐδὲ θεάληπτος ὧν καὶ ταῖς 
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ὅλος καὶ ἐν σώματι γέγονεν, ψυχὴν ἐχούσῃ νοερὰν’ οὐχ ὡς ἐν μετοχῇ τινὶ καὶ ἐνεργείᾳ μόνη, τῇ ὑποστάσει δὲ 
αὐτῇ, καὶ ἑνώσει τῇ φυσιχῇ. — 2. V (6. )69 (sic). 


leur face (πρόσωπον) avec leurs ailes et gui ne pouvatent voir leclatde la gloire 

divine ; (ce sõraphin) .prit le charbon avec une pincette, en toucha la bouche 

(du prophete) et dit : Voicz?, ce (charbon) a touche tes iõvres, 11 enlevera tes 
inigurtes (ἀνομία) et il effacera tes pech€s'. Oril est clair pour tout le monde gue 

le charbon symbolise VEmmanuel, gui, õtant assis sur le trõne (θρόνος) haut 

et eleve gu'entourent les seraphins avec le Pere et le Saint-Esprit, selon gue 

Va fait connaitre la gloire (dožoloyia) trois fois sainte, sans pouvoir tre saisi 

du regard m6me par les armões d'en haut, est descendu volontairement 
jusgu'ä nous et s'est fait homme sans changement. Car telle est (sa) descente, 

ἃ savoir : guiln'est pas parti d'un lieu pour un (autre) lieu — ce gui en võrite 

ἐν tut. 206 est impossible — mais gue, tandis σὰ Ἢ est tout entier ἡ en tout et au-dessus 
δε 846 tout sans connaitre de limites, il a existe tout entier egalement dans un 
corps gui possede une äme intellectuelle, non pas ainsi gue par une asso- 
ciation guelcongue et au point de vue de Lactivite seule, mais sous le rapport 
de Ihypostase et par suite d'une union naturelle. Cette merveille a ceci 
d'etonnant gue d'une part elle ne peut pas etre saisie par la parole, en sorte 


1. Isaie, vi, 7. 
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gu'elle reste encore etonnante, et gue d'autre part elle est scellee par la foi au 
Livre inspire par Dieu, leguel dit tantõt : Le Verbe s'est fait chair et ila habite 
parmi nous'; et tantõt encore : Parce gue les enfants ont participe au sang et ἃ 
la chair, c'est donc de la mõme mantere gu'ti a participe lui aussi aux mõmes choses”. 
Par conseguent, de mõme gue, guand il s'agit du petit enfant et de 'homme 
gue nous sommes, nous ne pouvons pas dire de guelle manišre Päme a parti- 
cip€ ἃ la chair et au sang, comment une union excellente les unit et (com- 
ment) ἃ partir de Päme et du corps Põtre vivant tout entier est sans confu- 
sion une seule nature et une (seule) hypostase, de mme nous disous gue la 
force du Pere Tres-Haut, le Verbe de Dieu, lorsgu'il a habitd dans la Vierge 
et gu'ä partir du Saint-Esprit et de celle-ci il s'est uni hypostatiguement ἃ 
une chair gui possede une äme raisonnable, en sorte gu'il a 6t6 sujet * ἃ la 
conception et gu'il a ete enfante selon la chair d'une maniere ἃ la fois digne 
de Dieu (θεοπρεπῶς) et naturelle, tandis gue le lien de la virginite est demeurd 
sans se rompre, (nous disons gu'il) est un de deux, ä savoir de la divinite et 
de Phumanite, la seule personne (πρόσωπον), la seule hypostase, la seule nature 
de Dieu le Verbe gui s'est incarnee et gui s'est faite homme parfaitement. 
En effet, d'une part, parce gue par nature Marie ἐξα! un õtre humain (resul- 
tant) d'une formation humaine, elle faisait uu don selon la nature, ou plutõt 


1. Jean, 1, 14. — 2. HEbr., 11, 14. 
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1. V in margine : |Asoa18. kaa10. 


(μᾶλλον δέ) (elle faisait) mõeme ce (don) au-dešsus de la nature — car elle 

õtait eloignde de la semence virile et de la concupiscence, attendu gue c'est 

le Saint-Esprit lui-m6me gui agissait et formait en tant gu'agent — et 'autre 

part le Verbe de Dieu gui existe avant les siöeles, des les premiers commen- 

cements et des le moment indivisible du temps de la fixation ou de leta- 

blissement (de Penfant) dans le sein (de Marie), Etait uni d'une maniere 

imeffable ἃ une chair doude d'une äme raisonnable de la (mme) maniere gue 

Väme raisonnable peut etre unie au corps, ou plutõt (μᾶλλον δέ) au-dessus de 

cela d'une manišre plus võritable et divine; carl'union coincidaitavec !'etablis- 

sement ou la fondation (de 1enfant) dans la chair, et c'est lä Vunion hypos- 

* Vf01. 207 tatigue, en sorte gue le Verbe de Dieu lui-m6me * gui s'est incarne sans 

n changement, gui a €te et congu et enfante et gui a d'une mantere Etonnante 

montr€ Mere de Dieu celle gui la enfant, soit considere comme celui gui 

dejä s'Etait uni un corps capable d'etre congu et d'etrc enfante. En effet,il a 

acguis un commencement de Marie, non pas en ce gu'il est le Verbe — car 

comment (Vauralit-il pu) celui gui est en tout temps et gui n'a pas changš sa 
condition d'etre Dieu? — mais en ce gu'il s'est fait homme. 

51 c'est d'une manitre indivisible gue "Emmanuel est apparu un (au sortir) 
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1. V in margine ; 523. 


de la Vierge, comment apres une üuion de ce genre le couperions-nous en 
disant deux natures? Car c'est une coupure grossiere et une destruction de 
union. Oue si comme Nestorius tu formes d'avance [enfant dans la Vierge 

et gue de la sorte tu introduises et fasses habiter Dieu en lui ainsi gue dans 

les prophštes par une adhesion d'affection et d'amour volontaire, apres une 
telle union fausse et trompeuse tu confesseras necessairement gu'il y a les deux 
natures. En effet, tu ne dis pas comme Paul: (°est de la meme mantere gue nous 

gue le Verbe a participõ au sang et ἃ la chair', et tu entres en lutte ouverte avec 

les paroles des docteurs de PEglise, lesguelles rejettent * ton adhesion gui *V fol. 207 
(entraine) la division. Est-ce gue tu n'entends pas Gregoire le Theologien αὶ “ 
eerit ἃ Cledonius : « 51 guelgu'uu dit gue 1 homme a ete forme, et gu'ensuite 
Dieu est entre en se glissant, il sera coupable; car ce n'est pas lä la naissance 

de Dieu, mais c'est la fuite de la naissance*. » Pai cit6 ces (parolcs) presse par 

la nfcessite, απ gue les Ames de ceux gui sont instruits ou de ceux gui sont 

au coutraire nouveaux et instables dans la foi soient trouvees inattaguables et 
vigilantes par ceux gui flattent la table impure de Nestorius et gui, refusant 
egalement d'entendre les dogmes (δόγματα) orthodoxes, se trouvent en ce 


1. Cf. Hebr., 11, 14. — 2. Gregoire de Nazianze, P.G., t. XXXVI, ecol. 177. 
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1. V in margine : «Siia. 


moment en train de se glisser guelgne part et de se cacher dans les troupeaux. 

Il y aurait avantage ἃ ce gue, une fois yu'ils apparaissent, füt-ce meme 

en Secret, nous les frappions de nos fleches meurtrišres dans un combat en 
rõgle. Car, comme leur propre perte ne leur suffit pas, tout en se croyant 
sages, d'une part aupres de ceux gui Ssont faciles pour eux et gu'ils peuvent 
tourner en derision et tromper aisement ils ouvrent leur bouche (pleine) de 
blasphõmes, et d'autre part aupres de ceux gui sont capables de les r6futer 

*vto1. 207 * et de leur montrer la võrite 115 ferment leurs levres et en plus leurs oreilles 
“P- - šoalement. Et aussitõt gue guelgu'un essaie deleur offrir simplementune parole 
gui puisse leur profiter, parce 4.118. ne savent pas saisir Voccasiom et gu'ils 

sont sans experience, ils se recusent en s'inclinant, baisent les mains, serrent 

les genoux, supplient, demandent et se prosternent. En effet, pourguoi ne 
parlent-ils pas simplement? Et pourguoi ne fõnt-ils pas ce güi convient ä des 
esclaves, en demandant d'obtenir leur pardon? (Pourguoil), en insenses gu'ils 

sont, estiment-ils profitable d'eviter d'etre bien pris et d'etre refutes? (Pour- 

guoi) disent-ils au sujet de la [οἱ : « Je defendrai Dieu », en considerant 
comme foi un prejug€ gui n'a pas Ete soumis ἃ Pexamen? Ouelle defense 
auras-tu, dis-moi? Tandis gue tu n'examines pas seulement ἃ Laide de ton 
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1. V in margine : (sic) Vivi sil. — a. Δεῦρο. 


propre jugement un denier (δηνάριον), aussitõt gue tu le recois de ton debiteur, 
mais gue tu le pesesaussi avec la balance juste du contrõleur d'impõts (δημόσιον) 
et gue, sil tesemble Gtre un (objet) gueleongue en cuivre ou (un denier) faux 
pour un autre motif, tu vas trouver ceux gui peuvent distinguer entre celui 
gui est eprouv6 et celui gui est refuse, tu ne fais absolument aucun * cas de * Vtol. 208 
la fo1 gui n'est pas dprouvee, mais tu la retiens aupres de toi sans examen. ἥν 
Peut-etre sera-ce par de petites femmcs ou par de petits hommes mauvais 
gui se frottent de la möme lepre cgue toi gue tu seras dõclare bienheureux? 
Et n'entends-tu ni le prophete Isaie gui dit: Mon peuple, ceun gui te declarent 
bienheureux te trompent'; ni non plus JEremie : Nommez-les « argent refuse », 
parce gue le Seigneur les a refuses*; ni Paul pareillement : Hommes corrompus 
dans Pentendement, non eprouves dans la fot”. 

Par conseguent, parce gu'il est bon gue nous examinions — car nous 
sommes bien Dobjet de ton examen et de ta sollicitude — viens reflechir 
en mme temps gue ceux gui sont instruits avec bienveillance (εὔνοια). 51 tu 
veux, regarde le charbon gui peut €tre saisi, leguel te montrera Ja võrite, 
encore gue ce soit comme dans un symbole. [ἢ ellet, de mme gue le feu 
gui prend dans du bois d'une part s'en empare, Ventoure, y põnetre prolon- 
dement et en fait entierement du fen, et d'autre part ne le transforme pas du 


1. Isaie, 111, 123. — 2. JEr., νι, 30. — 3. II Tim., 11, 8. 
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1. Ici finit la lacune de L. — 2. V lohjidse. 


tout au point gu'il cesse d'etre du bois, bien gu'il ait aspect et la force du 

feu — car tout ce gui est en lui, (le feu) le fait totalement dans le (bois), 

leguel, en effet, fait brüler et fait briller — et gu'ä partir du feu et du bois gui 

ἘΝ ἴο]. 308 sont deux “ ce gui apparait est un seul charbon gui n'est plus divise en les 
; ΟΝ elements ἃ Paide desguels il est formš et ne' * peut plus õtre partage en deux, > 
"A aussi longtemps gue le charbon subsiste sans dtre consume et reduit ἃ rien 
par le feu, de mme comprends-moi, autant gu'il est possible et ainsi gue par 

des contemplattons (θεωρίας) ardues, gue le Verbe de Dieu, la lumiöre intellec- 

tuelle, guis'est uni ἃ une chair doude d'une äme intellectuelle, est une seule 
hypostase de deux (Elements), sans gue le Verbe ait ete change au corps, ni 

gue le corps ait passe ἃ la nature divine — car c'est impossible — ni non plus 

gue le seul Christ soit de nouveau resolu en les Elements dont Punion a 6t6 

faite, attendu gue en võrite la chair, par le fait de la germination simultauõe 

du Verbe gui lui a ὀϊό uni, possede la gloire et Pactivite gui conviennent ἃ Dieu 
(θεοπρεπής) comme les gualites gui lui appartiennent dõja en propre et gui ne 
peuvent -plus õtre divisões, et gue (la chair) Pemporte beaucoup plus sur le 

bois lorsgu'il produit les opõrations du feu, en sorte en võrite gue le Christ, 

le Verbe gui s'est incarnf, ressuscite les morts, gu'il fait vivre ceux gui sont 


1. Ici finit la lacune de L. 
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1. V om 204. 


etendus ἃ terre, guil marche sur la mer, gue, les portes etant fermees, 11 se 
trouve ἃ linterieur d'une maison et gu'il apparait aux disciples. Nous pouvons, 


-comme [un des sõraphins, le saisir avec la pincette de la science; caril a 


x 


ete Ggalement touche, * en ce gu'il sest fait homme; mais, ainsi gue le 
charbon, il est de meme insaisissable pour ceux gui ne s'approchent pas 
avec (cette) pincette. Et tres charitablement (φιλανθρώπως) 1 touche les levres 
de ceux gui par le ον" croient la justice et par la bouche confessent le salut*, 
comme dit Paul, 

En entendant cela, oü sont ceux gui sont possedes par [imagination (pavra- 
ci) A Eutyches, ou plutöt (μζλλον δέ) gui sont tombes dans la boue infecte des 
Manichtens? Est-ce gue, rougissant de Pdelat du charbon, ils donneront au 
Christ la chair gui est võritable et gui est la nõtre, gu'ils jugent indigne de 
Punion avec le Verbe ἃ cause de sa malproprete, comme ils disent? A guelle 
souillure, en effet, Dieu a-t-il part, lorsgu'il veut venir ä (notre) aide? Et guelle 
malproprete y a-t-il lä oü il n'y a pas de pechõ et (lä oü il ya) au contraire 
la puret6 de la virginite et [kabitation de ÜEsprit? Assurement (aucune), 
est-il dit. 

« Maisil est dit : La chair et le sang n'heriteront pas du royaume de Dieu et 


1. Rom., X, 10. 


* V fol. 208 
ve 


* V fol. 208 
v? 


a. 
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“Lfol. 196 la corruption n'heritera pas de Pincorruptibilite'; * et je eraius de dire gue le 
"M - Verbede Dieu s'est uni ἃ la corruption. » — Ὁ mangue de science et stupidite 
grossiere! Ilsiignorent gue parfois le Livre divin appelle « chair » et « sang » 
* V1o1.208 'essence (οὐσία) * du corps ou |'homme lui-mkme tout entier ἃ l'aide d'une 
vb, 
partie, comme dans le (passage) oü il dit : Tu es heureux, Simon, fils de Jonas; 
car ce nest ni la chaar, ni le sang gui tont revele cela, mais c'est mon Pere gui 
est dans les cieux?; et Paul dans la lettre aux Galates : Je n'ai connu ni la 
chair, ni le sang, et je ne suis pas alle ä Jerusalem trouver les apõtres gui m'ont ργό- 
cede?; c*est-ä-dire : « La rEvelation gue (Jai recue) de Dieu ma sufti, et parmi 
les hommes je n'ai fait part ἃ personne du conseil relatii ἃ cette guestion »; 
et le psalmiste Egalement : Dieu, ecoute ma priere; c'est vers toi gue viendra toute 
chair*; et dans un autre passage encore : (Jue toute chair benisse son saint 
nom?; (et) gue parfoisil sait appeler « chair et sang » ou seulement < chair » 
Pesprit gui considere le plaisir de la chair, comme dans le (passage) oü 
VApõtre dit en Gerivant aux Romains : Or ceumw gui sont dans la chair ne peuvent 
plaire a Dieu; guant ὦ vous, vous etes non pas dans la chair, mais dans Vesprit*; 
car est-ce gu'il leur ecrit cela lorsgu'ils sont sans corps, ou plutõt (μᾶλλον) 


1.1 Cor., xx, 50. — 2. Matth., xvi, 17. — 3. Gal., 1, 16-17. — 4, Ps. LXIx, 3. — 5. Ps. CXLIV, 21. —— 
6. Rom., vii, 8-9. 


st 


μ-- 


OT 


10 


(425 | HOMELIE XC. 157 


ἡνονϑὺ Jaik sol pa, DID do οὶ kol) vöi t oot «Nd, 

ἡμοϑ Μά, Noo Jsadso Jä »uoiy ον ΑΞ, . {4586 * Vol. 209 

an, Jo! JpaaNase J Jass s, load Jai la vot Jaa>>>> 
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2lo Jäamsy või Junot iJäkuse δὲ vaatus Πανὶ χοὶ «| μὰς οἱ 

Lähte βίο εἰοῖϑαν Jaa Liha nne Μὴ ἡμίν Jia οἷν 

Θὲ ot mudas sy ᾿ξ χϑ᾽ ἸΝ λα, οΣ Ja, A οὖν p3,/ Jalase ἢ 

ἔν «Ἐν» μος, οὔατος Lias «20, οϑι JAN oot Jay J;aa> Παρ τοὶ, 196 

jJNa2, < Jaya de lao :ohul e? jaaa kaasas Nasa" οἱ: 

vait] Šilka) või po] JNoayja kauookjas ,5 ohu! e=aa 

esta Jipao iu] ohu) esšaksdo χοῦν κοὐόϊ Jap 30 oks) õi 

ah) Jä; ας, asasd μοῦ κοι jas Jliasa., la, oja >. OM 

võksj ad) või) Jiatade οὐν «Ny Ji taas 3 olas JAuaaal Je k2 


1. Vo, -- 2. Dans L ce mot est illisible. 


lorsgu'ils sont purs et affranchis de Pesprit de la chair? Et c'est ce gue 
montre clairement celui-lä m6me gut a dit ces (paroles); car plus haut il avait 
dit : L'esprit de la chair, c'est la mort, et Vesprit de VEsprit, c'est la vee et la 
paid, parce gue Lesprit * de la chair est Pinimitie avec Dieu; car il ne se soumet *V [ο]. 209 
pas a la Loi (νόμος) de Dieu et en effet il ne le peut pas'. C'est au sujet de ce li 
pareil esprit gu'il a dit : La chair et le sang ne peuvent heriter du royaume de 
Dieu, et la corruption n'herite pas de Vincorruptibilite*. 

n effet, si nous disons aussi selon votre erreur, ὁ parfaits, gue essence 
(οὐσία) dela chair et Egalement le corps lui-mõme ne peuvent hEriter du 
rovaume de Dieu et gue la corruption ne (peut) heriter de Pincorruptibilite, 
Pespõrance de la resurrection de nos corps est perdue pour nous et Dieu lui- 
mme gui des le commencement a form€ [homme se trouvera (6tre) aussi ἢ * L tol. 196 


Vauteur de la corruption. Voyez-vous gue vous poussez 1᾿ ὁρέθ meme contre 


vous et gue vous aboutissez ἃ des opinions blasphematoires, en courant apres 
cette imagination (φαντασία) diaboligue ainsi gu'apres vos ombres, en sautant 
sans raison (εἰκῇ) comme des hommes ivres et en allant au dela de la verite. 
Gonsiderez le charbon avec ceux gui en ce moment ont goüte la parole de vie, 
(et) sachez ἃ guelle gloire il nous a [810 participer. C'est par notre chair 


1, Rom., viit, 6:7. — 2. 1 Cor., xv, 50. 
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1. L add lo. — 2. V om 012. — 3. L om |a-24. 


capable de souffrir gue |'impassible a brise [empire de la mort, en achetant 
ἘΝ fol. 209 pour nous la victoire. En effet, c'est nous gu'il a ressuscites avec lui * et gu'il 
"Pa fait monter (avec lui) aux cieux et jusgu”a son trõne (4ocvos) royal et (plac6) 
au-dessus de tout; caril-est assis ἃ la droite du Pöre, tandis gu'il doit lui- 
meme venir pour le jugement dans le mõäme corps, dans leguel maintenant 
encore il est sans limites (et) dans leguel il sera Egalement vu par ceuzx gui 
Vont perce*, selon la parole du prophete — cependant avec la gloire gui con- 
vient ἃ Dieu (θεοπρεπής). 
Puisgue vous avez ὀΐό appelds ἃ cette vie, vous gui ὀΐθϑ 1010165 et 4] 
allez recevoir la lumiere võritable et tre delivres du terrible esclavage de 10 
Satan, reveillez-vous donc et levez-vous. C'est le Christ gui vous le commande, 


OT 


et non pas mot; car, si par la croix, la descente au Schšol et la rdsurrection 
d'entre les morts il n'avait pas Emousse Laiguillon de la mort, leguel en 
võrite 6tait un javelot (xovržetov) tres ennemi du Calomniateur, une citadelle 
et une cellule de prison dans une ville forte (prõparšes) ἃ cause de nous, gui 
aurait pu vous arracher ἃ (cette) dure tyrannie, puisgue vous etiez devenus 
deja les biens et la possession du Malin? C'est, en effet, ce gue notre Sauveur 
lui-mõme disait egalement dans les Evangiles (Εὐαγγέλια) : Comment guelgu'un 


ju 


5 


1. Cf. Apoc., τ, 7. 
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peut-il entrer dans la maison d'un homme fort et piller ses biens, sans “ avotr aupa- "Ν᾽ tol. 209 
ravant lid cet (homme) fort, et c'est alors gu'il pillera sa maison*? Pourguoi donc MR 
tardez-vous? Pourguoi n'est-ce pas rapidement gue vous regardez le soleil cou- 

chant, gue vous renoncez aux actions de tEnebres, * gue vous guittez le vte- *L Το], 196 
ment noir de lamõchancete et gue vous rejetez loin de vous ces entraves tyran- li 
nigues? Gar c'est ce gue signifie le fait gue vous vous servirez des paroles de 

liberte en vous tournant vers Loccident. Ge n'est pas, en ellet, pour montrer 

gue le demon mõchant et cruel exerce son pouvoir sur une partie guelcongue 

de la creation; car c'est ἃ moi gu'appartient la terre avec sa plenitude*, dit 

celui gui en est le maitre et le ereateur par le prophete des Psaumes, leguel 

criait egalement en le louant : Depuis le lever du soleil jusgu'a son coucher le nom 

lu Seigneur est digne de louange”. En vous tournant vers lui et en regardant 

le soleil levant, prononcez les paroles des serments; dites clairement : « Nous 

ne paierons plus de tribut au Malin, nous sommes devenus la possession du 

roi des cieux. » Faites les actions conformes ἃ la loi et dignes des cieux. 

Vous avez regarde vers le Christ, le soleil de justice; * soyez resplendissants * v 101. 209 
de la lumišre des oeuvres de justice. Hätez-vous vers le premier lieu, je veux ὦ 


1. Matth., xi1, 29. — 2. Cf. Ps. xüix, 12. — 3. Ps. (XII, 3. 
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10 


dire vers le Paradis plantd ἃ orient; car c'est ce gue montre l'aspect exte- 

- rieur (σχῆμα) de la position gue nous vous avons fait prendre ἃ present, comme 
en est la loi (νόμος). Ensuite vous irez aussi ἃ la source du Jourdain pleine 
du Saint-Esprit, de la purification et du feu divin, dans laguelle vous serez 
ensevelis avec le Christ en ensevelissant le vieil homme dans les eaux; ä causes 
de cela, en effet, c'est egalement par la triple immersion gue nous faisons 
connaitre la sEpulture gui a durd trois jours et la resurrectton gui en (est 
venue). A guoi sont donc tenus ceux gui ont eu part ἃ cette gräce? Kcoutons 
Paul gui nous Venseigne en ces termes : Nous avons donc ete ensevelis avec lui 
par le baptõme pour la mort, afin gue, comme le Christ est ressuscite des morts par 10 
la gloire du Pere, de meme'nous aussi nous marchions dans une vie nouvelle; en 
effet, si nous sommes devenus une mõme plante avec lui par la ressemblance de sa 
mort, nous le serons aussi (par celle) de sa resurrection, sachant ceci gue le vieil 

+ L 4101. 197 homme a Ete erucifid * avec lui, afin gue le corps du peche füt detruit, * en sorte 
A vol "910 gue nous ne soyons plus les esclaves du peche*. 15 

pa Oue vous dirons-nous donc ἃ notre tour, ἃ vous gui allez vous montrer 

immediatement, dans-guelgues instants, les enfants de la lumiere? — La cate- 

chese, dis-je, d'une part est courte et vraie, d'autre part cependant elle 


1. Rom., vi, 4-6. 
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1. L om SA. 


semble põnible ἃ beaucoup. — Ne nous imitez pas; car nous portons et nous 
promenons un corps gui n'a pas te detruit au point de vue du peche, mais 
plutõt (μᾶλλον δέ) gui agit beaucoup; c'est vers Poccident gue nous bätissons 
toute notre maison; guant ἃ 1'orient, nous nous en Ssoucilons peu, ou plutõt 
(μᾶλλον δέ) nous nous accordons ἃ le compter pour rien; nous courons 
aux pompes de Šatan, aux festins enivrants, aux reunions des buveurs et aux 
chansons honteuses ainsi gu'ä des fetes, ἃ tel point gue mõme les femmes se 
rendent aux spectacles. C'est pourguoi nous nous sommes faits la riste des 
paiens, en faisant mentir (notre) designation mme de chretiens; car, en nous 
attachant ainsi aux choses pr€sentes, nous faisons gue les espõrances de la 
resurrection paraissent vaines et comme rien; des lors le Paradis est une 
histoire inventde (et) le royaume des cieux une vaste bštise. 

« Ouoi donc? dira-t-on. Notre (condition) est-elle dEsesperte, lorsgue nous 
põcherons apres le baptšme? Est-elle sans remede dans la mesure oü ἡ tu le * V tol. 210 
dis, et nous supprimes-tu toute attente de salut?» — Pas du tout. Jamais je 
ne serai assez insens€ pour dire cela. En effet, il y a la purification gui 
(5 ορὸγθ) par la penitence, mais gui est pänible et pleinc de beaucoup de 


larmes et de sueurs, ainsi gue la mortification corporelle et la pratigue 
PATR. OR. — Τὶ XXIII. — F. 1. 11 


162 SEVERE D'ANTIOCHE. [430] 
"Aas | μμο θορὸν. 9 J-20,80 ajotš Jiapao lad, Io Joh ks 
Jiao οοι Kl "jopa Kohal. ly δὲ μασι JNa.97 astatadad Oj 
ALDO κλυτοῦ «a sÕ Nd) võt Jaa pa pa sas IN a το 


2) «οὶ VAJA JLosN.3o» JÄs po ἢ 


"L tol. 197 janasas Θὲ .. 3050 Jlaa.ls οὐι sas Js ika 20 οἱ | n, Al 
Ji ao jaaš) pad ΧΑ Jop 430 ,"ayado οι ὺ Jaado 2) SÕI 
Al A> joon Sin90) jann, τὸ SOID μι pa Jaa 05 laad 5) γοὶ 
Jaaade Jooto τοὺς ὁμβα | μές ind jas 2 Jaa )0p0 μμϑο 


“1.10 βωκβ ϑοϑο kuta JA Jadäs oot] οἷν NSo Ju μλ9.5 ΓΝ 8 τὸ 


Mas kasse KOSS on [το JNmayy Jop Jao svasaoks } 
dr Noo või ADA Sp INass <? Ji > ejo Napo jNasaaanos 
βιωδ- Jlaiaaddo οἷο - lpe ko Janu e/ »paol Jaaa NS lod 
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publigue de toute oeuvre pure gui regarde la justice. C'est pourguoi beau- 
coup ont couru aux deserts et ont embrass6 la vie philosophigue et monas- 
tigue, en prenant soin de montrer pure la robe gui avait 6te souillee. Cepen- 
dant, 1 y a un espoir de salut mme en ville, si nous le voulons, par le 
mariage chaste gui s'interdit les unions bestiales et les desirs (impurs), par 
la sollicitude gue (nous tšmoignons) pour les pauvres et les besogneux et par 

les oeuvres de periection gui leur ressemblent. 
kus 197. Ἐπ effet, gu'il y ait * meme apres le bapteme le remede de la põnitenee et 
la purification, la Loi (νόμος) gui fut donnge par Moise le fait connaitre Ega- 
lement, et (cela) lorsgu'elle reprEsente d'avance la võrit€ par le moyen de 
symboles sensibles ainsi gue par une representation figurative. Car celui gui 
Etait atteint-de la lõpre dans son corps d'une part — et gui par la mauvaise 
habitude a d'une certaine maniöre mis le põehd au-dessus de la nature — 
Val. 210 et gui est revenu ἃ la sant n'est compte, ni melg par la (Loi) * avec ceux 


ΤᾺ] sont purs — bien au contraire — s'il n'est lavd avec 1681, s'il nest 15 


oint avec [hulle et s'il n'est purifie avee le sang de la victime'; et cela 
crie clairement 'la vertu du saint baptõme. (La Loi) d'autre part sait egale- 
ment purifier la lepre du võtement : ce gui en võrit€ paraitrait ridicule et 
une guestion d'ailleurs superflue, si tu t'en tenais au symbole (τύπος). Or, 


1. CL. Lev., XLV, 8 32, 


10 


10 


15 


[431] HOMELIE XC. 163 
Janos) või Jlsäeo; Jian ἰωδο 180] ἴα Jäp ὼ {ΜΗ 
Janasas ordu) võ maaisso » Jeoadas jaasi> οἱ jaagu ». laha> 
JN ns pool μμκδϑοὰ. κα ved anda) VAJA κκλον a, 28 
"δῶν. “πῶ Jahe Jian [γι Mor oos DA oote asd 
Noy ΙΝ pall A ἡ vaas JK on ,5 οἱ Laso Jael» 
JAN soo JN asja. so JA Janadyo κα, 59 οἱ πον Nadpd 
Ke ona vn vo M vits pl seab μα 
KAS osls , , pu «oote | JNaaö δ... ile Jan.» yol 
Ns :. JIN NN 15 põll Jäass μοι ats JJ ügrslks 55 Nass) 
ae l Jasdkö; JKölaado "sada oinas δ} } Jä iks 222 * Vol. 210 
“οὐ Jla:axo Jass JJ» JK ao. 
μια... ὁβμα 5, Jaludo 2 -Laoasas Ja Sik20) >? JIN. a” 2/5 
μα sJliNasogo Jants ἤμβονν i]lhi μον, vl (| pag, οἱ ἐμοὶ ka29 
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si guelgu'un regarde la võrite, ainsi gue la beautš des sens gui se trouve 
dans le Livre, il sera ravi d'admiration par cette legislation (νομοθεσία) mõme 
et il glorifiera le lõgislateur. En effet, c'est parce gue nous gui sommes baptises 
dans le Christ revõtons le Christ', ansi gu'un võtement, gu'il nous donne, si 
nous tachons cette belle robe (στολή) par une souillure, les travaux de la 
penitence pour la purification, soit gu'il se trouve gue nous ayons commis 
des pšchäs lEgers gui passeraient encore pour un võtement de lin, soit 
(gu'il se trouve gue nous ayons commis des pechts) graves et presentant une 
grossierete grande, charnelle et mortelle, gui seraient assimilds aux võte- 
ments faits avec de la laine, lesguels sont en genšral le produit des peaux 
mortes. Or (la Loi) commande gue, si la lepre du võtement ne S'en va pas 
lorsgu'on le lave, celui-ci soit brüld par le θα"; et la parole fait connaitre 
gue celui gui apres le baptšme ne s'est pas purifik de tout son pouvoir ἡ et + y 0]. 210 
gui n'a pas lav6 les taches des pechšs est accueilli par une flamme gui ne ”” 
s'6teint pas. 

La Loi (νόμος) purifie encore la maison atteinte de la lepre, en montrant 
guelle doit Etre la grandeur de la pEnitence. En eflet, si guelgu'un arrive ἃ 
faire progresser une conduite honnšte et vertueuse, au point d'obtenir Phabi- 


1. Cf, Gal., 1, 27. — 2. Cf. Lev., xui, 57. 
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tation de Dieu dont le Christ a dit aussi : Si guelgu'un maime, il gardera ma 

parole, et mon Pere Vaimera, et nous viendrons a lui et nous ferons chez lui 

* Lfol. 197 notre demeure', et si apres cela * par une vie sans observance et relächše ou 

| par orgueil et par hauteur il court de nouveau apres la mõchancete, 11 peut au 

moyen de la põnitence dštacher de lui une semblable lepre, puisgue, pour lui 

venir en aide, il a Egalement le sang de Pagneau de Dieu gui enlžve le põchd du 

monde*; car c'est pour cela gue, lorsgue la maison atteinte de la lepre Stait 

purifiee, on oilrait aussi le sacrifice legal et accompli ainsi gu'en figure 
(τύπος) ὅ. 

Vai cru necessaire de vous detacher et de vous remettre ces paroles, 

afin de ifermer aux fideles la fosse du d€sespoir en leur pršsentant de doux 

Vfol.211 espoirs et de rendre ceux gui vont recevoir le don du bain ἡ divin plus 

" 2. eireonspects et (plus) vigilants ἃ s'observer eux-mEmes, et afin de ne pas 

vendre au põche pour un plaisir de peu de valeur le grand bien de la gräce 

et de ne pas recevoir la corruption en echange du võtement de Iincorrupti- 

bilitk. Et tous, sauvons-nous et conservons-nous en bonne sante dans nos 

ämes et dans nos corps par celui gui veut gue tous les hommes soient sauves et 


1. Jean, XIV, 23. -- 2. Cf. Jean, 1, 29. — 3. Of. Lev., xIv, 49-53. 
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1. Cette conclusion ne se trouve gue dans L. 


parvtennent ἃ la connaissance de la verite'» car c'est par lui, et non pas plutõt 
(μᾶλλον) par nous, gue nous nous sauvons ἃ cause de Sa grande misericorde 
et de sa charitš (φιλανθρωπία). A lui la louange dans les siöcles! Ainsi soit-il! 
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AVERTISSEMENT 


Des homelies XCI ἃ XNCVHI de Severe d'Antioche, guc nous publions 
dapres la traduction syriague de Jaecgues d'Edcsse, seuls guelgues frag- 
ments erees de Phomelie XCIV ont ete edites et traduits par F. Nau dans un 
article intitule : Ouelgues nouveau.e tertes grecs de Sõvere d'Antioche, a Poccaston 
ὐπὸ reeente publication, Revue de POrient chrõticn, t. XXVH, pp. 25-50. 

Avee Phomelie XNCI se termine le manuscrit du Vatican Sir. ἢ" 141, dont 
les derniers [euillets particulišrement sont en tres mauvais Gtat. Par suite, 
pour etablir le texte syriague, nous ne disposons plus 480 du manusecrit du 
British Muscum Add. 12 159, dont le troisieme volume commence precise- 
ment par [homclie XCI. 


VN. B. — La pagination entre crochets de ce faseicule continue celle de 
P. 0.4. KNIHL lase. 1. 


ΝῊ 


British) Museum Add. 12 159. 
Vatican n? 441. 


a ets hisojso kr 


Piso J35 JAN. p303 i jaam,9] jiijado võassofuli t 15} No 
= kaares valet μᾶς ἢ Jopis δου ἢ Lahe 


9) Ay Ja Joot pas ϑομὶ}ὐ Jaado pads 001 ἱβαροασ — τῶ 
> jäe βαδο οὐν Julia» la Juaxoo : 590. vali jäid kõis 2 masse 
Judo Jia Nao Jlasora las "ot iNs «30 või »SespaAado; vasör 
ol Jose ain] AN dans opi) οὐ vuhhiade .5. olksjao 
JOO võiamm/o -,otp> ijkaklo vote) ae -.jaaxo, ola Joon τοδὶ ov torti 
nf oioi võhma /0 Ns μον ly JNaais 05 rad Ja) A 
ta aal Ἰανοα - asoolNso 2 vsiatlo otp> ip had vahena Vo 


1. V ἰθϑαρρα,ϑί. — 9, V aS 16089. — 3, LI (si). — ἅς, Loi2b-amsov. 


-* HOMELIE ΧΟ ΚΠ tol 198 


Ι id, 
SUR ÄTHANASE LE GRAND, GONFESSEUR, EVEOUE DE LA GRANDE VILLE D'ALEXAN- 
DRIEŽ, ET CONTRE LES AMATEURS DES SPECTACLES DES JEUX (ἀγών) OLYM- 
bioves | Ohounia). 

3 Daus la Loi (νόμος) gui a Gte donnee par Moise, le Dieu de Lunivers 
ordonnait guc, lorsgue le grand prõtre (ἀρχιερεύς) inissait la vie d'ici-bas et 
partait pour Nhõritage excellent et la vie gui est annoncee, celui (ui, apres 
lui, Gtait appele ἃ la dignit6 de grand pretre. aussitõt et sur 1heure, alors 
gue le trõpasse etait depouills (de ses võtementsi. revetit sa robe (στολή; 


Hz 
--.ὦ. 


ἢ. mõme, C'est pourguolt il disait egalement "a Moisc : Prends Aaron et Elcazar, ἡ Viel. 
. , , rm ἢ, 
sun Jils, et fais-le monter sur la montagne le Hor en presence de toute Passemblee 
disrael; depomlle Auron de sa vobe torokr) ΟἹ rerets-cen Eleazar, son fils; οἱ. 


lorsyu' Aaron sera reeueiliio age) meure la*. 
i Les homelies KOT ὦ ΚΟΥ ΠῚ ὁπ} 6t6 pronoucees pendant la guatriöme annde du pontilicut de 


setere, du 1“ nutt 216 an mois doetobre de keooneme annöe. — 2. Ti. 2 we Des Alexandrius ». — 
Ὁ Nombees ΤΙΝ No xx. 25028. 


8 SEVERE D'ANTJOCHE, 

aug μδοὶ JI Jooks Joot pais kiil jorso Nakso Jlo ev fot 
Jisopa; Jian kah JEL kilo ad; võt 10); kisas; võtsteks 
Joined AS +055 Jprnv0 «asd vota20n07 061 OKAS) οὐν μοὶ JNSsa.>o 
või pos pa Μὲ Jliigio ae οὐμδν paheol [κοι οἱ» Jia! 
Jost votoNal μα μα Jos Jlasa.a> yhokso Jh) võis oma) ὁ 


ka 
"7 
he 


pole Jaa 90 Joot may οὐι» LAAD tänas Joonis δι --Na.30 JOr:D4 οὐ» 
üJaaeso Juks βου Jana: jopso μόδον paas 
ΒΒ] jähatsse Jai või maasohs ji)» dö onip909y ku] pan ώαροι Järv 
JR d μονα JliNasaas või õi; JNa015 las — μοὶ «ϑὸ 
Jää valis Π70θο Kigsy el Jindkae vadi χυὶγ 107) οἱ ΜΝ 
“Ν ΔῊ. 211 oõtg μ.ο} LOIRI ὩΣ μολᾶον, sijõikso ὩΣ 55, ᾿γωὶ JNojsasso 
vat Jlojam No JAS aa> N>3y'/ rdeso ΠΟΛ käia 25 
Jodo 30 J «ἱ ol; või ila. J;01 voi > Joon. pay, ol Jasl 


1. V koro. — 2. V Laasds (si), 


Ce n'est pas pour autre chose σα} ordonnait πὸ cela eüt licu, si ce nest 

pour nous enseigner par le fait meme gu'il faut gue celui gui suit ct vient 

le second ἃ une charge (soit), par la conduite et par la parole, comme s'il 

revetait tout entier celui cjui (õtait) avant lui et gu'il tisse avec joie la m6me 
perfection, en sorte (juc la prõtrise aussi paraisse Etre une et (gue) celui gui 0 

exerce ne semble pas õtre plusieurs, mais un seul, en ce gygu'l nest pas 

bariole de mõchaneete. Celui-ci Gtait un võritable eloge (z1:5:: de celmi gui 

ötait mort auparavant, (leguel Gloge consistait) en ce gu'il serait vivant par 

les oeuvres de celui gui Gtait vivant et restait et (gu')il serait vu et montr6 
8181 gue par une image animee et raisonnable. [υ 

(Jue ferai-je donc, moi, gui d'une part celebre la commemeoraison d'Atha- 

nase le Grand, (et gui) d'autre part suis nu de sa robe (στολὴ); de grand 

pretre, laguelle se reconnait par les vertus? Est-cc gu'il faut guce, comme 

ces pauvres gui, dans les assemblees et dans les fštcs, demandent des 
Viet võtements ct sc parcnt des (biens) d'autrui alusi * gue de (biens) pro- 15 

A pres, je me revete des Eloges (κλέος) des triomphes spiritucls de ce grand 

prõtre et morne de ceux-ci par la parole et (gucj je les montre en place des 

actions? Ceci meme, en eflet, serait aussi pour nous un prolit, (ἃ savoir) 

(gue, MEmc 51 nous ne rougissions pas d'autre chose, du moins τέως) cepen- 
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MAS209 an COE Oki RAS) | «t Jo «2 soid }}} AT, 
2 JEL Jao otsin ds ωόΐδὲ Οἱ 35 Νωϊμαδλο . Jios Nasa” 

pre kh, ! .3 ama! «aas ΙΝ ρα δοδιν või τον JA ai 28 joka 
was) il τς ΠΡ έΟΙΝλο, Jlo 125 Ja. RS elo «Nasaa2'] [4365] 
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vi kuiolso :} δα οονο J5pa05 γ a Naams Kapa Ja. orto 
a>8 Jissa» 2242040 μὶ oja pajas Jl;0 LA «asi po ΝΣ 
kaia γον võit Jaksi; ASI JNSoo οἱ μὰς Jarl jaaa) jol 
ajad  fõaaa μος γ»ὶ ΗΓ e]! 

μολο οὐν Jass ot 1125 1819 25 001 :μοι pa, kol -«maasojuj.| 
“μα «019 adoidy või τόμ. μόνο Nias οἱ νας / vöi 


1. gels — 2, Vltspls. 


dant (nous rougissions) de nos * propres paroles; car celui gui fait eloge 
de la perfection, tardivement parlois, cn vient meme ἃ la pratiguer. 

Cependant, pour moi, cest une grande chose gue «le satisfaire vos 
oreilles. Lorsgue Jaurai plac6 un vase de petite capacite et gue je l'aurai 
rempli des heureux succšs (κατόρθωμα) d'Athanase, ainsi gue d'une mer 
grande et immense, c'est avec la Sagesse, gui sait bien meler une bois- 
son de ce genre, 46 je crierai1 ces expressions memes des paroles divines : 
buvez du vin gue γ αἱ mõele pour vous, gurttez la stupidite et vivez, cherchez la 
Sagesse pour vivre, et par la science redressez Vintelligence'. C'est Vensei- 
gnement, cn ellet, võritablement de la sagesse, (le intelligence, de la voie 
luture et de la vice divine et sans fin, guc je mets devant vous, non pas pour 
(faire) un panegvrigue (κλέος) — car guelle est aussi la parole gui parvient 
ἃ sexprimer comme il faut? — mais pour (presenter) un simple r6cit * seule- 
ment. 

Athanase? — car c'est celui-lä — le grand pontife (ἀρχιερεύς), le pastcur, 
le docteur, [᾿ἀγωνιστής, c'est-A-dire le lutteur, pour la võritd, (gui possede ἃ la 
fois tous ces (titres; comme un seul et (Gui) a fait preuve de chacun d'eux 


1 Prov. (LN Nh ia, τος — 2. Sur saint Alhanase, voir Pistoire ecclEsiastigue de Barhadbešakba, 
P.0. 4 NNTIL. pp. 2223-2354, 


* [L, fol. 198 
re b, 


* Vfol. 211 
ve Bb. 


ἘΤ [01]. 198 
r° Ὁ. 


+ V fol. 211 
ve b. 
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ἀϑόμδο Ns μὲ «λοι 0 Ἴ"οιϑο jah ὁμϑαωδνϑ ὁμϑ9 oN.ans3 
j.050l γοὶ .3 Joot JKIKso μ᾿} 55’. γοὶ Jlasor2 las. la J505;33 
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pas, βαω võtad | Mõis [jo Joaam.s! . 000 «»Kiio joas 
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Ns p20 JA Nasils Laö8 JE Jo οὐἱ laas 4301 Is505 βμέλαρϑ 
"Jol. 198 pa.05 0? JNA Jlad 5, | is x! varte iJamaa> jama» 
Jasaspas θα... 1] ida 4 pales ΣΕΥ͂ pa jNassos 8 βωμὸ J3o,-0 
"Viola < man :Joor a jaaa LSL < rv Ad Nad falase 
Loor Juaados yl [οοι k3o'.30 Jud Jajas οὐἱ Jaa. N>o > Jussaiso 


1. V ovLa»ad. 


d'une maniere si supõrieure gu'il passerait pour etre riche de lui seul ct 
exceller en celui-ci plus gue dans les autres, 6tait portš mystiguement vers 
le pontificat des les langes memes, alors gu'il se nourrissait, comme d'une 
nourriture commune, d õtre promu d'avance dans les (ordres) sacres. 


valement une ancienne anecdotce 


C'est de lä gu'est descenduc jusgu'ä nous ὁ 
de ce genre. Lorsgu'il tait petit enfant par Päge, comme les enfants de son 
äge sõamusaient devant les portes d'une maison, sur une place, ils le consa- 
crerent Evõgue et pontife (ἀρχιερεύς!. Car la toute premiere enfanee' alme ἃ 
creer tout d'un coup, la plupart du temps. mõme un roi ct ἃ imiter aussi 
les actions les plus grandes, selon ce gui vient aux mouvements de Pesprit, 
Et, lorsgu'cn võrite, par suite d'une deciston enfantine, ou plutot (μᾶλλον δέ 

*L101.198 par suite d'un jugement * de la Providence divine, gut de loin donne le 
Mii premier mouvement aux plus grandes :plantes) par 1» moyen de semences 
ἘΝ 00]. 312 tres petites, Athanase eut recu la premiere * place ἱποωτοκχθεὸοία), il õtablissait, 
NAN parmi les enfants, ceux-ci d'une part pretres et ceus-Jä dlantre part diaeros, 
et il imitait, autant gu'il etait possibie. le reste de la hierarchie (τάξις! de 


PEglise. 


1. Litt. : « La petite enfance de lenfanee », 
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ers0ty SÕI “opi na joas maas sy 49 σατο voot eko 
Nd» võt kaas Na] rdo τσοὶ pael Jaigi jaa ay ΝΟ Jay vas; 
od Joot Kol; võis vaiad Kas JNaso15 30p30 Jo μ΄ +3 >. pad 
> νὉ maski; JNamäas KADI 001 <Nido = ) Ja pa 
Ae 430 JiaAaadoy õi õtae/ δος ». Joo Nliasoo jao vei JAN, 
misekae ον! jaa] NJASS jahe v00t jahhmey κοι No 
μυλιυνα ζορκος audi LJ jas wsansmjuliJle Luskal või õhul JyJir Joo 
kaideo koold Joot paus] — Jp αἰῶ «15. po] Jooi J|aaxo omise oogi 
ΠΕΣ ΕΝ 5 kausjas τὸ δο Jodo JNassi või JK a2il «oo Joo 
JN uju] DA Jaa jo γαϑὸ a võis τον βαοίβο δ» JIN AN 
εῖϑο KEOHLDO μα Nad Joot + A .3 «Kohs]5o Njaa ad 9 vasis Ki 


LOL lesstalas (sic), — 2, Vo moosid mA. — 3. V leisisaa%9. — 4. LV in margine : IBevas. — 
ἡ, Vo AejaSamad.9 (sic). 


Or le jour pr€sent, oü cela avait lieu par amusement d'une 'manišere sacree 
et se faisait d'une maniere enfantine, ou — ce gue je dirai avec plus de 
võrite — etait margut d'avance d'une manitre virile et divine, Gtait la com- 
memoraison de Pierre, le pontife (ἀρχιερεύς) et le martyr. Lorsgu'Alexan- 
dre, gui occupait alors le trõne (θρόνος) de la sainte Eglise d'Alexandrie f, 
sortit sur la place et passa ἃ cõtš de Pamusement des enfants, apres σὰ ἢ 
lui fut arrive une parole sacrde dont il se preoccupait — car ces enfan- 
tillages d'Athanase n'etaient pas une plaisanterie (pour lui) — mu par 
Dieu, il s'arreta et il interrogeait : « Ou'est ce gui se fait? » Et, apres 
gu'il (V)eut appris et eut fix6 son esprit d'une maniere tres divine sur ce 
gui se faisait, 11 pensait {πὸ cet amusement õtait un symbole et 1] recevait 
chez lui, comme des fils, Athanase avec les jeunes gens gui avaient ete 
ordonns. Et il les tenait * ἃ Pintõrieur de Leglise et 1] leur donnait une 
education d'homme, gui Etait de premier ordre, remarguable et tres impor- 


15 tante, apres gu'il les eut fait mediter les paroles divines nuit et jour et 


s'exercer, par le immoven d'autres preoccupations. d'une maniöre philoso- 


1. Litt. - « Des Alexaandrins ». 


*V fol. 212 
r° b. 


* V 101. 212 
t b. 
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»INasasis οὐν Jos Jnajo λοαοδο δ ...5 οι Σ οἷ kaa 
Nass polo μοῦ lasja0 Nad ona 5.49 TARA p= =) ΔΝ 
Jorjsa> ,2 »mwaa3L:J4J - Joo pand jaks Jass Ns Nad jasa.o 
2 vase NAo οἷ: Jia] ., Or joon Ny'/ y> Jo Joo L>5 ΙΝ Ως 
A OSA KOTT a ἘΞ. oi 2) KAR» + 30] .3 βωοο Jaks JISNao AC 
“1. tol, 198 ον τας «20, võ Joy3oy Jelo JJ Jiao <  Joot aas ἢ 
n RDA matk] Judor JI] oiNaoas loori LNaohaxo p2 «Jalasso JJ Jooi 
«Nalaateo õite dpi Jaa. “Hh ον» Jlandavo Jaan 8 2/y ki? 
ἘΝ οι. 31) JK3o/ polo να, kats või - JNA «ὅσο; Jlaida Naa Lado 
0 paas pag või Θὲ Jipateo pag, kats so, õhku! Jootl Jausata-a0p 
2 J5has otsjaa lad .-Jlsaas KD Jast andes Jama AN 
830 Ka / Oro INS δι Jloysas 93} προ kisa 001 p2 
Kiro JA jamad μα Td jaa] Na pa NR 001 


1 5. — 2. V αὐ. — >, Va 6.0. 


phigue ct mystigue, alors gu'il observait ehacun deux et Je preparait d'avanee 
a son degre propre, ἃ Petat et ἃ |'ordre (τάξις) saer6 du ministere. 

Il faisait gue, plus gue les autres, Athanase s'appliguät et se conduisit 
d'une maniere spõciale, convenant aux pretres (ἱεροποεπῶς) et. comme dans 
un Ssanctuaire, sainte, alors gu'iil grandissait dans les sciences ecelesiastigues 
et nmallait absolument nulle part, de mõme gue lc Livre sacre (le) raconte 
aussi au sujet de Josuc fils de Noun, en disant : Josuc fils de Noun, (etant) 

Ὁ L fot. 198 jeune manistre, ne sortait pas” de la tente*. Cependant, il π᾿ [ΠῚ pas satis avoir 
jh part ἃ la science profane, lorsgue son äge avangait: mais 11 en usa alus! 
avec elle, pour en apprendre suffisamment le ridieule et la faiblesse des 
dogmes (δόγματα) paicns et recucillir ce «jui õtait protitable en vue de Pintel- 
*V4ol.212 ligence des (guestions) divines, * et pour lavoir comme tn servante Gui 
το gtait a son service. Car il est avantavcux et utile aussi de bren connaitre 
la langueur des opinions adverses, cn vue de la deinonstration de la võrite, 


Lors donc gu'il fut ainsi instruit d'abord daus la =eicnee propre aux ;; 


jeunes gens et gue ce vaillant eut regu la premiere ordmation, gu'd jut venn 
en bonne rögle (εὐτάκτως) par toute la luerarchute {τάξις eeelõsiastigue οὐ gui 
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1. Ex., xx. 11, 
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||... Ι΄. ..}.5. Nolass ο Νέβμοιθ δ, JI Noora, JA ὦ Luöi 
s 43 Mona) oi; joat ον Joas m 30.00 -JL Jäsdasdos või 
ala. AN. [σοι prao ot 43 Παρ Joon JNaaö JN.2ö,.05 
+ Joot jailakso oriso oot ao .-J»oa.03 
Ιλ :IKS,y lojaas Noa ΝΑ ΔΙ} moasil; ollopaa κ᾽ 'κγϑιο 
Jaan oh loor Jixö] JKoi>2o :loor Jaama [519 JAS; kmol «20 Ja 
«e Joot votoks/, οὐΐδιο Jodo N2 Joo võtojulay od :JAoj> i) 
Joor οἱ Jiy ins) Nabaamas, io Jul]? Nolsooksoo votok./, vöi 
vi ΠΝ, paas 084 Jah mai dulAaao - loon Jaa-ado «2 "Vol 212 
μαδοο INS) Jana οἱ Jlaao; Ἤδδλο μα jaa; 
Nad NA Ns Jlainsš Jo ihade μος, ΠΝ 5, ma»! 
või JNispao μων. 212 - μοῦ ΙΝ. Nokk Joad τω 
λους, Ἰοοι ὀμδ ἸΆδωμ, JA 28 χώμο «307 või ΟΝ 5» 
kaujo Järs] μωδνδοῖο JlsoNASIs οὐν ΣΝ. JNarad «ον [τοι 


1, Vo waisBüBaasao. — 2, V in margine ; siBSlo la. — 3. V lha. 


se fut avane6 dans les degr€s sacres, non pas d'une manišre gui n'6tait pas 

sainte, mais d'une maniere tres sainte et tres pure, il vint ἃ la primaute 

des diacres et il Etait le premier de cet ordre (τάξις), tandis gu'il occupait 

la premiere situation ἃ cause de (sa) perfection, alors gue c'est lui gui 

ornait la preöminence meme de (eet) $tat, sans gu'il en füt lui-mõme orne. 
Alors, lorsgue la rage d'Arius eut prõvalu sur la religion (evodoeta) et 

gu'clle sõparait le Verbe Dieu de essence (οὐσίχ) de Dieu et Pere, disait 

creature le CGreateur mõme de toute la crõation, par les mains de gui tout 

a ete, et prõnait gue celui gui etait de celui gui est, est engendr6 Eternel- 

lement et s'est lev6 sans scission, n$tait pas jadis, Constantin, Pempereur 

pieux {εὐσεδής), * gui, avec la pourpre et le sceptre de 1'empire, aima Egale- x y tol. 212 

ment la royautö de la religion des chrõtiens, laguelle proclame dans la ”” 

Trinitt6 Punitö et une seule primautö de Vunivers, parce gu'en veritš un 

seul Dieu est compris en trois hypostases, reunit ἃ Nice, ville de Bithynie 


3 -- (ui autrefois d'une part Gtait inconnue ἃ beaucoup, ἃ cause de cela 


d'autre part est fameuse — le coneile des trois cent dix-huit saints Peres et 


14 SEVERE D'ANTIOCHE. [458] 
na. 30 "äri kaaas või; Jaaam.2/ KA EEST AJAS »jaaäs/o 
NS Jämsa, οἱ sõita do joka; οἷν Joo Kol ,3 Oks Jol 
“Tol. το 5 NA >. Joot elo jiasaisas 2 oma] NAos 081 ΨΩ] 
βάν. isel χυὶ JNsper JK300 JNaaay ΝΟ, Jost juha; 
0001 endagi Jalaxa2, «asõi jopo 190 PJalides kala Jadaeas 5 
jaaa Jlo JNSso Joori Kol JI s el Joot pad Joot Parda 
ad) või) .*0001 eaakshso J pilk μιἊο᾽ο Ns vas JKoNSaao 
A 13 “Ji Jo  härs Nla=22 Joor jas 2 «maatokiil Joor ὡοιοδ οἱ kiss 
kilsäade oote) Jasä pood, Joor wa.a.öo mas (5 οἱδα 1.5) 
οοοι Kol .-Joot kor-axo ooor 220) vr >. -Joot 1 μιοοδυδδλουν 
sp fAsaam od Jausas vadi ΑΕ ΥΤ, «201 οοοι N.! a, 
Ja Nava do 0001 > 2° LS, NOAA) s) NAISI "0001 
SLeoojiaakoso .-o001 Ap Aosa Jasä> Jisajo 0001 da 30 
ms μος οι ΝΑῸ, OH Ως, θα, JAS 8, op 


1. V 18an48:.9/0. — 2. vodmeadd9. — 3, V laita A5, ο 4, V õhels. — 5. L HAStsos. — 6, Paus 
V le [Ὁ]. 213 τὸ a presente une dechirure, gui a detruit le commencement de dix-sept lignes, — 
7. V in margine : δύνων — 8. V in margine : Kanrhevsat. 


evõgues, ἃ la tõte de gui etait placö Alexandre, ['õvõgue de la (ville) d'Alexan- 

drie', tandis gu'il avait, pour se tenir ἃ sa droite, aussi le vaillant auxi- 

* Ltfoi.199 liaire Athanase, gui, bien guil se tint * partni les diacres ἃ cause de son 

 *- — ordre (τάξις), parce egu'en võrite il Gtait riche de la parole de la sagesse 
et de la parole de la sceience?, ainsi gu'a. dit PApõtre, avait les premiers 4 

honneurs au point de vue de la premiöre place des conseils, avant ceux gui 

avaient les premiers honneurs au point de vue du siöge. En effet, ceux gui 

combattaient pour ['orthodoxie n'avaient ni parole ni invention intelli- 


gente, dont Athanase n'ctait pas le principe, tandis gu'il retenait facilement {( 
ἘΝ Το]. 518 les langues * gui prenaient la defense (συνήγορος) de la folie d'Arius, guil x 


 rõfutait leur controverse, gu'iil Gtait ἃ VPaltüt de leurs ruses pleines de 


sophismes et gu'il d6ecouvrait ceux gui 6taient caches. Car il y avait — 
certains €taient lä — ceux-ci d'une part gui õtaient attaches ἃ Popinion 
adverse, (et) ceux-lä d'autre part gui penchatent vers les deux partis, sophis- 15 
tiguaient eontre la verite et Staient pršoccupes de mõler le vin avec Vean : 

et de trafiguer de la parole de la religion (ssttaa . Mais Atlinase garda 


1. Lilt. : « Des Alexandrins », — 2. Cf. Eph., 1. 8. 
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J|NaKäxo JK aäsdo Lojast. το Nad ja 13 Aat ΕΝ, 
Jah «ho; Ah kd ἈΝ jeh < ΜΝ} oot KAD Jay 
μωροί», Ja:as Näo mosasa md οἱ [ρῶν aa Nn ϑοο A Ja ast2) 
mas ji3j3 Jimmy 031 »Niaan.20 Aas Näo) Jia oot hall voiks! 
vase kal ja» ον ο Loo Jas2,30 ARS mRl0 e) μοαϑ NA 
Ada. 30 τος ἡ Jie] lasaas οἱ» üidasõidado - Nido AT, j4> 
Nsamo No / Jia, JJ J301 JN 3010 - Jaooj2 μοι Jeal Νά No 
ΝΟ Naa JXS3o lojad4> pos ρον, 612) või »jaoasas | 
Jaap vaaius {Πῶς JNusõpso Nulsuiji oder Jhäde Ns Joad 
Ja 30 und 
«ὁ jaa mallil Jaa olk ad j> "Jaokal μοι iA> 30 
mao Jõidny Jao pad i) mas! δ ρον, võt Laja p3 suvospianas% 
NAR? või JKisp3o lai ikka! Jia «3 p9 πο; ollaidamd 
wa.0p303 οὐἱ ὡο οι "my 99, .οι5,,30 vea JNaissäa või jadaso/ i 


1. L in margine : Wie. V in margine : Azpor. 


celle-ci sans melange et dans (sa) purete, lorsgu'il barra toute entre aux 
ruses (πόρος) et aux inventions varibes des mE€chants, ce guiil a lui-mõme 
racontd avec beaucoup de developpements dans ce gu'il a Gerit aux Alricains'. 
Et, des lors, c'est ἃ Punanimite gue le saint synode (σύνοδος) a en võrite 
defini et deerete gue le Fils lui-meme, gui, ἃ la fin des temps, s'est incarne 
pour notre salut et a accompli toute ['conomie, est de la mõeme essence 
(οὐσίχ) gue le Pere, a compte le Saint-Esprit ἃ la fois avec le Pere et avec 
le Fils, a enseigne ä croire en lui selon le mme honnear et a enseigne 
et pos6 * en loi ἃ toute la terre cette definition salutaire et cette profession 
de foi, ἃ laguelle rien ne mangue (et) dans laguelle nous sommes baptists, 
lorsgu'il a renfermõ et limite en peu de mots en võrite les sens et les expres- 
sions de VEcriture inspirde par Dieu, gui s'y trouvent d'une maniere õparse 
ct en de nombreux endroits. 

Lorsgue, apres ce combat, Athanase fut revenu dans sa ville, 11 acecom- 


s pagna d'une part et cnvoya ἃ la ville d'en haut, * ä la Jõrusalem clleste, le 


vieillard Alexandre, apres gu'il eut gagn€ la guerre contre Arius, par la 
force de Dieu ct par son 8146 propre, (et) gu'il fut delivr6 du corps; il regoit 


1. P. (6,1. XXVT, col. 1028 et $s, 


* V fol. 213 
re ἢ), 


* L lol. 199 
r° Bb. 


* Vfol. 213 
r* Db. 


* L fol. 199 
r° b. 


* V fol. 213 
võa. 


* V (ol. 213 
võu, 


16 SEVERE DMANTIOCHE, AGO 
KA Jlaismot A) AO pL00 μᾶς} κ᾿ : ΘΟ kso ἷμμο Nara 
aa Jass või NN Ao ἌΝ. pars οοοσσμκοΣ 0 Joot 033 
teost jahaiise Kojas 43 Θ᾽] «οὐ vati Nahad, 53 δ vast mai /» 
92 Kay Jul Ny pe] 0001 KAR A oojaa võtojaud > VAIA 
sai julA-msao Jahi ΩΣ, jaaa la Jlaisasot «28 Noo 
s, Kd «oot maa! : 302 Jo «oos Joor N.] vote KE «anal 
x? το: pe « GOON --“ Ἄλλο OLA JJ: μυωἱ ς-} βμμροολι.5 OI 
TADA IST; Joa NS τῳ ad Θὰ, }}}: või »Joot vote.) KAD 
Jii oo oy) βδοο «oamas JNaadö ΝΣ. Ls vool «324203 


maolsad. 
οὐ σον, oksa ja Liams/s LaNso ad ja sö va SLK 
AAS 2 VAjDy võt “kojad 2.50 ja Θὲ «Jost «NaNso vaaal); 
Joon Nel Joi kisos c3ö Joot deh -,Joor votoksl kad Jia, 13 εἰς 5} 
oii, vo Jimns poly το ἐν ρας por ee) No ao ama. jaa 
Jsaad, «as 2lo -.j51] pa, Oki» aasa Jiismsaiuso οὗν Jaa 


1. V tmaufibawad. — 2, V jeejs9o. — 3. [, «5.1 (sie. 


d'autre part en hõritage le trõne (θρόνος) de Marc, ou plutõöt μᾶλλον δέ) les 
combats (ἀγών) et les dangers (κίνδυνο!) gui (ont lieu) pour la foi «ct: gw'il hi 
fallait courir (κινδυνεῦσαι) et livrer, parce πὸ les chiens (Arius, Ceux-ci 
» P 
en le mordant en public (et) ceux-lä mõme en ile mordant) en cachette, aigui- 
saient leurs dents contre lui seul. comme contre celui gui avait bien 
dirig6 tout. D'un cõt6, ils ne pouvarent aucunement le calomuier au sujet 
de la foi aupres du pieux (svse57g) empereur Constantin: car tout avait ὑἱό 
repris. D'un autre cot6, ils se servaicnt sans preuve de differentes calomnies. 
L'une de eelles-ci ttait * gu' « Athanase avait os€ intercepter la navivation 
[ 5 
des vaisseaux 411 menaient du ble ἃ la ville impõriale ». Et pourguoi! 
faut-il parler beaucoup ? 
L'empereur £c laisse persuader par cela: et une lettro devil nim: 6681} 
P P P δι 
redigee, sur Iheure, contre celui jut avait ete σαϊοπιτό, Bn Τοῖς, lorsgne 
> chef des cuisiniers (užyswozt do Pharaon aussi out venda Joseph. alars 
le chef d μάγειρος. de }}} ἱ losopb αἱ 
gu'il tait un homme bon, il savait ἀππρ part ἀπὸ Jo Scioneur Dien ΘΠ] 
avec Joseph, il adnut d'autre part vependant la culemute de sa fenime gu 


avait accuse comme adultöre !c joune honnne patieni oi ehaste, Car (onteur 
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mda. [1.5] 2) pin? .-Jloi Naxos a. moo ot Jäle οΝλλοὶ ΝΜ] 
vootlasjpahso Jootl μας pahe Jlaamaso Nas Jlamtas A Jisaao 
J .ο κα φόι kas; või Ns ον LAASI SOL p1 300 
Kala vamaokso οἱ aal Jol «ΝΟ vamtsko Naa 
Kota Jp Na a pada major κϑὸ «JM μηνὶ τας Jael oo 
2 fRsimo κυλᾶ, Jlaass;y Li) pad ΤῸΝ p2 joot ikaro waras 
«=>el y»l Jarao sc) pl Laas Ju 07 raa Jade Jasas Visia) 


τ» re joto «ho; «eel »οἱ m ahpalaoo «“"ὸρ -, 5 .}.5 J» 
eos nasi Naoy kael pl ΟΝ λὸ lo ΡΝ 5οΣ kael jol 


e 


Jodo Jh madal γοὶ maiade oy Jonas Juaäado pl Anandi e ΤΠ ΝΗ, ἐν 
a, jora0 Nahe oot, Ko] ᾿ 

Jo JASaas Jy po) 2 «307 «οι :) δ» kis) «osa NA 43 

J od τα. }}} } 2h Joo 5. Jai“ A AS Jim 


1 LV in murgüne : «st2ä00 «SA4.8. — 2. Dans V, au [0]. 213 τὸ bh, une deehirure porle sur la fin 
de ghiatorze lignes. 


des combats i%yov) de la perfection donne une occasion meme aux adver- 

saiccs, cn Certains temps et en certains lieux, pour gue, par les alternatives ' 

en võrite «le la prosperite et de la difficultd, la proclamation et le triomphe 

des athletes (ἀθλητής). gui dans les deux (situations) poursuivent le meme 

(objet), soient plus remarguables, sans gu'en vEritö ils s'enflent et s'Glevent 

et sans guils se relächent et se depriment inutilement. Par guoi autre, en 

ellet, si ce n'est par lä. Paul etait-2 allermi, pour rõussir daus chacune de 

ces (alternatives). lorsgu'il Gerivait' : Par les armes de la justice heureuses et 

malheureuses*, par la gloire et Pignominie, par Vinsulte et Veloge («Xšag), * vomme > N tol-z1 

ceu.e gut trompent ct üls sont veridigues, eomme ceux 4yuwi sont inconnus et caches ND 

et ils sont connus, comme ceux σε menrent οἱ voiei nous VÄVONS, CFOHUNE CENT 

gut sont οἰ ἰόν et ils ne meurent pas, comme een gut sont attristes (eb 

tonjours * üls sont jogeu.r, comme des paurres set. iis en enrichissent beaucoup, * ΤᾺ Λα ΣΟ te 

Ὁ ceux gut niont rien et ils tiennent tout?? "" 
Conime Athanase aussi, gui est incomparabio au point de vue de Ja 

perlcctton, avait confiance dans ces armes de la justice, gut de toute part 

sardent le juste lui-mõme saus chute ct invincible, il aeceptait joveusement 


1 Liit. : «es temps gul sont opposes » τον Ὁ Pätt. τι Tugite- et ἀπ Πρὸ 5». 3. TE Cor.. VL. 7-14, 
PLATR OR, - PONKV, -α Fool 3 


18 SEVERE D'ANTIOGHE. [402] 
Kido Jao Joor Naa “μων μθαρ! - Παρ βμροουϑδδο 
.3 .Josi Jaiskso oaas [χο. Ni 2011] LSI, TASA <> Ινω 
JNiy3o Jadop> »,otaa,s kas) Jol, οι -.Joot Jodr võtosaad> Joi jaa 
prae Ned 1 pao σαν JlsKasos Jia.) Ὧν JNanopl0 μην 
votoKe/y 081 JNa2 οὔδϑδιο .:095p adojdoskaads või vmando JJ kaid 
Jaa3o; JNasino või JNa1.25 oot, pa, 82:30 Jh Jjojais jori JA 
"Vol. 21% Loi Joot JotoNel ἢ ESL või x? mangulAmas : [οι p2p30 ja 30053 
Jaa JNA) paas Jaadass οὐἱ maimjulAkamsao; Ἰὼ, jaaa Ji > 
»Jiama/ vo LSI ol Juaso 55, Ja:ao vota>/, Jaaa>, 
maata ti 1.2] pian või γος sid) (y 08 Ja jas μοι 
an <2! sail μοὶ Issi: Jaäis; maisdulAamsas v° OA JJ p2 
Oi pa ANN 3 οὐδ ad. õpe J ko; oo! 5 JA kaja NLSsaso 
a kimbimses kingid Jiale Μὲ lg a Na kar kaipiama 
yel JJ JJ JJ Νυνὶ TADA «2 «road, p20 αὐ} 


1. V «ῳὠοοιυδιδοοσρο,. 2, Dans V,il ne resie plus gue la fin de guelgues lignes du [Ὁ]. 214 r° a, 


Pexil (ἐξορία). 11 fut conduit dans une ville d'entre celles de la Gaule; et il 

s'adonnait ἃ la vie philosophigue, alors gu'il etait avec Dicu scul, gui ne le 

laissa pas se cacher, comme une ville remarguable et cõläbre, gui est place 

sur la montague des vertus, et (comme) une lampe, gui ne peut pas Etre cachee 

sous le boisscau, (mais) gui doit õtre placee en haut et dclairer d'une riehe 

lumišre toute la maison', gui est VEglisc. En effet, (Dieu) met en mouve- 

ment celui gui gouvernait la partie oceidentale de Fempire romain — celui- 

*Vfol.214 ci õtait Constantin * le Jeune, le fils pieux (εὐσεδής) de Constantin de fin 

A picuse (εὐσεθυς). gui avait le mme nom et la mõme maniere guc son pere 
— οὗ H fait revenir Pathlete (ἀθλητής) de Vexil (dEoptz). 

Avec Dieu gui [a mis en mouvement, celui-lä fit revenir Athanase dans 
la ville d'Alexandrie*, apres gu'il cut d'une part menac6 de la guerre son 
frere Constance*, gui avait 6te pris, bien gu'incompletement, dans les tilets 
de Pimpište ariennc, sil ne [envoyait pas ἃ la ville d'Alexandric'*, (et 40}}} 
cut d'autre part €crit aux Alcxandrins, non pas une lettre, mais un discours 
solennel et elogieux sur Athanase. Et, lorsguil cut d'un cõte raconte suce- 


1. GE. Matth., v, 14-15. — 2. Litt. : « Des Alexandrins ». — 3. Litt. : « Constantin ». — 4. Li. ; 


D'Alexandre ». 


-- 
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— 
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1. V ὐϑίοξυ. — 2. L in margine : Κωνίσταντιος]. — 3. V in margine : Ῥωμη. — 4. VB, — 5. V 
NS 150.90 9. 


cessivement tous les autres (faits), c'est comme dans un sommaire (χεφζλαιον) 
d'un autre cõte gu'il dit : « 1 appartient aux pontifes seuls de montrer ce 
gue c'est gue de se plaire dans la tribulation, d'endurer d'une part les 
peines et de se rejouir d'autre part avec esperanec, de m€diter dans leur 
esprit la gloire future, gui cache tout ce gui est temporel οὐ (tout) ce gui est 
põnible (dans) ce monde present'. » Le pieux (eboe6ris) Constant õgalement 
fit de nouveau cctte mõme chose, lorsgu'il donna au saint lui-mõme, gui 
ötait monte ἃ Rome pour des combats (ἀγών) semblables, * sa ville ainsi gue 
la couronne de la victolire. 

Je passe sous silence les embüches pleines de ruses * des synodes (σύνοδοι) 
ariens, devant lesguels Pimitateur du Christ se presentait pour 6tre juge, 
la võnalitš des accusateurs (κατήγορος), les tšmoins (gui Etalent) ἃ vendre. Et 
cest par un seul mot souvent οὐ en peu de paroles sages gu'il detruisait 
tout, lui gui possedait la force par suite de la verite. Celui-lä, en effet, 
parlait par lui, gui a dit : Ve songez pas comment (vous parlerez) ou ce gue vous 
direz; ταν αἰ võus sera donne a cette heure ce gue vous direz?. 

Cependant la folie de Pimpiete rendit les mechants tellement enrages 


1. Cette phrase ne se trouve pas dans la lettre de Constantin aux habitants d'Alexandrie, ἢ. ὦ... 
t. XXV, col. 105. — 2. Jatth.. κι [9. 


ἘΝ [0]. 214 
r° Ὁ. 
ἘΠῚ fol. 199 
ve Ὁ. 


* V fol 214 
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1. L om 148. — 2, L in margine : Agssvws. 


gu'ils poursuivirent meme une accusation de meurtre, pour Pamener sur celul 

gui avait de la mõme maniere Pamour de Dieu et Pamour des hommes ct 

avait ete forme et instruit ἃ aimer le Seigneur Dicu et le procham comme so!- 
meme'. Il Gtait accuse, en effet, comme celui gui avait tuö un certain Arsene 

οἱ avait coupe une main du mort, pour pratiguer de mauvats tours πόρος) et 

Part de la sorceellerie, laguelle mam les accusateurs (κατήγορος) dõtenalent 

* Vlot.214 chez eux, en ἢ disant : « Athanase d'une part la cachait: nous d'autre part, 
“nous la lui avons enlevee en vue de Laccusation. » Et celui-ci d'un cöte 
Gtait juge sur ce (fait); le Seigneur des prodiges et des miracles d'un autre 

cote, gui a eveille Pesprit* de Daniel et a repris le jugement inigus des 
vieillards impudigues concernant la chaste Suzanne, descendit en volant, 
comme sil etait venu) de Lair, etil lit gu'Arsene se tint aupres des juges 

de sa propre volonte, alors gue sa fuite persounelle etait vendue aux aecusa- 

teurs (κατήγορος) pour de [or et gu'il Gtait convenu par lui pour un grand prix, 
comme lun des biens (gui sont) ἃ vendre, gu'il ne serait vu nulle part abso- 
lument, pour le dire en peu de mots, jusgu'ä ce gue cette (allaire) de 
calomnie fat terminše. Et, lorsguil õtait present devant eux, guil cut sorti 

ses deux mains gui etaient cachees sous son võtement ct guil les cut mon- 


1. (ΟἿ Mallli., Ani, 37, 34%, — 2. Οὗ, Dan, XIII, 42. 
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1. V Boo. — 2. Dans V, au [Ὁ]. 214r° b. le commencement des lignes est seul conserv6, — 3. LV 
in margine : AIDoebs. — ἃ, Τ in margine : Κωνσταντιος. Vo omoasihemasS. — 3, 1, in margine ; 


Ovgivi. 


trees ἃ ceux gui etaient reunis, ces morts ἃ cause du mangue de foi, ces 
morts ἃ cause de lä calomnie, ces voleurs de morts, gui par jalousie intro- 


duisaient un proces de meurtre, pour Se procurer la verite sur une main gui 
A A , *L1oh. 200 
alors “ gu'ils etaient figes “,.1 
* V lol. 214 
ve ἢ, 


x 


elait un objet de mensonge, se tenaient muets, 
comme des pierres, et ἃ la fin ils s'enfuirent. 
(Juce diral-je desormais? Car je suis fatigud, en considerant la mer de 
(ses) actions. Enumšrerai-je les differents exils (ἐξορίας), les fuites, les departs, 
les montees ἃ Rome, non seulement ἃ Vancienne, mais aussi ἃ la nouvelle, 
le grand nombre de marches sur la route et les voyages, les dangers (xivõuvot) 
sur la mer, les repos et les habitations dans le desert? Citerai-je les cmpe- 
reurs gut le menagaient de meurtre, (ἃ savoir) Constance', Valens et Julien *, 
eeux-lä d'une part malades (65 (opinions) «Arius et celui-lä d'autre part des 
(idees) des paiens, et tous ceux «ui regardaient la vie d('Athanase comme 
la lestruction de leur propre religion? Pour aucun d'eux, 1 ne devint 
expugnable; mais il dtait vraiment ᾿Αθανάσιος, cest-ä-dire immortel, lui 
gut luttait d'une maniere immortelle dans un corps mortel et par les faits 


1. Litt. = « ConsStlanlin », --- 2. ΤΙ) fallait dire - « Julien et Valens ». 
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1. Ici commence dans V une lacune, correspondant a la perte d'un foliv. 


eux-m€mes criait la raison du combat d'une maniöre apostoligue : 12 faut 
gue ce corps corruptible revõte Pincorruptibilite' et gue ce (vorps) mortel revõte 
limmortalite*, ἃ cause de laguelle tout est supportable. 

Et, comme d'une part Job, le modõle (τύπος) de la constance, õtait mordu 
et pigue par les douleurs, il disait en tant gu'homme : Laisse-moi me reposer 
un peu*. Comme d'autre part Athanase, pendant les guarante-six annões de 


son €piscopat, avait dirige les gouvernails parmi les grosses mers (torxvuia) 


O 
des tempetes, il ne laissa pas couler le vaisseau de la foi orthodoxe. Mais, 
lorsgu'il fut assis sur le trõne (θρόνος) un laps de six annees, et eneore non 
consecutives, 11 passa celui de guarante anndes dans la persecution, sans 
dire : Laisse-moi me reposer un peu, en conlirmant sur lui-memc la parole 
sacr6e, gui dit : Le juste ne chancellera jamais *. Et, lorsguil eut conru d'une 
seule traite et au prix d'une rude fatigue, alors il pensait plutõt (μᾶλλον) gu'il 
õtait assis en esprit sur le siege sacre, toutes les fois gu'il en Gtait chassd 
pour le motif de la religion (εὐσέοε!:α). 

Oue dira-t-on au sujet de sa force et de sa rectitude gui ise trouvent) 
dans la doctrine, par laguelle il instruisait et cuseignait toute Eelise οἱ 


1. [Οἱ commence une lacune dans V. — 2. 1 Cor., XV, 53. — 3. Job ILXNi x. 20. — 1. Prov. x, 30. 
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i. L in margine : Azoytrog. — 2. L in margine : Evkttos. 


toute nation, en plus desguelles il arrosait continuellement cette Eelise 
apostoligue (d'Alexandric), en donnant des avertissements dans ses lettres 
inspirees de * Dieu, en amenant la bonne entente, en unissant ce gui Gtait "Lol 20 
eloignd, en chassanut les loups, en langcant sur eux les pierres des dogmes 
(Šõvuara) avec une fronde spirituelle, en blessant comme Goliath Leontius et 
uzoius, ces gõants gui (Etaient) Ariens et combattaient contre Dieu (θεομάχος), 

gwil it tomber aussi, renversa et montra impurs, celui-lä d'une part gui, ἃ 

cause de la luxure et de limpudicite de sa vie, osa se couper les organes geni 

taux et s'en priver lui-m6me, pour €tre sans crainte avec celles 41] aimait', 

et celui-ci d'autre part gui, ἃ cause de ['amour du pouvoir (φιλαρχία), chan- 

gealt un siege pour un siege, repaissait son ventre gourmand et augmen- 

tait (son) Impiete? 

C'est pourguoi nous avons plac6 Egalement cette solennitš avec sa com- 
mõmoraison, comme une dette envers le docteur et le lutteur (ἀγωνιστής), en 
reeuciliant et en aeguerant par lä un avautage pour neus-memes encore. 

Car, lorsgu'on fait Peloge d'un juste, une parole sacrõe dit guelgue part 488 
les peuples sont dans la joie*. 


1. Voir Soerate, Mis/oipe eeetestastigue. A. He. Xavi. πος Prov LANVOAKIK, 2 
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1. L (n margine : Ἐπιατίυτος". 


Telle Etait, en effet, la reetitude de ses dogmes (Šõyuarz) exacts, guelle 
ressemblait au plateau et ἃ Vinclinaison d'une balance et gue scs expressions 
ctaient la definition et les lois (νόμος) de toute controverse et de (tout) doute. 
Gar, en combattant contre [opinion impurc «*Arius, de meme 468 ceux (] 
savent tres habilement conduire une lutte, 11 ne donna pas entrde ou prise 
a Pune des autres her€sies, ἃ 1exemple de Diodore et de Theodore. (αὶ 
n'etaicnt pas Eprouvõs dans la ἴοι, gui voyaient d'un ΟἹ] (et) Gtaient 
aveugles de Lautre, gui coupörent en deux le Verbe de Dieu gui s'est mearne 
ct gui saisissaient des pretextes pour combattre en faveur d'Arius ou en 
faveur d'une autre opinion (prise) parmi les hõrtsies. Mais tel n'Etait pas 
le grand (Athanase). Mais, en donnant et en livrant la meme parole en tout 
egale et nette, il posa en loi gue nous ne confessions pas deux natures le seul 
Christ apres Punion, mais gu'il faut dire la scule nature incarnee du Verbe, 
ct en meme temps il se garda avec vigilance et aussi du changement ct de 

“L fot, 200 Ja confusion et aussi de la division de linhumanation * divine. 
ΝΜ" Comme Nestorius et les autres partisans de Diodore et de Theodore ne 
supportalent pas son accusation, ils altšrerent et changörent la lettre ä 
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+ AND 
1. L in mergine : lov? arvas. — 2. L in margine 2 Wevra'6kov). — 3. ΤΟΙ finit la lacune de V. 
Mais le fragment gui reste du [Ὁ]. 215 v° a el, b est presgue illisible, parce amil presente de nom- 


breuscs dechirures et gue Peeriture v est souvent eflacte. — 1. L in margine : ΟλυμπΙιαδες]. 


Epictete, dont un vrai diseiple d'Athanase, le sage Cyrille, a envoy le 
texte original, tel gu'iil s'y trouvait võritablement, aux saintes Eglises (Gui 
sont) en Orient', lorsgu'il fermait la bouche de ceux gui judaisaient, laguelle 
õtait prõte pour le mensonge et les inventions. Ainsi, lors meme gu'Athanase 

> estpartidici-bas, c'est par ses discours encore gu'il combat mme maintenant. 

Voycz-vous gue je vous ai presentš aujourd'hui un semblable athlete 

ιἀθλυτύής) de choix, (originaire) d'Egypte et de la ville d'Alexandrie?, gui 
(est) grande et aime le Christ? ΠῚ enseigne et pratigue les combats (ἀγών) de 
la religion (εὐσέδειχ) et non seulement le πένταθλον, c'est-ä-dire 'ensemble 

10 des cing “ luttes*, mais (le combat) oü, 51] est possible de le dire, il ajoute + v 11. 215 
aux victoires des myriades de victoires. Est-ce gue guelgue chose de tel ἢ 
peut se voir aux jeux Olympigues? Car etre enlace corporellement, etre 
renvers6 et tomber, frapper et etre frappe ἃ son tour, c'est le propre des 
beliers et des boucs, gui se piguent et se frappent les uns les autres avec leurs 

5 cornes, et des änes, gui se frottent et se frottent de nouveau les uns les 
autres; c'est bestial et compiõtement döraisonnable. 


1. P. ἧς 6 LAXNVYIL, col. 200 et col. 237. — 2. Lilt. 2 « D'Alexandre ». — 3. Ici finitla lacune de V, 
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1. L in margine ; Yasas. 


Les combats (ἀγών) gui conviennent aux (õtres) raisonnables et aux hommes 
chretiens, ce sont ceux gui (ont lieu) pour la pibtd (εὐσέδεια), ce sont ceux 
gu'(on Hivre) contre les passions deshonorantes et contre les demons gui 
les enflamment, (combats) dont Athanase etait athlete (2637775), le peda- 
gogue (παιδαγωγός) et le docteur. Fais-moi tomber la passion de la fornica- Ὁ 
tion par une pensee chaste, saisis |intemperance (ἀσῳτία) avec la suflisancr, 
passe en courant de [injustice ἃ la justice, regois la couronne ἃ Voceasion 
de chaguce passion, eoute les paroles sacrees, sjut erient : Nous navons pas 
de lutte contre le sang et la chair'. Pourguot ouvres-tu tout grand ton palais 


*y to). 215 pour ἢ la lutte des corps? Pourguoi cours-tu ἃ Daphne οἱ (v) fais-tu voler ton 1 

”b- - jntelligence? Pourguoi combats-tu ct es-tu enrage pour la vietoire des autres? 
Et pourguoi nõgliges-tu tes propres chutes, alors gue tu cs adonne et livre 
au festin, ἃ Livresse, ἃ la jalousie, aux conversations et aux entretlens 
*L (1. 900 pleins de discorde, “ aux cris et aux vocilõrations gui sont derõgles et ui 


Vb. font retentir Vair. aux trixes encore οἱ peut-õtre meme aux coups gui en 


(vicunent)? 
Ce n'est une petite chose, mes freres, gue, ἃ Poecasion d'un amusemeni! 
ou de guelgu'un de ces (divertissements: gui font phisir, nous avons du 


1. Epb., VL, 12. 
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1. [01 se termine ἃ΄. 


mepris pour la loi (νόμος) de Dieu, parce gue rien nest chez clle sans recom- 
pense et sans punition. Ceci prepare le royaume des cieux, ce gue par 
moi, comme par un premier avertissement, Athanase enseigne aujourd hui. 
Demandons-lui de nous visiter aussi et d'offrir des prieres pour nous, avec 
les prophötces, les apõtres et les martyrs, alin gue nous nous gardions 
libres de tous les pieges du Calomniateur, par la gräce et par la charitd 
ἰφιλανθρωπία) du Dieu grand et notre ŠSauveur Jesus-Christ, ἃ gui sieent 
la gloire et la puissance', avec le Pšre et le Saint-Esprit, maintenant et 
toujours et dans les siöeles des sieeles. Amnsi soit-il! 


ΕἾΝ θὲ τ nomeLie CXI. 


Ι, Ici se termine V. 
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HOMELIE XCII 


SUR LA NEUVIEME HEURE DU VENDREDI OUI (EST) APRES JA PENTECOTE 


(evrnxost7). 


Peut-etre guelgues-uns de ceux ui sont tournes vers leur ventre et (gul), 
a cause de la passion avide de la gourmandise (yxoxoiwaevia!, ne peuvent pas 
lever les yeux de leur esprit vers les cieax murmurent et parlent contre 
moi. Et, lorsguils sont irrites en silence par suite de la fureur, guils me 
regardent avee des (yeux' pergants οὐ gu'ils sont mus ἃ la fois par maniere 
de contradiction (ἀντιλον α) et par maniere de dispute, ils disent : « Doi 
nous as-tu trouve encore le jenne d'aujourd' hui? Tandis gu'auparavant il se 
terminait vers la sixisme ou la septiöme beure, toi, tu le prolonges apres le 
tournant (du jour), gui se fait tard et gui appartient au soir. ct jusgu au xoleil 
couchant. Iist-ce (ἀρὰ) «πιὸ tu peux nous citer, duprös le Livre divin, une 
loi (νόμος) 41 ordonne cela? Ou bien est-ce de ta propre autorite (x47ovouts) 


dt 
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guc tu fais ce (ui te vient ἃ Lesprit et 406 tu places sur nous, comme (lei 
dit notre Sauveur dans les Evangiles (ὐαγγέλιυλ), des /ardeau.c lourds et difficiles 
a porter', ἃ Vexemple de ces Pharisiens? » 
Pour moi, si e'6tait d'une part lorsguc tous avaient faim et jeünatent 
gwils disalent cela, je supporterais avec plaisir leur furcur, tandis guc, 
comme Panl. je dirais : Et gui est celui gui me rejouit, si ce nest celni gut est 
dans la tristesse a cause de moi*? Ce gui mirrite d'autre part, c'est * gue le + L το]. 90] 
plus grand nombre de mes accusateurs lancent de telles aecusations, lors- 0" 3 
guils dejeünent et sont rassasies et lorsgue souvent ils restent assis sur 
la place ou dans d'autres rõunions. A ceux-lä, de peur gu'ils n'amollissent, 
en bavardant inutilement, Põnergie de ceux gui jeünent, je r6pondrai m6me 
avee une grande joie, et je montrerai guelle est la raison de ee jeüne οἱ 
gwil n*est pas d'un seul jour seulement. mais encore d'un grand nombre de 
jOUrs. 
En efllet, lorsgue Notre-Seignear, notre Dicu et notre Sauveur Jesus- 
Christ etait ἃ table dans la maison de Matthieu avec des publicains, ἃ cause 
de sa grande charit6 (φιλανθρωπίχ), et gw'il mangeait avec eux — car Luc 


Gerit : Levi lui fit une grande reception daus sa maison, et il y avait une 


1. C. Matth.. xxiit, 4. τα 2.  Cor,, 11,2. 
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nombreuse foule de publicains et d'autres (personnes) gui se trouvaient Etre a table 
avec eux', parce gu'en verit€ le mme Stait dit et Lõvi et Matthieu — cette 
foule jalouse ct orgueilleuse de Pharisiens blämait sa sollicitude bienfai- 
sante de medecin comme une chose humble et vile et elle essayait de 


Vinjurier aupres des disciples — car c'est Poeuvre de la jalousie de diviser 
ceux gui s'entendent — et elle disait : Pourguoi votre Maitre mange-t-il avec 
des publicains et des põcheurs*? — car c'est le propre de lorgueil de se rire 


et de se moguer de la condescendance et de ce gui est humble et modere. — 
Ceux-lä, il les a egalement reduits au silence, lorsgu'il a dit : Ceu.x gui se portent 
bien n'ont pas besoin de medecin, mais ceux gui vont mal. Allex, apprenez ce 
gue signifie » Je prends plaisir a la misericorde, et non pas au sacrifice. Car je 
ne suis pas venu pour appeler des justes, mais des pecheurs*. Et, par ces paroles, 
c'est par suite mõme de ce guils blämaient gu'il les a montr€s coupables de 
nombreux blämes. 

Et en premier lieu ἀ απὸ part, (11 les bläme) comme ceux ui ont d'eux- 
mõmes une (grande) opinion de docteurs et oublient gu'il est õtranger ἃ [*õtat 
de docteur de ne pas sabaisser avec les diseiples. de meme gue ce nesi 
pas non plus le propre de la profession de medecin de ne pas se pencher vers 
les souffrances de ceux gui sont malades. 


1. Luc. v, 29. — 2. Matth. ix. 11. — 3. Matth. 1x. 12-13. 
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Et deuxiement, (11 les bläme) comme ceux gui s'enorgueillissent de con- 
naitre les Eeritures et sont malades de la derniere ignorance. C'est, en 
eflet, ce gu'indigue cette (parole) : Allez, apprenez ce gue signifie : Je prends 
plaisir ἃ la misericorde, et non pas au sacrifice, comme * sil disait : < Vous 
gui pensez õtre pres de comprendre les divines Eeritures, alors gue vous en 
õtes tres Gloign€s, allez les trouver et apprenez ce gue signifie : Je prends 
plaisir a la misericorde, et non pas au sacrifice. Pourguoi mettez-vous tout 
dans les sacrifices lkgaux, (et) rejetez-vous la misšricorde gui (s'etend) sur 
ceux (ui sont de la mõme race (γένος), laguelle surtout plait ἃ Dieu? » alors 
gu'il indiguait et signifiait en meme temps ἃ son propre sujet gu'il etait lui- 
meme celui 401, ἃ cause de sa misericorde gui (s'etend) sur nous, allait volon- 
tairement Etre sacrifie et faire disparaitre la faiblesse des sacrifices gui (se 
trouvaient) dans la Loi (νόμος). C'est ἃ leur sujet gue David aussi criait 
d'avance, lorsgu'il voyvait avec des yeux prophetigues ce gui devait arriver : 


s Montre-nous, Seigneur, ta misericorde, et tu nous donneras ton salut". 


Troisiömement, il atteint les orgueilleux eux-mšmes, gui, avec cet autre 
mangue d'esprit (ἄνοια), se justifiaient aussi eux-memes et disaient pecheurs 
tous les autres (hommes). Et c'est pourguoi 11 ne leur a pas suffi de dire : 
Pourguoi votre Maitre mange-t-il avec des publicains? mais 115 ont ajoute : Εἰ 
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tavec) des pecheurs'. Gar c'est ainsi gue le Pharisien, ui monta au temple 
avec le publicain, disait egalement, en prtaut : Dieu, je te rends grices de ce 
gue je ne suis pas comme les autres hommes, (τ sont) ravisseurs, injustes, adul- 
teres, ou meme comme ce publicain; je jedne deux fois par semaine; je donne lu 
lime de tout ce guce je possede*. C'est en rapportant la parole ἃ eette mõme / 
disposition d'esprit gue notre Sauveur dit : Je ne suis pas venu pour appeler 
des justes, mais des põeheurs, a la penitenee?: c'est-ä-dire : « Ce mest pas 
vous (jue je suis venu appeler, (vous) gui, par vos propres döecistons, vous 
deelarez vous-memes justes — car vous ne voulez pas (Üetre) — mais ce 
sont ceux gui conlessent guils sont des põeheurs et accourent a mon appel : 
gue je suis venu sauver. Lõappel, cu ellot. n'cst cn rien necessaire et [orceš. 
mais 1 attend ce gui (se fit) par la volonte, comme en võritš, en ce sui 
me concerne, Võüs-memes aussi, vous etes appeles, ἃ la seuie condition 
gue vous chassiez loin de vous la presomplion de justice (αὶ parat fen 
* Lfot.201 vous) ». (say tous 7 ont peche, vonime Paul aussi les dit. ct soni prives de lu 
“5 gloire de Dicu, tandis guils sont grataitement  justifies par sa sudee, par le 
moyen du salut gui est tlaus le Christ Jesus', Cost au sujet de tels justes {0 
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celui gui parlait par le prophete Ezöchiel a dit aussi : Ouand je dirai an 
juste : Tu virras, et gu'il se sera lui-mõme confie dans sa justice et aura commis 
Viniguite, toutes ses justices ne laisseront aucun souvenir; "est dans son iniguite 
mõme, gw'il aura commise, gu'il mourra'. La presomption de justice, en ellet, 
est une muraille, gui barre tous les chemins gui menent au salut et arröte 
Dieu, en prevenant l'esprit lui-meme; elle a fait gue les Pharisiens aussi 
se sont precipites completement dans la fosse de la perdition, sans les avoir 
laisses sõapprocher du Christ, la lumigre de la võerite. 

Lorsgue, aprös eux, les disciples de Jean se furent approchtšs, ils inter- 
rogealent celui-lä meme gui Etait ἃ table, ἃ la maniere d'un mEdecin, avec 
les publicains : Pourguot, nous et tes Pharisiens, jeunons-nous beaucoup, et tes 
disciples ne jeünent-ils pas*? Vois-tu comment la mme jalouste excite ct 
pousse ce gui est semblable vers ce gui est semblable οἱ aiguise par lä 
Paiguillon cruci de 'envie? D'un οὐἰό, cn elfet, elle a dresse les Pharisiens. 
gui se glorifiaient en tant gue docteurs, contre le Doctcur; ἃ cause de cela, 
ils disaient õgalement : Pourguoi votre Maitre mange-t-il avec des publicains et 
des peeheunrs*? Et d'un autre cõt6, elle a dresse les disciples de Jean contre 
les disciples du Christ: c'est pourguoi, 115. disaient aussi : Pourguoi ἰὸν 
disciples ne jeüneut-ils pas? 
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Mais celai gui est võritablement la Sagesse, et repond sans durete ä 
cette imterrogation et les reprend en secret d'oublier les enseignements de 
Jean et encore de tirer pour eux-mõmes une vaine gloire du nom de diseiples. 
Car gue dit-il aussi en võrit6? « Est-ce gue les fils du lit peuvent sõaffliger 
aussi longtemps gue Pepouz est avec eux? Des jours viendront ou Pepouzx leur 
sera enleve, et alors ils jeüneront'. C'est par [expression de Jean, votre propre 
docteur, au sujet de gui vous avez de grandes pensces, gue je vous reponds; 
rappelez-vous-la, et vous aurez ” la solution de votre uestion. Lorsguc 
celui-cei rendait tmoignage ἃ mon sujet, il disait : Celui a gui est Vepouse, 
"est Vepoux*?. Si donc je suis Tepoux et gue vous ne fassiez pas mentir votre 
propre docteur, il est connu d'avance gu'il faut guc mes disciples, alors 


gu'ils sont les liis du lt — car ils me servent, lorsgue j'accomplis 1 economie 
du repas de noces — soient gais et joveux et gu'ils ne sallligent pas ni ne 


soient deprim€s ἃ cause du jeüne. Or, sous (guelgue rapport, le jeüne releve 
du trouble et d'ailleurs est põnibie pour eceux gui n'ont pas des dispositions 
parfaites, (et) pour Iheure mes diseipies sont imparfaits. » 

til semble niimporte comment gue la meme parole margue encore une 
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pensee plus grande. (Le Christ), en eftet, n'a pas dit : < Les liis du lit ne 
peuvent pas jeüner »: mais : Ils ne peuvent pas saffliger, alors gue, pour 
ainsi parler, il disait : « Vous, ὁ disciples de Jean, vous observez un jeüne ' 
corporel et frere de celui des Pharistens; et c'est pourguol vous avez dit 
aussi ceci : Pourguoi, nous et les Pharisiens, jeünons-nous beaucoup*? Et c'est 
ἃ ceux-lä gue vous vous ctes joints vous-memes. En vous vantant du grand 
nombre de ivos) jeünes, en disant : Nous jeünons beaucoup, et en develop- 
pant ce tsujebi par (vos); bouches, vous avez clairement montre gue vous 
“tes des esclaves de la vaine gloire. Or. moi, par le moyen de la gatetö gui 
rõgne) au temps du repas de noces, jexerce au jeüne parfait, ἃ ce jeüne 
gui travaille et transforme la bienheureuse affliction, au sujet de laguelle 1 αἱ 
dit en enseignant : Bienheureu: ceu gui saffligent, parce gue ce sont enr 
ui seront consoles*, kt Palllietion, gui produit la consolation, ne picure pas 
le vide du ventre; mais elle refrene toute sensation, gui est satisfaite par 
les desirs, et forme tous les membres* selon la loi (νόμος) de Dicu. Tels 
sont. en effet, conx gut sallligent, gu'ils ramenent lintelligence mõme vers 
la seule souirance, dont il est guestion, et gu'ils ne se rõpandent vers ricn 


olid. . < Vous jpeünez nb ΟΠ 9. το ὅς. Malli, is. 14. -- 3. Math. v. 5. τ ἃς Liit. 2 < Tout memi- 
Jun, 
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absolument de ce gui peut faire plaisir. A eause de ce gui precede, Valtlic- 
tion est donc principalement une privatton volontaire, gui, ἃ la place des 
* Lf01. 202 plaisirs du monde, apporte en retour la consolation divine, remplit * Pintelli- 
A gence mõme de la contemplation (θεωρία) et d'avance montre et lut enseigne 
la beatitude gui est attendue, (ἃ savoir) celle de la vie future. Les fils du 
lit ne peuvent donc pas s'allliger de ce jeüne aussi longtemps gue | fpoux, 

gui corrige leur propre imperfection, est avec eux. » 

Apprenons ce gue sont le repas de noces, Põpouse et Lepoux. et ne 
passons pas simplement en courant. 

Le Verbe' de Diea a cherch6 et poursuivi notre nature, gui s'est 
revoltee et s'est enfuic, (gut) a meprise et a deshonore en verite Vunion et 
la familiarite gu*elle (avait) avec lui et (gui) a soumis et a asservi sous des 
desirs sans nom |äme raisonnable et gui a ete ä image de Dieu; et il se 
Vest unie par les (actes) opposs. Car, lorsgue cette (nature) cut brisd 
Punion de Lintelligence, gui (vient) de image divinc, il s'en approehe 
lui-meme par la parente, gui (est) selon la chair, alors gu'il est rest6 ce gu'il 


1. Note marginale de L : Dans la langue grecgue, le mot «< nature + φύσις) se dit au fGmiain. 
C'est pourguoi, le maitre d'une part [a citce ä Paide d'une expression gui pour lui est au feminin, ἃ 
Vexemple d'une Epouse, et non pas au mascutin. Moi d'autre part, selon la langue svyriague, Jai 6t6 


šorc6 de le meltre au masculin. 
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Gtait, (a savoiri Dieu, et guc sans changeiment il s'est fait homme. En ellet, 
il a recu de la posterite PAbraham', etil a germõ de la racine de {6886 et des 
reins de David. (e ui (vient) la Sainte Vierge, gui sans semence Va congu, 
et ü a participe de la mõeme maniere gue nous au sang οἱ ἃ la chair?, gui possede 
une äme raisonnable. | 

Cela seulement ne lui a pas sulh. Mais en võrite il a regu (la nature) 
egalement en vue des noces mystigues, lorsgu'elle a cru en lui, apres gu'i 
Veut öpouste par le baptõme, par leguel il a commence au bord da Jour- 
dain — attendu gu'il est les premices de notre race (γένος) et gu'il est baptisd 
ἃ notre place — et apres gu'il v eut installe d'abord le lit intellectuel, par 
leguel nous lui sommes unis et sommes desormais nomme€s son Epouse et 
SON Eglise. Et Paul en tõmoigne, en eerivant aux Ephesiens en Ces terines ἢ 
Maris, aimez vos femmes, comme aussi le Christ a aime son Eglise et s'est livrb 
lui-meme pour elle, afin de la sanctafier, en la purifiant par le bain de beau 
selon la parole, pour gu'il se presentät a lui-mõme VEglise gloricuse, sans 
gild gy vt en etle de taehe ou ride ou rien de ce χη est semblable, mais pour 
gu elle suit sainte et immaculee. (est ainsi gue les maris doivent aimer leurs 


lemmes, conane leurs propres corps. Car celui gui aime sa [emme sõaime lui-mõme; 


| Hebr,. 11.16, -ὦ 2, Hebr.. 11. 1%. 
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*Lfol. 202 et, en effet, personne n'a jamais hai sa propre chair, mais * il la nourrit, la 
nb rechauffe et Vembrasse, comme aussi le Christ (le Jait pouri PEglise. parce gue 
nous sommes les membres de son corps et (gne) nous [aisons partie de sa chair οἱ 
de ses οἱ. 

En effet, d'une part, le (fait) de notre parente avec le Christ nous est 
arrive par suite de son incarnatlon ; car nous sonunes les membres (le son corps 
(et faiscns partie) de sa chair et de ses os*. D'autre part. le (fait) de Vassocta- 
tion mystigue et de Punion ἃ la fois (s'est produit) par le samt bapteme; car 
c'est apres 'avoir purifiõe par le bain de leau gu'il s*est present ἃ lui-memc 
PEglise glorieuse, lorsgue, ἃ la ressemblance d'une pouse, elle resplen- 
dissait de la beaute spirituelle, et apres en avoir chassö par la gräce toute 
salete et (toute) souillure et, pour parler simplement, toute tache de la malice 
ancienne. 

Oue nous disent, sous ce rapport, ceux gui sont fatigu€s par lillusion 
athee d'Eutyches? Est-ce (ἄρα) gu'ils ne se cachent pas et ne rougisseut pas, 
lorsgu'ils combattent contre les expresstons si lumineuses des Livres sacres, 
lesguelles enseignent gue Emmanuel, gui est de la mme essence (οὐσία) 
gue le Pöre selon la divinit6, le mme aussi est devenu en võrite de la mõme 
race (γένος) et de la mõme essence (οὐσία) gue nous, lorsgue sans changement 


1. Eph.. v, 25-30. — 2. Eph.. v, 30. 
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il s'est uni hypostatiguemeut ἃ la chair, gui possede une äme intellectuelle ? 
Car il etait un de deux, en verite de la divinite et de Ühumanitõ, et non pas 
deux apres Lunion ineffable, de meme gue notre homme aussi est compris 
(6tre) un de deux, en verite de lPäme et du corps. Et, si c'est de limagina- 
tion (φαντασίχ) gue le Christ a 6te vu dans la chair, il n'a pas regu de la 
posterite d'Abraham', etil n'a pas germ6 de la racine de Jesse et des reins de 
David ; il n'a pas 6t6 de la femme;il n'a pas ὀϊό sous la Loi (νόμος); nous ne 
(faisons) pas (partie) des membres de son corps, de sa chair et de ses os”. 
C'est inutilement gue ces (paroles) sont assemblees et par les Apõtres ct par 
les Prophetes et par les Evangšlistes (Εὐχγγελιστάς). Nous sommes vides de 
tous (ces) bicns, 5.115 appartiennent ἃ une chair Etrangere, et non pas ἃ la 
nõtre, et si ce n'est pas par elle gue le Verbe, gui sans changement 5.081 
incarne, a vaincu celui gut ἃ la puissance de la mort*. 

Mais je sais bien guc, lorsgu'ils entendent cela, ceux gut mömc depuis peu 
se sont meles eux-mEmes ἃ la foule de VEglise sont froissts; et, apres gu'ils 
en ont pousse guelgues-uns ἃ cette (action), “ ainsi gu'en võritö je lai 
appris, c'est dans des injures (lancšes) contre nous guils ont tronvö leur 
joie et leurs delices. Ouant ἃ moi, je ne negligerai pas pour cela leur salut, 


parce gue le medecin aussi, lorsgue les malades (11) donnent un coup de 


Lühtebr τῶν 16. —— 2. CL. Gall, iv, ἀν — 3. CL Eph.. v.39. τς ας CE Hebe. 11, 14. 
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poing ou (lui) envoicnt un coup de pred, se rend lui-meme parfait pour 
un cautere ou pour une incision dans les membres 401 se sont corrompus. 

Veux-tu, en elfet, ὁ celui-lä, apprendre d'une facon plus lumineuse gue 
ie Christ et est de la meme race (γένος) gue nous selon la chair et est un 


epoux? Alors ecoute läpouse gui (est) dans le Cantigue des Cantigues, : 


laguelle d*avance symbolise PEglise elle-mõme et dit a (Põpoux) : Koici, tu 
es beau, fils de ma δι, et en võrite magnifigue'. Car dl est, au point de vue de 
la beaute, plus magnifigue gue les fils des hommes*, ainsi gue (le) chante David. 
Mais en võrite, lui aussi, il lui repond, en Vappelant en mme temps Epouse 
ct soeur et en recevant (delle) la fleur, la bonne odeur (εὐωδία), la douceur 
et la nourriture (provenant) de son travail, en ces termes : Je suis entre dans 
mon jardin, ma seur (et) epouse, jai cueilli ma myrrhe avec mes parfums, 
Jai mange mon pain avec mon meel, j'ai bu mon vin avec mon lait”. 

As-tu jamais vu la meme personne ἃ la fois en verite dpouse et scur? 
Mais, comme je l'ai dit, ceci d'une part appartient ἃ la parente selon la chair, 
(et) cela d'autre part ἃ la gräce du bapteme. Donc, parce gue ce gui a Etõ 
livre, par le moyen du bapteme, par le Christ d'une maniere mystigue, Start 
des noces, (et) gue le besoin rõeelame näcessairement gue |'äpoux lui-meme, 


1, Cant., 1, 15. — 2. Ps. xi1v. 3. — 3. Cam, Vol. 
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apres les noces, sejourne οὗ reste aupres de [kpouse et gu'il Pinstruise οἱ 
lui apprenne, en cela gu'il demeure avee elle, de guelles manieres et de 
guelles actions elle doit s€ servir, c'est avec les disciples, gui etaient dans la 
condition (τάξις) de VEglise et de Põpouse, gue comme homme il a võeu 
et a demeurš avec les hommes — et cela, bien gu'en mme temps il füt Dieu 
egalement — en leur montrant tout chemin de la vie excellente, ce par ([{Π0] 
ils devaient former et representer selon la maniere de Pdpoux ceux gui en 
tout temps deviennent des dpouses par le baptšme divin. 

C'est pourguoi tout le temps de !inhumanation etait la tradition, la medita- 
tion et la direction de ces noces mystigues, c'est-ä-dire du lit nuptial, de 
lunion et du mariage; et les disciples €taient les serviteurs, c'est-ä-dire 
les compagnons, et les fils du lit, * de meme gu'aussi les serviteurs, c'est-ä- 
dire les ouvriers, de la moisson. Le Livrc divin, en eflet, a coutume de nom- 
mer « fils de telle action » ceux gui servent pour guelgue chose ou 40] 
cultivent, c'est-ä-dire font, guelgue chose, comme « fils de la paix' » et au 
contraire « lils de la desobeissance* », et « fils de la force » les armtes et 
les phalanges de ceux «jui sont en armes, C'est donc ce gue dit le Christ : 


ΚΟΥ Luc, x, ὁ. — 2. CL Eph.. 1, 2: x. 6. 
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Est-ce gue les fils du lit peuvent saffiiger aussi longtemps gue Vepoux est avec 
eux ? Des jours vrendront ou Pepouxr leur sera enleve, et alors ils jeüneront*. 

Ouand Lõpoux leur a-t-il 616 soustrait et enleve? II est certain gue c'est 
guand il est mont6 aux cicux et gu'est descendu le Paraclet, (lui gui est) 
le docteur du jeüne parfait et gui nous conduit et mene vers tout ce gui est 
parfait. Celui-ci, en effet, vous mõnera a toute la võrite, disait le Christ ἃ ses 
disciples?. Cet enlõvement de Iõpoux, le prophete David egalement le 
chante, en disant : Seigneur, notre Seigneur, gue ton nom est admirable sur 
toute la terre, parce gme ta majeste (υεγαλοποέπειχ) a etö enlevee au-dessus des 
cieux*! 

C'est donc aujourd'hui la commemoraison des jeünes 481 ont lieu, apres 
gue le Christ a ὁ enlev6 et soustrait, des jours {π| ne sont pas determines 
selon le nombre. C'est d'une maniere indeterminše, en elfet, gue notre Sau- 
veur a dit : Des jours viendront ot Pepouxc leur sera enleve, et alors ils jeüneront*. 
Nous cependant, en raison de notre nõgligence, c'est par la commemoraison 
d'un jour seulement gue nous accomplissons Ja 101 (νέην τ) mõme d'nne maniere 
hypocrite; nous nous montrons dilliciles par rapport aux heurcs de ce (jeüne', 
nous regardons Lair, nous rEvons au coucher du soleil et notre palais est 


1. Matth., IX, 15. — 2. Jean XYVL 13. -- 3. Ps. vinno2. —— +. Malli 28,15 
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ouvert tout grand vers lui. Mais ce ne sont pas (lä) ceux gui sont vraiment 
chrettens. 

Je sais aussi, en cflet, gue beaucoup observent ces (jeünes) exactement 
mõme dans les villes, et surtout des femmes chastes, dont guelgues-unes 
d'une part jeünent Egalement tous les jJours, et beaucoup d'autre part 
(jeünent) le mercredi et le vendredi, (elles) dont rient aussi ceux d'entre les 
maris gut sont tres negligents et (gui les) poussent et les incitent ἃ rompre 
(le jeüne). Mais, ceux (ui tiennent la place (τάξις) de la tõte sont vaincus par 
celles gui d'un cöt6 sont des femmes, (et) gui d'un autre cöte sont cependant 
des ämes * fortes, et ils leur doublent la rõcompense, en sorte gu'elles 
seront couronnšes ; et (cela), apres avoir jeünb et apres avoir vailncu en meme 
temps par la puissance du Christ, gui a dit : Ma puissance se complete dans 
la faiblesse', et gui realise cela par les faits eux-memes. A lui (soit) la gloire 
dans les sieeles! Ainsi soit-il! 
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HOMELIE KCIT' 


(GETTE HOMELIE) FUT PRONONCEE LORSOUE DEVAIENT ETRE LUES LES LETTRES 
SYNODIOUES (συνοδικός) DU PIELX (φιλόθεος) DIOSCORE, ARCHEVEOUE DE OLA 


(VILLE) D ÄLEXANDRIE °. 


C'est maintenani le temps de chanter et de crier, avec un esprit 64] 
cadence bicn (εὐμελύής} et gui sait chanter d'une maniere spirituclle et sentir 
les (choses) divines, ces paroles du prophete David : μὲ dira les hauts [αἰ 
du Seigneur (et) fera entendre toutes ses louanges* ? 

C'est vraiment, en effet, Voeuvre de la puissanee du Seigneur gue les 
Egyptiens viennent chez nous, 46. nous-m6mes, nous allions chez les 
Egyptiens et guc nous nous joignions ἃ eux par le lien de la foi, gu'avait 
brise Nestorius, ainsi gue sa bande impure, lorsgu'eite so fut armee, avec 


1. Le fait gue cette homelie suit Phomelie prononcce pour la conamemeraj-on de saint Afhanase 
[15 mai), confirme gue Dioscore II imonta sur le trõne patriarcal HAlexandrio au mois de mai 516. -- 
2. Litt. : « Des Alexandrins ». — 3. Ps. «x. 2. 
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un grand nombre de personnes (πρόσωπον) ἃ sa suite, contre les saintes Eglises, 
gu'elle eut combattu inutilement contre les douze chapitres (κεφάλαια) de 
Cvrille, sage dans les (guestions) divines, et contre ses autres enseigncments, 
et gu'elle eut divise en deux notre unigue Seigneur et Dieu Jesus-Christ, en 
ce gu'elle le delinit deux natures apres Punion ineffable, et en consõguence 
les operations sõpardes et les propristes de celles-e1. 
Mais maintenant, dict ἃ lä et de lä ἃ ici, il passe et il repasse (la loi) 
gu'iil faut gue nous confessions une seule nature Pimmanuel, le mme en 
võrit6 Dieu et homme, en dehors du changement et de |imagination (φαντασία) 
et non pas deux natures, mais en võritö la seule nature et hypostase de Dieu 
le Verbe, laguelle s'est incarnše et s'est faite homme parfaitement. Car ce 
gui de deux, je veux dire de Ihumanite et de la divinite, gui sont parfaites 
selon leur propre notion particuliere, s'est rGuni sans confusion en un, com- 
ment Vappellerait-on deux, sans briser [union mõme? 
C'est pourguoi le Christ est aussi un de deux saus scisston; et, parce gue 
ces (ölements) d'oü (provient) cette union ne se confondent pas, il montre 
* egalement, d'une manišre gui n'est pas douteuse, gue le mõme est d'une part » L, tol. 203 
de la mõme essence (οὐσία) gue le Pere selon la divinite tet) gue le mõme est " " 
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d'autre part encore de la meme essence (οὐσία) gue nous autres hommes selon 
Phumanite. Car c'est lorsguiil est reste ce gu'il est gu'il s'est fait homme sans 
changement. 

C'est en cela 4πὸ Dioscore nous approuve aujourd'hui, lui αἱ a recu en 
heritage le siege Gvangõligue du divin Marc, en vertu d'un decret gui ivienti ; 
d'en haut; (c'est) un homme gui, avant gue nous regardions les cheveux gui 
(sont) sur sa tete, est un vieillard par la prudence; il a ete eleve (func part 
dans les iravaux de la vie aseetigue et en a fait la loi de sa jeunesse, etil ἃ 
võcu d'autre part dans les fonctions saerees, sest avanee par les deerts 
ccelesiastigues jusgu'ä [õpiseopat, est mont sur le trõne θρόνος} gut est de » 
beaucoup le plus Glevö οὐ est la tõte des sieges sacres 1] (sont en Egvple, 
et a recu le baäton spirituel de la dignite de souverain pastcur, (Juant ä ses 
dogmes (δόγματα! et ἃ ses doctrincs, ilest superilu den parler. Ce sont tä. 
en ellet, des choses gut appartiecnnent en propre ἃ la ville gui est vrande et 
aime le Christ, ἃ la tvilles PAlexaudric', et ἃ ses pasteurs. Et cela deseend. » 
comme un hõritage paternel, aussi sur ceux ui iviennent: ensuite et ne pr- 
sente jamais d'interruption : car. chez eux.il estaussi naturel de croire d'une 
maniere saine «π| de respirer Lair. 

C'est lä ce {πιὸ le prophete Isate proclamatt d'avance ἃ baute võis vusva- 


1. Lilt.: « Des Alexandrins ». 


lv 


[0 


AOL HOMELIE NCGHI | 47 
uy Laoasl las JNsa.:50 i p309 5.5 kas knDp30 Jo0-1 οι 
rad p30) [5115 Joh»), μῶν as JU Joorlo -. Lisad 

JA pošl, Jaidasoi οι. 04 kapo Juasad 095 οὐδ. ko Noise 
ΙΝ Nel ado Je βου Jassasoi ον Nan õps kiokaso JN.>pd 
» Jhaa.2io jaa, kai) JNsaa.o δ, yel A No Ao Jaas ὀρ 
Jao Ju8Nso οἱ ji 3 Δ Β vas) 20 poo  ooläad NR 
vtlaisma 2/, NAo -. Ls 20 οδι Jade ᾿μοιο δ αἱ Lj30s Oh n ION 
ΒΝ 5 JKaaao δ, jol JI] βϑρθ οἱ Jia 3. Kaso a 
μου Jada NS is Joa la JNaax:00 . oo] x! μδο No * 1, kol, 203 


x l = 


i Jalas Jhaidasois Jlaid)aspdo, Jlo Jada aa" -.1.30'/3 yel JNsao «2 pay 
κοι jao vehael õu? βοῦς Δ μηωί Ja Lips 31) 
Ok A kai 303 osa oLa.kmso «00123 091 polo Naa ναοὶ 

aides palkso Jahe J330a2 for ον Joo 


λοφωνία), en disant : Eu ce jour-la, il y aura un autel pour le Seigneur dans le 
pays des Egyptiens, et une colonne pour le Seigneur aupres de sa fronticre, et elle 
sera aun signe pour toujours pour le Scigncur des armees dans le pays (Egypte'. 

C'est proprement, cn eflet, gu'il faut appeler « autel » cet (autel) sur leguel 

> la fot orthodoxe immole la victime; (et) cette meme [Οἱ des Ezvptiens en võrit6, 
le prophete Pa convenablement nommõe « colonne », parce guc c'est ainsi 
{πὸ sur πὴ. colonne d'airain iju'elle est gravee et tracee dans leurs cceurs et 
gu'elle n'est amoindrie ou cllacde d'aucune fagcon. Pour cette raison donc, 
Pautel des Egvptiens est Vautel du Seigneur, parece gue leur foi aussi nest 
w pas variable dans le temps, mais est Eerite ainsi gue sur une colonue. 

Et pourguoir a-t-il ajoutö : Et (il oy aura) une colonne ἢ pour le Seigneur «αὶ roi, 303 
aupres de sa (rontiere? (C'est: pour montrer d'une part par la colonne, ainsi ἡ ἡ 
gue je Vai dit, la lixite et Pimmobilite de la foi (des Eoyptiens) et pour montrer 
dautre part par ce guil a dit : š Aupres de sa fronticre, Paccord, gui passe ἃ 

n travers tout le pavs des Egvptiens, au point de s'6tendre jusgu'ä ses fron- 
tiõres el de se terminer ἃ la lois avec elles, comme 51] Gtait limite par elles 
et gue cette margue definie et tres particuliere appartint aux Egvptiens seuls. 


1. καθ LAN). Xx, 19-29, 


48 SEVERE D'ANTIOCHE. [492] 

laisa 8Naae Jo lasi Nasa δὲ Νέα JNS3o või er joas 
e JARS VL Joolo - 338] 2 ὀϊμο [Δ} ols SAN «μοι γον jinio «aas; 
2 909 Jiil> 195] 1 pada 8 

Jos võis ja; oidu Jlaalaso JuNSaus 2/0 οὶ «3 JOr-a0 
vip κὃϑ pajol Joo, 08 Joas> vi, KOOL JÕHADO χὰ ΚΒ» Lao 
 kesoll lad vadi Ji poo nd A kioll «ads ο μτο}}} la 
A > - Jao JNiso RS < ksolt .L.501)) Li p30 Jop, 2.0 
oll la i pao Jo ἢ} A ama hijd jadas nii p30 Jads OJA 
a ug vokaal lisa Jaaräs < «ϑ9ὶ ἢ δι 73 Ja Liolt Jio 
Tva2a30 0,30 Ny võt ku a2d03 Jiu Πρὸς οι Jarado JAS, 

A «50 2Ka.o JNi,3o [να 530 Au μιδᾶρομοο la, x! Jia διλὸ 
Jasoly Ιμόββθο :]Naiasäa või χα οὶ NN võt “mada2op Aada 5 
ΜΝ JNaioto νῷ 15 ora ΤΩΣ AR ala 0puhao 
eraaKao 2? tõ ls Jauada Jooasasd ci rom 2lKao 2 AD pa, 


1. Lin margine; S>es, M», — 2, 1, in margine : Mnz ponoitg 


La parole du prophete monitre aussi le (tcaractere) durable et interminable 
d'une telle possession excellente, co gu'iil a õgalement appele « sigue », 
en disant : Et elle sera un signe pour toujours pour le Seigneur des armees dans le 
pays d'Egypte. 

IL predit aussi leur union et leur association avec nous, ce dont voici gue 
nous voyons maintenant la rGalisation. Car il a dit : En re jour-la, il y aura 
une route «Egypte chez les Assyriens; les Assyriens entreront en Egypte et les 
Eyyptiens iront chez les Assyriens; et les Egyptiens serviront les Assyriens'. Π 
nõus appelle en partie Assyriens, nous tous gut sommes places vers le lever 
du soleil et en Orient. Mais ni les Eoyptiens niront chez les Assvriens, ti 
les Assyriens (miront) ehez les Egyptiens, guoigue ce soit parmi les nations 
gui sont ainsi bien idolätres (Šerstdaiv.ov) 16 Viiglise se reerute, par la puis- 
sance du Christ gu! peut tout. 

Or, nous gui sommes fideles, allons ehez les fideles. [τς lorsgue nous 
nous glorifions d'une seule ville, de la metropole gut test cn haut, de la Jeru- 
salem cöleste, et lorsgue nous nous ceignous du lten de fa bonne entente, 
servons-nous les uus les autres d'une mantere libre, spirituelle et maitressv 


1. ISate, NIN, 23. 
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elle-mõme, en obeissant ἃ la loi (νόμος! apostoligue, gut dit : En vous sou- 
mettant les uns aux autres dans la crainte du Christ'. Car savoir servir atusi 
pour le salut des freres, c'est (Paffaire' des hommes gui sont vraiment grands, 
ansi gue des hommes 711 sont Glevõs dans la perfcetion et jut poursutvent 


Pimitatton du Christ. Tel etait Paul, gut Gerivait aux Corinthiens : Er effel, bien 


ἘΠ᾿ (ol. 2044 
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gue je sois libre a Vegard de tous, 7 moi, je me suis fait esclave pour tous. afin gue = Käol.zei 


je profite a un grand nombre*. Notre Sauveur aussi disait cela dans les Evangiles 
Koayyõhear : (zelui gui veut etre le premier parmi vous, ipoil soit pour vous un 
eselave, de meme ὁ le Fils de Phomme aussi est venu, non pour 6tre servi, 
mais pour servir et pour donner sa vie pour la redemption de beancoup". Cest de 
la sorte gu'lsaie egalement a prophetise gue les Egypticns serviront les 
Assyriens, lorsgue, par toute parole contorme ἃ la foi, ἃ Lorthodoxie οἱ 
ala Loris nous donnent pleine assuvance »t nous approuvent, gu'ils pensent 
et disent les memes choses (ge nous) et gw'ils combattent pour la meme 
espõrance. 

Lors done 4jue vous avez ete prepares d'avance par ces paroles mesurees 


et pea nombreüuses. en reeevant daus les oreilles de votre coour, avee tout 
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Gloge (κλέος). les dogmes (δόγματα) exempts d'altõration gui tviennent) (6 la 
colonne des Egyptiens, glorifiez avec ncus le Pšre, le Fils, gui est le Christ 
(et) gui s'est incarne pour nous. et le Saint-Esprit, parce gu en võrite la 
Trinite est Trinitö, bien gue cet un de la Trinite, le Verbe gui (vient) du Pere, 
se soit incarn€, en dehors du peche, dans la chair, gui (est) de nous (et) (ul 5 
possöde une äme intelligente ; car il est rest6, meme ainsi, un 508] Fils, alors 
gu'il est glorifie avec le Pšre et le Saint-Esprit, ainsi gu'avant les siöcles, 
de meme maintenant et toujours et dans les sieeles des siecles. Ainsi soit-il! 


Fis pe 1 nowmerie CXIEII. 


[as53/0 als |iso]ao 


Ne ΚΘ, 001 AAS SO/) μὲ το! 53 aas2t/y «216 «ads | lad 


= an n IDC As (00590 ete 201 »iama2; 0050 ἸΝδύα λαὸ 


as Oh] vos aa 101 μα. pD ΤΑΣ μοι Jason — ἂν 
a JON Lusss 081 Jah“ oot «and ja, SA vu! «οι dö aisi> AD 
ko 8 042 ol, NA : Pm <! +2 1] 0052) jala) ollopads70 
Jaks 2]o Jä” οἱ nasa) kujo 2/o :ϑαΐιοοο «ἔλθ 10353 
go oo road JAS «αἱ αν «AJA «20 142! < Ajal 
«δὶ ADO ΕΝ x "elan oh, / p2 arvas a 20 ᾿ 2 «al 11 tol. 201 


AN oo 2 RAS p3o/ 97 αν võt) ksilas Jiso 0001 


1. L orimis. 


HOMELIE XCIV 


A CEUX OUI EURENT DES DOUTES, 4 LA LECTURE DU COMMENCEMENT DE L E VANGILE 
(Εὐαγγέλιον) DE MATTHIEU, SUR LA GENEALOGIE (γενεαλογία) ET LA GENERATION 
SELON LA CHAIR PE NOTRE-SEIGNEUR, NOTRE DIEU ET NOTRE SAUVEUR JESUS- 


3 CHRIST. 


Lorsguc. cc dimanche pass€, le commencement de Evangile (Eõayy€Xtov) 
de Matthieu vous a 6te lu, non pas en son temps d'une part — vous, en eflet, 
vous savez gue la fõte de la divine [:piphanie et de la naissance selon la chair 
de notre Sauveur est eloignee — cependant a ete lu d'autre part — parce 


— 


im gue tout Egatement est reserve et place pour le temps gu'il faut et gue les 
lectures gui conviennent aussi sont adaptees et präparšes et pour les [0168 
et pour les autres circonstances par les Peres et par ceux {πὶ ont gouvern6 
les Eelises -— guelgues-uns d'un cöt6 “ parmi ceux gui avaient entendu, > Ltol. 20: 
lorsgu'ils furent venus chez moi, disaient apres cela : « Oucl profit (y a-t-il) ὁ 


5 ἃ ce gue nous entendions : Un tel a engendrõ un tel, et an tel ta engendre) 


52 SHVERIE D'ANITOGCIH. 40 
Jaaisas τ} «Näo (AS «Kasaaso [1 Jos oot2 «λοις ) Lamso 
Kalade vor ved δου vaais Juisoi file, t 00 )) 0 jk93 
Nel Naljad. p3 130530 jopdo.> aas:21/o . alu.50 ol, Noli No polo 
ad «οὐἱ αν Juks; yol Kod ΔΌΛΟΣ x»! Jä oot 


Nls OO Js Jaa. y>l Jaa No NS N.195 Ns No A305 AJAD, 7 


Naa ol Jaapasasp> Nö] Nahid «λοι; lan] Los) = Oja pa 
Jr. κα. jaa ας γοὶ aa ερ «αἱ naa] Jja> 
NN Νὰ. Jivaso 
on Juss <! vask Laa ὃ s - NJisoks Ra, NAA 09) 
TADA pad) või . Joo votoh./ Jao Maas pe Joon NN säso «29.27 
Joi? Jos igas ὦ lo καθὸ davoiks 2001 ohoo) 
Ao Kista lasso oo p5 091 JJ. 230.23 JMolo -Jara>2 ἰοοι voioh.] 
Jaod - Joor 428) <ö οὐϊ Jo. so Jlojaa.o Jaiaso Javas 5 <> 
võtke / Joidvo Jai la Jooi võro] JKSso σοι Προ Joor ριον ὶ 


un tel, gue nous nous fatiguions nos oreilles par le grand nombre de tous 
ces noms et gue nous remulons nos doigts pour (faire) le total des personnes 
(πρόσωπον), Sans recevoir en nous-m6mcs aucun prolit spiritucl? » Ouelgues- 
uns d'un autre οὐδέ õeouterent et examinerent (tres) bien ct tres subtilement, 
ils eurent des doutes sur dilferents (points), guoigu'ils soient instruits, tet) 
ils m'adressõrent leurs guestions relatives ἃ ces /doutes) comme (des objec- 
tions) gui (ont) de la force. Parce gu'en νόγ 6 pai repondu ἃ ceux-ci, selon 
la mesure de la force gue possede ma petitesse, [81 pens6 gu'il convient {πὸ 
ce gui a 6t6 dit en particultier, je le presente pour le δημόσιον, "est-ä-dire 
le commun, devant vous tous, alin gue vous Ientendiez, avee une mise en 
oeuvre et un examen tres soignes. 

Il faut done savoir clairement gue les vangõlistes (Εὐαγγελιστής). ou 
plutõt (μᾶλλον δέ) PEsprit gui parlait en eux, avaient soin et faisaicnt gu'on 
crüt au Christ par ce gui 6tait Gerit ct gue personne ne doutät ἃ son sujet 
ni gu'il etait Dicu par nature ni guc selon [economie le mõme Stait homme 
veritablement, en dehors de tout changement, mutation ct illusion. C'est 
pourguoi, celui-ci d'une part disait : Au commencement etait le Verbe, et le Verbe 
etaid aupres de Dieu, et le Verbe stait Dieu" : et : Le Verbe sõest [ait chair, et ila 
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1 OL 289. — 2, L in margine ; ὅλο. 


habite parmi nous'; celui-lä d'autre part ecerivait comme il convicnt : Livre 
le la generation de Jesus-Christ, fils de David, fils Abraham? ; alin gue nous 
apprenions et gue le m€me nest pas compte dans les familles — car il est 
terit τ ui racontera sa generation?? — ou plutõt (μᾶλλον δέ) guil est avant 
les siöcles et Ggal au point de vue de Leternite au Pere lui-mõme, ct aussi 
41] est comptš dans les familles selon la chair, parce gu'en võrite, lorsgu'il 
est rest6 Dieu, le mõme sest fait homme sans changement ἃ la fin des temps. 

C'est pourguoi (il y ἃ) õgalement la mention des anciens peres, le σόοι 
et Pobservation des temps et des autres (circonstancees) gut sont en veritõ 
propres aux hommes, ἀπ gue, par tout (cela), (Matthieu) monträt vraiment 
guil a partieipe ἃ (notre) generation etä notre nature. Car si, alors guc eela 
est terit, guelgues-uns disent gu'il est apparu en illusion et en imagination 
ἰφαντασία) plutõt gu'il s'est fait homme veritablement. guc ne feraient-ils pas, 
s Το detel nctait eerit? 

Cest pour cette cause, en ellet, (ue, dans cette gentalogie (yeveakoyix), 


Pvangeliste εχ τ ελιστής) a mentionne, au sujet de guelgues personnes 


τ L ful. 304 
rv ἢ. 


πρόσωπον). aussi les commerces charnels gui ne ἢ convicnnent pas et gut sont *L toi. 204 


en dehors de la Loi tvõuos,, lorsgu'il a öerit soigneusement οἱ volontairement : 


1, Jean. 1. 18. — 2. Malt. —- 3. Isai. LII, 8, 
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1.1, in margine ; AD, 


(Et) Juda a engendre Phares et Zara de Thamar': et : «Et David a engendre 
Salomon de celle ('Urie*, (femmes) auxguelles ils s'ftaient unis par fornication 
et par adultere, pour rEvõler gue c'est notre nature gui a peehd, est tombee, 
sest rEvoltde ct s'est precipitše dans les desirs gui ne convicnnent pas, guc 
le Christ est venu gu6rir, afin gue, lorsgue celle-ci fuyait. il Pattrapät, et, 
lorsgu'elle s'elancerait et dans sa rEvolte courrait au loin, il la retint, 
Varrõtat, la fit revenir et lui interdit le chemin gui (mene) vers le bas. C”est, 
cn eflet, ce gue montre ce gui a 66 dit par P'Apõtre ἃ son sujet : (ar ce ne 
sont pas les anges gu'il saisit, mais c'est la posterite PAbraham giil saisit; d'ou 
il faut gu'en toutil ressemble a ses freres*. 

Le Christ a donc pris sur lui la parentö de cette nature, de cette (nature) 
gui a fornigut, pour la purifier, de cette (nature) gui a €tö malade, pour 
la gušrir, de cette (nature) gui est tombee, pour la relever. Et c'est en võrite 
d'une maniere condescendante οὐ charitable (οιλανθοώπως). vependant aussi 
d'une maniere 6481 convient ainsi ἃ Dieu (θεοπρεπῶς). gu'il s'est uni, en ellet, ἃ 
la chair gui est de la meme essence (οὐσία) gue nous tet) gui possede une ame 
intelligente, sans põche, alors (guintervenatent la virginite, la conception 
anst gue la gestation gui (viennent) du Saint-lisprit, la naissance gui n'a 


1. Malth.,1, 3. — 2. Mallh..1, ὃ, — 3, Hebr,. 11. 16-47, 
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pas connu le mariage et [union charnelle et a respecte d'une maniöre ineflable 
le sceau de la purete virginale. 

D'un cõte, PEvangeliste (Evayyextoris) ridiculise et dšvoile les passions 
de notre race (γένος), (ses) deshonneurs et (ses) maladies, auxguelles le Verbe 
de Dieu est descendu, ἃ cause de sa misõricorde, alin de glorilier surtout 
sa charit6 (φιλανθοωπία) et son ElEvation ἃ la fois — car ceci ne cause absolu- 
ment aucun tort au medecim, (ἃ savoir) gu'il sõabaisse avec ceux 648] sont 
malades — et, lorsgu'il lui fallait dire : « David a engendre Salomon de Beth- 
θα 066.» — c'est ce nom, en effet, gue portait la femme elle-meme — en ridi- 
culisant, pour ainsi dire, Padultere meme, il s'eeria clairement : (David 1 
engendre Salomon) de celle PUrie', en montrant guc le Christ, gui par gõnera- 
ton descend d'une telle race (v4vog), a pris nos faiblesses et a portõ nos 
maladies*, ainsi gu'a dit guelgue part l'un des prophetes. 

D'un autre cöt6. ceux dont les pensšes sont pour [illusion manichfenne 
athee d'Eutyches et pour le mangue dintelligence (ἄνοια) d'Apollinaire 
rougissent de incarnation et de [inlumanation parfaite, en ayant konte, 
ace (Ὁ semble, de notre salut veritable, et ils crotent * gue le peehe souille 
notre Sauveur: et cela, ben {πὸ ce 501} en dehors du peehe gu'il sõit descendu 


1 Matth.o:o0n. — ὦ, Jsoe OLI, ἢ. 
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a cet aneantissement et ait pris la /orme de serviteur' οἵ (gu'ilse soit fait homme 
pour detruire la puissance du peche. De toute necessit6, en ellet, oü il ya 
Dicu, le põehe est loin de la; (et), lorsgu'il est loin, gu'est ce gui est 
capable de souiller encore et de salir? Caril ny a aucune autre saletd, si ce 
nest la tache du peche. 

C'est pourguoi, ceux gui ont 6te eux-memes les temoins oculaires et les 
ministres lu Verbe* ont preche librement (παῤῥησία) la gendalogie (γενεαλογία) 
de Jesus selon la chair, sans rien cacher de ce gui semble tre deshonorant 
et en nous Instruisant et en nous apprenant en meme temps ἃ ne pas tourner 
nos regards vers le has et ἃ ne pas rougir, parce gue nos premiers peres 
ctaient meprisables, et non plus, parce gu'ils etaient dignes de louanges, ἃ 
nous Glever au contraire et ἃ dire : « Mon grand-pöre Etait martyr; (et) 
mon pere occupait la premiere situation dans les (fonctions) sacrees et parmi 
les evõgues ; (et) ma mere s'adonnait ἃ la vie ascõtigue et c'est complete- 
ment gu'elle õtait chrõtienne. » On dira, en effet, et tres justement, ἃ ὁδί αἱ 
gui est tel : « Montre-moi, ὁ excellent, gue, toi-mõme, tu marches sur 
les traces de tes premiers peres, et jjaurai beaucoup de veneration pour toi, 
gni n'as pas fait mentir la perfection de tes pöres et la religion (εὐσέδεια) de 


1. Cf. Philipp, nm 7. —2. Cf. Luc. 1,2. 
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ta race (γένος). Mais, si tu te portes vers la voie ορροβύρ, je m tonne, en 

dehors de (ton) mangue d'mtelligence (ἄνοια) et de (ta) grande stupidite, guc 

tu oublies gue tu apportes contre toi-meme la religion (eöstoera) de ceux ui 

tont engendrc, non pas afin gue tu sois lout, mais afin gue tu sois repris 
> dene pas avoir envi ce bon exemple domestigue. » 

C'est pourguol, aux Juifs aussi gui levaient le front et, cn plus de 
beaucoup d'orgueil, disaient avee jaetance : Nous sommes la posterite 
«Abraham', le Christ rõpondait : δὲ vous Gtiez enfants Abraham, vous [eriez 
les couvres dAbraham*. (Eb) encore avant lui, Jean-Baptiste, coupant court ἃ 

w cette haute opinton, disait : Et ne vous imaginez pas de dire en vous-memes : 
Nous avons Abraham pour pere*? Mais, de meme guc, pour les Juits, la perice- 
ton * de leurs premiers peres n'a 6t6 d'aucun profit, lorsgu'iis n'ont pas *L toi. 204 
regu Pivangile (Εὐαγγέλιον), de meme, ἃ ceux gui ont eru parmi les nations, τὴν, 
Vidolätrie (δεισιδαιμονία) ancestrale n'a σααϑό aucun tort, lorsgu'ils ont couru 
" aupres du Christ, ou plutöt (užXXov Se) elle a montre Egalement gu'ils etaient 
tres bien Gprouves et elle les a faits enfants d'Abraham, en sorte gue Paul 
aussi, adressant la parole mõme aux Juits, dit : Vous savez donc gue ceux gui 
(le soni) par la foi, ceux-la sont enfants PAbraham*. H nous faut donc nous 


1. Jean, viit, 33. — 2. Jean. viu, 39. — 3. Matth,, 11, 9. — 4. Gal., 11, 7. 


58 SEVERE D'ANTIOCHE. [502° 
Kay Nadoi E 1097 oora/y Lais «οοδ οὐ καλοὶ Jlai.dasoi 303 
με JiNaso JK a] No 0 οδοῦοοὔ Liis 2 Jo Kaks Ay JK 
μ᾽} või Jlaadoy δὼ, vjaas ha, ras βοαῖς 5, -ἃ Δ «ASN 
»J3ö53 +801 Jla2las ado Ja 

οὐ οιμϑ ἐγ olp> 077 Old βμμελδο vas? μοὶ «δὶ Jie No Ao JJ) 
μοο isis sand δ, hil y>l võtjal vaas Ora) Joot 09°; .3 
0) pass roõte la koot Ῥω Joo πᾶσ JKS a Nr x001 201 
Jai Ja, võtoke/o jaäsioka pusa] jõolsady κοΐ δοκοῦ μων γοὶ 
Θὲ» või KAA oo Jaado oaas okey 158) «309 μϑδαδο ϑρουο .- Joi, 
AT Jao 9 y22 } Jr 00) ἈΝ ΚΟ. võt "Loor βουβὸ Jsaxopda.> 
> joj3s "Ὁ «20 σεν Jo J4;a po ps kroo pe) 
| + pojad A jan] 

γε! .* »OON vka20/ prel κ3. 2°! dl jol Joo JKast lo 
vaos JA) või ls) oksas> .:p.07) okay ollase jäa «20 ἢ: 


1. 1, in margine : «ova... 


confier en nos propres bonnes actions et ne pas nous revetir des vertus des 
autres, alors gue nous sommes nus de tout bien. Car ce gui rend de la 
möme race (γένος) guc les hommes religieux tiissõrig), c'est la ressemblance 
de la maniere (de vivre), et non pas la communaute du sang. 

« Mais, disent-ils, pourguoi (Matthicu) a-t-l dit : Jesus-Christ, fils de 
David, fils d'Abraham', alors gu'il fallait gu'Abraham füt ä la premiöre place. 
comme celuri gui est plus äge selon le temps? Ouelle est douc la raison 
(de ecela)” » Un grand honneur prõvalait chez les Juits pour le prophtte 
David, comme pour celui gui le premier, pour ainsi dire, rõgna sur J6ru- 
salem, (gui) est un homme picux (φιλόθεος) et gui a regu la promesse guc 
ce serait de sa postörit6 gue se lõverait le Christ, parce guc dans les psaumes 
aussi on chantait : 4 cause de Darid, ton serviteur, tu ne detourneras pas la 
face (πρόσωπον) de ton (Christ: et : Le Seigneur a jure a David la rerite, etil ne 
lui refusera pas (son sermenb, (a savoid gue eest timi des fruits de tes entrailles 
410 je meltrai sur ton trone?. 

Et ül v avait) beaucoup d'autres iparoles; semblables gui avaient 6te 
dites par diffšrents prophetes, au point gue, mõme apess la mort de David, 


t. Malth., 1. 1, — 2. Ps. exrrri 10. AL. 
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ils desiguaient d'avance par son propre nom celui gui vient, celui gui est 
le Christ, telle gu*est la (parolc) dAEzõchiel : Et petablirai sur eue un seul 
pasteur, gui les [era paitre, David, mon serviteur; il les fera paitre, al leur 
donnera du repos et il sera leur pasteur. Et moi, le Seigneur, je serai Dicu pour 
enx, eb mon serviteur David (sera) prince au milieu d'eux'. Tel est aussi ce 
jut a 6te dit par Jeremite par mantere de prophõtie : Vorci, des jours viennent, 
dit le Seigneur, et je susciterai a David un germe? juste; il regnera en roi juste, 
il se montrera sage et rt exercera le jugement et la justice sur la terve”. 

Et on pouvait compter un grand nombre de <(paroles) gu: ressemblent 
a celles-lä “οὐ ui sont tres claires, parce guc, chez les Juifs, (opinion) 
prevalait d'une maniöre ferme gue ce serait de la posteritö de David gue vien- 
drait le Christ. C'est pourguoi, VEvangõliste (Εὐαγγελιστής) Jean aussi a Eerit 
gue ces (paroles) õtaient dites et Gchangšes par les Juifs, alors gu'ils ne 
crovaient pas et guils dtaient aveugles par rapport ἃ la lumitre de la 


3 võrite : Est-ce de la Galilee gue vient le Christ? Nest-ce pas PEeriture gui a dit 


gue eest de la posterite de David et du village de Bethleem, oü etait David, gue 
vient le Christ*? En võrite, en elfet, la meme promesse avait 6te faite aussi, 
avant David, ἃ Abraham — car il lui avait 6te dit egalement : ('est dans 


1. kröeh,, KARIS. 23-24. ὦ 2. Jä. 2 « Un levep >». — 3, JEr,, XXI, ὃ, -- 4. Jean, vu, 41-12. 
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ta posterite gue seront benies toutes les nations* — cependaut ce ἢ õtait pas 
d'une manierc aussi claire ni par des (paroles) aussi nombreuses. 

C'est done ἃ causc de ces (paroles) (ui (Gtaient) plus nombreuses et (ui 
(Gtaient) plus recentes gue prevalait une opinion preconcue, eu Ggard ἃ 
laguelle PEvangõliste ([Ἐὐαγγελιστής), s'y õtant conforme dans sa pensee, com- > 
menga par David, alors guc, par ce 481 est confesse et chante par tout le 
mondc, 11 voulait saisir Pauditeur, pour <obtenir) son approbation sans dis- 
cussion, Põlever «oti le faire monter ainsi jusgu'ä Abraham et, par ce gui 
est Evident, conlirmer egalement ce ui Gtait ancien et Gtait cach6 tranguil- 
lement nimporte coniment, C'est, en effet, aux lIlebreux les premiers egale- 1 
ment, ἃ cc (gu'on dit. guc. dans leur languc, Matthieu a donne son KEvangile 
(Εὐαγγέλ!ον), outre (gue, ἃ cause de la võritö encore, non seulement ceux gui 
ont €erit PEvangile (Eöay-iXtov), mais aussi ceux ([Ἀ] | ont aunoncö ct preelie, 
avaient dessem d'elever et dc faire monter jusgu'aux Livres divins ceux gui 
(les) entendaient et de confirmer leur parole par ce jut ἀνά ete Gerit et dit + 
Pavance par manišre de prophetic au sujet du Christ. 

C'est pourguoi, en ellet, lorsgue Matthicu cut compte les familles de 


1. Gen., XXII. 18: NNV1, 4. 
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toute facon (εἶδος) isolement et chague homme isolõment. en rõsumant CRCorc 
d'une maniöre gõnerale et en bloc, ainsi {86 dans un sommaire (χεφάλχιον), 1] 
eerivait : Depuis Abraham jusgu'ä David guatorze familles, et depuis David 
jusgud Lexil de Babylone guatorze [amilles, et depuis Pe.ril de Babylone πηι αν 
> Christ guatorze [anulles', alin gue, en divisant les familles en des septainces 
doubles — car ce nombre [4 est une septaine double — il fit mention des 
paroles m6mes du prophete Daniel, gui divise les temps eux-mEmes en 
septaines d'annees, d'une maniere difficile ἃ comprendre et comme est seul 
a (le) savoir celui gui a fait la rõvelation et a eu la vision, et gui predit la 
Ὁ venue du Christ et tout ce gui doit (arriver), ἢ et (afin gujil monträt, par la 
parente et lu similitude des paroles, gue celui gu'il annonce lui-meme ἃ ceux 
gui (Vjentendent n'est pas un Christ autre gue celui-lä, (ἃ savoir) celui gue 
predisaient les prophetes eux-memes. 
« Mais, disent-ils, comment, alors 4gue c'est de la Mere de Dieu, la 
s Vierge, (ju'est ne notre Sauveur le Christ, ces Evangflistes (Εὐχγγελιστής) 
comptent-ils Joseph dans les familles, en oubliant plutõt (μᾶλλον) la naissance 
admirable et la mere gui n*est pas maribe et en montrant, mme saus le 
vouloir, gue Jõsus lui-mõme est n6 du commerce charnel du mariage? » 


1. Matti. τς 17. 
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Gela, en effect, on peut entendre les paiens le dire, lorsgu'ils se rient et se 
moguent du grand mystšre lui-meme. Pour moi, 1.81 entendu Ggalement 
Lun de ceux dont les pensšes sont pour limagination (opavrasix), (gui) õtait 
ivre et stupide du fait des (opinions) d'Eutyches et gui errait et vagabondait 
dans Perreur, dire : « C'est pour ceci gue la Vierge n'est pas comptee dans 
les familles, mais gue Joseph (est compte), c'est pour gu'il soit moutrö par 
la gue cette race (γένος) n'est propre ou ne convient nullement ἃ notre Sauveur 
le Christ. On dit d'une part gue c'est dAbraham et de David gu'il descend 
par generation, et gue d'autre part con est pas (cela). It c'est inutilement, 


Ja 


> 


pour parler simplement, et selon hillusion gue ceux gui ont Ecrit ont bavardõ 1 


et divague. » 

Illusion, en eflet, ἃ ce guil semble, est pour cux Egalement la võrite 
des Livres sacres. Je passe sous silence les blaspliemes des partisans de 
Nestorius, gut d'une part sopposent ἃ ceux-lä et rivalisent d'un zele 


oppose, (et {πὴ} d'autre part en arrivent au bavardage (στομαογίχ! Impur des κὉ 
Ρ Ἵ | D ἢ 04 


paiens, parce (u'en verite, moi-meme, je les ai aussi entendus, lorsgue 
bien des fois Jai ete aux prises avec cux, alors guils etaisnt ciragõs sans 
retenue. [ls veulent gue le Christ passe pour õtre n6 aussi de Punion de 
Dhomme ct de la femme, alin guiis Pamenent ἃ ΠΤ pure ct sinple 
seulement et guils le montrent nn honime revõtu de Dren. ot non pas Dieu 
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gui (est) par nature, leguel pour nous s'est fait homme sans changement et 
selon 16conomie ἃ la fois et veritablement. Mais, en disant ἃ ceux-la : 
« Portez-vous bien! » et en rejetant leurs vains propos (ματαιολογία), lesguels 
(sont) inintelligibles — car Pinsense dira des choses insensees et son cour 
pensera des choses vaines', dit la parole d'un prophete — nous dirons ce gui 
(releve) de la v6rite. 

Le Livre divin a coutume “de faire les gõnõalogies (yevexžoyix), non pas par 
les femmes, mais par les hommes, et de les faire descendre par generation 
depuis les peres jusgu'aux enfants mäles, et de ne pas etablir le compte 
des races (γένος) par les femmes et'les mõres ni de renvoyer aux femmes, 
comme si les femmes pouvailent passer pour õtre comptees ἃ la premiere 
place (τάξις) dans les familles. Car c'est ä la derniöre place (τάξις), ἃ la suite et en 
compagnie parfois, gue, elles aussi, elles sont comptees dans les familles en 
mõme temps gue les hommes; par exemple, lorsgue Moisc et Aaron Etaient 
compt6s dans les famailles, Marie, leur soeur, a 6t6 aussi comptee en mme 
temps gu'eux. C'est done pour suivre Fusage du Livre gue PEvangeliste 
(Elayyehtorric) a fait descendre jusgu'ä Joseph, et non pas jusgu'ä la Vierge, 
le reeit de la gGnEration de la race (γένος. 


« Et, diras-tu, comment la genealogie (γενεχλογία) se trouvera-t-elle alors 


1. Isaie, AAXIL 6, 


x Ι, td, 415 
võ a. 


* L fol. 205 
v? ἢ, 


4 SEVERE D'ANTIOCHE,. 508 
οἱ τοιονδὶ aas? [κ59 Nojaa NL pan οἱ Joor aa. 20 ads vöi 
οἱ JNaja lasasos votokk./ Joau wo,a No «2 kisas Joi aS «οἰ 
ΙΝ. Laaisoo päka «ον» «218 λα, ooi votok./ LS, JU 
Ja 20 makas 

joot jarmo .“Φομλ) Jaa paD) - Joor δὶ Janasas rs fi-0a2 
iNas < 12 sii Nasa Joo JJ» Joo pa.) 00! Jiäidoy od fJaNa> 
Ro kae JI οσμμνἱ HNaa AA βοῦν ΠΝ] saasass ootel Ju] 
pu va NA3o; või sil» Jolie vot οἰ. Ja.l osis 12 ohida M0op2 
JAN <! VS νοὶ 105)? INS 32 hil Laa Jah jääl J Naa 
μὲϑ δοῦν οι» Lay Jlolja2 alts Jao LAN 009, οἵδ 
poisr LNša x30 Jlolias Jlainel 88 Koly Jia Vao μουν 
κϑοομς Jael Jäi vööt «sotaa/; JK oja 20) rad «30 pand KJ pael 
JNor2l sõi otses Jolja> sia τ μα; μὰ Jlaivaha eadsto 
vaasks ollohas ainsa Ji) μὲ Lhasa lad Las «τοῦ hilja y225 Jo 
Nael laiss LNäa οὐ. LNaa> 


convenir au Christ, {1 n'a pas existe par Joseph? Car, ou bicn tu accorderas 


en consšguence gu'il est [{|5 de Joseph; ou bicn, si cela nest pas, il sera de 
toute nEcessite Gtranger ἃ cette genealogie (γενεαλογίχ). » Mais le raisonne- 
ment est õvident pour ceux gui sont verses ct savants dans les Kceritures 
inspirees par Dicu. 

H y avait, en ellct, un commandement de la Loit, gut a te donue par 
Moise et se trouvait dans le livre des Nombres. leguel ordonnait gu'il ne 
serait pas permis ἃ guelgu'un, lorsgu'il est d'une autre tribu, d'epouser une 
femme en vue du mariage d'une autre tribu, mais de toute nõcessite de la 
mme (tribu), alin gue Pheritage de la terre, ui ötait ὁπ ἃ ehaguc tribu, ne 
passät pas aussi ἃ ἀπὸ üutre tribu ἃ Voecasion des mariages. Les paroles 
du commandement divin ont ileur tencuri aimsi : Les enfants diIsrael Satta- 
cheront chacun a Üheritage de la tribu de son pere. Et toute file gut exerce, comme 
proche parente, un droit sur nn heritage dans tes tribus des enfants dõisrael sera 
lu femme de Fun de veux ymi rfont parte) les famalles ide la tribiy le son pere, 
afin gue les enfants Pisrael erereent. comme proches parents, un droit chacuu 
sur son heritage paternel οἱ gue Üheritage ne retourne pas une triba a une ΠῚ 
tribu. Mais les tribus des eufants AOlsraöl sattaeberont a lenr heritage. chacun 
dans sa tribu'. 


1. Nombres {ΤΙΝ ΝΟ ἌΧ ΝΕ, 7:9 


[1 
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Cesta cause le cette lol KEGEL (UC Josepii “valenient, anlors (πα G6tatt πὴ 
observatecur des comnmaudemenis * de Dicu --- car eõest cola (ua indigue 
aussi ΠΠ νυ σο 5100 χη ελεστάςι, lorsijuit a dit 2 εὐ με nn komme juuste? 


et mil desecendatt par eönbration de la trihu de Jala et de lo onaison el de Ja 


Ὁ pomille de David 2. aiusi αὶ est Gerit. a epouse la Vierge de la memme triin et 


de la meme rave rõvovivei2:. oi sorte gu'en Võritš sa propre oõnõalogie tsviz- 
mini tut ἰὰ kencalogie (γενεχλογίχι de Marie, de αὶ sans semenee est n6 le 
Chmist. gulamist ἰὰ τ mate aussi Pusage du Livre, gui ne eompte pas les 
lemmes par terit, et gue par lä la võrite ne füt blessõe en rien. {51} gue ki 
Vieege olle-meme tüt de la memme fame et de ku πόθι vaeb (õusviverii gue 
losephi, veela- a ὁ ebairement monfre, surtont d'une part par ee gu a ete 
dit. eb e est aussi oü propres termes Gautre part gyme le Livro saer dit cette 
mõne ehose. Pate. en ellet. ze Gerit 2 Gabriel Δ viirene de la part de Diru 


Hu ji ed εἰ tüli? ΟΣ janver ἐξ AH hoone. don! ie LEKEA Ti ἜΠΕΣΕ Josephi, (Je la MUSA 


mole Jarid* (est ponrguoL, aussi lange, gutannonedt. κι} 2 Et tu enfaaterus 


LAE tis, et Pu ΠΩΣ SAJA OO ΣΎΝ {ἐπ τ ἐπὶ ΠΈΣ) tud pi AEGA at ppele le jõils 
du Presllant. t de Seigevirr ρα Sat donnera (otrõne ale {μ᾿ οὐ son pere. KA 


A , ΝΣ : NA ' A 
PIO ἃ ki Joseph ἐξ Εἰ διὶ ὁ ἐπε ε ἐν {1 le li tualiier. de lu rails (10° Kartaere bh vs Judee. 
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dtans la ville de David, gui cn rerite sõappelle Bethleem, parce {1 etait de la 
maison et de la famille de David, afin αὐ} ΠΕ üiserit avee Marite, la femme gui 
lui etait fiancee, laguelle etait enceinte'. Et il na pas dit : « H monta avec 
Marie », θὰ guil ne semblät pas gue ce füt ἃ cause lu mõme domicile 
gu'elle Gtait montee avee hu; mais il a dit 2 ἀν griil füt inserit ave» Marie”. 
(Et il ne serait pas (lobjeti d'une seule et mõme inscription, sil π᾿ ἴα! pas 
aussi et dune meme egalite de race (õuoyšvani οἱ (June meme) maison ct 
(d'ane mõme;s ville. (töb le Livre a coutume d'appeler « famille » Põgalite de 
race tõmovõveizi. Chacgue iribu aussi, en elfet, 6tait encore dtviste en familles 
ot en egalitõs de races (ὁμηγένειχ), comme 1 est connu par le livre des 
Nombres. Caril est teritt cu ces termes : Et ce furent les enfants de Ruben, 


premier-ne (Olsrael, selon leurs egalites de races, selon leurs fanulles, selon les 


"Ltol.zoö maisons de leurs ° peres, selon te nombre de leurs noms, selon leurs tribus ἡ. 11 


Josuc, lils de Noun, a aussi cerit en ces termes 2 Tous, vous rous reunirez le 
matin selon vos tribus; eb voici, la tribu gui sera montree par le Seigucur, on la 
presentera μ famillesz et la famille gue montrera le Seigneur, on la presentera 


märoamaisons, etlau ntaison gue moubrera Je Seigneur, on la presenter var honunes. 
/ Μ 3 i i 


E 
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Mais guelgu'un dira : « Ceci meme me trouble, (ἃ savoir, gue pentends : 
homme de Marie'. et encore : Marie, ta /enune*. Car ces noms indiguent le 
mariage et!union charnelle. » Mais 101 encorc nous apporterons pour rõponse 
le Livre divin. gui' a coutume d'appeler « homme » le Παπού et de la meme 


manlere «< femme » la ftiancte. Cect, en ellet, est eerit daus le Deuteronome 


Δευτερονόμιον} 2 EG, δα ἢ a une jeune fille vierge «αὐ est fiancce a un homme ot 
gun honeme «ὦ Pa trouvee dans une ville conehe arev elle, fais-les sortir tous les 
den presüle Ja parte de cette ville; vt gu'ils soient Japides tous les den et gucils 
menrent, eette jeune fille,  parce gu elle nõu pas οὐ dans la ville, et cet honane, 
saare agr da Με ja [enone de son provhain', Δ ois vonnnent il a dit gue 
vette jeune ΠΡ vierge »st Jtaneöe. non pas a ΠῚ abee. mais ἃ un homme, 
Ὁ ἐσθ} 1 ἃ otdonne gue σοι gut La d6shonoree «mit lapide, parce 


{αἰ 2 hunte, dit-il. ta Icinme de sou proeimtur ἐπ eel. bien gu'elle ne 


t pas venti cn mõme temps gue lui jusgitau mariage τος var elle õtait 
. lanee —— mais eõest Phabitude appeler < fomme » la απο et c homme >» 


i |panca. 
Gependaunt ce nest pas en dehors du Samt-kisprit μὲ Piivanesliste 
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et (cela), bien gu'il dise les noms gut sont babitnels au Livre et bien gu'il traile 

des faits eux-memes intentionnellement. Ceci meme, en ellet. “tait dispose 

par celui gui s'est fait homme ponr notre salut, jä savoir) gue le varaetere 
admirable de (sa) naissance füt cache. C'est pourguoi. ce nest pas non plus 
immõdiatement apres le debut des liangailles gu'avait θα la conception ui 
(vient) du Saint-Esprit — et sinon, Οζα de toute nEcessite {πὸ le fait seratt 
Gvident et connu — mais c'est ensuite au temps meme da lit nuptial. C'est 
pourguot, en ellet, ila dit : Avant yu'ils se [ussent unis charnellement, elle se 
trouva enceinte du Saint-Esprit' : comme sil disalt : « Pen s'en serait-il falla 
*Ltoi.206 Ὁ gwils ne se fussent mõme unis charnellement, si le miracle n'avait pas 
""  devance le commerce charnel. » Et de la sorte Joseph devenait. non pas uu 
Gpoux, mais le ministre de Fbconomie et des mvsteres imelfables, et il cnten- 

dait : Ne crains pas de prendre Marie (comme) ta femme; car ce gui est ne en elle 

est du Saint-Esprit?; cn sorte gue. lorsgu'une grande partie du temps de Ja 
sestation se fut passe chez lui. ce gut naitrait passät ponr õtre ile fait) de 
Punion charnelle, et non pas du Saint-Esprit. C'est μοῦνοι, elle aussi, 

elle a 6tö nommee sa femme ct, lui aussi. (al a ὑξό nommei son homme. Ist 
sinon, il n'a pas ete avec elle sous le rapport le Punion du mariage. Car 


1 Maith., 1, 18, πὸ Malth., 1, 20. 
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comment oseriutsil eela apres la conception divine? Je ne dis pas = Lorsguil 
ὁ juste*; muus, tütel meme guelgu un de tres impie οἱ de titres: πο. 
je lis > Lorsguil õtait arretš et trouble ἃ cause une tgrande) (rayeur οἱ 
une graude -Ceväinte. pour imaginer seulement «celai, bicn loin en verite 
atssi de de faire. Lae en a tõmoigne, (lu gut a eerit clairement : Aeer Marie, 
pt lutest jianeve, luguelle est ποσί εἰ ὃς Τὰς vomiment eelle gui ost enceinte Etail- 
olle Aianeee? Paree τὸ ee mest pas de lut gu' est la conception. mais du 
siint-lispeit. (Et: le mõme ivangeliste εὐ γγυτλιστῆς, eneore a eert 7 EL Jesus 
“αἰ vorme erlus gut στ la Prentieme annee. ett vtaitoa ve 1} paratssait, 
fs dd dusepli | 

Mis. vopondant. öl v ἀνα an besom ἃ cr gne vela πὰ θα part! sattstb, 
Car si des le commeneement. les Juifs. (αὶ otaicim de-meir'riersä Pegard de 
tout säng religitelk εὐσεσέςι, avalent conna la virguute ot ja couceptlon (ui 
ost du Saint-Esprit, de toute üuceessite üls auraieut tus ta Vierge olle-meme 
etiis anratent kat beanucoup de maux. Hide ΠΟΤ 25 oyite nn exemple present. 
pärce gue verst pur des miraeles guc. vonime ceua git να ΘΓ conire 


Diet Site pigi, ds otatent parbeulterement puuisses eb eaettes sen ΠΤ ΡΟ 
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impur (peatoovia). [15 imaginaient, en cffet, de tuer Lazare, parce (gu en νόγι 0 

ils avaient vu avec etonnement gu'il etait ressuscitö des morts par Jesus. Ht 
*Lfo1. 206 cela, Jean le Thšologien le dit en ces termes : (Et) ° les princes des pretres 
* eup-mõmes imaginerent de tuer aussi Lazare lni-mõme, puree gue beaucoup 
parmi les Juifs s'en allaient a cause de lui et eroyaient en Jesus hu-meme'. 

Et nous trouvons gue la Mere de Dicu elle-mõme, la Vierge, Stait disposee 
dans son esprit et en usait (ainsi) sous le rapport de 'conomie; et cela. 
bien gu'elle süt plus gue tous les homnes, autant gu'il est possible, le grand 
mystere gui s'$tait accompli en elle. Et elle disait ἃ Jesus. alors gu'il Gtait 
tout jeune selon la chair : Mon fils, pourguoi as-tu agi avec nous de la sorte? 
Voici, ton pere et moi, alors gue nous etions dans Pangoisse, nous te cherchions*. 

Ne 5015 donc pas Ctonn6, en entendant : Joseph, Phomme de la Vierge. 
apres guce tu as appris la profondeur de Lõconomie. Caril y avait un but, ἃ 
ce gue la virginite et le caractšre admirable de la naissance fussent cachšs, 
non seulement aux Juils, mais encore au Galomniateur., leur pere, gui d'une 
part est jaloux de notre salut et gui d'autre part a ignore la realit6 de ces 
(faits) et gue c'Gtaient les semences de salut de tout le monde. Ignace revetu 
de Dieu, lorgu'il envoyait (une lettre) aux Ephesiens, terivait egalement 


1. Jean, ΧΠ. 10-11, — 2. Luc, it, 48. 
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cela, en ces termes ; « La virginite de Marie a ti cachee au prince (ἄρχων! 
de ce monde, et son cnfantement egalement, et de la mõme maniere la mort 
du Seigneur aussi: (ce sont) trois mysteres Eclatants', gui en verite sc sont 
operes dans le silence de Dicu?. » 

AveZ-vous considerö, en entendant ces (paroles), comment jai 6t6 enlac6 
par les prises de mains des adversaires, lesguelles passaient pour tre 
inevitables? Est-ce gu'on peut võoir guelgue chose de semblable en ce gui 
concerne la poussikrei?) des jeux Olympigues *? Est-ce gue j ai vu peur de me 
mõler avec ceux (gut engagent la lutte? list-ce guc. lorsgu'une fois Jai place 
(mes: mains en face de /lcurs) mains, 1.81 lanee un coup de pied contre le 
vombattant adverse en dehors de la loi (νόμος de Pathletisme? Hst-ce gue, 
iorsgue j engageais la lutte, ai tente de venir en dehors les poteaux places 
en cercte? Hst-ce gu'une sophistigue exterieure de luttcurs loreds et sup- 
piiants ma atteint ct a-t-elle bris6 et ancanti tes assauts des luttes des 
objeetions? Est-ce gu'il s'est leve de lä guelgue agitation ou poussiere(?; ou 
trouble? Natje pas reen tout cela irangudisment ot paisiblement et n y 


asju pas τρροῦτό des solutions selon la Loi sta Paide dos Livres de [Esprit 3 
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presente d'une part des €nigmes et des objections i3v7ts7x45:55 de Ja part 
des paicns, de la part des Juils et de la part des hõeretigues oaitemimt --- 
lorsgue le Calomniatcur et les (Gmons produisent en eeux-lä memes le ΠΟΙ et 
la persuasion de la coutroverse — tet) gui comporte d'autre part une solution. 
non pas par suite d'une babilet6, mais par suite (une operation gui (vienti 


d'en haut et d'un don et par suite de la richesse de la võrit6 simple, laguelle, 
a cause de labondance des preuves, n'a pas besoin de ruse et de variete. 

A ce sujet aussi Paul dira : Nous mõavons pas de lutte contre le sang et la 
chair, mais contre les principautes, contre les puissances, contre les princes du 
nonde de tõnebres de ce sierle, cvontre les esprits meehants'. Le Christ voit ce 
combat (ἀγών), (ainsi guei les anges, les archanges, toutes les armees des 
cieux et les esprits des justes et de ceux ui se sont conduits saintement. 
Tous d'une part regardent en haut et vers le haut, (et) pas un scul d'autre part 
ne (regarde) vers la terre, ni Pauteur du combat (ἀγών!, ni ceux gui votent le 
combat (ἀγών), ni celui gui le livre. 

En effet, dans cette lutte sensible d'une part de ccux gui s'exercent sclon 
le corps, möme Lhuile dont nous voyons s'oindre ceux (ui combattent a 


kph, vi, 12. 
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ses πο 5. (Petrei dans Polivier ot daus la terre; c'est pourguor ceux (ui 
engavent la lutte se frottent les uns les autres aussi avec de la poussibere, 
ahi ἀπὸ les prises de leurs mains ne fassent pas defaut. lin ec 4ui coneerne 
le combat intellectuel et le nötre autre part, Ponction est spirituclle et 
eeleste, je veux parler de celle de Ladoption, par laguelle nous rejetons 
lom de nous tout cc gui est terrestre, sans laisser le Calomniateur lui-meme 
nous frotter avec cela, alors 4 nous CONNAISSONS ses pensees Itemes, 
et en conservant Ja meme onction brillante, resplendissante et etincelante, 
alors gu elle aveugle ses veux et (ccux) des demons. 51 nous recevions la 
moindre chose de la terre, c'est plein de couliance gu'il se jetterait et fondrait 
sir NOUS, nous vainerait neeessairement et nous preeipiterait dans une chute 
gw serait plus malheureuse 4π6 tout. 

be lä 61 suit) {πὸ Jean aussi Gerivait : ἢν onction gue vous avez recue de lui 
demeurera en roius, eb vous ΡΞ pas besotu gue guelgu nn vous instruise; mais 
eest contine st son onction vous iustruisait au sujet de toute chose!. 

Venez donc ἃ mon arõne?, et meprisez celle ἢ gui est attendue avec 
rage, celle de Daphne. Sovez-mot amateurs de spectacles des luttes spiri- 
tulles, et je vous preparcrat encore d'autres enigmes dilficiles ἃ rõsoudre 


1. I Jean. τι. 27. — 2. Note marginale de 1, > 1 appelle « arene >» le lien gui est trace et enclos 
pour les luiteurs, dan- leguel ils en viendront aux tmains les uns avec les aulres au cours de la lutte. 
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des adversaires. C'est avec abondance et avee magnanimite επλεγχλοψυγ χ) gue 
je vous preparerai un th6ätre (θέατοον), comme celui {π| lutte pour ta couroune 
et pour la proclamation, et je montrerai de guelle maniere il vous faut aussi 
combattre, alin απὸ. selon la parole de Paul, la paic du Christ intervicnne', 
(rue celui par (ui nous avons aussi ete appelts (nous) mene οὐ prononcee 
dans nos eours la decision au sujet de la couronne de la victoire. et gue nous 
obtenions le rovaume des cieux pae la gräce ct la charit6 iphavikonix) de 
Notre-Seigncur, notre Dieu et notre Sauveur Jesus-Christ. avec gui la gloire 
sied au Pöre avec le Saint-lisprit, maintenant et toujours et dans les sieeles 
des siöcles. Ainsi soit-il ! 
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HOMELIE NCV 


SUR LA DIVISION ET LE DESACCORD APPARENT DE MATTHI!EU ET DE Luc, at SsuJET 
DE LA GENEALOGIE ἰγενεαλογία) SELON LA CHAIR DE NOTRE-SEIGNEUR, NOTRE 
Dieu ET NOTRE SatuvEuR JESUS-CHRIST. Er, 4 LA FIN, CONTRE CEUX OUI 


ETAIENT MONTES A DAPHNE D UNE MANIERE PAIENNE. 


Je me rappelle gu'auparavant, lorsgue pai prononce | homelie gui (est) 
relative ἃ la gõnšalogie (γενεαλογία) sclon la chair de (notre) Dieu et notre 
Sauveur Jesus-Ghrist et gue jai montre pourguoi et comment le mme et 
descend par generation de la race (yšvo:) des hommes ct aussi est €eleve, 


s depasse toute race (γένος), se conduit en dehors du temps et met sous luni 


la penste relative ἃ tous les siecles, alors gu'il est Cgal au point de vue de 
Peternite au Pöre et est Dieu de Dieu; et pourguoi on peut entendre les Evan- 
gelistes (Εὐαγγελιστῆς) dire : Au commencement etait le Verbe, et le Verbe etait 
aupres de Dieu': et : Livre de la generation de Jesus-Christ, fils de David, fils 


1. Tean, 1, 4. 
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4 Abraham; ct pour guelle cause il a 6te dit cn premier licu fils de David, 
οὐ ainsi ensuite fils d Abraham, {πὶ etait plus ancien selon le temps et τι, 
pour cette raison il fallait gu'il füt nomme le premier: et guelle est la raison 
de ce gue Josepl. a etö compte dans les familles. alors gyue la Mere de 
Dieu. la Vierge Marie, sans semence et «Ju Saint-Esprit. et a concu el a 


"1101. 207 enfante le Christ. ielles gu'au lieu de celui-lä * il fallait gue (PEevangeliste) 


Oo 


comptät dans les familles comme ( convient: et comment, lorsgue Punton 
du mariage na päis cu 168. celul-lä un võte est nomme son honinie. “οἷ 
celle-ci d'un autree cot6 sest nommees sa femme: et rcelm, alors gue toutes 
ees teontradictious: ot celles gui leur ressemblent, lesguelles et ponr les Juls 
ct pour les paicns ct aussi pour les hõrõtigues taiserizol) ont passe pour etre 
fortes et inöluctabics. õtatent soigueusement discutees par moi d'une mantere 
claire et exempte de violence — [16 me rappelle. dis-je. gu'auparavant) je 
vous voyais d'une part. ἃ Voceasion de Pexpost de ces doutes, vous tenir sur 
le bout de vos ongles et comme si vous voviez uu vombat ταγών) de luttes. 
et) d'autre part, ἃ Loccasion des solutions. bondir dullegresse, faire des 
elozes et ötre joveux, comme si guelgue vombattaut adverse avait ὑξό vaincu 


et etait tombe. 


1, Mati... το 1. 


21. HOMELI, NCV. 


| 
| 


aal (4510 las oos]; NL? vast ΟΝ αν 22 Jo Nn Ae 
ἰομδο ὶ -" J JNÄcaa «soNmsos δα lasssaa.o Jutu! 15)» 2) 
vaid maad /o NN/ oo jäao Jä Ja] laas re joo οἱ ps, Jia) 
ον mda? Loos lad +2 e «αὐ͵ο kaja old, p2 ον μον Jos 
vaade Jo - Jaaiad op Ns οἱ asads 2/ μος μοι Ji]; Na lao 
λοι jh μα JK 2 3 kv! JLo Jian so 001 j'a2 la 
sad] Jaas μ55}} μα Juta KI jas 29440 aaooil! Jio5N aso 2) poord yel 
Hasoad.] voislo üsoas jau'jo Jol μὲ Ja NAso A 4} 
Ol dadada) «ahta Ὁ 55 κα δι KN jA3o JI Jasoa s KN, 1/0 ΟΝ 45 
Op kiaias «i οἱ e «2! oja | vo ONIS Ja e <2l 
maa 21L]s 081 Joot N/ «or αἱ Jo <elo JNand Aadj2/ Nusa 
aate Noodi Nel pael) või) λοι 2/0 >. Joo kajas < ΚΟ 
Nly od ».Joor τοὶ δὲ «ie oo οἷ; kl jae μὲς Joi Ao 


C'est pourguoi. jcn suis venu aussi ἃ vous promettre ((UC, 81 VOUS ne 
montiez pas ἃ Daphne, c'est encore d'autres luttes et (d'autres) objections 
(ἀντίστασις), 41 sont regardees comme dilliciles, sans Petre — car comment 
y aurait-il aussi (güelgue chose de diflicile oü (il y a) Dieu et la νότι 6 9 — guc 

Ὁ je vous preparerais et (guc) je vous tiendrais prt le spectacle, gui est voisin 
du meme sujet. Et guelgues-uns d'un cõte, avant fait attention ἃ ma promesse 
et ἃ cette arene spirituelle, ont et suivi et garde les conventions οὗ ils ne 
sont pas montes ἃ ce plaisir nuisible. Beaucoup d'un autre οὐϊύ, vaincus par 
le desir hontcux, ainsi gue des fayards devant la periection, se sont retourns 

w et ont presente leur (los gui s'en va', comme dit le prophete Zacharie. 

Mais, ce n'est pas ἃ cause de ceux-ci guc, moi. je marreterai, fermerai 
ma bouche, paierai Pinjustice par le silence et mentirat ἃ la promesse. Mais. 
cest ἃ cause de creux gui ont persevere dans ce gu'ils avaient approuv6, 
fussent-ils meme trõs peu nombreux, fussent-ils mõme par hasard un ou 
deux en nombre, {π6 joyeusement je paierai la dette. Et, n'y aurait-il per- 
sonne gui eüt obei et eüt Gtõ sans tort, meme ainsi je serais tenu de parler. 
Cest pourguoi, en eflet, je pense gue Notre-Seigneur, lui aussi, disait dans 
les Evangiles (Εὐαγγέλια) : ΟΝ celui gui a des oreilles pour entendre, entende*, 


1. Zach... vu. 14. —— 2. Malth., x1. 15. 
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1. L in margine : i- — 2. 1, «8328 /sic), 


en montrant guil (nous) faut jeter sans savoir la parole de Kenscignement, 
comme une semence, egalement sur tous ceuX gui entendent d'une maniere 


"Lfol.207 semblable, sans chercher apres discussion gui est celui ui * possede des 


«ὦ 


oreilles sensibles; car celui-lä, la parole elle-mõme le trouvera, lorsgu'elle 
aura 6te regue d'une manitre invisible dans les profondeurs de son οὐρα, 

IL faut dejä commencer par les ssoökruara. w'est-ä-dire les demandes, 
memes. 

« Comment, disent-ils, Matthieu d'une part, en comptant les familles, 
fait-il descendre !exposf mõme depuis les premiers peres jusgu'aux enfants, 
lorsgu'il a commence par Abraham et 4} est descendu jusgu'a Joseph, 
le fiance de la Mõrv de Dieu, Maric? (Comment) Lue dautre part, en mar- 


ehant vers la source des ileuves, ainsi gu'on dit en verit6. et en faisant 


retourner le courant en sens oppose, lorsguil a commenee par Joscph, et 
compte-t-l ἃ reeulons les põres memes, et dit-il au sujet de notre Sauveur 
Jesus : Ioetait, ἃ ve με 1} μαννα δα, fits de doseph fits JHGLE, ot moute-t-i 
de la sorte sur une Gchelle «jui conduit vers le faut, jusgula ve gut par- 


vienne õgalement pres JAdam” » 


1, Lue. 11, 23. 
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A ccela en võrite nous disons aussi gue nous trouvons (jue les Evangš- 
listes (Eöayyehorrig) cux-memes n'ont rien fait d'Gtrange ni encore gui soit 
inconnu au Livre divin. N est dans ses habitudes, en effet, et aussi de 
faire descendre d'en haut le recensement du nombre des races (γένος) et 
aussi de le faire monter d'en bas. Et cela est erit clairement et de nom- 
breuses fois dans le livre des Paralipomenes. Car d'une part 11 (le) fait 
descendre, comme lä ou il dit : Ce /sonf) les fils d' Aaron : Eleazar, son fils; 
Phinces, son fils; Abisud, son fils; Bogci, son fils; Ozia, son fils'. (Et) d'autre part 
il (le) fait monter, par ce gu'il dit encore : Le chantre Heman, fils de Joel, 
fils de Samuel, fils d'Elcana, fils de Jeramcel, fils d'Eliab, fils de Ναας, fils de 
Suph*. Et, en lisant avec soin (φιλοπονία), on trouve gue beaucoup de races 
(vävog) de ce genre sont composees diffremment dans leur expose, et tantõt 
d'un cöte de cette mantere-ci, et) tantõt d'un autre cote de cette mantere-lä. 

« Comment done, disent-ils, vovons-nous Luc lui-meme faire mention 
dans la gõ6ntalogie (γενεαλογία) d'autres personnes (πρόσωπον) en dehors de 
celles gui sont citees par Matthieu, ct non seulemeut d'autres (personnes), 
mais encore de tpersonncs! beaucoup plus nombreuses en nombre gue 


1. 1 Paral., vi. 30-51. — 2.1 Paral (LAN, x1, 33-35. 
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celles-la? En eflet, Joseph, le fiance de la Mere de Dieu, la Vicrge, Mattlicu 
d'une part dit gu'il est fils dan certain Jacob, Luc d'autre part τἀ guiil est 
fils) d'Heli. » | 

Mais egalement en cela encore, ceux gui ne sont pas inities “ et ne 
sont pas instruits et gui sont troubics ἃ cause de cela, la võrit6 des Livres 
sacres les fera acceder ἃ la [Ὁ]. Cc nest pas. en olfet, une seule gentalogie 
(γενεαλογίχ) {πὸ les divins vanglistes / Eosyyex:677g) avarent dessein (Petablir: 
et cela, bien gu'un seul füt celui gui etait compte dans les familles: car 
c est lä ce 401 est Gtonnant. Mais Mattlnicu Jun cote raconte la ivõntalogie) 
naturelle, Luc d'un autre cötö la isentulogimi legale. (iti gu'est cela? 81 
Dieu (le) permet. mei, je (le; dirai elairement. 

Dans la Loi (νόμος) de Moise, il ἀνὰ οἱ ὁ ordonnu6 gue personuc autre 
ne prit cn vue (le union charnelle la fcmme de velui jut mourait sans 
enfants, si ce nest le fröre de son mari, vt gue eelui gui naissait de lä [ἃ 
nomme lils de celui 41 etait mort. est bien {πὸ nouns entendions aussi les 
paroles divines clles-memes, σαὶ «une part se trotvent dans k Deuleronome 
ιΔευτερονόμιον), (60) d'autre part s experiment ἀπε 2 NS deme [reres demeurent 
ensemble et igue) Pun enx meure το ἢ 1 pas de rostepite, la jomme de eelui 


(jui est mort ne sera pas mu dehors m un hop pl "est ps proehe prent. Le 
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1. L in margine : Αγχιστιια. — 2. L in margine : Max). 


frere du mari entrera chez elle; gu'il se la prenne pour femme et demeure avec 
elle, et gu'il arrive gue le fils gu'elle enfantera ressuscite le nom de celui gui 
est mort, et son nom ne sera pas efface d'Israel'. Si de plus celui gui est mort 
sans enfants n'avait pas de frere, un autre parmi ceux gui lui Gtaient proches 
parents selon la race (γένος) prenait sa femme mme, en vue de lui susciter 
une posterite. Car c'est ἃ celui gui est mort, ainsi gue vous [ἀνθ entendu 
maintenant, gu'etait assigne ce fils selon la Loi (νόμος); et cette sorte (εἶδας) 
de mariage s'appelait « proche parente de race (γένος) ». Et si le parent gui 
õtait le plus proche ne voulait pas prendrc, comme il convient, la femme 
de celui gui dtait mort, c'est celui gui apres lui Gtait le plus proche parent 
selon la race (γένος) gui nõcessairement acceptait le mariage mme. Car 
la Loi (νόμος) elle-mõmce prenait soin de susciter une posterite ἃ celui gui 
navait pas eu d'enfants et 6tait mort. 

Cela est eerit clairement dans Ruth: /et) ce livre aussi fait partie des 
divines Eeritures. Un certain Booz, en eflet, gut voulait “ prendre en vue 
du mariage Ruth, gut avait et€ la femme d'uu certain Mahalon, son parent, 
leguel etait mort sans enfants, dit ἃ celui gui avant lui etait le plus proche 
parent selon la race (γένος) de celui gui stait mort : S/ tu es le plus proche pareni 


1. Deut., XXV. 5-6. 
PATR. OR. — τ᾿ NNV., — Pol. ἢ 
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1. L in margine : Ao. 


selon la race (yšvo:), sois le plus proche parent selon la race (γένος); (et) si tu 
n'es pas le plus proche parent selon la race (γένος), dis-le moi et je (le) saurai; 
il n'y a personne gut sapproche plus gue toi et c'est moi gui suts apres toi'. Et, 
lorsgue, lui, 11 n'eut pas voulu et lui eut dit : Approche-toi οἱ revendigue pour 
toi la proche parente de race (γένος) gui est d moi, parce gue je ne peux pas, moi, 
m'approcher*, Booz dit de nouveau : 4lors Ruth la Moabiie, la femme (le Maha- 
lon, votei, je me Pacguters pour femme, afin de ressusciter le nom de celui gui est 
mort du niilieu de ses freres et du malieu de sa tribu*. 

Lors donc gue ces (prescriptions) ont Gte ainsi connues et expliguces, 
il est connu de tout le monde gue la procreation des enfants gui (provient) 
des mariages de ce genre est comme si elle etait la rõsurrection de celui gui 
est mort. Car VEeriture inspiree par Dieu dit clairement : Pour ressusciter 
le nom de celui gui est mort dans son heritage". Et c'est de toute nöcessite gu'ä 
celui gui est n€ est assignö d'une part selon la nature comme pöre le deuxieme 
mari de la femme, de union charnelle de gui Egalement il est ne, de mõme 
gue selon la Loi (νόμος) d'autre part il est rõpute ftre fils de celui (1 est 
mort. | 

C'est de cette maniere 4160. en ce gui concerne šgalement Joseph, gui 
a õpouse la Sainte Vierge, 1] est vrai guc deux peres doivent lui Etre assignes. 


1. Rutb, 1v, 4. —— 2. Ruth (LNN), 1v, 6. — 3. GE. Ruth, iv, 10. — 4. Ruth, iv, 10. 
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Car, lorsgu'Heli eut pris une femme et fut mort sansjenfants, Jacob, gui 
lui etait proche parent selon la race (γένος), prit sa femme en vue de 'union 
charnelle, afin, de susciter une posterite ἃ celui gui etait mort, conformement 
ἃ cegue la Loi (νόμος) ordonnait. Lorsgu'en võrit6 Joseph aussi fut ne de lui, 
» cestd'Heli d'une part gu'il etait fils lõgal, (et) c'est de Jacob d'autre part 
gu(il etait fils) naturel. Et c'est pourguoi, Matthieu d'un cõte a dit gue Joseph 
est fils de Jacob, (et) Luc d'un autre cöte (a dit gu'il est fils) d'Heli. 
En eflet, celui-lä d'une part a aussi attribud ἃ la nature, (et) celui-ci 
dautre part (a attribud) ἃ la Loi (νόμος) encore Võgalitš de race (ὁμογένεια), 
μ gut des deux οὐϊόβ est ἀϊνιβέθβ entre des personnes (ποόσωπον) diffkrentes. Et 
Matthieu d'un cöt6 a fait mention des pšres naturels de Joseph, Luc d'un 
autre οὐδέ des (peres) ldgaux, lorsgu'il a mentionne Heli, (ui selon la Loi 
ἱνόμος) etait pere de Joseph, ct ensuite il sest des lors avance vers le haut 
jusgu'a Nathan, 41 Gtait, lui aussi, fils de David, pour * montrer Egalement ἡ 1 ἴοι. 20x 
s la parente lõgale, jut fait monter le Christ jusgu'ä David. Car, c'est en ἢ D- 
recensant la parentš naturelle, par Vintermediaire de ceux {1 descendent 
par generatlon de Salomon, gue Matthieu a montre ggue le Christ est lils de 
David selon la chair. 
Oue οἱ Salomon et Nathan soient fils de David, non seulement fils d'un 
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seul pere, mais encore en verite fils d'une seule mõre, c'est ce gui est montrd 
aussi par le premier livre des Paralipomenes. Le Livre sacre, en eflet, 
s*exprime aiusi : Εἰ David rõgna a Hebron sept ans et six mois, et trente-trois ans 
εἶ regna ἃ Jerusalem. Et ceua-ci lui sont nes a Jerusalem : Simmaa, Sobab, 
Nathan et Salomon, (tous) guatre de Beihsabee, fille d'Elias'. C'õtait la femme 
d'Urie, ἃ gui David s'est uni charnellement par adultere. Et cela, je ne l'ai pas 
indiguš purement et simplement et n'importe comment, mais ἃ cause de 
ceux gui ont pensõ gue c'est d'un autre mariage, (d'un mariage) pur, gue 
Nathan est nõ ἃ David, et gue « Luc a pris soin de ne rappeler aucun de ceux 
gui sont ns de mariages gui (Etaient) en dehors de la Loi (νόμος) »; ce «αἱ 
n'est pas vrai. Caril a mentionne Egalement Pharts, gui est n6 du commerce 
charnel contre la Loi (νόμος) de Juda avec sa belle-fille : par guoi il est 
surtout montr€ clairement gue c'est pour corriger les maladies de notre 
nature gue le Ghrist est venu. 

Mais, lorsgue Luc a pris le soin gue jai dit en võrite d'Stablir la parentd 
selon la Loi (νόμος), par Vintermediaire d'autres personnes (πρόσωπον) jusgu'ä 
David, en commengant ἃ partir d'en bas, il compte un recensement meme 
de la race (γένος), oü d'autres (personnes) d'une part existaient vraiment, (et) 
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1. L in margine : otaS. 


guelgues-unes d'entre elles d'autre part se nommaient du mõme nom gue 
celles guc Matthieu a comptšes. Car, dans le mõme peuple, ce nest pas 
aussi un seul, mais ce sont beaucoup, gui, sil arrive, s'appellent et Juda, et 
Levi, et Simon, de mme gue maintenant (il y a) des Pauls, et des Jeans, οἱ 
des Pierres. (Et) souvent Luc a citö aussi la mõ6me personne (πρόσωπον) en 
mme temps guc Matthicu; et cela. guoigu'il composät un recit de race (γένος) 
dillerente, je veux dire de la (race) lägale. 

En cffet, ἃ la ressemblance de cours d'eau gui se divisent ditleremment, 
᾿ coulent de nouveau ensemble et se sõparent de nouveau les uns des autres, "1, το]. 208 
les races (γένος) sont habitudes ἃ se mõlanger ouvertement par lintermediaire ἡ ἢ 
de certaines personncs (πρόσωπον), mõme apres s'õtre dispersdes au loin peut- 
tre et divisees. Car voici gue les deux Evangelistes (Εὐχγγελιστής) ont men- 
tonne Salathiel. Mais, Matthieu d'un cõte Va nomme, selon la nature, fils 
de Jechonias, (et) Luc d'un autre cötš, selon la Loi en verite, Va appele 


» hils de Neri, lorsgue furent intervenus un mangue d*enfants (ärexvia) de celui 


gui est mort et une deuxišme union charnelle, d'apres la maniere gue nous 
avons dite plus haut. Mais en võeritd, tous les deux mentionnent tgalement 
Zorobabel, de (ui Matthieu d'une part dit gu'est Abiud, (et de 481) Luc 
d'autre part (dit) en võrite (gu'est) Resa. Mais, de meme (πὸ, ἃ partir de 


* 
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1. L in margine : Π]αππίος]. 


David, il y avait deux (personnes), (ἃ savoir) les deux fils Salomon et Nathan, 
et gue par eux la race (γένος) a 6tö divisee et gue c'est en Joseph, le fiance 
de la Mere de Dieu selon. !'šconomie, gue, par la parente naturelle et par la 
(parente) lõgale, elle est venue en mme temps ἃ la m6me (parente) et 


d'une certaine maniere (y) a conflue et s(y) est melangše, de meme, lors- ὁ 


gue la race (γένος) se fut Egalement sõparde ἃ partir d'Abiud et de Resa, 
les fils de Zorobabel, elle a concouru en Joseph de la meme maniere. 

(Et) il n'est pas Etonnant, si, selon Matthieu d'un cõte, guarante-deux 
personnes (πρόσωπον) ont Et6 comptšes depuis Abraham jusgu'ä Joseph, (et), 
selon Luc d'un autre cõt6, (il en est compte) environ cinguante-cing. En 
eflet, comme il y avait des races (γένος) diffšrentes, ce n'est pas en dehors 
de ce gui convient gue celle-ci d'une part ait beaucoup de naissances, οἱ 
celle-la d'autre part ait peu de naissances lentes. C'est ἃ proximite donc 
gu'on peut voir les maisons de deux freres, s'il arrive, de Pun d'un cõte, 
gui est 'ainö selon le temps et gui a pris une femme il y a longtemps, de 
Vautre d'un autre cõt6, gui est le plus jeune selon Väge et gui jusgu'a la fin 
a pris part au mariage. On peut voir d'une part gue la maison du plus jeune 
a grandi et s'est levõe deja jusgu'a trois äges, gu'elle abonde en de nombreuses 
naissances et gu*elle fait fršguemment eirculer 'appellation de πάππος, e'est- 
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ä-dire de grand-põre, (et) d'autre part gue la maison de laine nomme ἃ peine 

pšre, tardivement parfois et aux portes de la vieillesse, celui ἃ gui mangue 

la procreation des.enfants. Ou'y a-t-il donc d'etonnant, si, dans le cours de 

cing cents ans, pour ainsi dire, et dans le cycle de tous ces äges gui (vont) 

de David * jusgu'ä Joseph, une des races (γένος), gue Luc en νόγι 6 a comptee + £ tol, 20% 
selon la Loi (νόμος), s'est multiplide et a grandi par la rapidite de (ses) nais- OV”: 
sances jusgu'ä dix familles ou davantage, (et) gue lautre a avance plus 
paresseusement ä cause des naissances lentes dans le temps? 

« Et, dira-t-on, d'oü est-il connu gue Luc a fait mention de la gõndalogie 
(yevexžoyia) lõgale et gue, comme Matthieu, il n'a pas plutõt (μᾶλλον), lui 
aussi, fait mention de toute la (g€nealogie) naturelle? » C'est par les faits 
memes gue je prouverai cela promptement. Par sa venue selon la chair, 
en effet, le Christ aussi est venu, et Egalement pour relever et guerir la chute 
de notre nature, et Egalement pour apporter la vigueur et la sant6 ἃ !'impuis- 
sance, ἃ la faiblesse par rapport au secours parfait et ἃ 'ombre dc la Loi 
νόμος), Τὰ] a Gt6 donnše par Moise, et pour la cacher ainsi; car c'est cela 
gu'il a egalement fait, guand sur les symboles (τύπος) il a plac6 la võrite 
elle-meme. 

Lors donc gue Matthieu a commence Vvangile (Εὐχγγέλιον) et a Eerit : 
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1. L in margine : Hpoorprov. 


Livre de la generation de Jesus-Ghrist, fils de David, fils d'Abraham', aussitöt 
aprõs cela, il a exposš la gõšnšalogie (yeveakoyia), lorsgu'il a dit : Abraham a 
engendre Isaac et Isaac a engendre Jacob*; et, apres gu'il eut mentionne ceux 
{01 sont nõs d'un commerce charnel en dehors de la Loi (νόμος) et eut fait 


venir pour la fin le recensement du compte des familles, il a aussitõt fait 3 


venir apres lui : Or la naissance de Jesus-Christ etait ainsi. En effet, lorsgue 
Marite, sa mere, eut ete fiancee ἃ Joseph, avant gu'ils se fussent unis charnellement, 
elle se irouva õtre enceinte du Saint-Esprit*, alors gu'il voulait montrer gue, ἃ 
Lericontre de notre generation liguide, gui a lieu ἃ la suite d'un enlace- 
ment et d'un commerce charnel et envoie ἃ la corruption οἱ ἃ la mort, il a place 
la göneration gui (est) de la Vierge, gui conduit ἃ I'immortalitd, guerit la 
nature elle-m6me, gui etait tombee malade et de lä avait souffert la corruption, 
et la fait monter vers ce gui etait des le commencement et primitivement. 
En effet, c'est aprös gu'il eut transgresse le commandement et entendu cette 
(parole) : Tu es pousstöre, et tu iras de nouveau en poussiere*, et gu'il fut tombe 
du paradis, gu'alors Adam connut Eve, sa femme, et, lorsgu'elle eut concu, elle 
enfania Cain?. 

Luc d'autre partn'(a) pas (procede) de cette facon. Mais, lorsgu'il eut fait 


1. Matth,, 1, 1. — 2 Malth., 1, 2. — 3. Matlh., 1, 18. — 4. Gen,., 11, 19. — 5. Gen., 1V, 1. 
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comme προοίμιον, c'est-ä-dire commencement, de VEvangile (Εὐαγγέλιον) le 

recit de la nativite de Jean, le Baptiste et le prõcurseur, * gu'il eut raconte “1, 101. 209 
Pannonce de Parchange Gabriel ἃ la Sainte Vierge, la conception gui (est) ki 
du Saint-Esprit et la naissance divine et admirable, gu'il cut ecrit d'une 
maniöre diflerente beaucoup d'autres (faits) et gu'il eut dit gue, alors gue 
Jõsus õtait äge de trente ans selon äge du corps, il vint au Jourdain et 

fut baptise, ou plutõt (μᾶλλον δέ) baptisa les eaux par sa descente, leur 
donna la sanctification et en fit pour nous-memes un bain parfait — (car 

elles sont) saintes, (operent) la purification de tout peche et (sont) pleines de 

tous les dons de ['Esprit — c'est alors gu'il commence ἃ exposer la genda- 

logie (yevexXoyia), en comptant les personnes (πρόσωπον) dont la parente de race 
(γένος) selon la Loi (νόμος) est connue. Il parait n'importe comment faire -ce 

gui nest pas en son temps (et) gui ne convient pas, comme s'il etait Eveille 

du sommeil, et c'est apres trente ans gu'il fait 'expose et le recit de la race 
(γένος). Or le recit paraitra egalement tre bien en son temps, si nous men- 
tonnons guel est Pohjet de la parentb de race (γένος) Ilkgale. Ou'est-il? C'est 

gu'un fils soit, par suite d'un second mariage, ἃ celui gui est mort sans 
enfants, gu'il lui soit attribud et assignd (comme) sien, mõme apres sa mort, 

et gu'il ressuscite son nom. Oue ce soit lä, en effet, ce gu'ordonnaient les 
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paroles sacrões, nous 1'avons entendu maintenant, en sorte en verite gu'alors 
il y avait en cela mõmeun symbole (τύπος) et une image (εἰκών) et de Vadoption 
et de la resurrection. 
C'est donc, parce gue le baptõme donne !'adoption võritable et cöleste, en 
nous montrant enfants de Dieu, et gu'il s'accomplit dans la mort de Jesus et ὁ 
dans l'espõrance de la rEsurrection, c'est pour cela gue le divin Luc, apršs 
gue Jesus fut baptisd, a mentionnd la gencalogie (γενεαλογία) legale, gui pre- 
sente ['ombre de !'adoption, pour montrer gue ce symbole (τύπος) a ete con- 
firme par la vEritö et gue |'etat maladif de la Loi (νόμος) a ete ramene ἃ la 
sant6 par la gräce. C'est pourguoi, en effet, il fait monter la gendalogie 
(γενεαλογίχ) aussi du bas vers le haut et la dresse jusgu'ä Dieu, en faisant con- 
naitre gue la gräce, gui vient par le baptšme, nous Eleve et (nous) fait monter 
jusgu'ä la parente de race (γένος) divine, lorsgu'elle nous fait enfants de Dieu, 
de meme gue !'union du mariage, gui (a lieu) apres la transgression du com- 
mandement par Adam, et la naissance gui en (vieut) nous ont fait descendre 
* Lfol.209 en bas. * C'est en accomplissant limage de cela {πὸ Matttieu a fait deseen- 
"BO ἄγ la gõndalogie (γενεχλογίχ) naturelle vers le bas. en la faisant rouler comme 
une roue. 
(Et) gue le baptöme ait la force de adoption, Paal en temoigue, «lui) gui 
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1. L in margine - [Evz)yupov. 


crie : Vous avez recu un Esprit d'adoption'; et, lui aussi, Notre-Seigneur, gui 
dit : Si guelgu'un ne nait pas de |'eau et de PEsprit, il ne peut pas entrer dans le 
royaume de Dieu*. 
(Et) gu'il soit aussi le gage (ἀῤῥαδών) de la rsurrection, le m€me Paul 
s le montre encore, lorsgu'il ecrivait aux Romains en ces termes : Est-ce gue 
vus Ne saves pas gue nous tous gui avons ete baptises dans le Christ Jesus, c'est 
dans sa mort gue nous avons ete baptises? Nous avons donc ete ensevelis en mme 
temps gue lui par le bapteme, pour la mort, afin gue, comme le Christ est ressuscite 
des morts par la gloire dlu Pere, de mõme, nous aussi, nous marchions selon un 
0 renouvellement de vie. Car, si nous sommes devenus la meme plante gue lu: par la 
ressemblance avec sa mort, mais, nous le serons aussi (par la ressemblance) avec 
sa resurrection?. C'est pourguoi, en effet, les eaux mdmes de PEsprit divin 
ont etš appelees egalement le bain de la rõegeneration*, en sorte en vE6rite 
gue le baptŠme, gui confäre adoption, est alors un gage võritable et non 
s trompeur de la resurrection. Car, siln'y avait pas de rEsurrection, il n'y aurait 
pas non plus de bapteme, gui se donne pour Lespõranze de la resurrection. 
D'oü (11 suit) gue le symbole (τύπος) de la parente de race (γένος) lõgale conf6- 
rait, par Vadoption. ἃ celui gui 6tait trõpasse et gui etait un mort, la rõsur- 


1. Rom., vin, 15. — 2. Jean, Ul, 5. - 3. Rom., vi, 3-5, — 4. Cf. Tite, 11, 5. 
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rection, laguelle paraissait ainsi gue dans une image (εἰκὼν) et dans une 
ombre. Comme le Docteur des nations considerait cela, il eerivait aux Corin- 
thiens eux-memes : Si les morts ne ressuscitent absolument pas, pourguoi est-on 
aussi baptise ἃ leur place'? Car, comme chacun de nous est baptisõ pour la 
rõsurrection, en ce gu'il est enseveli en meme temps par la ressemblance 
avec la mort du Christ, il est baptisõ pour I'esperance des morts. 

Cette objection, c'est-ä-dire opposition (ἀντίστασις), de la division, c'est- 
ä-dire du desacecord apparent, de la gencalogie (yevexXoyix), 16 vous Vai reservee 
aujourd'hui toute seule, comme celle* gui paraissait plus importante gue les 
autres, gui mErite davantage d'etre crue et gui a besoin d'une solution digne et 
convenable et d'une grande explication. Je Pai abordee avee les paroles 
inspirees par Dieu, ἃ la maniere des instructions, c'est-ä-dire regles d'exer- 
cices, gue les pedagogues (παιδαγωγός) crient et apprennent ἃ ceux gui 
engagent la lutte. It existe, en ellet, cette habitude, meme dans les luttes 
corporelles, (ἃ savoir) gue les athletes (ἀθλητής), gui sont beaucoup plus 
fameux gue les autres, gui mõritent d Etre crus itels) et 4} sont de la meme 
valeur dans les luttes entre eux, soient gardcs tout prõts ἃ cause de (re) fait, 
alin gu'ils combattent pour etre couronnE€s. 


1.1 Cor., XY, 29. 
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Pourguoi donc, vous-memes, n'avez-vous pas dõcernõ une couronne ἃ 
la verite, alors gu'elle a vaincu si remarguablement et a echapp€ ἃ toute 
prise? Ou plutõt son Dieu |'a couronnke avant vous, ainsi gue le dit aussi 
le livre sacre d'Esdras en ces termes : Et la võrite est grande et beaucoup plus 

, puissante gue tout; toute la terre appelle la verite, et les cieux la benissent; et 
toutes les ouvres s agitent et tremblent, et al n'y a rien apres elle*. 

Mais, ceux gui sont montes ἃ Daphne d'une mantöre paienne ont estimd 
comme rien la võritd, gui est si terrible (et) ἃ cause de laguelle tout s'agite 
ettremble. Mais, au temps obscur des nuits, 115 allumaient au stade (στάδιον) 

s mõme des flambeaux (λαμπάς) en cire et mettaient des encens, en faisant furti- 
vement leur propre perte ; et cela, sachez-le bien, ce sont certains $trangers 
(ξένος) gui me |'ont fait connaitre en gemissant et en pleurant. Est-ce (ἄρα) gue 
vous ne voyez pas les filets du Calomniateur et ses pieges caches, gui ont d'une 
part pour prõtexte la joie et le plaisir ἃ premišre vue (πρόσχημα) et conduisent 

5 d'autre part ἃ Pidolätrie (δεισιδαιμονία) et ἃ la celebration de fätes en guelgue 
sorte criminelles et nuisibles, et n'avons-nous pas honte, lorsgue nous 
nous appelons chretiens, gue nous sommes n€s d'en haut par la purification 
gui (vient) des eaux et de PEsprit et gue nous nous nommons enfants de 


1. III Esdr., 1v. 33-36. 
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Dieu, de courir egalement aux solennites de Satan, auxguelles nous avons 
renonc€ avant le baptšme divin? Car, toutes les fois gue d'un cöte tu changes 
de võtement et gue d'un autre cõte tu montes ensuite au spectacle, en Etant 
võtu P'une toute petite tunigue (χιτών) de lin, gui cache les bras et pas les 


" Lfot.209 mains, * en agitant vers le haut un bäton de ferule et en ayant, pour ainsi 


dire, toute ta peau raske avec un rasoir, Voici, n'est-ce pas d'une maniere 
Evidente gue tu as fait une procession et gue tu as fet6 Jupiter Olympien? 
(Et) guoi? Est-ce ἃ Papparence (σχῆμα) seulement yue s'arrete le dom- 
mage? (Et) ne corrompt-il pas le corps et ne vient-il pas jusgu'ä la perte de 
Väme? En elfet, Jupiter Olympien, le puissant, chasse d'une part les femmes 
du spectacle, (et) il est fou d'autre part des jeunes enfants du sexe masculin; 
et c'est de lä gu'iil suit) gu'un tout jeune enfant, portant des ailes, (rany- 
mõde, lui verse ἃ boire. Et, comme beaucoup envient leur dieu impur. les 
jeunes gens' font des actions honteuses avec les jeunes gens'; car il nous 
faut citer, d'une maniere apostoligue et voilge, autant gu'il est possible, 
(cette) turpitude. (Jue les parents comprennent dans guelle fossc ils laissent 
se precipiter leurs enfants, gui participeront ä la corruption, et non pas au 


plaisir, en les envoyant au spectacle! 


1. Liit. : « Les πασῶν, 
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1. L in margine : Ἀπολλων. — 2. L in margine : tisel oiblAS ρον 0 “koh. — a. L Porta 
(sic). — 3. L in margine : Δαναη. — 4. L. in margine : Kyxvo:. — 5. L in margine : Aröz. 


Je m*etonne comment le vertueux Jupiter ne demande pas ä Apollon, 
gui est dans son voisinage, de ne pas aimer Daphnš, de peur gu'il ne ramene 
lespectacle ἃ Phonnttete. Mais ce n'est pas ἃ un conseil gu'est capable d'obeir 
Vor de Dana€, le cygne de Löda, gui s'est transfigure et s'est change (pour 

ὁ apparaitre) sous de nombreux aspects et gui a corrompu une foule de femmes 
nombreuses. Et ce n'est pas ἃ ceux gui sont savants et instruits ἃ dire gue ce 
sont des fables et des fictions; car parlois aussi, lorsgu'ils rougissent de 
ces choses ridicules, ils se refugient dans des expressions de ce genre. En 
eflet, ils ont. pour les significations des fõtes gu'ils celõbrent, des raisons 

" (tirees) de ces fables et de ces rõcits, afin de se servir aussi des paroles et 
des chants des pottes (zorrr/c), chez gui ces (sujets) gui sont si honteux sont 
et arranges avec chant et exprimes en vers, alors guil fallait gue dans les 
mysteres, si en võritö 118 6taient veridigues et sans souillure, tout ce gui 
štait fabuleux et conduisait ἃ la turpitude füt mis dehors. 

4 = Comme javais encore becaucoup d'autres choses ἃ dire, gui ridiculisatent 
le mangue d*esprit (ἄνοια) de ceux gui honorent leurs propres passions et 
gui Sappliguent ἃ ce 46 leurs dieux, (ui sont) leurs defenseurs (συνήγορος), 
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possedent leur impurete, jjarrete Phometie elle-meme, gui aboutit ἃ 6tre 
dömesurše, et je gloritie le Christ, gui nous a delivres d'une telle erreur οἱ 
nous a liböres de la servitude des demons. A lui (8010) la eloire dans les 
siöcles des siecles! Ainsi soit-il! 
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* HOMELIE XGVI ΚΤ tol 210 
"ἃ. 
ÄU COMMENCEMENT DE LHOMELIE, ELOGE (χλέος) DES AUDITEURS, ET (ENSUITE) 
DISCUSSION, EXAMEN ET SOLUTION SUR LA DERNIERE (PARTIE) DES DOUTES, OUI 
(SE SONT ELEVES) AU SUJET DE LA GENEALOGIE (γενεαλογία) ET AU SUJET DE LA 
GENERATION SELON LA CHAIR DE NOTRE-SEIGNEUH, NOTRE DIEU ET NOTRE Sat- 
VEUR JESUS-CHRIST. 


je sais guc vos orcilles sonttrös bien exercdes pour 'audition des dogmes 
(δόγματα) divins et pour la contemplation (θεωρία) beaucoup plus profitable 
gue tout, laguelle est apportše dans les Ecritures inspirees par Dieu, par 
le moyen de laguelle se nourrissent les ämes raisonnables, en recherchant et 
en apprenant la richesse de la sagesse de Dieu et en s'envolant vers le desir 
de la vie future, dans laguelle 4 existe unc copicuse et abondante jouissance 
de science et laguelie est telle gu'elle remplit et rassasie aussi la puissance 
de dsir de ceux gui y ont part et gu'elle deborde ἃ cause de sa grandeur οἱ 
se repand ä la ressemblanee des grandes caux, gut Sc repandent (en s'echap- 
pant) de Ja main gui «'elforce de les contenir. Comme aussi David la consi- 
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1. L in margine : Zapõtov. 


derait, il disait ἃ Dieu, gui fait un tel don abondant : Je serat rassasie, lorsgue 
ta gloire m'apparaitra'. 

C'est pourguoi, moi-meme aussi, je m'Eveille d'une mantere tres prompte 
pour le service de Penseignement et c'est avant d'etre demande gue je suis 
-empressõ et gue je viens de ma propre volontd pour verser un argent intellec- 
tuel. En effet, lorsgu'un bon enseignement tombe daus des oreilles gui 
savent bien entendre, 1] montre gu'il est tres brillant et tres joyeux. Et 
le livre sacrö des Proverbes a montre Pimage (εἰκών) de cela, lorsgu'il s'est 
exprime ainsi : Dans un pendant ('oreille en or est enchässee une cornaline (le 
grand pria: (πολυτελές), (et) dans une oreille gui entend bien (tombe) la parole 
tle la sagesse*. Car, de meme gu'une pierre precieuse, lorsgu*elle a ete sertie 
dans de |'or, a donnš et inversement a regu un ornement et (gu')elle a double 
ce gui cause de la joie, attendu gue des deux a resplendi une seule beaute 
magnifigue, de mõme une parole sage, lorsgu'elle sera adaptee ἃ des oreilles 
intelligentes, parfait une beautš supõrieure et au-dessus de laguelle il n'y a 
(rien) et une belle apparence (εὐπρέπεια) divine. 

Or lorsgue, vous-memes, vous vous trouvez profiter d'une audition 


1. Ps. xvi, 15. — 2. Prov (ΩΝ ἈΝ, xxx, 12. 
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sagace et gui est tres savante, ἃ tel point gue non seulement vous prEpariez 
des actions de gräces ἃ celui gui parle, mais encore gue vous suppleiez ἃ 
ce gui mangue ä mes faibles paroles et gue vous alliez les premiers au-devant 
de la penste, * alors gue combien de fois elles ne pouvaient pas exprimer + [, (οἱ. 21 
jusgu'au bout ce gui Etait propos6 precedemment, c'est plein de confiance 7"? 
gue des lors jaborde mõme ce gui nimporte comment est tres difficile a ex- 
pliguer. C'est 'une de ces (guestions) gue semblait Eire celle de la gõnea- 
logie (γενεαλογία) selon la chair de notre Dieu ct notre Sauveur Jesus-Christ, 
et nous montrerons gue les Evangelistes (Εὐαγγελιστής) saccordent entre eux, 
guoigu'ils aient mentionne des personnes (πρόσωπον) diffšrentes, et non pas 
les memes, ἃ laide desguelles (est fait) Pexpose de la race (γένος), ce gui 
aussi en võrite a clairement ct6 montr6 resplendir des rayous de la verite 
et ne pas etre empreint de la persuasion de la controverse. 

Lors done gue beaucoup dc (guesttons) ont deja 6te examintes precedem- 
ment et gue celles (ui semblaient faire näitre des doutes ont regu une solu- 
ton. il cost bien necessaire (juc sur (ce) sujet nous ajoutions encore ce gui 
mangue; beau, en elfet, est ce 481 est parfait cn tout. Alors il faut com- 
mencer, dans L'expose, par 161. 
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Lorsgue Maithieu a recense brievement toute la gendalogie (εἐνεχλογία). 

Va resumõe en sommaires (κεφάλαια), Va divisše en trois parties et a dit: (Voila) 

donc toutes les familles : depuis Abraham jusgu'a David guatorze familles, et depuis 

David jusgu'a le:ril de Babylone guatorze familles, et depuis Vexril de Babylone 
jusgu'au Christ guatorze familles', et lorsgu'il a nomme et Enumere la gõne- ὃ 

ration de chague famille, on se demande pourguoi, dans la seconde section, 

gui setend depuis David jusgu'ä [exil de Babylone, nous trouvons d'une 

part gue le nombre de ceux 411 sont nommes n'cst pas faux — car ils 

sont dix en plus de guatre — (et) gue d'autre part trois personnes (πρόσωπον) 
sont passees sous silence, guoigu'elles soient citšes dans |'histoire et dans w 

le livre des Rois. C'est Ochozias, Joas et Amasias. Ceux-lä cn võrite, m6me 

lorsgue VEvangõliste (Εὐαγγελιστής) les eut passes, il a dit : (Et) Joram a 

engendre Ozias?, alors gu'il fallait dire : « (Et Joram a engendre) Ochozias, 

Joas et Amasias, et — ainsi ensuite — Ozias. » Ouellc est donc la cause pour 
laguelle ces personnes (πρόσωπον) ont 6t€ supprimees? 15 

En commengant un peu plus haut, c'est par les Eeritures inspirees par 

*Lfol.210 1 Esprit gue je (le) montrerai, autant guc ἢ je (le) peux. Comme Salomon 

“3 Gtaitfils du divin David (et) gue, Etant jeune encore, il avait regu le royaume 


i. Matth.,1, 17. — 2. Matth., 1.8. 
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paterncl, il demanda ἃ Dieu la sagesse. Et celui gui desire gu*on lui fasse 
une bonne demande allait etre pret et il lui fit cette revelation divive, en 
sexprimant en ces termes : Parce gue ceri a ete dans ton cogur, gue tu n'as pas 
demande la richesse des biens, ni la yloire, ni la vie de ceux gui te haissent, gue 
tu n'as pas demande des jours nombreut et gue tu as demande pour toi la sagesse 
et Püntelligence, pour juger mon peuple sur gui je ()ai fuit regner, je te donne et 
la sagesse et Dintelligence, et je te donnerai la richesse, et les biens, et la gloire'. 
it il nous apprend d'un cötš ce gu'il faut gue nous demandions, (et) d'un 
autre cöte ce gue nous reeevrons ainsi gue dans une part supplementaire. 
Car, lorsgue (Salomon) eut bien demande la sagesse, outre gue (Dieu) 
Ja lui a donnše, il luni a ajoutd Egalement tous ces autres (0168). parce gu'en 
võrite, lui aussi, il est encore celui gui a dit dans les Evangiles (Εὐχγγέλια) : 
(-herchez d'abord le rogyaume de Dieu et sa justice, et tout cela vous sera ajoute?. 
Mais celui gui avait etö honore de tels dons oublia celui gui Pavait 
honore; 1] devint completement irraisonnable, 1] s'eloigna des commande- 
ments de celui-ci, il söenivra dans son intelligence de |'amour des plaisirs 
ἰφιλυδονία), 11 devint tout entier ('homme) des delices et de Iimpudicite gui 
nait de lä, en sorte ju'il se precipita mõme dans Vidolätrie (δεισιδαυλονία) et 


1, H Paral., 1, 11-12. -- 2. Matth.. γιὲ. 33. 
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gue le Livre divin dit ἃ son sujet : Et les femmes etrangeres detournerent son ceur 
apres leurs dieux'. Et immediatement la punition de ces (peches) arrivait 
heureusement et le Seigneur des vengeances*, en mklant la charitd (φιλαν- 
θρωπία) ἃ la menace elle-meme, deeretait en ces termes: Je dechirerai le royaume 


(en le prenant) de ta main, et je le donnerai ἃ ton serviteur. Cependant, ce nest 3 


pas dans tes jours gue je ferai cela, a cause (le David, ton pere: c'est de la main 
te ton fils gue je le prendrai. Cependant, je ne prendrai pas tout le royaume; je 
onnerai une tribu a ton fils, ἃ cause de David, mon serviteur, et a cause de la 
ville de Jerusalem gue j'ai choisie?. 

Et necessairement les (paroles) de la decision passent ἃ la realitö. Un cer- 
tain serviteur gui lui (appartenait), gui possedait beaucoup de moyens au point 
de vue de la ruse et au point de vue des inventions et gut etait capable de se 
servir des evenements, dont le nom tait Jeroboam, se lõve coutre lui d'une 
manišre rebelle et enleve au royaume sa plus grande partie. ayant arrachd 


ἘΠ [ΟἹ]. 210 dix tribus * et en ayaut laisse au fils de son maitre deux seulement, je 


parle de celle de Juda et de celle de Benjamin. gue le Livre sacre a 
appelees egalement une seule tribu, parce gue les limites de leur heritage 
etalcnt voisines, οὐ etait enfermde aussi la ville de Dieu, Jerusalem, de telle 


1. CE. OI Rois., x1. 3. — 2. Cf. Ps. xcuii, 1. — 3. HI Rois. x1, 11-13. 
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sorte gue les deux tribus pouvaient passer pour nõtre gu'une seule. Et, 
lorsgue le royaume eut ὁϊὸ divise de cette maniere, (cet) homme d'une part, 
gui Gtait serviteur et en fuite', gouvernait ces dix tribus, lesguelles se 
nommaient aussi Israšl, (et) il avait Samarie pour rEsidence royale. Sur 
les deux autres tribus d'autre part, auxguelles õtait assignše ['appellation 
de Juda, alors gue le nom avait 6t6 empruntö ἃ la tribu gui Etait la plus 
grande et la plus peuplee, sur elles (dis-je) regna Roboam, fils de Salomon, 
ainsi gue ceux gui en descendent par gšneratton. Ils avaient Jerusalem pour 
demeure royale, ils y accomplissaient les cdremonies de (leurs) peres et 
ils prenatent soin du service du sacerdoce l6vitigue gui (se trouvait) dans 
la Loi (νόμος) donnše par Moise et du reste du manistere sacerdotal des choses 
saintes, guoigue beaucoup d'entre eux ne poursuivissent pas d'une fagon 
parfaite ce gui (iaisait partie) de Vexactitude et de la purete de la legislation 
(νομοθεσία) divine, mais gu'ils eussent un certain penchant d'esprit pour 
les demons et gu'ils fussent ravis d'admiration pour les montagnes et les 
hauts lieux, alors gu'ils y faisaient fumer (des encens), selon ce gui leur 
semblait (bon). 

Lorsgue Jeroboam, ce serviteur et vil et elev6 dans la servilite, ce gou- 
veraeur d'Israöt, je parle en verite de ces dix tribus, eut fait croitre sa 


1. Cf. TH Rois, xi, 40. 
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maniere servile avec la premišre place et gu'il se fut cleve jusgu'ä ligno- 
minie la plus.grande, la plus notoire et (la plus) connue, il se dresse ä la 
facon d'un adversaire et ἃ la facon d'un rebelle meme contre Dieu, 41] 
se refusa encore ä le chätier (et), par un prophete envoyš pour cela, lui 
cria d'avance ces (paroles) : Et öl arrivera gue, si tu gardes iout ee gue je 
tordonne et 81 tu marches dans mes voies, je serai aussi avec tni vt je te biätirai 

une maison stable, comme pen ai bdti (une) ἃ David". 
Ouelle est done sa penste, gui combat contre Dieu (θεομάχος), de revaite 
"Lfoi.211* et de rebellion contre lui, (pensee) gui est vraiment servile. mechantc 
A οὗ de mauvaise maniere? Comme la Loi (νόμος) ordonnait, en eflet, guc int 
le peuple montät ἃ Jerusalem et y offrit des sacrilices dans la maison du 
Seigneur, lorsgue ce mEchant eut craint gue ses sujets, en s'eloignant de 
lui, ne reconnussent le royaume lõgitime, gui durait ἃ Jõrusalem, il invente 
et trouve de lui-meme un culte d'idoles et il fait fondre deux genisses d'or, 


et il dit ἃ ces hommes prives d'intelligence (žvoos) — car il me faut citer 
en propres termes les paroles memes du Livre divin — (Ju'il võis suffise 


(Petre montes a Jerusalem! Voici tes dlieux, Israel, gui tont [ait monter du pays 
4 Egypte*. Et, de la sorte, il produit dans les malheureux eux-mõmes un 


1. IIE Rois, xi, 38. — 2. HI Rois, xn, 28. 
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oubli complet et parfait de celui gui est vraiment Dieu; et, des lors, tous 
ceux gui apres lui regurent ce royaume souille et haissable pour Dieu sui- 
vaient 'erreur et ils recevatent et heritaient |impiste plutõt gue (μᾶλλον...) 
la premišre place. 

ὃ Lors donc gue ces deux royaumes, celui en νόγ 6 gui s'appelait Juda, 
leguel õtait gouverne d'apres les commandements de la Loi ἃ Jerusalem et 
par lä 6tait agreable au Dieu võritable et unigue, et celui en võrite d'Israšl, 
gui durait ἃ Samarie d'une maniere rebelle et adorait les veaux d'or d'une 
lagon athee, Etaient ainsi divisõs et ne se mElangeaient en rien, Joram, 

Ὁ fils de Josaphat, roi de Juda, prend pour lui en vue du mariage la 
ille d'Achab, roi d'Israöl. gui surpassait en impiõtd tous ceux gui avaient 
ete avant lui, dont le nom õötait Athalie, et il se produit un commerce 
charnel gui irrite Dieu, par suite duguel il engendra Ochozias, dont Matthieu 
na pas fait mention dans la gšnealogie (γενεαλογία). Et, lorsgu'il a passe 
sous silence, apres lui, aussi Joas, et aussi Amasias, et semblablement les 
trois, ce nest pas pour cela gu'iil plaisait au Dieu gui s'est incarnd de ne 
pas sembler descendre par generation d'une telle race (γένος). Gomment, 
en effet, (cela plairait-il) ἃ celui gui a choisi d'avance pour lui de laver 


106 SEVERE D'ANTIOCHE. 1550) 
koi 20 Jaa NN «ὦ juhe? võt old) Jlasjm. aso 20 Jah; ol) 

ΟΝ. jaujso «300 käpo 

“Lol. 211 «N.ao Joor Jada A Ld001 kora 2°? «2187 No Ro J! 

NNSRals või Noo Jay αὐλοὶ, «2 OOO gl ρον Lias JA vaal 
νοΐ Naad jahu wgtdo [λαβοῦ |maxais κ᾽ 0001 vad) isas 
joot votoh./ VOOLLSO ps) AJÕI oaad, VA 0001 edohkm LaNs 
Jako y> aal J soise No hrl Jä y> OOO J» δι 30) 
ΝΣ κοι 208970 MI jasaas No/y κοι 10.97 Jlaxoy Jlo)o 
JJ 5] «20 Δ kaäs Nly οι potojo NN Li» 
spy Jä Lise λον ma, kl iso madal fis? voo. jae) 
Jähaajo μὰ. Ji; Nd kis NS i jõr>ls δ,’ μον Jar] JAS, 
vad ASS: οὖν : θέον või Jako ων, loor ὁμδο x! JNaxa) 
faoj> οἱ ojad, οὐδ :LNäa Jim DO md, /o NR, L>0133 
Jajdo jopd Jännd) või väüul pädo το või Laks ol Aso ;30hs; Jaa) 


1. L add looks. 


toute souillure de la nature humaine, par sa parent€ de race (γένος) avec 

nous et par son incarnation plus pure gue tout, gui (est) du Saint-Esprit 

et de la Vierge Marie? 
* L fol, 211 Mais, parce gu'en v6rit6 * Matthieu livrait (son) Evangile (Εὐαγγέλιον) des 
"Je eommencement ἃ ceux gui d'entre les Hdbreux ont cru, lesguels d'une 
part haissaient le royaume d'Israšl, gui õtait puissant ἃ Samarie, (et) gui 
d'autre part Etaient attaches ἃ la Loi (νόμος) de Moise et comprenaient d'une 
facon beaucoup trop grossiöre et ἃ la lettre les commandements eux-m6mes, 
dont |'un Etait celut gui ordonne : Tu nauras pas d'autres dieux en dehors 
de moi; tu ne te feras pas d'idole ni d'image de tout ce gui est dans les creux 
en haut, et de tout ce gur est sur la terre en bas et de tout ce gui est dans les 
eaux au-dessous (le la terre; tu ne les adoreras pas et tu ne les serviras pas. Car 
c'est moi gui suis le Seigneur ton Dieu, un Dien jaloux: gui punit les peches des 
peres sur les ἰδ, sur la troisieme ct la guatrieme generation', (et) parce gue 
fameuse Gtait |idolätrie (εἰδωλοσέδεια) de Jeroboam. gui fabrigua les veaux 
d'or et trompa les dix tribus (et) gu'Achab surpassa en impiete, ἃ tel point 
gue le Livre saere dit ἃ son sujet : Et Achab fit re gui est mal devant le 


1. Ex,, XX, 3-5. 
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Seigneur, et ü pit plus de mal gue tous ceux gui avaient ete avant lui, et il ne 
lui suffisait pas de marcher dans les peches de Jeroboam'; comme V Evangeliste 
(Εὐχγγελιστής) voulait montrer par ce gu'iil disait gu'un seul et mme õtait 
le Dieu de la Loi (νόμος) et de VEvangile (Εὐαγγέλιον). il a pass6 sous silence, 
s jusgu'ä la troisikme gneration, ceux gui Etaient nes d'un mariage gui 
õtait si idolätre (δεισιδαίμων), afin d'attirer surtout ἃ la foi ceux d*entre les 
Hebreux gui ont cru, en montrant gue le Dieu de 'Ancien Testament 
(ArzAixa), le Dieu jaloux, le mme est, comme je l'ai dit, aussi le Dieu 
de PEvangile (Εὐαγγέλιον). Ou'il ait fait cela, en ellet, pour faire acceder ἃ la 
1 foiceux gui (sont) d'entre les Hebreux, c'est ce gue ceci fait savoir Egalement, 
(A savoir) gu'il a donne ἃ David la premiere place avant Abraham et a dit: 
Livre de la generation de Jesus-Christ, fils le David, fils d'Abraham?, pour ce 
mõme motif, (ἃ savoir) parce gue chez les Hõbreux prõvalait un grand 
honneur pour David, ainsi gu'il a Gt6 montre dejä par ce gue nous avons 
8 dit. C'est ἃ cause de cela gu'il a aussi divise la gõndalogie (γενεαλογία) en 
des septaines doubles, je dis en ces trois groupes de guatorze familles, 
parce gu'en võrite la septaine est chere aux Hebreux, alors gue c'est par 


ee” gui est habituel gu'il les attiratt ἃ la ἴοι. * L fol. 211 
vea. 
1. HI Rois, xvi, 30-31. — 2. Matth., 1, 1. 
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En οἷοί, si ce n'est pas d'une maniere utile et conforme ἃ 1'$conomie 
gu'ä cause de ceux gui d'entre les Juifs ont cru il a passe sous silence 
Ochozias, Joas et Amasias, mais (Si) c'est vraiment ἃ cause de la punitton 
des põehes paternels, il fallait d'abord gue, lui, Joram füt passe sous silence, 
(lui) gui a pris la fille d'Achab, leguel etait plus idolätre (δεισιδαίμων) et 
(plus) impie gue tout. 

ἢ faut, en effet, gue ce gut est dit : Moi, je suis un Dicu jaloux gui punit 
les peches des peres sur les fils', se comprenue. non pas comme si les fils 
Gtaient punis pour les peches paternels, mais en raison des ρόοῃόβ gu'ils 
commettent cux-memes, toutes les fois gu'ils font ressembler leur põehe 
a celui de leurs peres, gu'ils poursuivent et imitent Pimpiõte de leurs 
parents et gu'ils sont vraiment leurs fils ἃ cause de limitation de la mechan- 
cete. Car c'est ainsi gue nous avons l'habitude de dire au sujet de ceux 
gut imitent la meehancet paternelle : « Vraiment un tel est fils de son 
pere ». C'est pourguoi cncore le Seigneur aussi n'a pas dit simplement : 
1 punit les peches des peres sur les fils. sur la troisieme et la guatrieme gene- 
ration; mais il a ajoute : Ceux gui me haissent*, c'est-ä-dire : « Poutes les 
fois gu'ils suivront la haine de leurs peres pour Dieu ». 

Parfois, en elffet, pour certains dune part  retarde la punition elle- 


1. Ex, XXNs 5. — 2. EN. NX. ὃ. 
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1. L in margine ; jaes.e. — 2. L in margine : lortese. 


mõime et il ne fait pas venir la peine elle-meme, en se souvenant de leur 
propre penitence, afin gu'en võritd ou 115 deviennent parfaits en changeant 
ou gue, si cela n'est pas, ils sotent r€serves, apres la vie d'ici-bas, pour 
les tourments futurs. Pour certains d'autre part, gui (font partie) de ceux-la 
» peut-Etre ou de ceux gui ensuite combien de fois sont saisis par la mere 
impiete, 1| fait venir une juste colere, en montrant sa sollicitude et en corri- 
geant les autres par un exemple, laguelle icolere) en veritš 1] ferait venir 
aussi sur leurs peres, si en võrite il avait πρό (bon) de les tourmenter 
šgalement ici et sil ne les avait pas r€servõs pour les peines futures, eux 
o gui, ἃ cause du retard du chätiment, ne se sont pas repentis d'avoir peche. 
C'est ainsi, semble-t-il, gue les fils paient les fautes des peres; et cela, 
guoigue ce soit pour leurs «propres pch€s, par lesguels ils ont imite ceux 
gui les ont engendr€s, gu'ils endurent eux-mõmes les peines. 
Et sinon, gue les fils ne soient pas du tout frappes pour les peches 
. gu'ont commis (leurs) pöres, il cst tout proche de Pentendre de la part de la 
Loi (νόμος) gui a 6t6 donnee par Moise, laguelle s'õerie : Les peres ne mour- 


ἘΠ, fol. 211 
v*b. 


ront pas pour les fils, * et les ἰδ ne mourront pas pour les peres; chacun mourra + L tol. 211 


pour son propre peche'. Comment donc celui gui a dit ces (paroles) allait-il 


1. Deut., «XIV, 16. 
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faire venir sur des fils innocents la peine d'un peche paternel, d'apres la 
parole de ceux gui comprennent d'une maniere tres grossiere et tres derai- 
sonnable la (parole) : Mot, je suis un Dieu jaloux gui punit les peches des peres 
sur les fils*? C'est ἃ eux gu'il adresse õgalement la parole par Ezöchiel, en 
disant : Homme, gue signifie pour vous ce proverbe sur le pays d'Israel, gu'on 
dit : Les peres ont mauge des raisins verts, et les dents des fils (en) ont ete 
agacees? Je suis vivant, dit Adonat le Seigneur, 11 εἶν aura plus ce proverbe yui 
se (lit en Israel. Car toutes les ämes sont a moi, de meme gue läme du pere, (e 
mõme aussi Päme du fils; toutes les imes sont ἃ moi; Cäme gui peche, eest elle 
αὖ mourra*. Et encore : Et vous avez dit : Pourguoi est-ce gue le. fils n'a pas 
porte Piniguite de son pere? Parce gue le fils a pratigue la droiture, la justice 
et la misertcorde”., 

C'est ἃ cause de ceux «jui Gtaicunt si grossiers et (Gui, par le fait d'une 
opinion precongue gui pr6valait chez les Jufs. õtaicnt ainsi disposes dans 
leur intelligence guc Mattlicu a convert par le silenee ces trois peres. gui 
ont cu part ἃ la postrite et ont ete melangõs ἃ la rovaate de ceux gui Etaient 
beaucoup plus idolätres (Šeridzivov) gue guicongue, ἀπὸ Jeroboam en võritd 
et Achab. 


Mais peut-etre guclgu'un dira < « Alors (πιὸ lo Livre de ta Loor dit 2 Sur 
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la troisieme et la guatrieme generation', comment Matthieu en a-t-il passe sous 
silence plutõt (μᾶλλον) trois, et non pas guatre, attendu gu'ils descendaient 
par gõneration de cette parente impure, afin de rendre la parole plus per- 
suasive pour ceux gui (sont) d'entre les Hebreux? En clilet, apres ces trois 
(rois) gui ont ete passes sous silence, Ochozias, Joas et Amasias, le gua- 
trieme e€tait Ozias, gui se trouvait ne |'emporter en rien sur ceux-lä, mais 
gut avait desire meme le sacerdoce et avait essayõ en dehors de la Loi (νόμος) 
de mettre des encens et (gui) avait ete frappe sur les paupieres d'une 
lepre, laguelle arretait son maugue de sens et le retenait completement 
lo du temple. » 

Mais aussi de cela encore la raison est connue et gui se rattache ἃ la 
mõme pensše, pour ceux gui ne sont pas ignorants des Kcritures inspirees 
par * Dieu. Amasias, en effet, gui rõgna le troisikme de ceux gui ont 6te *L (ol. 212 
pass€s sous silence, hvra ἃ la mort les serviteurs gui avalent tud Joas, son 
pere, (ct) il eut pitiš des fils des meurtriers. Or il est bien gu'ici nous citions 
egalement les paroles sacrees elles-memes, (jut se trouvent d'une part dans 
le guatrieme (livre) des Rois, (et) (ui d'autre part s'expriment ainsi : Et 1] 
arriva gue, lorsgue la royaute se fut fortifice dans la main «Amasias, il tua ses 
serviteurs, gui avaient tue son pere; i4juant a leurs fils, il ne les fit pas mourrr, 


Ll. Ex... XN, 5. 
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selon ce gui est ecrit dans le livre de la Loi (νόμος) de Moise, ou le Seigneur a 
ordonne, en disant : Les peres ne mourront pas pour les fils, ni les fils ne mour- 
ront pour les peres; mais chacun mourra pour son propre peche*. 

C'est donc parce gu(Amasias) a accompli une legislation (νομοθεσία) gui 


possede la charit6 (o'kavhonia) ἃ Vegard des fils gue VEvangeliste (Esxyye- : 


λιστής) a fait mention de son fils comme il convient, alors gu'il a rendu ce gui 
est semblable ἃ ceux gui sont semblables, alin d'attirer encore sur [ἃ] 1'opinion 
precongue juive, {1 pense gue la justice des peres profite necessairement aux 
tils, laguelle au contraire ne (leur) profite pas vraiment, sils ne pratiguent pas 
la mõme justice gue lcurs peres οἱ s'ils ne marchent pas dans la (voie) opposee. 

Ouelgu'un demandera egalement ceci : « Lorsguce la prophetic (faite) par 
Pintermediaire de Jõremie dit au sujet de Jechonias : Ainsi parle le Seigneur : 
Inscris cet homme (comme) un homme infäme. pour 1 ne grandisse pas de sa 
posterite un homme gui sassied sur le trõne de David, (gur est) encore prince en 
Juda*, comment Matthicu dit-il gue le Ghrist en descend par genfration? A 
ce sujet, lorsgue Gabriel exprimait les paroles de Vannonciation ἃ Padresse de 
la Märe de Dieu, la Vicrge, il disait : Ef le Seigneur Dieu luni donnera le trone 
de David, son pere*. » 


1. IV Rois, Xiv, 5-6. — 2. Jer.. XX11. 30. —23. Jar. 1.32. 
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Cela, en etfet, parait õtre oppose ἃ la prophõtie, (et) semblera ne pas lui 
etre oppose, si nous rappelons gue le Christ lui-meme disait au gouverneur 
(ἡγειλών) Pilate : Mon royaume nest pas de ce monde'. C'est done au sujet du 
royaume humain, et de ce monde, et gui se traine dans la poussiere, gu'a eu 
lieu la prediction de Jeremie, et non pas au sujet du (rovaume) divin, et ctleste, 
et gui convient au Christ seulement, comme ἡ ἃ Dieu gu'(il est) par nature. 

Dans les paroles memes du prophtte Egalement, il y a, pour ceux gui (les) 
considerent exactement, une solution de ce gui est demande, laguelle est 
d'une Evidence tres claire. Oue disent-elles, en effet, au sujet de Jõchonias? 
H ne grandira pas de sa posterite un homme gui sõassied sur le trõne “le David, 
(gui est) encore prince en Juda*, de telle sorte alors gue c'est au royaume gui 
durait en Juda gue se rapportent les (paroles) de la prophõtie, laguelle cn 


võritš est mõme sans objet, puisgue, apres Jechonias, il n'a plus de roi ct gue 


d'autre part il a permis la captivitš et la sujetion aux Babyloniens. Or le 
Christ a regnc, non pas sur les Juils, mais sur les extremites de la terre, alors 
gue d'un cötš il est avant les siöcles, par cssence. roi de univers, en ce 


Ὁ} est Dieu, (et) gue d'un autre cõte il entend de la part du Pöre, selon 


1. Jean, Xviil, 90. — 2. Jer,, XXU. 30. 
PATR. OH, -- 1, XXY, τ΄ F. 4. 8 
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Võconomie, lorsgu'il s'est fait homme et gu'il s'est abaisse volontairement 
jusgu'ä cette humilite : Demande-moi, et je te donnerai les nations pour ton heri- 
tage et pour tes possessions les ewtremites de la terre'; et gu'il dit dans les Evan- 
giles (Εὐαγγέλια), au sujet de I'dconomie, encore lui-meme : 1 m'a ete donne 
tout pouvoir dans les cieux et aussi sur la terre?. D'oü (il suit) gu'il ne sest pas 
assis non plus sur le trõne corporel de David. Mais, lorsgu'il est nd de sa 
posterite selon la chair, c'est d'une maniere intellectuelle et d'une maniere 
digne de Dieu (θεοπρεπῶς) gu'il accomplissait la promesse gui le concernait, 
attendu gu'il est roi pour Peternite. C'est pourguoi Gabriel €galement, 
dans Vannonciation, disait : Et son rõgne n*aura pas de fin?. 

Lorsgue Matthieu a ecrit : Depuis Pewil de Babylone jusgu'au Christ gua- 
torze [amilles *, le nombre est pleinement sauvegarde, guand |exil, c'est-ä-dire 
la captivitš, gui (a eu lieu) ἃ Babylone, leguel s'est prolonge jusgu'ä la 
soixante-dixiöme annee, est compte pour une famille, et (gue) la naissance 
du Christ õgalement est comprise encore (comme) une autre famille, parce 
gu”en võritš VEvangeliste (Εὐαγγελιστής) et a nomme et a compte les nais- 
sances comme familles. 

Il a etö demande aussi cette autre (chose) par la suite : « Comment 
est-il derit au sujet de la Möre de Dieu, la Vierge, et au sujet de Joseph : 


1 Penu, 8. — 2. Maltth,, xvvii1. 18. — 3. Luc, 1.32. — 4. Matth..01. 17, 
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Et il ne la connut pas, jusgu'ä ce gu'elle eüt enfante son Fils premier-ne'? » 
En effet, cette (parole) : 1 ne la connaissait pas, a ete dite du commerce 
charnel du mariage, ainsi gue dit le Livre divin : (Et) Adam connut Eve, sa 
[emme, et, lorsgu'elle eut concu, elle enfanta * Cain”. Car il faut rire de ceux 
gui disent gu'il ne la connut pas, en ce guil ne sut pas le grand mystere gui 
s'accomplissait en elle, c'est-ä-dire gu'il n'avait pas ἃ son sujet une opinion 
convenable et gui allät de pair avec la verite, jusgu'ä ce gu'elle eüt enfant 
son Fils premier-n6. En eilet, ce n'est pas vrai du tout. Car il avait obei ἃ 
Vange, ui lui disait : Ge gui est ne en elle est du Saint-Esprit?. Et sinon, 
comme il õtait dans la crainte et se trouvait dans le doute, il ne la conduisait 
pas ἃ sa maison. Si c'est par rapport ἃ la comprehension parfaite du mysterc 
inelfable gu'on entend cette (parole) : 17 ne la connaissait pas, il ne Paurait 
pas connue uon plus, apres gu'elle a enfante. Et c'est alors d'une maniere 
superflue gu'est dite cette (parole) : Jusgu'd ce gu'elle eit enfante son Fils pre- 
naer-ne*. Gar, mömc apres gu'il fut ne, la profondeur de Põeonomie Eehappait 
sgalemenut et ἃ Joseph lui-meme et aussi ἃ tous les hommes de la meme maniere 
ainsi gue (de savoir) ἃ guelle fin se rapportait cette naissauce. Si, en ellet, 


1. Matth., τ, 23. — 2. Gen, 1v, 4 — 3. Matth., 1. 20. — 4, Mallh., 1, 25. 


ἘΠῚ fol. 212 
v? d. 


*L fol. 212 
va, 


116 Sii VERE ΔΝ ΟΠ. 1260] 
Je); jop.i> p2 μα.) ei pe Joon void Lin'l - avas ohasika 
Jasapda8 Joot «δδοίδδο .-55Nadoo oaas Joo Nnaluhso Jalises |..,Ὁ 
waofilai/» SS. ,2 Hoo Jisi> Joot voo! .501 esi pe «20 kis p90 


tuotaa] ἰοουγοῦοι As jada 


1 vä τα Jlaalaa NAA : judo ὁββραϑ JJ» Nnadot võt 
«A peol ΟΝ ΩΣ [το Jaitad JAN AN Jia võt tõi Ly Jop) 
+õi8 Joot paate JAS 0) ΝΘ 30 οὐρα, J «3ö «SL )on09 
Jaa oks AS mnt μοι κοΐ» fijoa2.>) Ομοδα Las, pang, oot Joad 
«201 τοῦ VÕIB τα 5... μοὶ )0p07 «30 võid Jarl isas Jass; jope 
«>! Rd sl JUL Jlorakso JJ01.015 KOO SAARI Jipdo 2ik> 
aaa lo pais μηοῦν, Jliigin JNaašpa -.JNoäuAe, Jo jadas Jr φομλυΐν 
vä] μὲ μον Jia 112, 55 Jo oi Nad ikaas 001 dö 


1, L 0428 (sic), 


ce nest pas en grande partie gue Joseph avait dans son esprit des disposi- 
tions beaucoup trop humaines, comment fuyait-il en Egypte? Lorsgu'il Etait 
fortific en lui-mme et affermi par les visions suecessives de 'ange, comment 
servait-il Ikconomie? Et, lorsgu'il fut de nouveau de retour d'Egypte, 
(comment) Etait-il dans le tremblement et la crainte, lorsgu'il apprit gu'Arche- 
laüs regnait ἃ la place d'Herode, son pöre? 

Cette (parole) : 17 ne la connut pas', a donc Gt6 dite de union charnelle 
et du commerce charnel; (et) cette (parole) : Jusgu'a ce gu'elle eüt enfante son 
Fils premier-ne*, ne doit pas etre comprise en vue d'une distinction, comme 
si d'une part il ne ['avait pas connue avant gu'elle eüt enfante, ct gu'il la 
connut d'autre part apres |'enfantement. 

Le Livre divin, en eflet, a Ihabitude de se servir d'une telle indication, 
non pas pour une certaine delimitation temporelle seulement, afin de ren- 
fermer d'une part ce gui est avant cette (indication). (et) d'autre part de 
laisser libre de soin et de reserve ce gui est apres; mais 1} fait cela, dans de 
nombreux passages, Egalement au sujet de ce gui est sans fin et sans limite. 
Et le prophete Isaie d'un cötš prEsente le Dieu de Vunivers lui-mEme, gui dit 
aux enfants d'Israöl : Moi, je suis et, jusgu'a ce gue vous vieillissies, moi, je suis?, 


1. Matlh., 1, 25. — 2. Matth., 1, 25. — 3. Cf. Isaie (LXX), xüvi, 4. 
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alors gu'il est Gvident gue celui gui est en tout temps devait etre meme apres 
gu'eussent vieilli ceux ἃ gui est adressee * la parole. II est Gerit, d'un autre *),fo1. 212 
cöt6, aussi au sujet de Noö : 1! envoya de Varche (κιβωτός) un corbeau, pour võoir ἢ 
si les eau:x avaient cesse; et, lorsgu'il fut sorti, il ne revint pas, jusgu'd ce gue 

» les eaux eussent seche de dessus la terre'; et (cela), guoigu'il ne revint pas non 
plus apres gue les eaux eussent seche. 

C'est done ainsi gu'Egalement au sujet de ce gui est propose precõdem- 
ment, PEvangšliste (Εὐαγγελιστής) a dit cette (parole) : Jusgu'a ce gu'elle eit 
enfante son Fils*, non pas comme s'il faisait une distinction et opposait au 

s temps passe le temps futur, mais en affirmant cela par rapport ἃ un temps sans 
fin. Car d'un cöt6 1] ἃ affirmõ avec soin le temps ui (est) avant 1'enfantement, 
lorsgu'il a dit : 1 ne la connaissait pas*, parce gu'en võritd c'Stait le temps 
gui presentait hypothese du commerce charnel ct oü il y avait un doute. 
D'un autre cõte, lorsgue ce (temps) eut ete declarg en propres termes 481] 

s Etait exempt de Punion charnelle, 1] te permet personnellement, meme guand 
il sest tu. de considerer par maniöre de conskgucnce ce gui doit (arriver), (a 
savoir) gu apres la conception divine et diguoe de louange, celle gui a congu 
d'une maniere si digne de Dieu (θεοπρεπῶς) n'Gtait pas des lors sujette ἃ 1'emis- 
sion de la semence virile. 


1. Gen., viit. 6-7, — 2. Matlh.. 1, 25. — 3. Mattb.,1, 25. 
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A cela ressemble aussi cette autre (parole), gui est dite par notre Sauveur 
aux disciples : Voici gue, moi, je suis avec vous tous les jours jusgu'a la fin du 
stecle'. Car il est sans conteste gue celui gui est avec cux jusgu'ä la fin du 
siecle, devait, ἃ plus forte raison, dtre avec eux mõme apres la fin (du siecle). 

ll faut, en effet, considerer Vexactitude de 'Eeriture inspirge par Dieu. 
Car elle n'a pas dit: Le fils, son premier-n€, comme si (Marie) avait 6td, apres 
cela, mõre õgalement d'autres enfants: mais elle a dit : Son Fils; et ainsi 
d'une manišre indeterminee elle a continue ensuite : Premter-ne. Il est devenu 
vraiment, en effet, le premier-ne de toute VEglise; de mõme gue le premier 
Adam (forme) de la terre, de mEme, lui aussi, lorsgu'il a 6t6 form6 de la 
Vierge sans põchš et gu'il estapparu les premices de notre race (γένος). C'est 
pourguoi il criait A'avance par le prophšte des Psaumes et disait : Je ferai 
connaitre ton nom ἃ mes freres, je te glorifierai au milieu de VEglise*. Et Paul 
aussi €crivait aux Romains ἃ son sujet cette (parole) : 77 sera le premier-nc 
entre beaucoup de freres*. (Et) 1] est devenu aussi le premier-n€ d'entre les 
morts, lorsgue le premier il a debute dans notre rEsurrection, ainsi gu'a 

*Ltoi. 213 dit le meme Apõtre, lorsgu'il derivait “ aux Colossiens : Gelut gui est le com- 


r? a. . ΄ 3 e » A 
mencement, le premier-ne d'entre les morts, afin gue, hu, il soit le premier en 


1. Matth., xxviui, 20. — 2. Ps, xx1. 23. --τ 3. Rom., vill, 29. 
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tout'. (Et) il n'est pas devenu seulement, mais il Gtait, aussi par nature, le 
premier-n€ avant les sišcles; et c'est eternellement gu'il õtait engendre par 
Dieu et Pöre, ainsi gu'on peut le trouver dans la meme lettre Eerit en ces 
termes : Celui gui est image (εἰκών) du Dieu invisible, le premier-ne de toute la 
ereation*. A cause de tout cela, apres gue VEvangeliste (Εὐχγγελιστής) eut dit : 
Son Fils, c'est d'une maniere indeterminde gu'il a continuc ensuite : Premier-ne. 

Jomets, en efiet, de dire gue ee n'est pas nõcessairement gue celui guiest 
premier-n€ pour sa mere est premier-n6 de plusieurs (freres); car il se peut 
gue guelgu'un soit et premier-n6 etfils unigue. Ceux de la maison de Jacgues 
Gtaient d'une part fils de Joseph, par suite de mariages gui preeedaient, (et) 
d'autre part ils Etaient dits, par maniere de consšguence, fröres de Jesus, ἃ 
cause de Deconomie, parce gue Joseph aussi passait pour Etre son pöre. 
C'est pourguoi Luc €galement, dans les Actes (Πράξεις), S'exprime ainsi : 
C'etaient tous ceux-ci gui perseveraient ensemble dans la prigre avec les fommes, 
avec Marie, la Mere de Jesus, et avec ses freres*; et (cela), guoigue, sils eussent 
6te delle, il lui fallüt dire : « Avec Marie, la Mere de Jesus, et avec ses fils ». 
Mais, on ne voit absolument nulle part gue les Evangõlistes (Εὐχγγελιστής) 


1. Col., τς 18. — 2. Coll. 1, 15. — 3 Act. τὸ 1. 
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les aient dits ses fils, en rougissant de la νόγιἰ6 et en parlant de ce gui con- 
vient ä Peconomie., 

Ges trois homflies de la gentalogie (γενεχλογία) selon la chair du Christ, 
notre Dieu et notre Sanveur, nous les avons mises ἃ part et nous les avons 
offertes en son honneur en vEritš ainsi gu'(en [honneur) du Pere et du Saint- 5 
Esprit; car c'est en eux guest la Trinite sainte, gu'il n'a ni divisde ni multi- 
pliee, guand sans changement 1] s'est incarnd. Il est un, en elfet, m6me 
lorsgu'il s'est fait homme, οὔ non pas deux, guoigu'il soit de deux, de la 
divinite et de Phumanite. C'est donc par la force de la Trinite sainte, gui 
(est) sans commencement et eternelle, 46 trois fois, ainsi gue dans une 4 
lutte, nous nous sommes enlac€ avec les prises des adversaires et gue trois 
fois nous avons montr€ guce la võritš porte la couronne. Puissc-t-il arriver 
(fue, vous-memes aussi, vous vous montriez forts contre les passions et 
(gue vous ΒΟΥ 62 couronnts par les vertus, ἃ l'encontre de la mechancete, pour 
la gloire de Dieu, ἃ gui sied la gloire dans les siäcles! Ainsi soit-il! E 
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* HOMELIE XCVII "1 fol. 213 


re ἢ. 


SUR THECLE', LA PREMIERE DES MARTYRES. 


Lorsgue j'entends David, dans un esprit prophetigue, symboliser et figurer 

d'avance VEglise, adresser la parole elle-meme ἃ son chef, gui est le Christ, 

5 et dire : La reine sest tenue a ta droite, revõtue d'un habit d'or et offrant un 

aspect varse?, aussitõt (et) sur Pheure, je suis conduit dans mon intelligence 

vers la vaillante martyre Thecle, et je la vois (comme) une colonne animfe, 

gui par les faits mõmes donne ἃ lire en elle-meme ces paroles de la pro- 

phetie, comme dans des Eerits, parce gue c'Stait aussi de toute 1'Eglise 
 gu'elle possedait les vertus, lorsgu'elle les a recues (toutes) ἃ la fois. 

(Et) VEglise est Tassemblee, c'est-ä-dire la rdunion, de ceux gui ont cru 

dans le Christ, laguelle se compose de chacun d*eux, ainsi gue de (ses) 


1. La fete de sainte Thecle avait lieu le 24 septembre. — 2. Ps. XLiIv, 10. 
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membres, et forme un seul corps, beau, magnifigue, immensement grand, 
gui (est) fagconnE et arrangõ par le bapteme divin et par les commandements 
Gvangõligues, pour (occuper) la premiere place (au point de vue) de la 
beautk (εὐπρέπεια), selon gu'en võritš Paul aussi, €crivant avec le prophete 


David, dit ἃ son sujet : Le Christ a aim son Eglise et s*est livrõ lui-m6me Ὁ 


pour elle, afin de la sancisfier, en la purifiant par le bain de l'eau selon la parole, 
pour gu'il se presentät ἃ lui-meme VEglise glorieuse, sans gu'il y ait en elle de 
tache ou ride ou rien de ce gui est semblable, mais (pour gujelle soit sainte et 
immaculee*. 

As-tu vu Paccord des paroles et des mots? La reine s*est tenue ἃ ta droite, 
a cri6 David. Afin gu'il se presentät ἃ lui-mõme VEglise glorieuse, a criö Paul 
vers lui, (et), pour gue je dise ce gui est plus propre, crierai-je avec lui. 
(Et) cette (parole) : Elle s'est tenue pres de toi, montre la promptitude et 'alld- 
gresse de PEglise en ce gui concerne la foi. En effet, c'est d'une maniere 
prompte gu'elle Etait prösente de son propre mouvement (αὐτομάτως) sous 
le rapport de la vocation. Car gu'y a-t-il gui soit plus prompt gue d'une 
part le Christ dise ἃ ceux de la famille de Pierre : Venez apres moi, et je 
vous ferai põcheurs d'hommes*; et gue d'autre part ceux-lä laissent. avec les 
poissons, Egalement les filets et gu'ils le suiveut, et gue de Ja mõme maniere, 


1. Eph., v, 25-27. — 2. Matth., iv, 19. 
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1. L in margine : «ON. 


avec 'appel, les fils de Zõbšdde laissent la bargue et leur põre? J'omets, 
en effet, de dire gue Matthieu, alors gu'il Gtait assis aupres de son τελώνιον, 
ou bureau d'inmipõt, et (gu)il etait ἃ l'affüt de ruses (πόρος) " et de profits 
un peu forces ou d'impõts, lorsgu'il eut entendu : Viens apres mot', oublia 
šgalement, pour parler brišvement, gu'il štait publicain. 

(Et) on verra, aussi ἃ [occasion de |'enseigaement des Apõtres, gu'il 
ya des choses plus grandes gue celles-lä, (ἃ savoir) celles gui se sont produites 
au nom de Jõsus-Christ de Nazareth. Pierre parlait en Judde, apres la 
rõsurrectton du Christ d'entre les morts, ἃ ceux gui Lavaient crucifi6, alors 
gue la passion €tait encore rEcente; c'est (au nombre de) trois mille et encore 
(au nombre de) cing mille gue ceux gui (P)entendaient croyaient en mme 
temps. Paul s'adressait au peuple ἃ Athenes, et il attirait ἃ lui les Ardopa- 


gites, ces juges sõväres et difficiles ἃ changer et il n'y avait rien gui füt 


plus dur et plus fort gu'eux dans les jugements, (lui) gui, en volant comme 


15 UN Oliseau, prenait en masse Egalement les villes et les nations par la parole 


de la foi, (ainsi gue par un filet). 
Lorsgue PEglise se fut rassemblee par lä, elle s*est tenue auprös du roi, 


1. Matth.. 1x, 9. 


ἘΠ, fol. 213 
va. 
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(comme) un filet gui est excessivement prompt, ou plutõt (μᾶλλον δέ) la λέξις, 
c'est-ä-dire 'expression' : Elle s'est tenue, montre gu'il n'est pas prompt 
seulement, mais encore gu'il est parfait et complet. Car nous avons |'habitude 
de dire : « Un f[ait sest tenu », « Un sens sest tenu », c'est-A-dire a ὁ 
accompli et est venu ἃ la fin σαὶ convient, ce gui surtout en v6ritd est con- 
firme egalement par la suite gui (vient) apres. La reine, est-il dit, s'est tenue 
ad ta droite?, parce gu'il appartenait aussi ἃ la reine de se tenir pres du roi, 
ἃ proximit6, (elle) gui, par rapport ἃ guoi gue ce soit, ne souffre aucun 
mangue. En elffet, une fois gu'elle eut cesse de prendre conseil des dieux 
menteurs et des passions d€shonorantes et gu'elle eut change et pris une 10 
vie nouvelle et pure, en place de la conduite ancienne et souillee, elle s'est 


ωτ 


tenue parfaite, lorsgu'elle a ὀϊέ associde au roi et pour ihonneur et pour 
le nom, gu'elle est entree avec lui dans la chambre ἃ coucher (χοιτών) ἃ la 
fagon d'une špouse, gu'elle dit par Vintermediaire du Cantigue des Can- 


1. Note marginale de L : La locution (λέξις) gui existe en grec, Ecrite B>a.8 en langue syriaguc οἱ 
dans David et dans cette homõlie, n'est pas [expression gue nous disons : « Elle s'est relevee de 
terre on d'une chute », ou cette autre : « Elle s'est arretee, apres une marche ou apres une course, 
immobile dans un lieu ». Mais celle-la est difförente et a ce sens : « Lille s'est tenne anpres de guelgue 
chose, 6116 s'est approchee, elle a Eele presente. voici (elle est) proche, voici (elle est) presente, voici 
6116 est ä proximite, voici elle est aupres de guelgue chose », Vai mis tout cela ἃ son sujet, sans 
avoir pu encore montrer son sens. (ette expression d'autre part se dit aussi ἃ la place de : « Elle 
a ete montrše, elle a Etö connue, elle a Ete expligude », — 2. Ps. XLIv, 10. 
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tigues : Le roi ma fait entrer dans sa chambre', gu'elle est reconnue par le 

roi et gu'elle entend ἃ son tour : Une est ma colombe, une est * ma parfaite?; *L tol. 213 
colombe, d'un cõtš, comme celle gui tout entiere est spirituelle — car c'est Mi 
d'une manišre significative gue l'esprit se reconnait sous l'aspect de la 
colombe — parfaite, d'un autre cõtš, parce gu'elle se trouve revetue d'un 
habit d'or et offre un aspect varie?, ce gu'a dit David. En effet, dune part, 

c'est ἃ cause du cortšge tres divers des vertus, de la justice, de la vaillance, 

de la chastet6, de la sagesse et des vertus gui se divisent au-dessous de 
celles-la, gue la robe (στολή) offre un aspect varit, et, d'autre part, sous le 
rapport de la beautš, elle est encore uniforme, prõsente une seule couleur 

et est pariaite. Car elle est aussi tout entišre en or, lorsgu'elle est parfaite 

sous le rapport de la familiaritš avec Dieu, ἃ laguelle elle prepare ceux gui se 

sont appliguks aux vertus. Or c'est guelgue chose de simple et d'uniforme 

gue la divinite, et aussi la lumišre gut par elle se produit dans ceux gui 

y participent. (Et) ce n*est pas sans peine, ni sans dessein, et n'importe 
comment, gue VEglise s'est elevõe jusgu'ä une semblable gloire; mais c'est 
principalement, lorsgu*elle a prete son oreille au Christ, comme une fille 

(le fait) ἃ (son) pere et ἃ (son) maitre, gu'elle s'y est ainsi attachke comme 

ἃ (son) roi, et gue des le commencement elle Pa entendu dire : Ecoute, 


1. Cant., 1, 3. — 2, Cant. v, 2. — 3. Ps. xLiv, 10. 
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1. L in margine : θα. 


ma fille, vois et pröte ton orenille, et oublie ton peuple et la maison de ton pere, 
et le roi desirera ta beaute'. 

Ouelgu'un me dira peut-Etre, en entendant ces (paroles) : « Tu as oublie, 
ὁ celui-lä, gue tu nous cris un Gloge (κλέος) de VEglise, et 'non pas de 
Thšcle ». Mais. gu'il €coute, ἃ la fois comme il convient et võritable- 
ment! Attends, ὁ bon, afin d'apprendre la beaute de image (εἰκών) origi- 
nale, celle gue la parole te trace, ainsi gue sur un tableau, et alors tu 
sauras avec Evidence gue la martyre dont elle a peint [image a ressemble 
exactement ἃ toute (cette; belle apparence (εὐπρέπεια). Cependant, parce 
gue, Etant un auditeur fikvreux, tu n'accordes aucun pouvoir ἃ la parole 
elle-meme, (et) gue tu nous poursuis relativement ἃ ce gu precede, en 
frappant, pour ainsi dire, mõme avec un fouet, en arretant Idlan et en 
imterrompant la course elle-mõme, examine ἃ LDoccasion de Thšcle ce gui 
a €te dit par moi et tu verras d'une facon simple gue c'est par la personne 


"1101. 214 (πρόσωπον) de Pliglise “ et par ce gui a Ete dit ἃ son sujet gue la martyrc est 
ΓΟ a. 


gravõe et figurbe d'avance. Pourguoi. en effet? 
H ν avait Paul, gui enseignait ἃ Iconium, dans la ville gui possede la 


1. 8. XLiv, 11. 
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premiere place de Põparchie (ἐπαρχία) des Lycaoniens, ou plutõt (μᾶλλον δέ) 
il y avait le Christ gui parlait en lui. Et Thecle, gui par la race (γένος) et 
par la richesse occupait la premiere situation de la ville, (gui) cachait sous la 
beautš du corps la gloire gui (vient) de ces (avantages) et (gui) possedait 
pour Dheure, sans gu'on Pen puisse dšpouiller, ces biens gui sont d'une 
proie si facile, btait assise en cachette au bord d'une fenštre placde au- 
dessus d'une maison, alors gu'elle voyait le docteur lui-meme par Vouie 
plutõt gue (μᾶλλον... ἢ) par la vue. Et sur |heure elle accomplissait [image 
(εἰκών) de VEglise, gui a 6te predite par le prophete David. Elle a Ecoute 
docilement, comme une fille, elle a prete Voreille, elle a oublig son peuple 
et la maison de son pöre, elle est devenue chere au roi et elle s*est tenue 
pres de lui ἃ sa droite, en Etant revõtue des habits des vertus et en offrant 
un aspect vari. En eflet, lorsgue, par suite des paroles de la vie future et 
du royaume des cicux, elle eut goüte du bout des levres seulement ce gui 
en verite est dit, (ἃ savoir) gue, plus gue tous les hommes, les ämes chastes 
et pures entrent en mme temps gue Ikpoux, en allumant d'une fagon 
brillante les lampes (λαμπάς) de la purete avec | huile, elle a aim6 õegalement 
la virginite, et c'est en place de tout gu'elle Fa reguc en šchange. 
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Et de lä (il suit) gue sa mere etait folle, alors gu'elle õtait remplie 
d'admiration pour la tente de ce monde, gu'elle õtait fascinde et cloude dans 
son intelligence par rapport ἃ la chair et gu'elle se reprõsentait le lit nuptial 
de sa fille, la chambre du mariage, les danses et les orgies des r€cep- 
tions paiennes, les chansons, la procession des couronnes, la mollesse 
et le plaisir gui (se trouvent) en ces (fetes), le lit du mariage, la procreation 
des enfants, la descendance de la race (γένος) et le soutien de (sa) propre 
vieillesse. Car les femmes gui aiment les lamentations ont !habitude de 
pleurer ce gui est attendu, comme si dejä cela avait ete obtenu, et par lä 
de tordre la chaine tres longue des tristesses et des larmes «jui (existent) 
dans les lamentatlons. 

Et, lorsgu'elle se fut lassõe ἃ faire changer la jeune fille de son empres- 
sement pieux (εὐσεδής) et religieux (θεοσεθής). olle appelait au secours le fianc6 


51, 101. 214 de celle-ci1, Thamyris Etait son nom. Et, lorsgu'il fut venu en courant * et 


gu'il brülait du feu du desir. il se mit d'une maniöre flatteuse et d'une 
maniere amoureuse ἃ la fois ἃ bercer par ses chants celle gu'il aimait. Et, 
comme elle etait silencieuse et 4 6116 regardait virilement, elle blämait 
la faiblesse ct Pagrement (φιληδονίχ) des paroles elles-mõmes, en les laissant 
aller en Pair; et elle pensait gue celui gui parlait avec clle n'etait pas present 


-- 
AR 
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lä, alors gu'en võrite elle Btait attachše et clouše aux paroles de Paul, 
gu'elle edifiait ἃ Paide de celles-lä Vhomme interieur, gu'elle S'imaginait 
les choses futures et gu'elle pensait gu'elle n'Gtait plus des lors dans un corps. 
Et Thamyris, õšpris d'un mauvais amour et vide de persuaston, changea 
necessairement Pamour en haine. Car tels sont ceux gui perdent ce gui 
leur est cher. 

Et, lorsgu'il fut venu vers Paul d'une part, avec de grandes forces' et 
avec des engins de guerre, il le conduisit (et) Vamena chez le proconsul 
(ἀνθύπατος), tandis gu'on le trainait. Apres gu'il se fut approche du tribunal 
(βῆμα) du prince et gu'il eut parle de la chastetš et de la foi telles gu'il se 
trouvait gue Paul en parlät, il arrangea (tout) pour gu'il [ἀν mene en prison. 
Ouant ἃ Thecle, d'autre part, gui pendant la nuit etait venue se tenir aupres 
du docteur et du (prisonnier) chargš de chaines — car elle ['entendit aussi 
dire : La parole de Dieu n'est pas enchainee* — gui puisait abondamment aux 
flots de (son) enseignement, gui se repandait sur ses chaines et gui embras- 
sait ses liens et ses entraves, comme celles gui laissaient õechapper la sain- 
tet6, 1] Pentraina vers le juge, et non pas elle seule, mais unie en mme temps 
au (prisonnier) charg6 de chaines et ἃ VEvangõliste. Lorsgue celui-lä eut 
flagelle Paul d'un cöte, il le chassa; d'un autre cöte, il livre Thecle, gui 


1. Litt. : « Avec une main nombreuse ». — 2. HU Tim., 11, Ὁ. 
PATR. OB. —- Τί XXV. — FASGC. 1. ῳ 
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avait appris par les chaines de son maitre ἃ savoir souffrir pour le Christ, ἃ 
un feu ardent. Car cette peine avait 6tš prononcõe contre elle, non pas par 
celui gui jugeait, mais, avant lui, par la mere (de Thecle) Egalement et aussi 
par toute la masse de la ville, des hommes en võrit6 et des femmes, comme 
contre celle gui rompt le mariage et renverse les lois (νόμος) de la nature. 
Ouant ἃ elle, lorsgu'elle eut regu dans son intelligence le Dieu gui s*est 
incarn€ de la Vierge et sans changement s'est fait homme — car c'est ἃ 
celui-lä gu*elle avait mis ἃ part et donne (comme) une chose consaere sa 
virginite et c'est son signe gu'elle avait trac6 en face du fen — elle marcha 


* L fol. 214 sur les bois et elle osa monter au-devant de la flamme. Aussitõt * un eclair 


VP Aa, 


et une tempete, d'une part, parcouraient la terre et 'õbranlaient; un nuage, 
d'autre part, lorsgu'il se fut detache d'en haut et eut laisse tomber une pluie 
forte et persistante, 411 6tait mõelge de grele, Gteignit le feu et, parmi ceux 
gui se tenaient autour du (ἴθι), montra gue les uns Etaient morts et gue 
les autres prenaient la fuite, (et) il delivra Thecle, pour les inerõdules inopine- 


ment et pour les fideles non pas inopinement, Car, lorsgu'il veut, (guc ne 


fait pas le Dieu des prodiges? 
Voyez-vous comment la martyre ressembla jusgu'au bout ἃ Dimage (εἰκών) 
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maternelle, je dis ἃ celle de PEglise, sous le rapport de Pelevation principale? 
Sur cette pierre, en effet, dit notre Sauveur, je bätirai mon Eglise, et les portes 
lu Seheol ne prevaudront pas rontre elle'. C'est pourguoi la flamme n'a pas 
vainen la vaillante. 

Ouelgu'un, en s'avangant en publte, nous dira : « En guoi la tille 
a-t-celle ὀϊό infGrieure ἃ image (εἰκών) maternelle? Est-ce gu'elle ne s'est 
pas tenuc auprös du roi? Est-ce (gue ce n'est pas promptement? Est-ce 46. ce 
n'est pas parfaitement? Est-ee gue ce n'est pas lorsgu'elle est revõtue comme 
une reine ct guelle ollre un aspect varie, gu'elle est recouverte de tout 
le võtement et de (tout) Vornement des vertus, et lorsgue de la sorte elle a 
passe ἃ travers le feu et a montr6 gue tout ce gui lui apparttent est vraiment 
en or et gu'il a 6t6 eprouvõ par la flamme et nest pas faux? » 

Cette ressembhlanee des (illes avec lenr mõre — beaucoup, en cfet, vnt 
envie par la suite la virginite et le martyre de Thecle, mme si elles s*arrö- 
tent loiu de la ressemblance gui test: en tout — le divin David la chantait 
d'avanee, en disant τ Les rterges seront amenees aw roi apres elle; ses come 
pagues te seront amenees, elles seraut amenees dans la joie et dans Vallegresse; 
elles seront comduites an temple du νοὶ ἧς Dnue part, en oMet, cette /parole; : 


1. Matthb MAA IN, Ὡς [΄-. ΟΝ ἔν νς 
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Apres elle, indigue la ressemblance et (fait savoir) gu'elles sont alles apres 
(leur) märe; car c'est amsi gue le prophtete eriait €galement au Dieu de 
Punivers : Mon äme sest attachee apres toi'. D'autre part, cette (parole) : 
Ses proches, montre gu'elles ont €tš dans la ressemblance la plus proche: 


car ce nest pas diffšremment gu'elles ont 6tš amenšes dans le temple du roi, : 


au sujet duguel de nouveau celui gui chante (les psaumes) a chante d'une 
maniere prophetigue avec cadence : Saint est ton temple, (il est) admirable 
par la justice*. 

Lorsgue Thšcele eut 6t6 elevõe ἃ cet honneur, gu'elle eut endur6 le martyre 
* L1ol.214 de la flamme * et gu'elle eut rendu tšmoignage au Christ, elle Etait de nou- 
ΒΕ  veau parmi les disciples et elle Ecoutait Penseignement de Paul, alors 
gu'elle voulait õtre instruite et apprendre gu'il faut souffrir souvent pour 
VEmmavnuel. En effet, lorsgu'elle eut egalement coupe ses cheveux ἃ cause 
du dommage gui (lui venalit) de la beaute, elle fait ἃ son esprit viril Vexterieur 
(syäpa) gui convient. Et elle s'attachait au pr6dicateur de la võ6ritõ, en 
prechant en mõme temps gue lui. Et, en effet, comme ellc Gtait aussi son 

disciple, elle possedait la preparation du maitre. 
Oue personne ne dise : « Et comment Paul õerivait-il aux Corinthiens : 
(uant ἃ la femme, je ne lui permets pas d'enseigner*? Kt (comment) ceux gui 


1. Ps. ixui, 9. — 2. Ps. Lxiv, 5-6, — 3. Cf. I Cor., XIV, 34. 
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ont gouvernd les saintes Eglises ont-ils ordonnd dans un canon (κανών) : 
Il ne sera pas loisible ἃ une femme d'avoir les cheveux coupes ni de se 
couvrir d'un habit (στολή) dhomme'? » Eu elfet, ces prescriptions lkgeres et 
gui ont ete faites avec soin par certains subsistent jusgu'ä ceux-lä, alors 
gu'elles ne deviennent pas une loi (νόμος) pour d'autres. (Et) les legislations 
νομοθεσία) sont faitcs d'apres la force de celle d'un grand nombre, et ce n'est 
pas d'apres un par hasard ou (d'apres) deux gu'elles sont dšfinies et dis- 
posšes pour tout le monde d'une maniere genõrale. En effet, Thecle d'une 
part possedait, avant ['exterieur (σχῆμα), la force de la realite; les autres 
d'autre part avaient un extrieur (σχῆμα) gui manguait de la pratigue (et) gui 
devait etre tourne en ridicule avec la honte. (Et), apres la legislation 
(νομοθεσία) et Pinterdiction, mme ἃ celles gui peuvent rivaliser avec Theele, 
il n*est plus permis de faire cela. Car c'est aux definitions et aux dispositions 
generales gu'il faut se soumettre, parce gu'fgalement un commandement 
de la Loi nous ordonne de ne pas deplacer les bornes anciennes gu'oni placees 
nos peres*. Or on les deplace, mere si c'est ἃ droite gu'on va en dehors de 
la Loi (νόμος). 

Cependant, la femme courageuse, et gui respirait comme Lair les combats 
pour la religion (svsebr5), vint d'une part dans un extrteur (σχῆμα) d homme et 
dans une intention (virile) jusgu'ä cette ville d'Antioche; d'autre part, comme 


1. Voir ὦ. S. Assemani, bibliothecn orientatis, t. HI, pars 11, p. 889. — 2. Dent., xix, 14. 
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6116 dtait Thecle, elle ne pouvait pas se cacher. Car et ces chasseurs de 
beaute et ces persccuteurs de religion (s35:5e1x) 'attagušrent, cn Pentrainant 
ceux-ci d'un cõte vers Limpurete, ceux-lä d'un autre cõte vers lidolätrie 
(δεισιδαιμονία), les uns (allant) contre les autres. Mais la vierge et martyre 

etait inexpugnable pour eux sous l'un et Pautre rapport. 
* Lfol.215 * En effet, comme un certain Alexandre, lui aussi, avait ete malade de 
" *- - Pamour inefficace de Thamyris, il devint fou ἃ cause de la beaute de la 
sainte. Et, lorsgu'il eut õchouõ οἱ mauguš son but, comme le juge avait 
ordonne gue Theele füt servie en nourriture aux bõtes sauvages — alors 
gu'il donnait et inventait en ce temps-la des spectacles de ce genre — cet 
(homme), gui brülait en meme temps des deux passions tres opposšes, de 
la mollesse en võerite et de la cruautk, 41 Etait perplexe d'une part par 
rapport äl'une οὗ ἁ [autre, et gui pencha d'autre part vers celle de la cruaute, 
parce gu'en võritš il s'õtait interdit tout espoir au sujet de ce gui Gtait 
aim€, rassembla et rEunit de partout toute espece (εἶδος) de betes sauvages 
de tout genre (γένος). Mais celle gui Gtait prõete ἃ tout soullrir parut de 
nouveau inexpugnable pour toutes (ces betes), lorssgue, par la priöre seule 
et par 'extcnsion de (ses) mains, elle €moussa leurs dents non apprivoi- 
sees, alors gu'elle Glait couchee, ainsi gue parmi des brebis, au milieu de 
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Jisasao kaaiga :ἴοοι Jaks, δ βὰς kail a jaAkmsoy oi Jlä>, 


ces (betes sauvages) non domptees et non apprivoistes, et (cela) sans erainte. 
Ou'ils entendent cela, les paiens dont le palais est ouvert tout grand par 
rapport ἃ la lyre (κιθάρα) d'Orphee, laguelle (est) legendaire et pleine de 
futilitõs et apaise les betes sauvages par ses sons, ἃ ce gu'ils disent! Oue 
les Juifs considerent comment une seule femme a Gteint Lardeur (du feu), ἃ 
Pexemple de ces trois jeunes gens, a passe ἃ travers la flamme, sans s'õtre 
brülde, et a paru inexpugnable et terrible, comme Daniel, non seulement 
pour les lions, mais encore d'une fagon generale pour tout genre (γένος) de 
bõtes sauvages, et gu'ils confessent ἃ la suite de semblables prodiges gu'un 
est le Dieu de la Loi (νόμος) et des Evangiles (Εὐαγγέλια), ou plutõt (μᾶλλον 
δέ) gu'ils ne soient pas trompes dans des espõrances lointaines et vaines, 
mais gue par ce gui est excellent ils comprennent gue le Christ cst venu 
et gu'iis n'attendent pas cclui gui est oint, celui gui ne doit jamais venir! 
En etflet, le prophete Isaie, d'une part, comme il etait dans la douleur. 


3 s'eeriait : Femmes riches, leve3-vous et entendez ma võix; filles, entendes mes 


warales arer esperance'. Et absolument pas une d'entre elles n'a entendu 
comme il fallait entendre. Theele, d'auire part, comme elle Etait riche de 
tous les objets gni paraissent faire le bonheur sur la terre, de la race 


1. πος xxait, 9, 


ΤΠ, fol. 215 
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(γένος), de la beaute et de la richesse, est allee au delä des paroles du 
prophete. Car elle a entendu, et mõme sans avoir öte appelce, les paroles 
de Pau!, et elle (les) a entendues avec esperance. Et, en €change de cette 


ἘΠ (οἱ. 915 seule esperance, * elle a tout laissö aller, lorsgu'elle a imite le marchand 
1 


re Ὁ. 


dont (il est guestion) dans I'Evangile (Εὐαγγέλιον), gui trouva une seule perle : 


et de grand prix' (πολύτιμος), ainsi gue dit notre Sauveur, et (gui) Vacguit 
en echange de tout ce gu'il avait. 

De mõme, en effet, gu'Adam, gui a 6t6 er66 ä [image de Dieu, avant 
gu'il eüt transgressd le commandement, dtait entourd, comme un roi, par 
les betes sauvages ct donnait des noms ἃ toutes, äl'exemple du propristaire 
d'un troupeau, de mme aussi Thecle, lorsgu'elle eut ddpouille 'homme 
ancien et purifie (son) intelligence — c'est !'image divine — et gu'elle eut 
appris de Paul cette (parole) : Si guelgu'un est dans le Christ. 1 est une 
nouvelle creature*, et Veut accomplie, etait entourde par une troupe de bšötes 
sauvages, et ces (betes) feroces õtaient pour elle apprivoisees. 

Et, lorsgu'elle eut passe ἃ travers cela sans dommage, gu'elle eut en 
mõme temps combattu dans de nombreux martyres et gu'elle eut 6td ornee 
de toutes les couronnes de ce genre, elle partit pour Seleucie d'Isaurie. 
Et, lorsgu'elle y eut tranguillement acheve sa course et garde sa foi*, son 


1. Malth., xuii, 46. — 2. H Cor., v, 17. — 3. CELL Tim., 1v, 7. 
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corps d'une part, elle le confia ä la terre, (oü) il est maintenant cache dans 
un temple saint et celebre et opere ce gui est le propre de Thecle, c'est- 
a-dire des guerisons et des prodiges; avec son äme d'autre part, elle fit route 
vers les chosurs des anges et vers les demeures celestes. 

(Et) c'est de lä gu'elle regarde et visite d'une mantere joyeuse et paisible 
ia viile de Seleucie' d'un οὐϊό, ἃ cause de son corps, et cette ville gui est 
la nõtre d'un autre cötd, ἃ cause de ses combats, parce gu'en võritš c'est 
dans celle-ci gu'elle les a accomplis, laguelle (ville), jjen suis persuade, elle 
aide aussi particuliõšrement et dont elle prend soin. Car elle a encore, 
mme maintenant, une predilection pour les combats (ἀγών) gui (se livrent) 
pour la religion (εὐσέδεια), desguels (viennent) des couronnes et la proclama- 
tion de triomphes, (et) alors pour ce lieu aussi oü elle les a livres. Car 
c'est pareillement gu'aux lutteurs gui triomphent, et meme apršs la victoire, 
est cher le lieu oü 115 se sont mis sur les rangs. 

C'est ἃ cause de cela gue nous avons mis ἃ part, gue nous avons offert 
et gue nous avons consacrš ä notre Sauveur le Christ cet oratoire sous le 
vocable d'Etienne en vErit6 et sous celui (de Thšele). En effet, celui-lä d'une 
part est aussi, parmi les hommes, le premier des martyrs, (et) celle-la 
dautre part est, parmi les femmes, le commencement des martyres, apres 


1. Litt, : « De Selencus », 
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1. L in margine : Κλε[ος]. — 2. L in margine : 138. 


* Lfoi.215 gu'elle eut confirmed sa designation ” et gu'elle fut devenue la gloire de 
Dieu' — car Θέκλα est la « gloire de Dieu », parce gu'en võrite les enfants 
des poštes (ποιητής) donnent ἃ la gloire elle-mõme le nom de κλέος — afin 
gu*'en cela aussi elle accomplisse le commandement de son docteur Paul, gui 


dit : Glorifiez done Dieu dans votre corps et dans votre esprit?, apres gu'elle " 


la glorifik doublement, par la virginite en võritš et par le martyre. 

IL faut donc gue, vous aussi, ὁ vierges, lorsgue vous avez, aprös la 
Mere de Dieu, une semblable image de la perfection, (ἃ savoir) la premiöre 
des martyres, vous regardiez vers elle, gue vous imitiez par lä (sa) beautd 
intellectuelle et gue vous peigniez vos ämes avec les couleurs des vertus. 
Mais, pour vous Egalement gui štes sous le joug du mariage, il vous est pos- 
sible de cueillir sur la mõ6me image une vie honnšte et chaste, en sorte gue, 
lorsgue le nom du Christ est glorifie par vous toutes, vous vous mEnagiex 
la gloire et la gräce gui (viennent) d'en haut. Gar celui gui dit : Ceux gui 
me glorifient, je les glorificrai*, ne ment pas. A lui sieent toute vloire et (toule) 
püissance, maintenant et toujours et dans les siecles des siteles. Ainsi 
soit-il ! 


1. Theele se dit en grec Θέχλα ou Θεοχλεία. — 2, 1 (γος vi, 20, — 3. (Ef Rois. τὰς 30. 
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HOMELIE XCVHI 


SUR LA PROPHETIE DU PROPHETE ISAIE, ΟΥἹ A ETE APPORTEE PAR MATTHIEU : VOICI 
MON SERVITEUR, EN GUI MON AME SEST COMPLUE', ET LES AUTRES (PAROLES) 

ΟἹ (VIENNENT) APRES. ET SUR CE OUI A ETE DIT PAR NOTRE SAULVEUR : TOUT 

5 PECHE ET (TOUT) BLASPHEME SERONT PARDONNES AUX HOMMES; MAIS LE BLAS- 
PHEME OUT EST) CONTRE L ESPRIT SAINT NE SERA PAS PARDONNE. ET CELU1 

OUT DIRA UNE PAROLE CONTRE LE FILS DE L HOMME, IL ΠῚ SERA PARDONNE'; 

MAIS CELUT OUL DIRA UNE (PAROLE) CONTRE L ESPRIT SAINT, IL NE LUI SERA PAS 


PARDONNE, NI DANS CE SEECLE, NT DANS LE (SIECLE) A VENIR *. 


10 Puisgu'en võritš ja1 appris gue ee n'est pas avec nõgligence, mais 
aussi avec beaucoup de soin gue vous entendez le Livre divin, et surtout 
celui des saints Evangiles (Εὐχγγέλια), et non seulement avec les oreilles 
du corps, mais encore avec celles du coeur, afin de ne pas recevoir sans 
examen |'expression extõrieure des paroles mõmes, mais afin de rechercher 

s Ggalement Üintelligenee ui y est placee — car |'enseignement de |Esprit 


1. Cf. Mattl., xii. 18. — 2. Maith.. x11, 31-32. 


140 SEVERE D'ANTIOCHE. [5847 
"Ltolats {κλο "samu La εἰρδδὶ p9 0 μδίοδοο dot χοΐῃ ΗΠ} kaas 
Js pad μοι μὲ Js Jä oss haid i käl κι 30 
«NL jaamad Joo «do maks] jpaärdll jaupi 30) «λοι JK] 
jaan δῶν Jlsös Issaa la, a aan Jaotus jahjo “λον. 
pre 30) AR Laja 120) SA hila» «οἱ votoksl Joop. μας a, 
Kl 2 pos 2/, Na ΣΟ εἰς 2lohao Jaa pre «300 haud 
vanade) vah ls vasti => 
si dojsa, (ΟἹ vaist); TADA 2001 «οὐδ Ν᾿; 2201 [..309 
go laia οὐδ 5 aaaso -. ast] roi) κοι» jao] uh 
Jass μαρὶ -μομυογοϑ Jang Jh oos Jo KOO, vask ms] > 
Jane sopa Naaja öõi opad Joi »paö/s kaas δὶ pas Lido] Al või 
Βαράδ Jiss0 vat, ms Loš nano! AIDI 043 Kd 12 οὐἱ 23 
Judi Jaro Joäss> oo sl vanas Helo laas Jlo Jie As J osas 


1. L in margine : Zzoovipov (sic). — 2. L in margine : Ergov. 


connait ceux gui entendent ainsi et il cherche les oreilles gui sont telles 
*Lfol.215 et en fait l'äloge, “ en disant : Le corur des hommes 56.565 possede le sentiment, 
i (et) les oreilles des sages cherchent les penscees' — je veux maintenant exposer 
en public ce gui jadis a ete Pobjet de doutes pour guelgues-uns ἃ la suite 
de la lecture et m'a 6t6 adressö sous forme d'interrogation et gui vous fait > 
õtre tres fins pour entendre les paroles divines. Il est bon, en ellet. (rue 
le profit gui (vient) de lä soit aussi commun ἃ ceux 48] ont part ἃ un seul 
pain οἵ ἃ uu seul calice, parce gu'en võritd, nous gui appartenons au Christ, 
nous sommes tous egalement un seul corps*. 

H faut donc dire guelles etaient les (paroles) gui õtaient Pobjet de ces % 
doutes. 

Matthieu a dit dans ce gui a ete lu alors : Et des /vules nombreuses salta- 
cherent apres (Jesus). Et il guerit tous (les malades) et 11 les reprimanda, pour 
gu'ils ne le fissent pas connaitre, afin gue saccomplit ce gui a ete dit par Üinter- 
medratre d'Isaie, le prophete, gui dit » Voici mon servitenr, en gui je me suis 


Γ- 
- 
t 


complu, mon bien-aime, en gui mon dme sest complue. Je mettrai mou Espril 
sur lui, et il fera connaitre le jugement au.r nations. I1 ne contestera pas et ne 
criera pas, et personne n entendra sa voix sur les places. H ne brisera pas le roseau 


1. Prov., xvill, 15. — 2. CE 1 Cor., x, 16-17. 
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fragile, et il neteindra pas ta meche e lin gui seleve dans la flamme, jusgu'a 
ce gu'il fasse sortir le jugement pour la victoire. Et les nations espereront en lui*. 
Et gue d'une part cette (parole) : Voici mon serviteur, en gui je me suis 
complu, c'est-ä-dire : « Oue jõai choisi », comme si elle Etait dite au Fils 
s au nom de Dieu et Päre, et cette (parole) : En gui mon äme s'est complue, et 
cette (parole) : Je mettrai mon Esprit sur lui*, soient des paroles gui convien- 
nent ä [6conomic et aux manitres humbles de l'inhumanation, gu'en võritd 
le Verbe unigue a volontairement prises sur lui, lorsgu'il s'est fait les prd- 
mices de tout le genre (γένος) humain, (prEmices) pures et dans lesguelles 
v iln'y a pas de trace de põche, lorsgue, ἃ cause de nous 4] avions Ete rejetšs 
et (gui) n'avions pas 6te trouves etre beaux, il a 6t6 choisi, lorsgue, ä cause 
de ceux gui avaient 6t6 hais, la complaisance s'est produite pour lui et gu'il 
a 6tš aime etlorsgue, ἃ cause de ceux gui Gtaient vides de 1'Esprit, il a regu 
VEsprit comme homme, lui gui en võrit6 le possedait par essence comme 
6 Dieu, c'est clair. Car c'est lui gui encore dans le prophete Isaie a fait 
connaitre cela clairement, en disant : L'Esprit du Seigneur (est) sur moi, parce 
gue le Seigneur m'a oint*. Est-ce (ἄρα) gue ce nest pas pour tout homme 
gue ce gui est dit est clair et connu? N'est-ce pas comme un Gcelair lumi- 
neux gue brille le sens des paroles? « L”Esprit, dit-il, gut est en moi 


1. Matth., xii, 15-21. — 2. Matth., xii, 18. — 3. Isaie, ΠΧῚ, 1. 
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1. L in margine Δ sõisse. 


*Liol.215 comme Dieu, a exist * sur moi selon leconomie, parce gue j'ai condescendu 
" το äme nommerle Christ, en tant gue je suis oint pour tout le monde. » 

Voici ce gui est digne de. recherche : Comment par le prophete Dieu a-t-il 

dit de lui cette (parole) : I ne criera pas', alors gue Jean dit clairement: 

Au dernter jour de la grande fötc, Jesus se tenait debout et criait, en disant > Si 
guelgu'un a soif, gu'il vienne a moi et gu'il boive?? (Et) comment a-t-il dit : 

Sa voix ne sera pas entendue sur les places*, alors gue manifestement notre 
Sauveur dit lui-m6me ἃ ceux gui le saisirent au temps de la passion, ou 
plutõt (μᾶλλον δέ) aux foules — car il ne nous faut en rien sortir des paroles 
inspirees par Dieu — Chague jour j etais assis aupres (le vous, en enseignant dans 

le temple, et vous ne m'avez pas saisi*? Et il entendait les disciples dire : 
Notre Maitre, les joules te pressent et (te) serreut, et tu dis 2 (Jui est celui gu 

nva touche*? Et cest dans toutes les villes et dans (tous) les villages gu'il circu- 

lait, en Galilee en võrite et en Jude. ru enseignant dans les siymagogues el 

en prechant PEvangile du royaume*, en sorte guc sa renomee aussi passdl 

dans toute la Syric', ainsi guil est derit. Comment donc, selon la parole 

du prophete, personne n'a-t-il entendu sa voix sur les places? (Et) comment 


1, Matlh., x, 19. — 2. Jean, 911,37, «τ ἃς Math. καὶ. 19. — ὰς Madde, και ας 05 ποὺς Pue, VE ἰὸς 
— 6, Mallh.. 1v. 23:10. 35. — 7. Matib. νὸς 21. 
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1. L in margine : Sans. 


d'autre part n'a-t-il pas brist le roseau fragile, lui gui, par la parole seule- 
ment, a aussi montr€ gue le figuier dtait sec? Comment cela s'accorde-t-il 
avec la prophõtie? 

Considere, si tu veux, lintelligence, et tu verras [accord capital des 
paroles de !Esprit. En effet, cette (parole) : 1 ne cr:era pas, ne doit pas passer 
pour Etre dite du cri de la Loi et de |'enseignement — (et) parfois c'est aussi 
d'une maniere digne de Dieu (θεοπρεπῶς) gu'il est dit gu'en võritš Jesus paratt 
avoir cri€, c'est-ä-dire s'etre Ecriš, souvent — mais du cri gui est incrimine, 
(a savoir) de celui gui est la production de Laigreur et de la contestation 
et est õtranger ἃ toute douceur. C'est pourguoi, en eflet, VEvangeliste 
(Εὐαγγελιστής), en expliguant la pensee prophõtigue elle-mõme, a place en 
premier lieu cette (parole) : 1] ne contestera pas, et c'est ainsi gu'il a apporte 
apres elle cette (parole) : 1/ ne criera pas', en montrant gue c'est le cri gui 
vient de la contestatilon guc notre Sauveur n'a pas cri6; et (cela), guoigue 
la parole soit presentde chez Isaie d'une maniöre differente et d'une manišre 
obscure. D'abord, en eftet, il y a chez elle cette (parole) : {πὸ ceriera pas; et, au 
lieu de cette (parole) : 1/ ne contestera pas, il se trouve : Et il ne se calmera μας", 
c'est-ä-dire : < II ne sarretera pas de crier* ». Car tels sont ceux gui crient 
par suite de la contestation et de la discussion, gu'ils ne s'arrõtent pas ou 


1. Matth., χαὶ, 19. — 2. Isaie (LXX), xLii, 2. — 3. LIlt.: « A ne S'arretera pas etil ne criera pas », 
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ne font pas de concession et gu'ils ne renoncent pas non plus au cri, mais 

ἘΠ ΤΟΙ. 216 gu'ils poussent des clameurs sans ordre (τάξις), sans “ arret, inutilement et 
"> en Pair. C'est au sujet d'un cri de ce genre gue VApõtre, Gerivant aux Eph6- 
siens, disait : (Jue toute aigreur, (toute) fureur, (toute) colere, (tout) cri et (tout) 
blaspheme disparaissent du milteu de vous, avec toute la mechancete'! C'est ce 

cri gue produisaient šgalement les Sodomiens, et le Dieu de univers disait 

ἃ leur sujet : Le cri de Sodome et de Gomorrhe est monte en grandissant jusgu'a 

moi, et leurs peches sont tres grands*. (Et) il accusait aussi Israšl par le 
prophete Isaie, en disant : Jai attendu gu'il fasse le jugement, et il a fait 
Viniguite (ἀνομία) et non la justice, mais le cri*, Comment donc devait-il 
pousser le cri guin'est pas un objet d'eloge, mais gui sort de la contestation 

et de Paigreur, celui gui disait ἃ ses disciples : Apprenez de mot gue je suis 

ἄἀοι et humble de coour*; et gui disait avec douceur aux Juifs, lesguels voulaient 

le mettre ἃ mort et etaient furieux comme des bõetes sauvages : Pourguoi 
cherchez=vous d me mettre ἃ mort*? et encore : (Et) maintenant vous cherche:z 

ἃ me mettre ἃ mort, Vhomme (gue je suis), gui vous αἱ dit la võrite gue jai 
entendue de Dieu*; et gui rõpondait au -serviteur du grand pretre, leguel 
Vavait frappe sur sa joue d'une maniöre deshonorante : Si d'une part j'ai mal 


1. Eph., 1v, 31. — 2. Gen., xviil, 20. — 3. Isaic, v, 7. — 4, Matth., ΧΙ, 29. — 5. Jean, vii, 20. — 
6. Jean, Viil, 49. 
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1. L in margine ; | aitojebad. 


parle, temoigne au sujet du mal; si d'autre part (jai) bien (parle), pourguoi 
me frappes-tu'? 

De meme donc gu'il n'a pas pousse le cri gui est incrimine, de mõme 
il na pas non plus enseigne-sur les grandes places (πλατεῖα) et sur les places, 
en õtant ἃ 'affut de la vaine gloire, mais dans le temple et dans les syna- 
gogues, oü c'est le lieu de 'enseignement. (Et) il semble gu'il donnait la 
plus grande partie de (son) enseignement dans les lieux deserts, sur la 
montagne et au bord du lac, et (il ne parait) nulle part gu'(il le donnait) sur 
la place. (Et) gue le nom de πλατεῖα, c'est-ä-dire place, ait la signification 
de la vaine gloire, notre Sauveur lui-meme en tŠmoigne, lorsgu'il disait au 
sujet des Pharisiens hypocrites : Ils aiment a prier en se tenant debout dans 
les assemblees et aux angles (γωνία) des places, afin d'eire vus par les hommes?. 
Car ce nom d'assemblee est apparentd ἃ mhareia, c'est-ä-dire place. Il 6met 
un bläme, en montrant ostentation et la parade en public, De mme en 
võrit6 gue cette (parole) d'une part : 1] ne contestera pas et il ne criera pas”. 


MA 


signifie douc la douceur " et la paix, (de mõme) cette (parole) d'autre part : εἰ, τοι. 216 


Personne n'entendra sa voix sur les places*, (indigue) gu'il n'avait pas Vamour 
de la gloire (φιλοδοξίχ), 'ostentation, [orgueil et la licence σαὶ (vient) de la 
vaine gloire. Et si par hasard, encore en ce gui concerne les Pharisiens, il 


1. Jean, xvun 23. -ῖ 2, Matth., vi, ἃς — 3. Malti xt, 19. — +. Mallu, χαὶ, 19. 
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sest laisse aller contre eux ἃ des reprimandes, c'est-ä-dire ἃ des reproches, 
ce n*est pas lä une nõgation de la douceur. Car il nous faut, ἃ certains 
temps et en certains lieux, aussi nous Eveiller et nous dresser severement 
contre la mõchancete 'et ne pas supporter d'une manišre paisible, ou plutõt 
μᾶλλον δέ) June maniere insensible par hasard, ceux gui ont besoin d'une 
reprimande gui corrige. 

Cette (parole) : Sa voix ne sera pas entendue sur les places*, a õgalement 
un autre sens Elevõ. Car c'est en paraboles, en silence n'importe comment 
et en secret, gue, comme guelgue chose de prõcieux, il exposait la parole 
de Penseignement, afin gue les choses saintes ne fussent pas donnees aux 
chiens et gue les perles ne fussent pas jetšes aux porcs*. Car ce sont lä 
ceux gui demeurent sur les places. C'est pourguoi, ä ses disciples aussi gui 
Pinterrogeaient : Pourguot est-ce en paraboles gue tu parles a ceux gu: (font 
partie) (le la foule? il disait : A vous 1 a ete (lonne de connaitre les mysteres du 
royaume des cieu, (et) ἃ ceux:-la (cela) n'a pas ete donne?. 

D'autre part, i] n'a pas brise le roseau fragile, (c*est-ä-dire) la faiblesse 
des Juifs; et 1] n'a pas eteint la meche de lin gui sõeleve dans la amme, ou gui 
/ume', (c*est-ä-dire) leur fureur, gui d'un cõte sest enflammee contre lui, 


1. Isaie, xuil, 2. — 2. Cf. Matth., vii, 5. — 3. Malth,, xiii. 10-11. — 4. Cf. Matlh., x11. 20. 
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et d'un autre cöte s'est lassee et s'est affaiblie et aussi s'est detruite d'elle- 
mme en mme temps gu'elle s'est enflammee. Car telle est la meche de 
lin, gui est consumde en mme temps gu'elle s'enflamme et est la nourriture 
de la fumše surtout, et non du feu. Une telle fureur, gui n'a pas besoin 
de guelgu'un gui Pöteigne, notre Sauveur ne [ἃ donc pas õteinte, atin gue, 
alors gu'elle combat contre la võrite, il monträt juste celui gui pouvait 
[eteindre et Va supportše et gu'il rendit coupables de jugement ceux gui 
etaient en fureur ἃ tort et ne se corrigerent pas. Car c'est lä cette (parole) : 
H n'eteindra pas la mõche (le lin gut fume, mais il fera sortir * le jugement 
pour la võrite', ce gu'en veritš VE vangeliste (ὐχγγελιστής) a omis, tandis 
gue cela se trouvait dans la prophetic. 

Cette mõme prophõtic, gui (est) relative ἃ la meche de lin gui fume 
et n'a pas ὀϊΐό 6teinte et (ui) signifie la fureur juive, dit encore une autre 
chose, en montrant la patience de celui gui (1) supportše. Elle brülera, 
sans subir de dommage, jusgu'ä ce gu'il mette le jugement sur la terre et 
gue les nations esperent en son nom. Üu'est cela? C'est le propre de la 
meche de lin «lc s'enflammer tout d'un coup et de briller ä la fois et d'etre 
consumee, ainsi gu'en peu de temps. Or la furenr des Juifs, le Christ ne 


1. Isaie, XLIV, 3. 
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Va pas dteinte; mais, lorsgu'elle eut brüle, se füt enflammee et se füt 
allumõe contre lui souvent, il ne la pas encore laissõe faire defaut οἵ se 
perdre, jusgu'ä ce gue, apres gue la croix gu'il a endurše volontairement 
selon la chair eut 6te plantke et gue la rõsurrection eut suivi, il la fit venir, 


c*est-ä-dire la fit sortir, pour la victoire et gu'il lui fit accomplir son : 


jugement, (lui) gui a 6t6 juge chez les Juifs, lorsgue Pilate jugeait, et (lui) 
gui a jugö le Calomniateur, lorsgu'il venait ἃ la passion pour notre salut 
et disait : Le prince (ἄρχων) de ce monde est juge'; et encore : Maintenant, cest 
le jugement de ce monde; maintenant, le prince (ἄρχων) de ce monde sortira 
dehors; et moi, lorsgue j'aurai ete eleve de terre, j'atlirerai tous les hommesd 
moi*. Les nations, en eflet, ont espõrd en son nom, apres gu'il eut fait sortir 
le jagement pour la victoire. 

Vois tu comment ces (paroles) de la prophttie se trouvent Etre d'accord 
avec les Evangiles (Εὐαγγέλια) ἡ Et ce n'est pas hors de propos gu'on rattache 
ἃ ces memes (paroles) Egalement ce gui est chante par David, (ἃ savoir) 
cette (parole) : Afin gue tu sois justrfiö dans tes paroles et gue tu vaingues 
lorsgue tu es juge*. Car, en changeant, par rapport ἃ la signification de la 
pense, ce gui est dit par lsaie : Jusgu'a ce gul mette le jugement sur la 
terre*, Matthieu a dit : Jusgu'a ce gu'il fasse sortir le jugement pour la victoire 


1, Jean, xvi, 11, -- 2. Sean, Xlip 31-32. — 3. Ps. 1, 6. — 4. 5816, XLilp 4. 
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(vixog)'. Or le Livre divin a coutume d'appeler victoire (vixog)* la victoire 
(νίκη), par exemple : Oü est ton aiguillon, mort? Oü est ta victoire (νῖκος), Scheol*? 
Et : Gräces (sotent rendues) d Dieu, gui nous a donne la victoire (νῖκος) par 
Notre-Seigneur Jõsus-Christ*! 

Et on peut prendre Egalement * selon une pensee simple cette (parole) : *Ltol. 217 
IL ne brisera pas le roseau fragile?, et cette (parole) : On nentendra pas sa Ni 
void: sur les places“. Au temps de la passion salutaire, en effet, notre 
Sauveur a regu un roseau avec douceur de la part de ceux gut le tour- 
naient en derision; et il ne l|'a pas brise, comme celui gui supportait diffici- 
tw lement la honte, lorsgu'il se fut appuy6 sur lui. Et egalement Pilate, selon 

la parole de Jean, amena Jesus dehors et il sassit sur le tribunal (bäua) au 

hieu dit « pave avec (les pierres (λιθόστρωτος) », (et) en hebreu (rabbatha?. Ce 

lieu « pave avec des pterres (λιθόστρωτος) », est de toute necessite une 


|» 


1. Matlh., x11, 20. — 2. Note marginale de L : Ces deux exeinples, celui-ci : On est ta victoire, 
Seheol ? gui πὸ trouve; daus le ptophiete esee, et celui-lä de PApõtre, yui est place apres lui, 
sont vides selotn la langue des Šyriens. En grec, en effet, c'est (le deux manišres gue se dit le mot 
« victoire », dans le genre σαὶ n'est ni an masculin ni au frninin, et encore au fŠminin, νῖχος et vixr. 
Et, parce gue dans expression de PEvangeliste (ὐαγγελιστής) il v avait νῖχος, le mailre a voulu 
montrer gue le Livre a Phabitude de dire νῖχος ἃ la place de νίκη. (“est pourguoi il a apporte 
ces deux cxetupies, dans lesyucis il v a vixog ἃ la place «le νίκη. gui en syriague =ignilient tous 
deux « victoirz »;: et, comme je lai dit, ils sont vides en swriague. — 3. CC. Osec, xii, 14; I Cor., 
Xx, 53. — 4. I Cor.. Xv. 57. -- 5. Malth., ΧΗ. 29. -- 6. Matlh., χα, 19. - — 7. Jean. xix. 13. 
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πλατεῖα, cest-ä-dire une large place; et c'est lä gue, selon la prophõtie, 
comme une brebis, il a did amend pour õtre immole et, comme un agneau devant 
celui gut le tond, il etait sans voix'. Et necessairement personne n'a entendu 
sa voix sur les places. Le Livre divin a Vhabitude de donner au roseau 
la designation de « fragile », parce gu'il lui est facile d'etre rompu, cassd 
et pres d'etre bris6. C'est pourguoi il le prend, ainsi gue nous Vavons dit, 
comme l'exemple de la faiblesse, en disant : Sur le bäton de ce roseau fragile, 
sur VEgypte?. | 

Gette prophetie, gue nous avons discutee presentement, Matthieu la 
citee, parce gue, avant elle, il avait dit gue Jesus avait gudri un homme gui 10 
avait la main sõšche*; et il a continue ensutte : Les Pharisiens, lorsgu'ils 
[urent sortis, avatent tenu conseil comment ils le feraient perir. Et Jesus, Vayant 
su, partit de lä. Et des foules nombreuses s'attacherent apres lui. Et il guerit 
tous (les malades) et 11 les reprimanda, pour gu*ils ne le fissent pas connattre*. 

Parce gue donc Notre-Setgneur Jesus, bien gu'il füt Dieu par nature et 15 
la force du Pšre Eternel, s'etait ramen€ ἃ la petitesse, lorsgu'il osait ötre 
complaisant pour les offenses des Pharisiens d'une manišre paisible — car 
le mme aussi Etait homme võritablement — et gu'il acecomplissait 1'6cono- 


1. Isaie, LIi!, 7. — 2. Isale, XXXVI, 6. — 3. Cf. Mattb., x, 10. — 4. Matth., xu, 14-15. 
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mie sans (tlever) la voix, bien gu'il püt comme Dieu faire mourir en masse 
tous ccux gui se dressaient contre lui, comme 'Evangõliste (Εὐαγγελιστής) lui- 
m6me n*avait pas d'autre exemple de toute cette grandeur de complaisance 
et de douceur, il cita la prophõtie, gui s'est servie du roseau gui est fragile 
et n*est pas brise et de la mõche de lin gui s'eläve dans la flamme et nest 


“ afin- de montrer gue sa patience dtpassait, d'une maniöre * L tol. 217 


pas EŠteinte, 
v° |. 


sage et conforme ἃ |'kconomie, d'un pied leger, ce gui Etait si dur, sans 
montrer la grandeur de sa propre divinitš, comme guelgu'un gui a peur 
de toucher ἃ la mõche de lin gui fume et est õteinte immediatement, ou de 
s'appuyer sur le roscau fragile, ou de faire venir une parole sur sa bouche, 
pour õtre entendu par guelgu'un de ceux gui sont au dehors. Car il semble 
gue tout cela ait 6t8 dit comme par un exemple, en montrant la douceur 
et la paix de celui σὰ gouvernait. 

ΠῚ faut gu'egalement ce gui a Gtš demande, parmi ce gui a ete lu par 
la suite, soit discute, en plus de ce gui est dit, οἱ gu'il regoive la solution 
gui eonvient : c'est ce (ui est dit par notre Sauveur : Fout peche et (tout) 
blaspheme seront pardonnes aur hommes; mais le blaspheme de VEsprit ne 
leur sera pas pardonne'. Est-ce (ἄρα) gue, en eflet, si guelgu'un blaspheme 


1. Malth., χαὶ. 31. 
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contre le Pere ou contre le Fils, en disant gue les choses gui existent sont 
αὐτόματα, Cest-ä-dire par elles-mEmes, et non creees, et gu'elles ne Sont 
pas mendes par la Providence gui rõgit l'univers, ou bien (51) celui gui 
professe gue Dieu d'une part existe, (et) gu'il supprime d'autre part exis- 
tence, c'est-ä-dire | hypostase, du Fils, et gu'il accepte de dire gu'il n*existe 
pas du tout, est-ce gue celui gui est tel passera pour profõrer des blas- 
phemes toldrables et gui sont dignes de pardon; et (cela), guoigue la Trinit6 
sainte soit egale en honneur et d'une seule essence (οὐσία), d'une (seule) 
royaute et d'une (seule) gloire? Mais, ce gui est dit d'une manišre inde- 
terminde et generale, notre Sauveur la restreint dans une definition propre. 
par ce gu'il ἃ amenš ensuite. En effet, lorsgu'il eut dit d'une manišre simple 
et libre : Tout peche et (tout) blaspheme seront pardonnes aux hommes; mais 
le blaspheme de PEsprit ne sera pas pardonne aux hommes', il a continue 
ensuite : Et celui gui dira une parole contre le Fils de Phomme, il lui sera 
pardonne; mais celui gui dira une (parole) contre PEsprit saint, il ne lui sera 
pas pardonne, ni dans ce siecle, ni dans le (siecle) ἃ venir?, de telle sorte donc 
{πιὸ ce gui se conclut est ceci, guand, par vote de constguence, la phrase 
est lue tout entišre, et non pas partiellement avec une coupure : « Tout 
põche et (tout) blaspheme gu'on blasphžme et gu'on päche contre lc Fils 


1. Matth., xil, 31. — 2. Mattb., x11, 32. 
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de [homme sera pardonne aux hommes; mais celui σα] (est) contre VEsprit 


ne 856 Γ8ἃ pas pardonne. » 


En eflet, ce [αὐ apres gu'un signe divin et admirable eut lieu de la part du 
Christ, par Pintermediaire de 1|'Esprit saint, gui “ etait en lui par essence et *L fol. 217 
des dons de gui 1] est lui-m6me le donateur pour les autres, gue, tandis gu'il jäi 
fallait faire un eloge, ces (paroles) de blasphžme se produisaient. Car e'etait 
un homme, gui Etait en mme temps aveugle, sourd et possede du demon 
et gui combattait avec trois soufirances et, en plus des deux sens principaux, 
manguait Egalement de |'opõration de Yintelligence — car tels sont ceux gui 
sont possedes par la folie gui (vient) du dkmon — gu'il a gueri d'une manišre 
digne de Dieu (θεοπρεπῶς) et en mme temps d'une mantere charitable (φιλανθρώ- 
πως), afin en veritš gue cet (homme) sourd et aveugle et parlät et vit. Et 
la race (γένος) des Juifs, gui combat contre Dieu (θεομάχος) et gui est prete 
pour le blaspheme, disait : (”est par Beelzebub, prince des demons, gu*il chasse 
les demons'. Or il faut prendre garde et considerer gu'ici le Livre sacrd 
appelle « sourd » celui gui ne pouvait pas parler. Lors donc gue notre Sauveur 
rapportait sa parole ἃ ce blasphäme par maniöre de reproche et gu'il a 
montre par beaucoup (d'actions) et gu'il a dit en propres termes gue Satan 
ne chasse pas Satan et gue, lui-meme, c'est par |'Esprit de Dieu gu'il chasse 


1. CL Matth., x11, 24. 
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les dšmons, il s'est alors servi des paroles gui sont citšes precEdemment, en 
disant : Tout blaspheme gui est contre le Fils de Vhomme sera pardonnd; mais 
celui gut (est) contre VEsprit saint ne sera pas pardonne'. 
Ou'est cela? Comme les Juifs õtaient aveugles sous le rapport de la con- 
dition vile et humble (prise) ἃ cause de nous de linhumauation du Verbe > 
Dieu et notre Šauveur, gue, comme siis marchaient dans les tentbres, ils 
se heurtaient (contre elle), gu'elle 6tait pour eux la pierre angulaire, choisie 
et precteuse*, ainsi gue la prophetie a proclame d'avance, un rocher de scandale 
et une pierre ('achoppement*, gu'ils ne simaginaient nullement [existence 
gui (est) avant les sitcles, la generation incorporelle gui (est) du Pere, 1 
Võgalite et 'immutabilitd gui est en guoi gue ce soit par rapport ἃ celui gui 
Va engendrd, mais gu'ils avaient une opinion gui se traine sur la terre, 
ils disaient : Nest-ce pas celui-la gui est fils du charpentier? N'est-ce pas Marie 
gui est dite sa mere*? et encore : Tu es un Samaritarn, et tu as un demonž; et 
encore : Ce nest pas pour de bonnes ouvres gue nous te lapidons, mais pour 15 
un blaspheme, et parce gue, alors gue tu es homme. tu te [ας Dien toi-mõeme?. 
C'est cela donc, tout ce gu'ils disaient en blasphemant ainsi gue contre 
*Lto1.217 le Fils de homme, lorsgu'ils etaient scandalises par Veconomie “ selon 
"> Ja chair, ainsi gue je Pai dit, gue Notre-Seigneur dit gu'il leur sera pardonne, 


1. Matth., x11, 31. — 2. Isate, xxviii, 16. — 3. Isaie, viil, 14. — 4. Malth., xiil, 55. — 5. Jean, VLI, 
48, — 6. Jean, X, 33. 
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alors gu'ils ont pour excuse lignorance du mystere, son abaissement et son 
humilite gu'il pr€sente) en tant gu'homme. C'est pourguoi, en effet, il a dit : 
II sera pardonne aux hommes', et non pas : « A vous », lorsgue, pour ainsi 
dire, il disait : « C'est ainsi gu'ä des hommes gui ne connaissent pas la pro- 
fondeur de !economie gue je donne le pardon. » 

Mais les injures gu'ils proferaient, en blasphemant, contre les signes 
divins et contre les miracles admirables gu'il accomplissait et operait par 
VEsprit gui Etait en luiet φαΐ est de la mEme essence (0s!a), lorsgue, comme 
je Vai dit, ils lui disaient : C'est par Beelzebub gu*il chasse les demons*, celles-la, 
en tant gu'elles regardent le blaspheme gui (est) contre | Esprit saint, gu'elles 
avaient par suite des faits memes ce gui convient ἃ Dieu et gu*elles ne leur 
laissent pas de place ἃ une excuse, le Christ dit gu'elles ne leur seront pas 
pardonnšes, parce gu'ils n'avaient lä aucun voile d'ignorance. C'est pourguoi, 
c'est Egalement au sujet de cela gu'il a dit clairement cette (parole) : 17 ne 


5 Sera pas pardonne aux hommes*, en leur rapportant les (griefs) de 'accusation 


(κατηγορία). Il leur fallait, en effet, ainsi gu'ä des hommes raisonnables, ne 
pas se comporter d'une manišre inintelligente et ne pas blasphemer au sujet 
de ce gui est si clair et si connu, gui est place sous les yeux et se voit et gui 


1. CE Matth., xii, 31. — ἢ, Cf. Matth., χα, 24. - 3. Cf. Matth., xii, 34. 
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crie ce gui convient ἃ Dieu. Car, alors gue le mot « homme » se trouve 
dans un et autre cas, il a fait entrer tantõt le pardon, tantõt laccusation 
(κατηγορία), en sorte donc en võritš gue ce n'est pas ἃ cause de linjure — car 
dans un autre endroit ils lont appeld et possede du demon et Samaritain — 
mais gue c'est ἃ cause de leur blaspheme gui (est) relatif ἃ des prodiges 
divins et ä cause de leurignorance gu'a lieu la colere. 

(Et) ce blaspheme gui (est) contre le Fils de Phomme, leguel est pardonnd 
et. est juge õtre moindre gue le blasphšme gui (est) contre PEsprit saint, 
c'est jusgu'au temps de la croix gu'il nous faut le comprendre, parce gu'en 
võritõ c'est jusgu'ä ce temps-lä gue le Christ voilait par des paroles et par 
des actions conformes ἃ l'economie !Elevation de sa divinitd. En effet, ἀργὸς 
la croix et la rEsurrection d'entre les morts, lorsguil n'est plus connu selon 


“1 toi.218 la chair, * c'est-ä-dire lorsgu'il ne vient plus par des actions ou des paroles 


ΡΟ a, 


humbles et humaines, apres gu'une fois Peconomie eut pris fin, comme dit 
VApõtre : (Ef) si nous avons aussi connu le Christ selon la chair, mais maintenani 
nous ne le connaissons plus', (alors) 11 ne donnera aucun prõtexte de pardon 
ἃ ceux gui blasphement contre lui. Alors, en eflet, alors, on ne blaspheme 
plus desormais ainsi gue contre le Fils de PVhomme, gui a parfait et passe 


1. II Cor., v, 16. 
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les conditions de !andantissement, est monte dans la hauteur, en ctant 
mõme incarnd, et est assis avec le Pere ἃ (sa) droite, guoigue d'une 
manišre incorporelle en võritd il remplit et remplisse Punivers et gu'il füt et 
soit tout entier d'une maniöre incomprehensible au-dessus de tout. C'est 
pourguoi, en ellet,il a dit : Gelui gui dira une parole contre le Fils de Vhomme'. 
Pour celui gui blaspheme contre lui apres la fin del fconomie, de m€me gue 
pour celui gui a ete furieux contre ['Esprit saint et l'a injurid et gui a peche 
au delä du pardon, il n'y aura donc aucun pardon de põchd. 

Nous disons cela, si guelgu'un est restš dans le blasphäme lui-meme 


10 jusgu'ä la fin de sa vie et est ainsi parti de la vie. Car, s'il est parvenu ἃ 


15 


se repentir, guand les jours de cette vie lui Gtaient donnes abondamment, 
il est clair et certain gue le repentir mõme !'emporte sur tout pechš, alors 
gu'il est certain gu'il donne le pardon ἃ ceux gui se repentent vraiment 
comme il convient. [II faut donc gue, ainsi gue dans un exemple reel, afin 
gue ce gui a $t6 dit devienne plus clair, nous supposions gue deux hommes 
aient blasph6m6 en ce temps-la. L'un d'une part s*est heurtš ἃ la chair et ila 
dit, sil arrive, ἃ Jesus : Toi, alors gue tu es homme, tu te fais Dieu toi-mme?; 
Pautre d'autre part, excit€ jusgu'au blaspheme contre les signes divins gui 


1. Malth., xii, 32. — 2. Jeah, X, 33. 
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s'accomplissaient par ['Esprit saint, a dit : C'est par Beelzebub, prince des 
demons, gu'il chasse les demons'. Et (tous) les deux, ils ont ὀΐό conduits par 
des peches graves dans la voie gui (mene) ἃ la mort. [οἱ ἃ celui-lä d'un cöte, 
ecomme ἃ celui gui a blasphemt contre le Fils de Phomme, il sera pardonne; 


(lä) celui-ci d'un autre cõtd, comme celui gui a fait une faute et a peche contre “ 


VEsprit saint, sera condamne, lorsgue necessairement il n'aura pas obtenu 
le pardon dans ce siecle, 8'il arrive, ni dans le (siecle) ἃ venir. 

(Et) guelgues-uns disent gue c'est aussi par maniere de prophetie gue 
Notre-Seigneur a dit ceci : Le blasphöme ἢ" gui (est) contre PEsprit saint ne sera 
pas pardonne*. « H savait d'avance, en eflet, disent-ils, {πὸ guelgues-uns 
d'entre les hEretigues (aipevixot) athdes, dont limpie Macedonius a €te le chef 
d'armee, devaient faire descendre |Esprit saint de la gloire en verite et 
de la divinite laguelle a le mõme honneur (et se trouve) chez le Pere et 
le Fils, parce gue notre Sauveur lui-mõme a dit dans les Evangiles (Εὐχγ- 
γέλια) au sujet du Paraclet (Παράκλητος) : 1 ne parlera pas de lui-meme; mais, 
tout ce gu'il entendra, il (le) dira*; et : Celui-ci me glorifiera, et il recevra de ce 
gui m'appartient'. C'est pourguoi, disent-ils, 1 δ᾽ δαὶ volontairement servi 
de cette parole sõvere, il s'est fait lui-mõme petit avec soin et il a dit 
gue le blasphöme gui (est) contre [Esprit saint est plns grand gue celui gui 


1. Matth., X14, 24. — 2. Malth.. vii. 31. τ 3. Jean, νι, 13. = 4, Jean, xv1, 14. 
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(est) contre lui, en interdisant d'avance aux heretigues (aiperixot) d'ouvrir 
leur bouche blasphkmatrice contre Esprit, comme contre celui (gui serait) 
plus petit et ne (serait) pas dela mme essence (οὐσία) gue le Pere etle Fils. » 

(Et) il y a celui gui donnera ἃ ce mme passage encore une troisišme 
explication, ainsi gue dans un sens plus Elev6. En effet, Pinhumanation de 
notre Sauveur occupe la place (τάξις) des doctrines gui forment une intro- 
duction, c'est-ä-dire gui commencent. (Et) ce sont des doctrines gui forment 


- une introduction gue celles gue les docteurs livrent par maniere de cat6- 


10 


15 


chese peu ἃ peu, en vue de la science σαὶ se rapporte ἃ Dieu, ἃ ceux gui 
maintenant debutent dans la religion (θεοσέδεια) et sont conduits ainsi gue 
par les στοιχεῖα, co'est-ä-dire les premiers signes. En effet, la science gui est 
relative ἃ la Trinit6 sainte Stait Egalement inaccessible pour les hommes et 
intangible. Mais cet un de la Trinitš, le Verbe de Dieu, apres σαὶ! sest 
incarnf sans changement, sest fait homme et s'est humilid lui-meme 
volontairement, nous a pr€sentd la science gui se rapporte ἃ lui-m€me, et 
au Pere, et ἃ 'Esprit saint, lorsgu'il a balbutid avec nous, comme avec des 
enfants, du fait de sa ressemblance avec nous, et parce gu'il a participö ἃ 
la mõme essence (οὐτία) gue nous ἃ Lexception du peche et gu'il sest fait 


* Lfol.218 religion (θεοσέδεια) 
võ a, 
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homme võritablement. C'est pourguoi, en effet, il se nommait lui-meme lu 
porte' et la vote?, en montrant gue, lui, 1] est devenu entre et le commen- 
cement de la pensee gui (est) relative ἃ la Trinite et de la science de Dieu 
gui (s'etend) ἃ toute chose. 

Si donc guelgu'un, lorsgu'il a goütš maintenant aux doctrines de la 
et lorsgu'il est encore devant le vestibule de la science, 
pour ainsi dire, a põche et est dechu de ce gui convient, comme ἃ celui 
gui a põche contre |'inhumanation et a blasphemš contre le Fils de 1!'homme, 
il lui sera pardonne et il aura un pardon. Mais, si guelgu'un, aprös gu'il 
a persõv6r6 longtemps, gu'il a 6t6 exercö dans les disciplines de la sagesse 
divine et gu'il a obtenu, par le progres des vertus et par la contemplation 
(θεωρία), les dons spirituels, gui sont Enumõres par Apõtre Paul, par 
exemple la parole de la science, de la prophetie, des gušrisons et de 
Vopõration des miracles*, s'6gare loin de la võritš et dechoit, celui gui 
est tel n'aura desormais aucun pardon, comme celui gui a blasph6me contre 


kr 


VEsprit saint. 
(Et) cela, ainsi gue je l'ai dit precedemment, si c'est avant un repentir 
digne de ce nom gu'est emporte celui gui a peche. Car ὁ Iintõrieur de 


1. Jean, X, 9. — 2. Jean. τιν, ὃ, — 3. CI Cor.. x, 8-19. 
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ce (repentir) tout est renfermõ et il n'y a absolument rien gui Echappe ἃ 
co remede. Cependant, pour ces peches enormes, la guerison elle-mõme 
est dilfieile, douloureuse et tres põnible et clle a besoin de nombreuses 
larmes, de fatigues et de peines. 

(Et) gue personne, parce gue Notre-Seigneur a dit gue (ces blasphömes) 
ne seront pas pardonnts, ni dans ce siöcle, ni dans le (518 610) ἃ venir, ne 
se troinpe et ne soit trompe et, en distinguant, ne simagine au contrairc 
gue, parmi les pechts, 11 v en a guelgues-uns gui d'une part ne sont pas 
pardonues dans ce siöele, (et) d'autre part sont pardonnšs dans le (stšcle) 
a veniv, Eu eflet, il est clairement connu gue cctte (parole) : Ni dans le 
(siecle) A venir', releve non pas de la distinction contraire, mais de [exten- 
sion dans le temps. Car. comme il voulait faire peur, il a ajoutd ce gui 
est reconnu comme vrat. Hn effet, 11 est certain gue ce gui n'est pas par- 
donus dans ce siöele ne lest pas non plus dans le (sitele) ἃ venir. Car 
souvent nous trouvous gue Dieu lui-mõme allonge, par une sorte (εἶδος) de 
menace, ce Gut est sans contestation, pour laire) peur, comue (par exemple) 
oü n dit par Moise : 1 ä'est personne gui delivrera de mes mains?. (Jai pourra, 
an ellot. lorsguil ne veut pas. faire õchapper de force de ses mains celui 
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gui est une fois tombe entre ses mains? C'est donc ainsi gu'il dit, ici aussi, 


* 1101. 218 gu'il ne lui sera pas pardonnš “ dans ce siecle. « Et ἴοι, dit-il, tu ne me 


vb 


r6sisteras pas ἃ cela; et, en conseguence, pense aussi au siecle ἃ venir 
et considere oü t'envoie le peche, gui n'est pas pardonne dans ce siecle 
present. » II est certain en νόγι 6 gu'il t'envoie dans le sišele (ui est attendu 
et au tourment gui est sans fin, oü, selon la parole du prophete des Psaumes, 
il n*egiste pas dans la mort celui gui se souvient de lui, ni celui gui le confesse 
dans le Schöol', dans la demeure de lä-bas et au jugement. En effet, parce 
gue, d'une fagcon generale, nous faisons tous attention A ce gui cause de 
la tristesse et est plein de travail, ἃ ce gui est daus ce sieele, tandis gue 
nous ne faisons absolument aucun cas du siecle ἃ venir. c'est pour cela 
gue Notre-Seigneur, lorsguiil eut dit : Le blaspheme gui (est) contre PEspri 
saint nest pas pardonne dans ce siecle, a ajoutd ce gui est reconnu (comme 
vrai), pour faire peur : Ni dans le siecle ἃ vemir?; ce gui en võrite serait 
certain, m6me sil n'avait pas ete dit. 

Ayons done peur, nous aussi, d'oublier gue nous commettous de gros 
päches, lorsgue par -suite de beaucoup de negligence nous faisons peu de 
cas des petits pechäs et. comme dit Paul, lorsgue nous contristons PEsprit 


1. Ps, vi, 6. — 2. Mallli ἈΠ, 31-32. 
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saint de Dieu, par leguel nous avons ete seelles pour le jour du salut'. Mais, 
ἃ chague heure, pour ainsi dire, inspectons-nous, en considerant avec 
soin si c'est par les ceuvres 416 le Christ est en nous. Car c'est une 
chose terrible, ainsi gue nous entendons le Livre divin (le) dire, gue de 
> tomber entre les mains du Dieu vivant? et d'etre envoyes dans le sieele ἃ venir 
ct au feu gui ne sõteint pas. Puisse-t-il arriver gue nous en soyons tous 
delivres et gue nous obtenions le royaume des cieux, par la gräce et par 
la eharitd (φιλανθρωπία) du Dieu grand et notre Sauveur Jõsus-Christ, avec 
401 la gloire ct la puissance siõent au Päre avec le Saint-Esprit, mainte- 
1» nant et toujours et dans les siteles des sikcles! Ainsi soit-il! 
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AVERTISSEMENT 


Les homelies XCIX ἃ CHI de SEvöre d'Antioche gue nous publions selon 
la traduction de Jacgues d*Eäesse sont öditees ἃ ἀργὸβ le ms. Add. 12 159 du 
British Museum gui seul nous les a conservees. Il existe une traduction latine 
de Vhomtflie C sur sainte Drosis dans A. Mai, Scriptorum veterum nova collectio, 
Rome, 1825-1838, tome IX, pp. 750 ἃ 754. On trouve aussi dans le mme 
tome aux pages 726, 727 et 738 neuf fragments grecs de 'homõlie ΟἹ et aux 
pages 731 et 733 guatre fragments grecs de 'homõlie CIII, gue nous repro- 
duisons en note ä la place correspondante du texte syrlague. | 

Nous tenons ἃ remercier ici M. Maurice Briere gui a bien voulu mettre 
la derniöre main ä ce travail et se charger de revoir toutes les õpreuves de ce 
fascicule, ce asi metalit dailleurs rendu impossible Pae suite de etat de 
ma vue. | ' a | 
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i, — Bmtish Museun: Add. 12 159. 
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HOMELIE XCIX 


SUn IANNIVERSAIRE DU JOUR DANS LEOUEL, PAR LA GRACE DE Diet, 
IL (ŠEVERE) REGUT LORDI OS SANGPESAE) ET KL a A pa 


Aujourd'hui üsidijuäehi de ceux dot le goüt est. porte vers Ja chair 
et gui sont eblouis par les apparences (φαντασία) des choses extrieures, 8 ππὰ- 
ginent peut-õtre gue je deborde de bonheur et gue je suis dans la joie, 
parce gue je suis arriv6 ἃ cejonr * φαΐ achöve ma guatricme annee d” õpiscopat" ἘΠ [0]. 219 
Pour moi, je reconnais 406 je dois des actions de gräces ἃ Dieu gui, ἃ cause ja 
de sa charitd (φιλανθρωπία), ne m'a pas seulement appeld a eette (dignitd), a 
soulevd le pauvre de la terre et a relev6 Vindigent du [umier', comme chanto 
David, mais (gui) m*a encore donne abondamment le temps pour me preparer 
au repertir, afin gue je ne põrisse pas avec mes põches et gue je ne dechoic 
pas de la vie heureuse. Je tremble cependant et t je redoute le jour pr€sent, 


1. Note marginale de L : Cinguieme annde. a homelies Ea IN ἃ OT ont donc δι ΡΙΌΠΟΠΟὲ ἀπ 
“ novembre516 au 5 novembre 517. Of. P. 9... , 771. — 2. Litt. : «le gosier ». - 3. Le 5 noven:bre 


516. — 4. Ps. xn. 7; of. I Rois, 11, 8. 
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en le voyant revenir põriodiguement chague annde dans la rEvolution du temps, 
ἃ Pexemple de ceux gui, debiteurs d'une somme d'argent gu'ils auraient 
empruntee, lorsgue les intõrets ont gale le capital et gue dela sorte leur dette 
a double, redoutent le jour du remboursement guand il est present. Je crie 
les paroles de Jõrdmie, pleines de gemissements, dans 1'Emotion secröte de 
(mon) cceur et je dis : L*ete est passe et la moisson est passee; et nous, nous ne 
sommes pas sauves. Je suis brisd, je suis dans Vobscurite, je suis dans le doute, 
je suis oppresse de douleurs comme une femme gui enfante'. 

Car tandis gue Dieu, comme je l'ai dit, ἃ cause de sa charite (φιλανθρωπία) 
m'a soulev6 de la terre, moi gui 6tais pauvre, je ne me suis pas redresse 
en mõme temps par les pratigues de la perfction avec celui gui m'a souleve. 
Pauvre jusgu'ä present en fait de bonnes ceuvres, je suis cloud au sol, et je 
reste assis en bas, n'ayant pas fait mourir ces membres* gui sont sur la terre, 
selon I'avertissement de Paul, ni rendu mon äme Glevee et libre. Mais je me 
suis enorgueilli de !onction dpiscopale, et je suis demeure dans la fange des 
passions charnelles, et de ce fait Jai perdu la finesse de mon odorat intellectuel 
et je Lai laissõe disparaitre,-de sorte gue je ne puis plus percevoir la suave 


1. Ter. (LXX), νι, 20-21. — 2. Col., HI, 5. 
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1. L in margine : at:opa. — 2. Ms, ᾿ξαϑρρο,ϑί, 


odeur des choses celestes. Oue me reste-t-il, sinon ἃ pleurer, ἃ m'agenouiller 
en meme temps, ἃ me cacher et ἃ examiner ἃ guelle fin me conduiraient ces 
(fonctions) honorifigues, si nous apportions une complete nõgligence. Oue 
Põpiscopat soit une manifestation d*cuvres spirituelles et non pas une dignite 
dont on puisse s'Glever et s*enorgueillir, comme beaucoup le pensent, nous 
[apprenons des Livres sacrõs : Si guelgu'un, dit (Paul), desire la dignite deregue, 
i desire de bonnes ouvres'. Cette parole fait connaitre * gue cette (dignite) 
doit õtre desirše non pas par celui gui n'a pas encore regu cet honneur, mais 
par celui gui Ya dejä regu, et gui, compte parmi les Gvegues, doit desirer οἱ 
souhaiter un dpiscopat actif et efficace. Car mõme celui gui n'a pas 2ncore 
obtenu cet(honneur), sil est riche en bonnes ceuvres?, est purifie en lui-mõraz, 
il est Eclairö dans ses pensees, il n'est pas enivre de la folie de la cüpidite ; 
mais, mõme si 'honneur lui vient, ille fuit, parce gue persoiic nõ ἐδ priid μῶν! 
lui-mõme, mais lorsgu*il y est appele de Dieu*, comme dit le sage Paul, ct, 4 
celui gui Pappelle, il dit comme Moise : Designe un autre gui soii capable, gu» 
tu enverras *. Au contraire, si guelgu'un, vide des belles manifestations et des 


1. ITim., 11, 1. — 2. Cf. 1 Fim., vt, 18. — 3. Of, Hebr., v, 4. ταῖς öx. (LXX), Iv, 18. 
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travaux de la perfection, desire la dignitd d'evõgue, il est certain gue celui-la 
veut revõtir la pelisse episcopale comme une peau de lion et ne desire pas les 
bonnes ceuvres. Car, s'il desirait celles-ci, il Jes aurait d'abord pratigudes 
cn partie; et, les ayant d'abord pratigušes et õtant ἃ son tour saisi par ces 
ceuvres mõmes, il serait purific; et, une fois purifig, il ne desirerait pas un 
simple honneur sans action. 

Car moi, jaffirme gue la dignite episcopale ressemble ἃ une maison guc 
Von bätit, gui s'õleve en hauteur, gui est bientõt prös d'õtre achevee et gui 
va ötre eouverte de solives et de planches. De mšme done gue celui gni 
bätit une maison, gui arrive ἃ la partie supõrieure et gu! monte peu ἃ peu, 
ne deracine pas et ne brise pas ses fondations, mais prend grand soin et 
pour celles-ci et pour la construction gui (avance) peu ἃ peu et la rend bien 
forte et solide, pour gu*elle puisse soutenir le poids gui va reposer sur elle; 
de mEme celui gui arrive ἃ la dignite d*kvõgue doit prendre soin des premiers 
degres, comme des fondations et de la construction, (et cela) par les oeuvres 
elles-memes et non par la parole seulement, de sorte gu'il chante aveg les 
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ohantres, gu'il veille avec ceux gui veillent, gu'il lise avec les lecteurs, gu'il 
serve avec ceux gui servent, *gu'il prie avec ceux gui prient, gu'il offre 
le sacrifice raisonnable avec ceux {1 lofirent, gu'il s'appligue ἃ toute 
espõce d'ceuvres ascetigues avec ceux gui s'y appliguent, gu'iil coure avec 


- eeux gui courent la bonne course et gue de cette maniere il fortifie ceux 


-᾿ 


gui ne courent pas d'une fagon incertaine', gu'il combatte avec ceux gui 
sombattent dans les luttes, et gue de toutes parts 1] rende plus solides et 
gu'il affermisse ἃ tout instant et les fondations et la construction, afin 
gu'elles puissent soutenir le poids de Vepiscopat gui leur est impose, de 
crainte gue — comme pour la maison de celui gui dans les Evangiles 
(Εὐαγγέλια) est nomme insense, lui gui ['avait bätie sur lc sable — la pluic ne 
descende sur (cette maison spirituelle), les torrents ne viennent et les vents 
ne soufflent — cela indigue les luttes necessaires des tentations — et gu'ils 
ne battent cette maison, et gue celle-ci ne tombe et gue sa ruine ne soit bien 
zrande *. | 

Pour pouvoir porter les vertus de |'$piscopat, 1 Gvõgue doit donc soutenir sa 
maison par tous ces degres, ainsi gue par des cedres et des cypres de haute 
taille (εὐσταθής) gui selevent en hauteur et gui repandent une odeur suave, 


1. C'. I Cor. ix, 26. —— 2. Matth., vii, 26-27. 
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parce gue (ces degr6s) reposent sur lui ἃ !'exemple de solives. C'est ἃ propos de 
telles solives gue, dans le Cantigue' des Cantigues, Väpoux, gui est le Christ, 
dit ἃ sa propre pouse, VEglise : Les solives de notre maison sont des cödres, les 
planches de notre toit sont des cypres). 

Comprenez-vous comment !'$poux a appel6 « notre maison » cette maison 
placše sous les solives dont il a ὀϊό guestion? Par consšguent avez-vous 
en mme temps recherch6 nEcessairement guelle est sa grandeur, et guelle 
doit õtre cette maison dans laguelle le Christ vient habiter? N'est-elle pas 
construite et affermie en tout temps par tous ces (degrös)? Paul n'envoyait-il 
pas ἃ Tite de tels (avis) en indiguant et en prescrivant guel doit Gtre 
Põvõgue, se donnant lui-mõme en tout pour modele de bonnes oeuvres *? Et 
n'6erivait-il pas les mõmes choses aux Corinthiens, en disant : Jai ete tout ὼ 
tous, afin de sauver entierement les hommes*? Et gue personne, en entendant ces 
(paroles), ne pense de moi gue jaffirme guelgue chose de grand et de grave, 


»L4ol.219 et gui depasse *les forces. Car il est facile d'apprendre gue les choses dites 


-par PApõtre sont confirmees par la nature meme des faits; ἃ savoir gue celui 


1. Cant., 1, 16. — 2. Tite, 11, 7. — 3. I Cor., 1X, 22. . 
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gui devient chef doit faire la fonction de ceux gui lui sont subordonnts, en 
sorte gu'il leur serve de modele, pour gu'ils sachent dtre subordonnes au chef 

S'il vous plait, en effet, laissons un peu de cõtd PŠvegue, et arrivons aussi 
au göndral dans notre discours. Pourra-t-il convaincre les soldats en leur 
donnant seulement par la parole et par le commandement Vordre de s'armer, 
ou plutõt (ne les convainera-t-il pas mieux) s'il s'arme en mõme temps gu*eux 
et fait ce gui est propre au soldat, decochant les fleches, tantõt courant 
(ἃ leur tete), tantõt courant avec eux, et entrant simultanement dans le com- 
bat contre les ennenis, et, pour le dire simplement, Etant leur compagnon 
dans les rangs et partageant Egalement leurs dangers (κίνδυνοι) en grande 
partie? Car, s'il ne fait pas cela, mais s'il donne ses ordres avec un esprit 
superbe et dominateur, se servant de sa langue, parlant peut-etre El$gamment 
(ἀττικῶς), faisantretentir ses paroles, mais cachant ses mains sous sa chlamyde 
(χλαμύς), ses subordonnes 80 mogueront bien de son ordre, ils porteront 
envie ἃ son salut gui est sans danger (χίνδυνος) et mõprisable, ils s'Gloigneront 
et ils s'enfuiront. Et s'ils le voyaient menacer et ajouter guelgu'une de toutes 
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les manieres gui sont (Papanage) de Vautorite, c'est peut--štre contre lui, an 
lieu des barbares, gu'ils tireraient leur Epee, ne consentant pas ἃ se soumettre 
ἃ un orgueil vain et non militaire et ἃ une audace gui ne prend pas les armes. 


Et comment serait-il supporte par les ναύτης ou matelots ou par le piiote 


φαΐ conduit le navire, ce ναύκληρος ou proprištaire du navire gui reste 
assis sur la πρῴρα ou extremite du navire, et commence (ἃ donner) ses 
ordres ἃ haute voix sans toucher avec eux aux cordages ou au gouvernail, 
ni soulever avec eux le bois du mät (ἄρμενον), ni aller et venir partout sur le 
navire, ni (faire) tout ce gue doivent faire ses sübordonnes? I! est donc certain 


*1.0).220 pour tous gue, sil ne prend pas ᾿ exactement tous ses soins, Son navire 


ἴ a. 


sombrera dans la mer; et ces mateicts, Pavant laissk sur ie pont dans 
Vembarras et sans aucun moyen de salut, coafieront aux flots leur propre 
salut. Et de deux choses Pune : ou bien il põrira lui-mõ6me avec son navire, 
ne pouvant pas supporter cette perte et s'attachant au profit du com- 
merce: ou, enfin, lui aussi, 11 sera un de ceux gui naviguent sur Peau, gui 
jugent agreable de vivre (cette; vie sans espoir et gui endurert de fr$guentes 
angeisses sur ja mer 
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Apres avoir entendu ces (paroles', ne reconnaissez-vous pas clairemeut 
gue le chef doit faire et accomplir les (offices) propres ἃ ceux gui sont rauges 
sous lui, sans dedaigner ni mepriser les degrõs de ceux gui lui sont soumis, 
ev sans sc tenir loin de leur travail comme d'une chose particllement extraor- 
dinaire et etrangöre. Tel est donc notre õtat, guand on le compare et gu'on 
Pexamine avec la condition (du gõnõral et du proprietaire d'un navire). 
Lorsgue je dis « notre (Etat) », je veux parler de ('õtat) de chacun, plutõt 
gue de celui d'un grand nombre, dont je suis le premier. 

Ceiui gui, du groupe des chantres, a ete inscrit parmi les lecteurs, 
fuyant comme un piöge les hymnes et Vofiice de la nuit, ne croit-il pas avoir 
trouvõ la liberte, parce gu'il est sur son lit toute la nuit et gu dit : « Je 
vais me lever maintenant », tandis gu'il laisse echapper le ronflement de sa 
gorge? Et cet autre gui, des lecteurs ou des chantres, est passe aux 
diacres, fait-il guelgue cas du chant ou de la lecture? Ne recherche-t-il pas 


» hypoeritement les fonctions du diaconat, pour le (seul) fait gu'il soit revõtu 


d'une tunigue splendide et gu'il soit orne et resplendissant d'un võtement 
de lin somptueux et remarguable gue (le diacre) porte sur 'dpaule ? Il oublie 
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1. L in margine : Ms <san 80 20 (sic) ANAFADD ρον ARM |Aama“se kevadel μὲμη. 


gue cela est le symbole des ailes gui denotent Yagilite, ia rapidite et la 
mobilite des armes (angeligues) gui servent' et gui sont incorporelles. Je 
connais aussi beaucoup de sous-diacres (ὑποδιάχονος) gui rougissent de ce 
degre; et si ce n'etait pas pour leur nourriture gui leur vient des distributions 
journališres ἢ, ils fuiraient, comme un dõshonneur, la charge d'allumer les 
lampes de la maison sainte. Ils ne songent pas ä ce gue, si ceux gai servent 


1, [0]. 220 les rois sur la terre et portent les laiuses (λαμπάς) en leurs mains ἡ ou accom- 


r° Db. 


plissent un service guelcongue, (priS) parmi ceux gui ne sont pas en vue et 
gui sont vulgaires — et combien de fois n'a-t-il pour but gue de satisfaire 
le ventre! — sont rõputes heureux, et, pour ceux gu! sont au dehors, sont 
resplendissants et tres beaux, parce gu'ils ont part ἃ [honneur gui est attache 
ä la maison royale, ceux gui servent le CGreateur de l'univers et le Roi des 
rois jouissent d'un honneur beaucoup plus grand — on ne peut mEme pas 
dire ἃ guel intervalle et ἃ guelle distance — et ils jouiront d'une gloire plus 
grande, lorsgue, en change de ce service et de la place (occupee) ici-bas 
dans PEglise, ils recevront une autre place devant le juge de toute la crea- 
tion, dans ce temple spirituel, gui est saint (et) admirable par la justice”, 


1. Cf. Hebr., 1, 14. — 2. Note marginale de L : Les diaria sont les dons gue les clercs (χληριχοί) 


-recoivent dc la communaule (xorv6v) de Põglise. — 3. Cf. Ps. Lxiv, 5-6. 
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au sujet duguel David chaute en disant : Heureuz ceux gui habitent dans ta 
maison, ils te glorifieront õternellement'; et : Heureua celui gue tu as choisi et 
gue tu as conduit; il habitera dans tes portigues *. 

Et gue (la charge) d'allumer les lampes du temple de Dieu n'appartienne 
nullement ἃ ceux gui sont petits non plus gu'a ceux gui sont meprisables, 
je Je montrerai clairement ἃ laide des Livres saer6s. Car c'est le grand 
prötr2 gui a 6t6 vint le premier, le irere de Moise, Aaron, gui õtait revetu 
de la robe (στολή) sacerdotale resplendissante d'or et de pierres pröcieuses, 
gui recevait |'ordre de faire c6 service lui-meme de ses propres mains. 
Dans les Nombres, en coffet, il est eerit ainsi : Et le Seigneur parla ἃ Moise 
en disant : Parle ä Aaron ct tu lui diras : Lorsgue tu placeras les lampes de 
eöte, c'est sur le devani {ποόσωπον) «lu chandelier gue les sept (lampes) devront 
örtairer, Et Aaron fit uinsi; c'est d'un seul cöte, sur le devant (πρόσωπον) du chan- 
lelier, gu'il en alluma les lampes, comme le Seigneur Vavait ordonnd ἃ Moise*. 

Mais ἃ nous, prõtres et õ6võgues, le nom de prõtre et d'evõgue sullit ainsi 
gue le trõne, et nous avons totalement oublie de vaguer ἃ (notre) service. 
Cet exemple, ἃ savoir d'etre connu par les noms sans Vaction. a passe 


4. Ps, IXNXVHT, 5. —- 2. 05. LIV, 5. — 3. Nombres, viil, τῷ. 
PATR. Og. το E XKEI, s F. 2, 1) 


248 SEVERE D'ANTIOCHE. (181 


* Lol, 20 "võima Jla240 δυο. θοῦ NABI JASS yora ml «le «hiie «O0kohe/ 
7 fe põ: oiamoo vutuso δυο Noao »soniohkase Luuse]kao Ka οἱ 
20 Jud] Nyl jookse Jrõteoy Jap, JNA lo τὸ Juho δὰ 
+Naaoi «ao Jä, ed maas Jaa d 2) J m 

JNkap3o 30 κορλο (λυ jaöjjaa Ni) vmoja a 2 130)k JI 
᾿μιϑαροδθ sõi Juras Jainilo ον Nohososaso Aidas 002 
võte Jlamejes? 2 [νοὶ käis) 1830). «206 Aul Aado kira. 
JNipaa2y ing, kaa 8 Nol μα" .οὐὐ» NN Ji) kopa 
Jansauddoo kasoja jaasl. ἅν Οἱ ρὸν JUL Jp lüh) ΜΙ] 
μ..λα....9 votoNels 081 -Jaie2) N>a> kn 230 Ἰνκ9 aa darad 0501 
μοὶ + käepo (μον Jaropas ὀμδοΐ okay 081 19} ἰοῦ JJ) »Jäsažotso; 
ly käel moi [κω Ji νομὸν ON Aul ἂς JJ οἱ maas +3] 
ülase Nal Juho p9 A las asio) Ja pand ON 


1. L ir margine : σχολαστης. 


* 1 fol 220 aussi ἃ ceux gui sont laigues; et si par hasard guelgu'un * entre freguemment 
Pä Peglise, il se nomme σχολάστης ou perseverant, et il senfle et se prevaut 
de cette appellation, tandis gue nous ne le voyons meme pas la nuit et gu'il 
ne va jamais avec nous aux oratoires des martyrs, des gu'il a seulement 

fait avec nous les prieres du soir. 

Mais tu diras en tout cas gue tu chantes en ton particulier. Sors donc de 
ia ville, fais preuve de force parfaitement et conformõment ἃ la loi, et appli- 
gue-toi au depart philosophigue. Pourguoi mõlanges-tu ensemble les deux 
genres de vie, celui gui est propre au monastere et celui gui est propre ἃ la 


ville, gu'on ne peut pas confondre dans les ceuvres? Car tant gue tu es dans ° 


la ville, tu es tenu de venir ἃ Peglise pour ne pas renier la composition et 
la coordination des membres, pour rendre complet en tout temps le corps “lu 


Christ ', leguel est Vassemblee des fidöles, pour ne pas rompre le lien gräce 


auguel subsiste union du Saint-Esprit, comme dit Paul. Ou bien ne lentends- 
tu pas dire : Un seul corps (et) un seul esprit, comme aussi vous avez ete appeles 
ä une seule esperance de votre vocation*? Pourguoi, en te montrant, ne nous 
es-tu pas aussi profitable par ton exemple? Ne penses-tu pas ἃ mou egard 


4. Cf. Eph., iv, 16. — 2. Eph., αν. 4. 


5 


"4 ΝΕ - HOMELE XGIN. KAA 40 
κὸν Jala ον μοὶ τῶι ἢ ἐμ JU νοι φῦ oil 
μ᾽ Nadia JU saama) Ito Jade μὰ δ... haaa 
τὸ kiaor a kes] Jo »häisje |Aasöy võitjas μὲ ὧν» M kana A 
A ka N059) 237 Jy0kae ja, jaa Vo pas?%8300 kr DAB And μι» 
vastad Jul vos JKsoa.o Nn) või | hh) δωλθο kogu? ; üla 
JNai2as0 li kao ketsölo »läjo Kes kas, SAD αδὴς μ᾽ kired? 
on 2 Jia Nuad või ΝΘ oht, «Aan või 232 iraak 
κα aadlid ΣΕΥ δ δ πῶ "Arina 
ὦ puhta 
βοῶ Naa Ao «δια NB «τὸ Kol Jia ἐνθο JKXo (101 Ads 
jootis οὐδ “οι AO n votoka/y +3N, 01; või =. podokoda yol Pl 2 0 
Ja Jada käsi ς᾽ το 19) ΝᾺ vk ua votoho/ 
«μας ANN sadatel/ J3j2; kojas det ol ai 24 Jaaa..2) 


loa ΑΝ ον» järas Na ad kisa KN» m Joa κἀκ! 


406, plus gue toi, je me rejouirais dans lo service et la priere particuliöro 
et separde gui se fait dans la tranguillite? Mais je ne trouble pas Vordre, 
mais je sais distinguer les lieux et les temps, et je n' ignore ni ee gue 
veulent la philosophie et la: solitude, ni ce gue promet la vie gue les chr6- 


- tieus mõnent dans le monde ainsi gue la fõte et Vassemblee dans Peglise gni 


sont communes ἃ tous les äges. Je passe sous silence ceux gui ont choisi pour 
eux-memes la vie monastigue, tant hommes gue femmes, gui disent οἱ gui 
Gerivent dans leurs lettres et dans leurs manuscrits : « un tel gui est revõtu du 
sac », « une telle (ui porte (des chainesi de for 2, « un tel gui est reelus », 
et gui oublient gue le Legislateur dit τ (Ju» ta main gauche ne saehe pas ci 
gue fait ta main drote!, a | 

Telles sont Pattention et la kelli itude gue nous portons sur les noms, et 
non sur les actions. Tous les hommes, pour ainsi dire, cherchent ἃ passer 
pour õtre teis, et non ἃ | stre. La cause de tout cela remonte ἃ la tete, A 
Pevõgue, ἃ cause duguel les autres membres aussi oni ete corrompus. Car si 
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41.22 
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moi je me proccupais “des actions et nou des noms seulement, les autres e1X- +! iol. 290 


memes s'en preocsuperaient. Or maintenant si guelgu'un m'appelle « võgue », 
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et non « archevõgue (ἀρχιεπίσχοπος » ou « patriarche (πατριάρχης) », 5} 
retranche de moi ces deux syllabes συλλαδάς) ', j'en souffre comme guelgu'un 
dont on couperait les extremites de - membres principaux et necessaires de 
son corps. Mais si je savais gue, lors u'on desirc la dignite d'evõgue, on desire 
de belles oeuvres, et gue Paugme! tation d'honneur est une augmentation 
de travaux et non une renonciation aux degres anterieurs de la hierarchie, 
nõcessairement le diacre aussi sau! it gue, lorsgu'on desire le diaconat, on 
desire une belle oeuvre, et il en ii it de la mõme maniöre pour le pretre 
õgalement, en sorte gue les fonct >ns honorifigues gui viennent s'ajouter 
cnsuite et Fõlevation dans Pordre s: zerdotal ne dõpouillent pas celui gui est 
honore et ne le privent ni le vident < 88 degrõs anterieurs. | 

Il faut dire, en eflet, aussi ἃ ce s jet la (parole) de Paul : Parce gue nous ne 
voulons pas nous depouiller, mais 1 γ8 revetir par-dessus (le võtement ante- 
meur)*. Car ce n'est ni pärce gue nous avons revõtu le ministere de la 


prõtrise par-dessus le degrö prõed: a3nt, gue voici gue le diacre a disparu, 1 


ni non plus parce le ministšre dt diaconat a 6t6 ajoute, gue le chantre 
s*en est alle et gue le lecteur s'e: Eteint. Cette seule (personne) est tout 
2618, obligše d'accomplir Poeuvre ropre ἃ tout. Et si (cette pensee) Etait 


1. Les deux svilabes : žoyi ou ἀρχῆς. — 5. 1. συγ, V, 4. 
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1. L in margine : es. 


(reellemeut) dans notre esprit — je veux dire les comptes ἃ rendre ct le 
proces terrible gui aura lieu devant le tribunal du Ghirist — nõcessairement, 
lorsgu'un honneur nous est ajoutd, nous ne serions pas cnfles par les 
noms; mais, fixant les regards sur le fardeau, nous nous trainerlons Sur 
la terre et nous songerions avec tremblement : « Oue nous arrivera-t-il donc 
de lä au jour du jugement? » | 

Οὐδ ferai-je donc? Comment ne pas gemir et (ne pas) pleurer amwre- 
ment, pour n'avoir pas jusgu'ici touchd aux choses gui sont devant les 
propylöes de Väpiscopat, et mis le pied sur le seuil? (ar combien grande 
est la puissance de la premiere parole, pour ainsi dire, gue nous adressons 
au peuple, lorsgue nous crions : « La paix soit avec vous tous 51 Ht eom- 
bien j'en reste Gloignd! Ou plutõt (μᾶλλον δέ), je ne me la suis mõme pas 
representõe en songe. Car, pour ce gui lui est propre, chacun doit * Gtre 
paisible, faisant preuve de mansuštude ct de douceur envers son prochain, 
suivant la (parole) ditc par les fils de Jacob ἃ leur frere Josephi : Nous somines 
des gens paisibles et tes serviteurs ne sont pas des espians'; et suivant celte 
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parole) gui est chantše par le prophšte David : Avec ceux gui haissent la 
paix, jetais paisible': et encore suivant ce gui est dit par Paul par maniere 
de conseil ou d'avertissement : Courez apres la paix avec tout le monde; et: 
ue la paix du Christ demeure dans vos coeurs?. = 

(Juant ἃ celui gui annonce la paix ἃ VEglise de Dieu, il est tenu d'õtre 
non seulement paisible, mais encore pacifigue, afin gue dans les coeurs de 
ses auditeurs il puisse faire la paix, la tranguillitd et le calme (εὐστά- 
haa) de la maniere (de faire). 11 represente, en effet. le Christ, le grand prtre 
supreme* selon la parole de P'äconomie, celui gui est mediateur entre Dieu 
et les hommes*, celui gui a pacifie par le sang de sa croix, comme dit |'Apõtre, 
soil ce (ui est sur la terre, soit ce gui est dans le οἷο ὃ; « ce gui est sur la 
terre », d'une part, parce gu'il a reuni les autres peuples ἃ Isral et gu'il a 
fait des deux (categories) une seule Eglise, appelant Egalement et avec un ὄρ] 
honneur ceux gui (faisaient partic) de ces deux (catkgorics); et « ce gui est 
dans le οἷο] », d'autre part, parce gu'il a reconcili6 le Pere cõleste avec le 
genre humain tout entier, gui Gtait son adversaire ct gui Gtait justement 
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odieux, et gu'il a tir6 du ciel les anges gui (le) glorifient : (loire a Dieu dans 
les houteurs et paiz sur la terre, bonne volonie (εὐδοκία) parmi les hommes*. C'est 
pourguoi, en faisani connaitre gue ceux gui sont pacifigaes tiennent sa propre 
place, il disait : Heureux les pacifigues, parce gu'ils serant appeles fiis de Dieu *, 
comme s'il avait dit : « Parce gu'ils me ressembleront. » 

Comment donc suis-je pacidgue” Comment forai-je la paix chez les 
autres, lorsguc je n'ai pas procurd cette paix ἃ mci-mõeme. et ΤᾺΘ je nai 
pas encore obtenu gue Vhomme exterieur soit en paix avec [homme interieur, 
la chair convoitant contre Vesprit, et Vesprit štant en opposition contre la 
chair* sans pouvoir la vaincre, de sorte gu'il est submerge par ie lõbor- 
dement des plaisirs * et gu'il se laisse alier ἃ la colöre et gu'il ineline 
vers les passions, leurs seurs? Oü est le patriarche en cela? Oü est 
Varchevõgue? Gue son caractere de chel se moutre en son temps! Oue son 
caraetere de chef domine les passions honteuses, et gu'il ne soit pas domine 
par elles servilement! Ou'il se soigne lui-meme tout comme un serviteur, lui 
gui soigne les autres! 

Vous voyez combien nous sommes loin de la designation de pacifiauc: 
cette (designation) est tres vaste et pleine de beaucoup de sens divins et elle 
exige beuucoup de sueurs et de grands combats pour õtre expligude correc- 
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tement et elle est un peu arduc ἃ comprendre. Car le pacifigue gui Vest non 
seulement dans la parole, mais (encore) et dans la conduite et dans le 


10 


regard et dans Lattitude (σχῆμα), et en ce gu'il distingue guelle est la paix ᾿ 


võritable et guelle est celle gui ne |'est pas, prend soin de donner la paix 
aux autres. En eflet, avoir des sentiments paisibles envers tout le mondc, 
ce nest pas le propre du paciligue. Comment ? Mais nullement. Car le fait de ne 
pas nous €mouvoir et de ne pas nous lever d'une maniere vive et brusgue 
contre celui gui vit dans la debauche, si cela arrive, mais de fermer ct de 
detourner les yeux et de toldrer les amours pernicieux de la passion', ce 
nest pas le propre du pacifigue, mais, au «ontraire, de celui gui augmente 
et multiplie le combat de la passion, et livre ce malheureux ἃ une corruption 
complete et ἃ la perte. Mais le fait de reprendre selui gui est tombe, de 
le piguer äl'aide de remedes gui Vinstruisent. le le conduirz äla connaissance, 
d'avoir pitiš (de lui) de cette facon, d'eteindre Vincendie de la concupiscence, 


1. Note marginale de L : La phrase gui dit: « et de tolõrer les amours pernicieux de la concupiscence » 


suit, pour la forc» du sens, la negation ἢ gui est devant δ dw (nous emouvoir): et pour 46 tu 


saches ce gui est dit. je te le mets selen [ἃ force de son sens : « car le fait de nx pas nous Šmouvoir 
et de ne pas nous Elever contre celni 4} vit dans la debauche et de tolerer lex amours pernicieux 
de la concupiscence nest pas le propre «lu paciligue ». 
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1. 1. in margine : 4. 


de le delivrer et ie sauver de la folie, et de mettre le calme dans son Ame, 
cela est bien võritablement loesuvre du pacifigue. = | | 

Ayant en vue cette pensee, David chantait : (Jue le juste me reprenne οἱ 
me reprimande avec misericorde, mais gue Vhuile (les põcheurs n'oigne pas ma 
tõie'. Car la misericorde et la paix consistent en ce gue tu viennes * en adver- 
saire contre les passions pour les retrancher; gue tu souftlettes Parrogant et 
Vorgueilleux par des procedes gui humilient ct gue par des moyens et par des 
artiiices remplis d'instruction et de sagesse, doucement et non tout ἃ coup, 
tu lüi fasses courber son haut front: gue tu ne reprennes pas Vavare, d'un 
coup, en une seule fois, pour lui cnseigner le renoncemenut, mais gue d'abord 
tu lui parles sur les procedds et les profits justes et gu'ensuite tu en {1168 
et en extraies la matiere (ὕλη) de sa passion, et gue tu !exhortes ἃ partager 
avee les indigents, et gue tu lui fasses entrevoir le profit spirituel, 
le royaume des cicux. Mais donner le pouvoir aux passions et les passer 
toutes sous silence, pour les cacher en 80], c'est le propre d'une paix nõgative 
gui ne connait pas Dieu, de la (paix) gui est la mere de la guerre et de la 
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discorde, φαΐ ne peut pas ne pas Gtre diviste et ne pas chanccler elle-mõme d'une 
certaine maniere; car rien encore n'est bien terme gui n'a pas de fondements 
»n Dieu. C'est contrc une parcille paix gue David se pr6munissait er disant : 
Je portais envie aur mõehants, voyant la paix des peeheurs' Cesti a cela guc 
nous conduisent aussi les paro!es de notre Dieu et de notre Sauveur Jesus- 
Christ gui a dit - Je vous läisse ἰα pain, je vous donke ma pais; non eomme le 
monde la donne, je vous la donne*. 

Le pacifigue doit avoir Egalement une tenuc (σχῆμα) conforme aux opuvres. 
Car Vacception des personncs ou hypoerisie suit a implanter dans les 
ames des spectatcnrs un faux air (σχῆμα) de combat, ἃ les faire tomber 
sur Vobstacle et ἃ les mener dans la fossr. Car, ὁ un tel, lorsgue tu montres 
par les võtements noirs uüe fausse apparence χσχῆμα) de pisted (εὐσέδεια) et gue 
tu laisses pousser ta barbe et gue tu baisses les paupiöres οἱ gue tu regardes 
vers la terre, en prenant une apparence de tristesse gui n'existe pas, tandis 
gue tu convoites les biens d'autrui ct gue tu es plus prompt ἃ les ravir 
gue les loups de ÜVArabie*, comme le dit la parole ἀπ prophete, et tandis gue 


1. Ps. LAN, ὁ. — 2. Jean, xiv. 27. — 3 Hab. AN) 1. δ. 


10 


ωτϊ 


10 


- 


Te 


[27] HOMELIE ΧΟΙΧ, 237 
eegera Nal ki JI Asko oy μοὶ] (μοὶ «οὐ pael) «AN NOAA 
kaia Lamy κανόνι paadid Ny »õtae] kh, pt 09) J Aada) 
JM -.28so veres Kolsado Nahas τῷ... Jp207 NA) J katelt) 
eJäso JäKa> Jada am vas δον vjahnso) «RAN, või οὶ 
«det 18 Jaks kaal κοι läso Js Nohsaad deo μάθω 
5 kaas JNino Jie) ΡΝ pas) J Nato Jie laagpa Jh, 
jao »oäells stelsly οὐι Jos votoh>/ poe) on d00 "ad. 
Naa JI] Jasaisoy «οοιαϑὶ [μοῦ οὐἱ mshaojo .aa0jd0) ASN Js haaa, 
20) ihre ον, Jj, NSsso JAA daam «dot vai) või οἱ 
yol Naaios JNa35K2 jas Joi K2° oja Jä 2 pa 3 
iwmasja Aas, võite Jaadol; võik ταῦ ἐν) luka ma akos οὐδ va» | 
υἱοὶ lao ikaseo Jada κω καθ 205 kopika? νοὶ Järs) Jä 


κλϑοίοοδο 43 KANO ÕLID) υδι sl ΙΝ haaa L 9} Jasda.0i JNaa p30 


Noldaa 2 Jad.s3 pn) 05190 A KEN PAI 24 Ja . ANA JO Aap 0001 


1. Ms, +080. 


tu es avide d'amasser de l'argent, guelle paix donueras-tu ἃ ceux dont tu es 
le chef? Au contraire guelle * guerre ne jetteras-tu pas parmi eux? 

C'est le propre du pacifigue non seulement de s'ingõnier ἃ enseigner 
integralement et convenablement ce gui a trait ἃ 'enseignement de la predica- 
tion en ce gui concerne la manišre de se conduire, mais encorc de resoudre 
savamment et convenablement les (guestions) gui, dans les Livres sacres 
sont censees presenter ἃ tout moment des contradictions, d'accorder les 
(doctrines) de !Ancien Testament (Διαθήκη) avec celles du Nouveau, comme 
les cordes diflerentes d'une seule cithare gui produisent une seule belle 
symphonie, et gui montrent gue le Dieu des deux Testaments (A:a47x2;) 
est un et ferment la bouche athee de Marcion et icelle) de Mants. le miserable 


pre des Manicheens. Mais tirer par les paroles de la võrite, comme par 


les mains, les hõršsies (αἴρεσεις) opposees gui se dressent en adversaires les 
unes contre ies autres et ((ui se detachent de chague cöte et surgissent les 
unes des autres par des opinions gui se heurtent, par exemple celle de Sabellius 
et celle d'Arius, celle d'Eutychös ct celle de Nestorius, les traincr de-ci de-la 
ct les mener ἃ la voie intermediaire de la [οἱ orthodoxse dont, aveugles, ils sont 
dechus οὐ tombes, c'est encore |'osuvre du pacifigue et de celui gui sait reunir 
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sagement ceux gui sont divises. Duc Sabellius, en efet, soit. couvert de 
«onfusion devant la seule essence (οὐσία) de la Sainte Trinitš, et gu'il pretexte 
et apporte en vain la division de la divinite gui n'existe pas! Ov'Arius rougisse 


de la helle distinction des trois hypostases et, parce gu'il y a une seule et 


mõme essence (οὐσία), gu'il n 'appõrte pas, la- confusion! Ou' Eutyches rejelte 
Vimagination (pavrasiz), en voyarit.gu'on' confesse une seule nature de Dieu le 
δέει gui s'est incarne (en prenant) la chair laguelle est de la mõme essence 
(οὐσία) guc la nõtre el est animõe-par une äme raisonnable etintellectuelle et gui 
-nestpas divisd par la dualitd des natures apres Punion! Ou'il 8 'approche aussi 
et gu'il se reunisse ἃ "Ὁ Eglise celui gui tremble etdõraisonne dans les raison- 
nements horribles de Nestorius, en voyant gue Dieu a souffert dans ce gui Stait 
capable de sõuffrir — il est clair gue c'est dans. la chair — et gue le mme 
esi »este impassible! Ce sont (lä) les margues: des ' pacifigues. Car anathe- 
M 322 matiser ἡ seulement d'une manišre non raisonnable: par ignorance et. par 
' =-mangue d'instruction, erier en orthodoxes, s*exalter 'avec de grands mots, 
parler en maitre comme des remparts d'une ville et nõgliger le salut des 
autres sans tendre la main A coux gui sont dans Perreur, eela n'est pas propre 
aux pacifigues. f ' 
“Parce gue moi je suis dõpourvu de toutes ces belles: gualites gui ont διό 
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1. L in margine : vasel. 


šnumõršes (et) gui doivent se trouver en ceux gui se tiennent devant les 
propylees de la dignitš dpiscopale, je vous prie tous et je vous supplie de me 
prõter des larmes (et) des priöres, afin gu'on ne me demande pas de rendre un 
compte dficitaire de chacun, et afin gue, ἃ guelgue moment gue ce soit et 
(mõme) en retard, jjaie mes regards (tourns) vers le repentir et vers une 
imsigne conversion. Car c'est pour cette raison gue je me suis servi diffkrem- 
ment envers vous tous des choses gui ont 6tš dites, parce gue c'est sur moi 
46 repose le risgue (κίνδυνος) des choses gui vous concernent tous. En faisant 
cela, en eflet, vous recevrez la recompense d'en haut et le royaume des cieux; 
puissious-nous tous Vobtenir par la gräce et par la charitd (φιλανθρωπία) 
du Dieu grand et notre Sauveur Jõsus-Christ, ἃ gui sied la louange, la gloire 


et la puissance ainsi gu'au Pärc ct ἃ PEsprit saint et bon et vivificateur, 


mainftenant οἱ toujours et dans les siecles des sitcles. Ainsi soit-il! 
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GUR ΤᾺ MaRTyRi SArNTe Baosis' Α τῷ FIN DE 1 HOMELIE EST UN OA22E' 
(PPAFKES LEOVEL) 2. PAUT OLE CHACUS OFFBE CE GU'IL PEUT POUR ACHEVIH 


LA COJYEREURE ÜLE PÖOYÜLOHJ PUOSAINT AUTEL. 


A ceux αὐ posasi la guestior . 4 Onelie esi la puissance de la parvic 
divine gui dit ; Repertes-vous, ἐθ "Gyaume 405 οἰδι sesti approchö*? »il est bon 
vaillanie vierge Drosis et de sabstenir de parfer, 


Ge leur mentrer la iršs 
car ° gue tu peux voir devant tes yCUx, il est superfiu de le montrer par 


la larzue. Kn elfet, lorsgue tu vois une jeune fille, trõs jeune — et guc 


ien de remarguer gue, tandis guc sainte I+rosis Etait fetše chez les Grecs le 22 septembie 


t. B val 
Acta Sanctorum. !. XLVE, op 300-302). elle Gtait fätde ἃ Anlioche la 14 decembre, οἷς, P. 0. 4 Χορ 140, 
Jo presenle homõlie ast «on bien ἃ $a place entre ta prfcõ6dent2 prononce: io 5 novembre 316 el la 
suranle consacree ἃ la Nalivits. Sur sainte Drosis, vair sa vie dans Selec! narratlives of holy wo:nen 
edided by A. Smith Lewis, syriac texi τὰς j and translation pp. 70-/6 (Studi sinaitiva ΤᾺ-Χ, 
Londun 1966° et son panegvrigue par saint Jear: Ohryosiol:e dans P. G.. t. L. «01. 6853-5421. 
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«ΉΡῊΣ SÕI jam, vaikis ikk] kiss krampi! Nad) ihüads JNohat 
Nad Jalad Napi]; koor õtahel  (μϑοοῦ Na Joot passi 
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γεν :1οοι ΘΝ Αλο aga i Nö lis. μοῦ 044 OL, 29 Jaamas 
Join ot κϑο NOIB Jia kr i]praid ἰὸν KD ka Κων, 
Jääsos [ὕλω» μὰ Aso laava s A huamadoy JIN. lado 
Joy e) Kase οὐδ Noy A jao] JJ Jia] - isad οὐι Ἰμο,ϑὸ 

ὁ kadass λο Jaaaeo Lass 


WIN 20! Jora> mn A ERENA jJohasot s VAIA) pag, 13) y-l 
Na 301 JI iJadoos la", voadas” Jaks) või jol i ojao] Kaso «aa tol Na 


12 063 τοοἱδὸ mgd 06» vaasokals jol i] land va JAA pael 
κϑομαδοῦοθλο οκοομοοιῦ, μι Juäsa-sso LÕI βοα δ, «ον μμθ οι 


dis-je jeune? — sortie ἃ linstant de ᾿᾿ὰρθ de Venfance, πόθ sur la 
pourpre royaie — car elle õtait la fille de Trajan gui rõgnait alors sur les 
Romains — " Eleve dans le palais royal, deja maitresse des σκῆπτρα 
ou sceptres paternels en gualitö d'heritiere, ornee de toutes les flecurs de 
ce monde, comblee de tous (les biens), inondte mme de toute espece (γένος) de 
delices gui sõduisent et troublent les sens avides — (lorsgue tu vois une 
telle jeune fille) courir au delä de tout cela (ὑπερτρέχω) comme si c'6tait pous- 
siere et songe, voler au-dessus (ὑπερίπταμαι) des choses d'ici-bas. aller tout 
d'un coup jusgu'ä la vocation du Christ et s'attacher entišrement aux esp6- 
rances celestes et ἃ la demeure bienheureuse: comment ne dirais-tu pas, non 
pas gue le royaume des cieux s'est approche, mais plutõt ἱμᾶλλον δέ) gue le 
voici proche et present? 

Gar de mõme gue, au sujet de ceux gui sont les csclaves des plaisirs 
hontcux, 1] est dit gu'ils sont sous Pempire du põche, selon ce gui a 6t6 Gerit 
par Paul aux Romains : (Jue le peche ne rõgne donc pas dans votre corps mortel, 
le sorte gue vous lui obeissiez dans ses convoitises', de la meme maniere ceux 


gui dans leur intelligence sont saisis par les pensšes divines et celestes, 


1. Rom., Vi, 12. 


* 1. (ol. 222 
e Db. 


ὙΠ fol. 222 


1° b, 


251 ένεκα ΑἸ ΠΟΘΗΕ, ΝΩ͂Ν 
ülasjaaad el x! γε maas Ader 95 vdes JK poi 
radoykao jaaa) «810 μῶδδδο Ja asavel Maasi ki μὴ 
"380 30 59) kas «esikas > ΕΤΟΥΣ kiissa2) Jada led 
he 12 "hknay aed) ads Jiäma alad (282 Liisa 1342 

ον, AS he Ns pao 2 Joon 9, Ὡς di ki Noad £ 
iNasisas Νέος, {|95 Ji207 oad 19 emadolkso õridoo Jadass 
ere 109130 AD pand 079 130 «0008 aatiso JA nivoo 
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ΠΩ, 222 Ιοο. oled plaane AJA» i «δὶ: μας ΝΘ «22 «905 


1. Lin margine ; Βαϊμδαω. -- 2. Ms 10044: 


gui), selon la parole du mõme Paul, ont offert ἃ Dieu, comme des armes de 
justice, leurs membres' et non inoins encore les operations de Väme et (gui) 
sont assimilds, pour Vaccomplissement des ordres royaux, aux armees 
eõlestes au sujet desguelles lo prophete David chante : Benissez le Seigneur, 
mpus toutes ses armees, vous ses ministres, gui faites su volonte?, lors mõme t 
gu'ils vivent encore eette vie terrestre, font gue le royaume des cieux leur 
soit proche, ils sont sous son empire, en montrant une conduite gui convient 
aux esprits cõlestes et intellectuels, deja ils y sont partis et passts, ils le 
portent au dedans d'eux-memes et ils Pentourent; c'est ce gue notre 
Sauveur dit a ses disciples : Car voici, le regne de Dicu est au dedans de 5. 
(24057 | 

En efet, gue le rõgne de Dicu et (le royaume) des cieux consiste en ceci, 
406 nous voulions et fassions les choses cõlestes οὐ tout ce gue Dieu veut, cf 
gue nous melions nos pensões avec la volonte divine, c'est ce gu'a aussi attestõ 
le modtie (τύπος) de la priöre, grande et digne de Dieu (θεοπρετής), 486 notre 1° 


τ fo: 292 Sauveur nousa laissõe. Car apres avoir dit :* (ue tön regn2 arrive, NOUS disoRsS : 
Υ τ. 
1. CE Rom. vi, 18. — 9, Ps, eri, 91. — 3. Lue, χα, 1 
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aSkkiaaaas. > οὐ) 9 μοι i Jasaas Jlaaseo Jos 1 Jaa 
vaas Kaos οὐϊο -2loN.ado p2 vaim) οὐ Jaa “ἢν rd VA 2205 
.. Jlaalass vaas Ksoo «Ὁ jaao j2 γδϑδαδὸς οὐι Jaa pu, «20 «Jlaalaa> 


Due ia volonie sort faite dgalement sur la terre comme au ciei', faisant connaitre 
gue le rõgne de Dieu consiste en ceci gue, ἃ Pexemple d'une ville bien regie 
par les lois (νόμος), Päme soit õprise et dominše par les choses gui plaiseut 
a Dieu et comme si elle $tait tout entiere sujette ἃ [αἱ seul et soumise ἃ sa 
seigneurie, ne songeant ἃ rien gui soit $tranger, en sorte gue la volonte 
divine soit accomplie ögalement sur la terre par nous comme elle Vest au 
ciel par les armees gui y sont, et en sorte gue, encore ἃ cet Egard, il n'y ait 
gu'un seul rõgne gui vienne depuis le haut jusgu'ä ce gui est en bas et gui 
depuis ce gui est en bas jusgu'ä ce gui est en haut prEsente de la conti- 
nuite et de [union dans la docilite (εὐπείθεια) et Vaccord de ceux gui en font 
partie. Car c'est en ceci, et en rien autre, gue consiste la (parole) : (wc 
ton regne arrive, gue ta volonte soit faite egalement sur la terre comme au ciel. 
- Mais nous devons bien comprendre gue le regne de Dieu et le royaume 
des cieux sont aussi diflõrents ['un de Lautre gue celui gui recoit parc» 
gu'il s'associe et celui gui est regu par le fait de association. Car c'est 
ἃ cause de Dieu gui rõgne sur nous, habite en nous et est regu par i» 
fait de lassociation gu'un seul et mme objet est appeld et nomms « le 


1. Malth., vi, 10. | 
PATR. Oh. — FT. XXII. σὺν τὰς | “8 
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“1, fot 222 + Jada? Jade ” 093 2 ILI vaade Lp «Ὁ voo a, 2 


Loos Jasasöo j30h3a85 y>l 28.33 esil» Jjaö Loor õela μος vi 
N> Jaa) Okapia βου. 99 Joost 28309 μμεὶ Joon Nol μδο «μὰ, 


1. Ms. 89120 (sic) 


rõgne de Dieu », tandis gue c'est ἃ cause de ceux gui en font partie et sont 
associes par la gräce divine et par Villumination, ou ἃ cause des armees gui 
sont dans le ciel, ou ἃ causc de nous gui avons des pensdes celestes, gue 
(ce seul et memec objet) est designe « le royaume des cieux ». lit Matthieu 
Vatteste en disant gue notre Sauveur dit aux «isciples : Prechez en disant : 
Le royaume des cieu.x s'est approchö'; et Luc (Valteste), en ecrivant gue le 
meme ;Sauveur) commanda aux memes ull ἃ ce mme (sujet) : Dites- 
leur : Le regne de Dieu sest approche de vous* 

Lorsgue Drosis a fait partic de ce royanme et gu'elle a goüte sans 86 
rassasier toute la lumiere de la volontd divin :, gu'elle a ete Eclairde en elle- 
meme et gu'elle a foule aux pieds le royaumc gui se traine sur la poussiere, 
sile prononce üne parole gu'on voit (et) gvi dii par ce gu'on voit : « Repertez- 
“ails, car vous Voyez gue "le royaume des cieux a pris en mol et gue dejä il 


cs? VEIUl parmi VOUS. D 


t 
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kn elfot, celle 4] etait maitresse de la terrc, de toute tla terra) pour τ: 


smsi dire. eli 4.1} rõgnait s0r elle. guelie autre chose pouvait ia cor vainere 
de tont acöpriser d'un seul coup. Since vette deimeure οὐ ce repes 105 


et 


-τ 
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1 Lin margin : kioldw. 


cieux? Et tout homme, voyant cela et en õtant Gtonne et stupetait dans son 
osprit, reflechissait nesessairement et se disait ἃ lui-meme : « Il est donc vrai 
ce royaume des cieux reconnu par les chrõtiens. Et si mõme dans la vie d'ici 
ils navaient pas de gages de lespoir de l'au-delä, sils u'Gtaient pas Eclaires 
par une certaine lumiere celeste et divine, s'ils n'Gtaient pas transportes dans 
leur esprit, 5118. ne guittaient pas la terre, pour 6tre conduits vers ce gui 
est en haut et pour hahiter en guelgue sorte dans les demeures superieures, 
ce ne seraient pas les reines gui se laisseraieni aussi convaincre de prendre 
en õchange de la pourpre royale et de la puissance royaie une simple esp- 
vance sans fondement. » 

Ouot donc? 11 nous faut croire le Christ gui, par Pintermediaire de ce gue 
Von võit, montre la võrite de ses paroles gui sont mõme au-dessus de la foi. 
Car le fait gu'une jeune fille guitte la maison paternelle, attirde et seduite ou 
par la beautö d'un jenne homme, ou par de grandes richesses, par le 
borheur, par 165 äutres illusions (φαντασία) du monde et par Pattrait de ce gui 
ost propre ἃ charmer et ἃ seduire, cc par guoi le sexe (γένος) fminin surtout est 
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facile ἃ prendre, on peut le'trouver õgalement dans les reeits anciens et aussi 

dans le temps gui nous a prõeedes, et mõme ἃ notre (Epogue) il y a neces- 
sairement de nombreux mauvais exemples de ce genre. Mais gue le fait gue | 

la vaillante Drosis en arrive ἃ des travaux volontaires, ἃ une religion inusitee, 
et ἃ la [οἱ (δόγμα) des chrõtiens gui lui demande de mäpriser des dieux 
nombreux gui sont renommõs, mais gui n'existent pas, gui enseigne la chas- 
tete et la force dans le reste de la perfection et gui, ἃ cause de cela, est 
poursuivie, persecutše, tourmentee — car laguelle de ces choses pänibles et 
insupportables n'endure pas (la [οἱ des chretiens) de la part des lois (νόμος), 
-dela part des rois, de la part de ceux gui ont la charge des commandements 
et des administrations, de la part de ceux gui organisent les rõunions de 
«i bl »23 soldats et de la part mõme “ des usages des ancetres (rõpandus) partout et du 
“a. — puit* des demons gui, pour ainsi dire, tenait Vunivers? — (gue Drosis ait fait 
cela), c'tait Voeuvre de ce feu dont le Christ disait dans les Evangiles 


(Εὐαγγέλια) : Je suis venu jeter un feu sur la terre, et combien je voudrais gu'il 
füt deja allume'! | 

Ce feu, tombe dans Väme de la martyre, brüla et consuma donc toutes les 
pensdes terrestres et mondaines comme de la paille; et apres gu'il eut enve- 


1. Luc, χε 49. 
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i, Ms, 19022. 


Loppe et saisi tout son esprit en Yentourant, ἃ Vexempie du buisson gue Moise 
voyait ὀΐγο en feu et ne pas brüler', apres gu'il eut fait monter en haut 
une flamme brillante et gu'il fut monte cn haut, il fit monter la jeune fille 
comme un oiseau dans les airs et V'õleva jusgu'au ciel. Ddsormais tout 
occupee et attachee aux beautõs d'en haut, elle Stait insensible ἃ ce gui 
Vattirait vers la terre. 

En observant soigneusement ces faits, on admire certes combien le Christ 
a fortifie et renforc6 notre nature. Eve, en effet, fut la premiere iormee”, ou 
plutõt (μᾶλλον δέ), pour parler comme le Livre, construite par Dieu; car Je 
nom de « construction » montre gue la ereature Gtait guelgue chose de ferme 
et de solide, et gue celui gui la ογόϑ ne la fit ni delicate, ni faible, ni Enervee, 
mais forte de la mme manišre gue homme; elle avait, pour ainsi dire, 
les premices et la nouveaute de la nature; elle se plaisait dans la demeure 
du Paradis divine et heureuse et exempte d'angoisse; et elle se nourrissalt 
librement de tous les arbres: mais eile avait la defense de goüter du fruit 


ΗΝ Ὠχ., [1:, 2 ἃ 2. (1enh., HU, 20, 
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d'un seul arbre, pour examiner si la libertd de son esprit acceptait !'obšis- 
sance. (Dans cet €tat) le Calomniateur la trompa et lui persuada de manger 
malgre la loi (νόμος) ; et lorsgu*elle fut tombee par suite de la pente glissante 
de la volupte, il Pentraina vers la terre; et, apres gu*elle se fut tournee vers 
la chair, il la fit esclave du pech6. Pour cette cause, avec Adam gui s'Etait 
associ6 ἃ elle dans la transgression de la loi (νόμος), elle entendait (dire) : 
Tu es poussiere et tu retourneras en poussišre'. | 


Mais Drosis, vraiment admirable, a 6tš de la meme nature gue nous, 


laguelle a vieilli dans les pechds, a 6td foulke aux pieds par les demons 


* 1 fol. 223 cnnemis, comme dit David — Jai vieilli parmi tous mes ennemis? — * Etait 


r° Db. 


affaiblie et fut languissante ἃ [õgard des travaux de la perlection ; elle vivait 
somptueusement et mollement, ainsi gue dans le Paradis, dans les delices ct 
les fastes de ce monde mensongers, passagers et semblables ἃ un songe, 
lorsgu elle demeurait dans le palais royal de son põre et gu'elle ne voyait 
aucune plante plantše lä gui 'Elevät vers Dieu ou gui renfermät un plaisir 
conforme ἃ la loi. (Dans cet Gtat) le demon tortueux ne la trompa pas et ne 
Pentortilla pas, lui gui, pour ainsi dire, vole adroitement tous les hommes, 
m€me ceux gui dans leur coeur se vantent d tre invincibles. 


1. Gen., Hi, 19. — 2. Ps. vi, 8. 
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Gar guen'y avait-il pas gui füt capable d'entrer ea lutte avec un esprit bier 
affermi? D'un cõtd la splendeur et 'abondance de [or ne (le) combattaicnt-iis 
pas, tandis gue d'un autre οὐδό combattaient et attiraient ἃ cux Veclat οἱ le 
prix des pierres precieuses et aux couleurs-varišes, capables de corrompre οἵ 
de seduire mõme des yeux gui regardent chastement et non (seulement) sc!on 
leur propre loi (võpog)? D'un autre cõtd ne s'Glevaient-ils pas en guerre contrc 
(Pesprit) le luxe royal des võtements, la grandeur et la beaute des edibces, 
(beaute) gui du sol arrivait jusgu'au toit et gui rivalisait avec aspect feuri 
(εὐανθία) des champs? Nabuchodonosor. roi des Babyloniens, enorgueilii dans 
son esprit par de telles choses, dit aussi une fois: Nest-ce pas Babylone ta 
grande, gue 7᾽ αἱ bätie comme residence royale par la puissance le ma force (et) pour 
la gloire de ma majest6'? Et aussitot ἃ Linstant mme, pour Vorgucil et pour 
Parrogance de ses paroles, il fut condamne a la stupiditš et ἃ la fode de 859 
pensdes: teliement cela est capabie de faire dechoir du biren mõre une penstu 
aflermie! Parlerai-je de la table sur laguelle aboudaicut des mets princierg 
recueillis de partout, de la terre (et) Je ia Mer, gui, par leur räretb 6: leur 


1. Dan., IV, 27. 
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1 L in margine : |Lax.340. 


pnurie et la difficulte de les trouver, augmentent |'appstit et cäressent souveiit 
mõme un Veatre austõre et temperant, ἃ plus forte raison (un ventre) gour- 
mand? Enumtrerai-je le grand nombre des satellites (δορυφόροι), Velite et la 
gloire gui vient de toute nation et de (toute) race (γένος), tout le service de 


”Liol.223 Vappartement des femmes et tout ce gui "ὰ 'exterieur remplit [imagination 
vea. 


(pavraoix) d'etonnement et de frayeur, les habitudes des servantes du meme 
äge, la parure, les ornements, choses gue les femmes aiment et recherchent 
ἃ ce point gu'il leur serait plus facile d/'oublier guelguefois de respirer [air 
ou de boire et de manger, plutõt gue de les (oublier)? C'est ce gu'atteste 
aussi le prophete Jerdmie, en Ecrivant ainsi : L'epouse oubliera-t-elle ses 
ornements et la vierge sa ceinture? Mais mon peuple m'a oublid pendant des jours 
sans nombre. 

Mais Drosis n'oublia pas, ou plutõt (μᾶλλον δέ) par lä mõmc gu'elle avait 
connu Dieu, elle ne se souvint plus et oublia meme ἃ son propre sujet gu*elle 
õtait femme, ayant fermd les yeux ἃ toutes les choses sensibles, ayant fix6 
sur le ciel les yeux de son esprit, 6tant partie tout entiere vers les choses 


1. Jer., 11, 32. 
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ä'en häut, ne s'appliguant gu'aux choses d'en haut, cherchant les choses d'en 


haut, oü le Christ est assis ἃ la droite de Dieu'. Pour cette cause, elle ne 
Ventendait pas, ecomme Eve, (dire): Tu es terre et iu retourneras d la terre?, 
— mais: « Tu es ciel et tu monteras au ciel ». Pour cette cause encore elle 
monta, s'flevant comme une colombe sur des ailes spirituelles. Lorsgu'elle 
se trouva en dehors des demeures royales, elle fit peu de cas d*elle-meme ct 
se cacha secretement avec les vierges gui menaient la vie humble et ascetigu« 
du monachisme et professaient le christianisme alors plein de dangers 
(κένδυνος). Etant leur compagne dans la vie sõvere du monachisme, dans la 
conduite pure, dans Pespoir en Dieu, et, ἃ la fin, dans la course du martyre, 
eourse gu'elle aceomplit pour son äme, elle a dit avec Paul : Jai acheve ma 


course, 7᾽ αἱ garde ma foi, Jai obtenu la couronne de justice*, tandis gu'elle a 


confie ici son corps vEnõrable, cet instrument (ὄργανον) de 'esprit des athletes 
fort et courageux et point paresseux, ou plutõt (μᾶλλον δέ) prompt et vif et 


pret. Mais, par son esprit, elle sest jointe pour vivre en socidtd avec ces 
ämes, lesguelles, d'une maniöre semblable ἃ la sienne, combattirent vaillam- 


1. Of. Col., πὶ, !. —-2. Gen., Hi, 19, — 3. HU Tini., Ivy, 7-8. 


4 


242 SEVERE D'ANTITOGi. E. 42) 


Epi. 5:8 [KS λόμαθα Arup Mis οἱ oaas  JloiNadoy μι ἃ 5.9 ka 


Rgkdo iNaliae [μου [μοὶ κὸ «οὐ 230. γ9 (a0hd0d) καλοὶ eohaö/ 
Ἰνωϑὶ jäite Jlaio kusoõikkso >opso μαῦρα omgõil vadõpi0y sed 
Jomo lipa Alia vaas €atõi pag χοΐο mst3030 [γωϑὶο omad i00 
as γον JNS3o lojasa 8 jaa'i 537 Nad võt «24285 [1.5 dy Jkipadoj 
ekas äass δας, Nias -, δου vasõi 5N> μι aop-0 30) Jisot 
uhsol Niuasso 2) Jr koes «Ao 43 κὰν σοι Liao 

JKäad Loi void Kol voolas «asi Juiräas fika, JA 0013 
JNopapue 30530 Jaasy 0) või jol » haaa) või SIN) JNoyj300 JA ddo 
θο θα õrise NA) κάδον kaja αν, τὰ Ae JAjus> οἱ 
Jaisendasado Jai ΜΔ Joi las «õi > Jaa2o8 Jlasadao, 
java) SAN tõmmatud [ρα] Jr Jao. 88 οἱ JI . Jaas 4203 Jlo 
lado JaJLSe ja» July haare) «at Jä JNo :σϑᾶλ J.05 7) 


*Lfo!. 998 meat et valeureusement, ct par les travaux de la perfection * laisserent leur 


γο De 


corps se dessõcher comme une peau de tambour, ou le firent mourir dans les 
tourmments (enduršs) pour la religion (εὐσέδεια) ; c'est avec ces (Ames), une fois 
gu'clles sont joycusement delivrees du lien de la chair — car elles prEm6- 
ditaicnt (ct) attendaicnt cette delivrance — gue des chefs spirituels et des 
armões angeligues montcnt en mme temps (au ciel) et chantent en meme 


temps et, comme avec celles gui imposent d'unc certaine maniere des 


couronnes, ils chantcnt cct hymnc de victoire, designd dõja en peu de mots 
par l* prophete David, gui dit ainsi : Les chefs avancörent en tõte, aprös ceuz 
ui chanteni, au milieu des jeunes filles battant des tambourins*. | 
Pourguoi donc nous-mEmecs, cn entendant cola, ne dEsirons-nous pas, mõme 
en retard, ἃ guciguc moment guc ce soit, les avantages du ciel, vers lesguels 
se dirige la course des ämes raisonnables et lcur marche naturelle vers le 
haut? t, au contraire, corame si une äme dc porc ou d'un animal guelcongue 
novs Etait 6chuc, regarderons-nous vers le ventre et vers ce gui est au- 
dessous de iui? Et d'une maniere deraisonnable oublierons-nous notre res- 
semblance avec Dicu? Ne nous appliguerons-nous pas ἃ la patience ni ἃ 
une conduite purc, et n'aurons-nous pas un peu d'cstime aussi pour la 
virginit6, pcur la preparation aux demeurcs cšlestes, ἃ cette vie de cohabitation 


1. Ps. LäVII, 26. 
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1. Ms. meel. — 2. 1. in margine : >220/ γος 


avec les anges, et ἃ la grandeur des delices gui sont prõparšes ἃ ceux gui vivent 
dans la pi6te (εὐσέδεια); ce gu'il ne nous est pas facile, en verite, non plus de 
comprendre par [intelligence : Ce n'est pas monte, en efiet, dit le Livre divin, 
dans ie coosur de Vhomme'. 

Ce nest pas ainsi gue nous celebrerons la commEmoraison de la martyre. 
Car la võritable commtfmoraison des martyrs consiste dans [imitation de lcur 


 perfection. C'est pour cette raison aussi guc nous faisons cettc (commemo- 


raison) et gue, commtmorant les (martyrs), nous celebrons leurs fetes, c'est 
afin gue par la commemoraison et par limitation de la patience, de la vail- 


* 1. fol. 224 
Ὁ" ἢ; 


lance, de Vespoir ἃ cause duguel les souffrances du temps präsent ne comptent 


pas en comparaison de la gloire gui doit Etre rõvelõe en nous*, nous devemions 
parfaits, nous secouions loin de nous le sommeil des preoccupations mon- 
daines, nous apprenions guelle fin visent les choses des chrõticns, et guc 
nous ne soyons pas inopinement emportks nus, indigents, laids, n'ayant 
aucune provision pour ΙΒ salut. 

Tu loues, dis-moi, ὁ femme, la virginitd * de Drosis; aie rõellement de 


Võmulation pour ce gue tu loues, afin guc tu obtiennes le Christ cn gualit 


᾿ Ι tol. 23/4 
ΤΕ 


d*epoux; car tu as entendu pour toi Paul gui dit : Je vous αἱ fiances ἃ un mari 


1.1 Cor., 11, 9. -—- 2. Rom., viti, 18. 
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ν . . Φ . A , 
1. ἃν in margine : werassafy. — ον L in margine > Bi: 


unigue, pour vous presenter au Christ comme une vierge pure',; et : Celle gui 
nest pas mariše songe aux choses de Notre-Seigneur, afin d'etre sainte δὲ de 
rorps et d'esnrit*. Mais tu dis gue cela est grand, et gue ce n'est pas facile ἃ 
faire correectement; en particulier ce nest pas trop grand pour les Ames gui 
sont frappões de Vamour de Dieu. Du moins charge-toi du joug du mariage. 
mais conserve-le honorablement en le gardant chastement; et, si ton mari est 
parti de ce monde, ne tarrbte pas ἃ un second (mari). Ouc si tu (regardes) ἃ un 
second (mari) — car il est permis pour la nõcessitd de la chair — ne te laisse 
pas aller vers un troisiõme, surtout si tu as depassš dans les annees läge de 
la jennesse, et si la vieillesse ou la mort approche de toi. Gar si le second 
mari) est permis, pour le treisieme je ne.peux rien dire sinon gu'il nest 
pas permis, parce gue mEme la permission est renfermše ct comprise dans 
certaines limites et n'admet pas une cohabitation sans frein. 

Tu loues, un tel, lä martyre gui meprisa la gloire royale et lcs bicns. 
Montre ršellement ta louange (κλέος); donne de tes biens aux pauvres, ou 
— ce gui est different et d'un mErite moindre -- ne <onvoite pas les 


+. ΠῚ Cor.. x1, 2. — 2. 1 Oor,, VH, 34. 
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». Ms, WL ALMAASALAMAN. -— 2 Υ ἐπ margine : erid> Jos. 


choses d'autrui; mais õgalement tiens-toi loin de ce gui a 6t6 derobe ou pris 
injustement; ne va pas avec de telles choses, de peur gue tu ne paraisscs 
devant le juge alors gu*elies sont en ta possession, car elles te seroni 
attribudes et t'entoureront, m6me si tu ne veux pas; ct tu desireras alors 
les cacher ou les Gloigner de toi, et tu ne le pourras pas. Car les images 
(εἰκών) de nos actions s'attacheront ἃ nous, sans se separer de nous, commec les 
ombres s'attachent aux corps. 

Tu loues, ὁ excellent, la patience de la servante du Christ dans !es 


luttes sacrees; gue ce guc tu loues t'apprenne et tenseigne donc, guand 


[occasion l'exige, ἃ supporter les igaominies pour la religion (εὐσέθεια), A 
confesser devant les hommes la saine foi, ἃ ne pas ehanger avec 65. CIFCONS- 
tances, ἃ louer d'une part ceux gui ont luttd jusgu'au sang ', et ἃ suivre 
d'autre part* la religion (εὐσέθεία) gui n'etait cõlebrde guc par la langric et 
gui Etait loube avec emphase, et cela guand c'Sta:t permis. C'est par ces !-elles 
formes de la perfection et par ces ἀνάθεμα ou voeux de notre homme interisur 


1. Οἵ, Hebr., xu, 4. 
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{06 la vaillante Drosis veut ga'ou lui tresse des couronnes de louanges 
(«keoz). Pourguoi done parl6-je des choses intõrieures, attendu due personne 
do ceux gui possedent na bien voulu lui faire don des bieus extõrieurs et 
supeeilus? Car tous ἴδε hommes et toutes les femmes accoureni fireguemment 
ä ce temple saint; ils font leurs priöres et presentent leurs demandes, et. se 
rejouissant de Vaide et de Lintercession de la martyre, 115 obtiennent des 
guerisons et de la sante et des faveurs diverses de toute espäce (γένος), gue 
ehaenu demaude d'obtenir. Mais personne ne fait attention ἃ la table võnõrable 
du saint ministöre sacerdotal, ni aux colonnes d'argent placees aupres delle 
gui soutiennent la coupole (ἡμισφαῖρα) situde au -dessus de leurs tetes, gu! esi 
uue, laide et informe, gui a Ete simplement figurõe par des χανόνες ou barres 
6 fer comme dans une representation symboligue, mais gui n'a pas Et reeou- 
verte P'argent. En võritb, cc n'est pas seulement au poini de νὰ de la beaute, 
mais aassi au point de vue du σέδας ou de la gloire adorable, ἃ ce gu'il me 
semble, gue (sette coupole) a etõ jugee et imaginse par ceux gui ont construit 
res saintes öglises. Elle reprõsente la forme (σχῆμα) du c'ei, selevant gräc2 
aux ares ginsi gus gräve ἃ la couronne pour former la calotte circulaire d'en 
huut, se trouvant suspendue en Vair et se terminant en son centre semblable 
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au nombril, afin de monlrer gue nous gai accomplissons les fonctions sacer-- 
dotales sous (cette coupole) nous nous tenons ἃ Vinterieur du ciel 3 Pexemple 
des armões incorporelles et gue nous celebrons myst6rieusement les saints 
ollices. Et personne cependant n'a condescendu ä apporter pour une telle 
“wuvre pieuse Voffrande «Pune livre (λίτρα) 'argent; et pourtant si chacun de 
ceux gui meme possedent peu avait donne une (livre) seulement, le donateur 
ne se serait pas apergu de ce gu'il donnait, tandis gue ce gui serait recueilli 
ensemble de la part de chacun arriverait en realitd ἃ parfaire, et amplement, 
la (somme) suffisante. * Jomets. en effet, de dire gue meme un seul (β Δ 10) 
pourrait offrir le tout, un de ceux gui sont couches sur des lits eleves οἱ 
gui prennent leurs repas dans des plats d'argent portes par de nombreux 
serviteurs. 

(Jue dirai-je encore des femmes gui toutes, se rendant au bain, soat 
conduites avec des objets d'argent (du poids) de beaucoup de livres (λίτνα), 
st sent portees au milieu des places sur des ὕρονος OU siõges õgaisment 
rpiendissants d'argent, ἃ tel point gue meme les mors des mules n'en sont 
pas depourvus? Et puis si une ülle de roi venait dans notre ville, et si eile 
“talt tei fiancee ἃ gue'gu'un en vue d'un mariage, chacune de vous nõeessai- 


*[. 101. 224 
ν᾿ 


"111. 226 
aal 2 


V 


4. 
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9) La AN οἱ pärdl Ιδομ vales lo Harm ἡ 210 Ινω 82 
«30 ol joy) JK old κϑο Joor karide jahu) Jao oõi »,Jalok.aao; 
või =! jlrovta koss, Naa μέρ Loor kohad »Jadõs me μὲ 
loote :μιαϑὰδ. halo ἰὸν [1.5 lose Laa hil Ny või Jlaadsay 
Ny üll μοάϑοο tuha Janasse ohu] Jalase ikuaasa JAS > 
al spa ll Jo μα, maoto vao] JI) maažiso «30 )opdo 
Õtuna80 votohel Jini jJlo]o - Jos] AB) Naa Noo ΡΜ Juajaad, 
βαλω ὡοιοδὶ Ποῦ Jaa «20 Δ μα, δ. ΝΣ 
or 765] Ariko)  VNastel DA δα, lah JKasily Jlaasj 
hiilass Jlaolpadö οἱ Jiri a lojaas ja» KA madjaged OOLLLS ND 10 
At old jA->0 NAD kor Jlaasfo JAoia> Jiao” ᾿ς 45 
. JoNas x>23 Jooks või Jausas, Jlaaao - Jajon «307 Jaa ik» 20 
juiaado vas» vooj20 kai Joisvs ollasil Nõasj30 » võtad 20 olaa= > 
μοι Nvas po kaos jas » kipuolo [οἷο JA vaas! klo Ja) ona»; 


Sn | Od aso 2) ΝᾺ. λϑο 1: 


rement, s*empressant de se mettre soi-mõme plus en vue auprös de celle gui 
va se marier, apporterait comme cadeau ἃ la chambre nuptiale ce gui serait 

le plus precieux de tous les bijoux d'or ou des objets de grand prix. Mais 
pour la martyre gui renonga au royaume terrestre et devint la fille du Roi et 
Pere cõleste et devint 'epouse du Christ, tu es paresseuse, tu es nõgligente. * 
et tu hesites ἃ donner guelgu'un de tes objets. Mais tends (la main) 
et donne joyeusement et nete retiens pas. Tu obtiendras de riches recom- 
penses — car son õpoux nest ni ingrat ni indigent — ἃ tes enfants il 
sonnera la sant, bien plus precieuse gue de nombreux talents, la finesse de 
Pesprit pour les etudes, et les autres choses par lesguelles les parents se 10 
rõjouissent de leurs enfants. A ton mari, il donncra Egalement, avec une bonne 
santö, Vabondance des gains honnetes, ἃ (ta) maison (et) ἃ (tes) biens la 
benediction et la gräcc d'en haut, et, apres tout cela, apres le ddpart d'ici-bas, 
le royaume des cicux. Puissions-nous tous Vobtenir, par la gräce et par la 
misõricorde et par la charitš du Dieu grand et notre Sauveur Jesus-Christ, 
a φαΐ sied la louange, la gloire et la puissance avec le Pere et PEsprit tres 
saint maintenant et toujours et dans les siöcles des siecles. Ainsi soit-il! 


ned 


OA at = 1 — ia 


10 


maa ἴδον foon tr 


“Ὁ μαδο.» + 0500 [3 kas Naa Nad οἱ Jp. Naa Na 


«Ὁ "οὶ mass μοὶ ἔχων ANS μὲ Ast, nata 5 — Cp 

JVamit9 Nad otNohfso0 »JNSo Joi» Jah? Jsas 20) SIN 30 ὀὁμδοὶ 
κὸ Jaiaso Jia Jia. paast); või paar või το Noa) õlad, soo 
μων Jinel ihäsja οἱ Jaiiis ja põöiklo mhasklo «tl βου!» 
Ras Jlolo aspe NAN «3.39 J» 081 :JNS 30, ohus μον, Jiäsaado 
Van has] odad 2.2.281l0 ΝΥ ΨΥ Jada Wie Nael, 
μοὶ 8 vahel kass JNsaa4), <! Jul a vaas [Ἰα λον, 0.309 


* HOMELIE CI "L fol. 32 


ve h, 


SUR LA NATivITE OU L MPIPHANIE, OVI EST LA CINOUIEME (SUR CE SUJET). 


Voalant celõbrer P'objet de la prõsente fšte, gui est la descente du ciel vers 
nous de Dieu le Verbe, sa venue resplendissante et sa manifestation sur la 
terre — en vertu de laguelle, parce gu'il s'est incarn6 (en prenant) une chair 
võritable et de la mõme essence (οὐσία) gue la nõtre, il s*est manifeste, il est 
apparu οὐ il a võcu avec les hommes en tant gu'homme, de sorte gue les 
disciples gui Pont servi et ont võcu avec lui, sont appelds les temoins 
oculaires et les ministres mõmes du Verbe', leguel ne pouvait pas apparaitre 
ni tomber sous le sens de la vue — comment aurai-je la force suffisante 
pour le louer? uelle gloire convenable trouverai-je, et guelle langue fera 
connaitre (tout) cela? Je ne trouve gu'une parole Gcerite dans les Evangile 


5 


1. Luc, 1, 2. 
PATR. CR. Ses τ. XXI. ls F. 2, 
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ΠΌΡΕ μωδοι μ] veast 0 1;> Ϊνω 30. rd jaad e 
An 2/0 . Jisanm> a> Jiale sassi Joop) μμωδϑϑο χιϑὸ ββοδίλοο 
αν. 9. μὰς hais Jliadeik> ὁ» Μϑὐν Ηιοδὸ ΩΣ τ 
Ns loor Jiaö]y vaekalo Πα Mopu ll Jalise; ΠΟ .JKaiaäa 
βοοξα» [Νὰ 54] po J INS) jaaass }!ομιδοὶ olopade) βου 
| + Jo 
yl Jal maade Jaataase JNSao loja»jay [ον Jo 123 βὼὰ κοῦ +9 
JNadas>s γ»ἱο μὲ ᾿ς. JNjanp50 Jää 8 ὧς :α ÕP, JM a Als 
μοοῖν. οὗν. μὲ Jäle μοὶ jaly õelad Jõule igal Jii kso jope 
md oja Akaase ΒΝ 9 ὀρ 5 «ομρδὶ κ-λουο οἀσδοῦ vardi Jajlsõs 
«3 "aju JNSoN> «ao ll» oi Jlaas Joi Nojo Ji a.aa NS 2 
JNa.5, Asi Nr do JK 3a KS ὦ õasad mao ὁμκϑ ιν, κα. 
kasv ΚΣ Kako kata) või 30 Jäa270 τ κοι eobshis Jljniid 


1. Ms, οὐ. 


(Edaryfk:a) gui se häte et s*efforce de s'Glever vers le haut et de rivaliser 
avec le fait lui-mõme, et gui cependant avoue ouvertement avoir ὀϊό sur- 
passõe par le prodige lui-möme; en efiet, une multitude de la milice 
eEleste et une iroupe d'anges apparurent aux bergers, οὗ on entendit gu'elles 
disaient au sujet de la merveille de |'etonnante naissance selon la chair du 
Verbe inerše : Gloire ἃ Dieu dans les hauteurs'. 

Examinant la puissance de cette parole, condensše dans la briövete de 
Pexpression, autant gue j'ai la force de Iimaginer, moi gui suis petit et 
ui vois peu, et comme dans une goutte et dans les ombres je me repre- 
senterai et jjessaierai de dire comment je vois !esprit des anges gui pro- 
noncerent (cette parole) et ce gu'ils me semblent dire par elle d'une maniere 
acveloppee. En jä cette gloire digne de Dicu (θεοπρεπής), dontl'entant ne 
de la Vierge est !objet, et en voulant nous-mEmes la celebrer et la louer, nous 
voyons gue les zloires de ia terre sont pauvres et defectueuses et gue toute 


parole humaine et gui se presente sur la terre reste bicn en arriöre de ce 1 


gui convient, ou plutõt (μᾶλλον δέ) gu'elle tombe bien loin. Par suite nous 


1. Luc, 11, 15. 


12 


40 
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Nardy va1di 120593 VA) «AS. J/ Jai Jo JiNSsass Jlo Jlais.5y 


Maja DAS) vaJdts0 "SO / jaa.) NR κὸϑ 
JI Jaaasa οἱ Niipus Jaooja J|Nuaaal ομοὶ " ας JA 


MÕLA ÕL eos d0 .-Jx05 «ADD 30 jahs või JA vaas) > Jlamehdo 


1. Ms. 00. — 2. L in margine : «i+>els ko μος δϑ9 μωρὸς »05.03+ Wo {15 15019 KPA 09 
> 188109 20 Talsi OL μὲ > lausa» Jada kase Bo hi ha saada ἃς kord Looja lAmaasl «ἡ» 
᾿ς Ὡοιοδοὶ 19 01 "Jasas ja» kässes wo lo ἐν. Mas =ea9 2053 - Jaaj a 00 μοὶ μόλϑυ peol molli» lepa 
Mal VM assabao vaen ,5 Jo sol 1901 Kaso ΟΠ φτοῦ ND 00 jadus = aroi faooyaaa IAmadal 


jõid jk κι δϑου am939 -Jaa8 οὐ. 1200. ko 1250 Are . οομοΐδοο Lk [ASAs lort?aaa KER ATV keda 
03 Δ 5. e μδωφο 203 jeha90 »,|.205 el. 


pensons gue cette gloire gui est chantde dans les hauteurs par les esprits 
immateriels et iütöllestuole d'en haut est ἃ peine tres conforme et tres 
convenable ἃ ce mystšre gui maintenant sõaccomplit et se passe sur * la 
terre, non pas celle gu'ofirent les ordres (τάξις) des anges, ni encore ceyy 
des archanges, ni des trõnes, ni des dominations, ni des principautes, ni 
des puissances, ni des armões (celestes)', mais celle des chõrubins eux- 


mõmes gui sont au-dessus de tout ordre (τάξις), et de ceux gui er appro- 
chent. 


Pour ceite raison, en effet, (les anges) ne dirent pas: « Gloire dans ix 
hauteur » au singuiier, ou « dans le ciel », mais (ils ont dit) au plurie! : 


« Gloire ἃ Dieu dans les hauteurs gui sont plus hautes gue tout? », mon- 


irant par le superlatif gue cette gloire gui est Enoncte est plus haute gue 


1. Gol., 1, 16. — 2, Traduction du superlatif. Note marginale de 1, : il faut savoir gue eette 
expression « dans les hauteurs » (αἱ figure dans cette phrase gue nous disons : « Gloire ä Dieu dans les 
hauteurs » ne figure pas seulement au pluriel dans la langue grecgue, mais aussi avec un certzin 
superlatif de [expression gui ne peut pas etre rendu dans cetle langue syriague. Voici cependant la 
portee du mot gui figure dans le texte grec (ἐν ὑψίστοις) : « Gloire ἃ Dieu dans les hauteurs gui sont 
plus hautes gue tout ». C'est de cela gue le docteur a parld guand il a mis le superlatif: car dans la 
langue grecgue tous les mots sont dits de trois manieres. On les nomme ainsi 
(Rewrdtvyos), par comparaison (comparatif), extension (superlatif); par exemple 
haut par-dessus toul. 


: premiere forme 
: haut, plus haut. οἱ 


»L [0]. 225 
a, 


>| [ΟἹ]. 293 
r° 4, 
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Jass amaai> og kaera do Jiaogjao 52 βομν οἷν. või) Jiao) 
+000 shdd/y AAS) ας 130] -Joöt jlä Aso Jopady pl 93 [γοιὸ Jass 
835 Fidoy 123 IN 903 Oj JN303 «20 Lido» oksaasl [93.390 
i Jaidoo, J vahi «λαλῶ βϑαυρου [γι No shine, 
«tänase Joh ὡς μευ Janis not 30 jahu ON e sj-09 
JARSokso, Jo Jusookao on Jiajas «200 JKoi Lilo Jlaalas A 
ei-eAse kalaseo otus μμρούαϑ οἱ «1 γον ja, AA Ao oedol «30; 
oht po] ρον yol LSsasso μδοωο Jai μων JlasiossNao may »kaoja 
seeellad ὦ «ajad .- oojaa κέ Νδοο 13A-y 
Vi pad või πο, JA307 «30 jao) oikvaaal Jass, Nudot või 
μὲ μῈ5. Jaa kang, κϑὸ ola Jol Ji Jaoojsa> JAvaaals võid ὁμλοὶ 
Nol Jši N — asjas Ja) yra! οἱ maaass vi «2 eto» | »»ῃ9 


1. Mai, Scriptorum veterum nova collectio, t. IX, 738 : Ἀπὸ λόγου ρά. Τόπον δὲ Κυρίου νοητέον ἐπὶ 
τοῦ προχειμένουν, τὰς ἐγγιζούσας ἀύλους οὐσίας, παρὰ τὰς ἄλλας δυνάμεις αὐτῷ, καὶ πλέον τῆς θείας μετουσία: 
καὶ θεωρίας ἀπολανούσας, καὶ τοῦ ἐχεῖθεν νοεροῦ χαὶ ἀποῤῥήτου φωτός" τούτου ζγὰρ ἕνεχα καὶ θρόνος αὐτοῦ χαὶ 
κάθεδρα χαλεῖται τὰ Χερουδίμ." ὡς διὰ τῆς μείζονος καὶ τελει τέρας ἐλλάλψεως χατὰ τὸ δυνατὸν, οἷονεῖ ἐγκαθεζο- 


μένον χαὶ ἐνανχπαυομένου Xai ἐμφιλοχωροῦντος αὐτοῖς. 


toutes (les autres). C'est la gloire gu'Ezechiel aussi eeouta en lui-m6me, 
lorsgu'elle etait chantše par les chõrubins, et cela lorsgu'il õtait initid 
comme dans une vision. Il dit, en effet, les avoir entendus dire : Benie soit 
in gloire du Seigneur de son lieu'. Par « lieu du Seigneur » il faut entendre, 
ἃ cause de ce gui a 6t6 mis precödemment, les Etres (οὐσίας) immateriels gui 
sont plus rapprochts de lui gue les autres armees (clestes), et jouissent bien 
davantage de la sociõte et de la contemplation (θεωρία) divines et de la lumiere 
intellectuelle et ineffable gui (vient) de lä. Car c'est ἃ cause de cela mõme 
gue: les chõrubins sont encore appeles son trõne et son siege, comme, si 
du fait d'une illumination plus 'grande et plus parfaite, autant gu'il est 
possible, (Dieu) Stait assis et se reposait sur eux et demeurait toujours 
aupres d'eux. | 

Gette (expression) : Benie soit la gloire du Seigneur de son lieu, est done 
absolument la meme gue celle-ci : Gloire ἃ Dieu dans les hauteurs. « Toute 
näture cr6€e, dit-il, en effet, est (trop) inferieure pour glorifier ou benir Dieu. 
Mais ils le beniront, s'iis ont guelgue chose de plus convenable, de preference 


1. Ezech., 111, 12. 
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1, Ms. 4201. 


a tous les autres, ceux gui ont obtenu une place gui est dans la hauteur ei 
gui est plus Elevše, ἃ tel point gu'ils seront appeles « le lieu du ll ». 
Et par le fait gu'ils sont associes “ a la gloire , divine et en sont ülu- 
mints, ils pourront donner en retour et rendre en change de cela gloire, 
benediction et louange (κλέος) ἃ celui gui leur a donne la lumiere inte!- 
lectuelle, tout comme des eaux gui, recevant la lumiöre du soleil, õclairert 
ögalement en reflechissant la lumiere; car, de cette maniöre, il arrive gug 
Dieu lui-mõme est glorifid en guelgue sorte par sa propre gloire. » Cest 
guelgue chose d*analogue gue le sage Paul €erit aussi aux Romains, au 
sujet de ceux gui avaient regu la participation et le don. du Saint-Esprit 
et priaient, lorsgu”il dit : L”Esprit lui-mõme demande et prie par des soupirs 
inexprimables |. | 

Et les anges gui apparurent aux bergers, ayant en vue la gloire inexpri- 
mable de VEmmanuel, jugeant mesguin et blämant, pour ainsi dire, tceute 
louange (κλέος) et (toute) gloire et (toute) parole gui (se rencontrent) parmi 
les hommes, tournörent leurs regards vers les armees gui sont dans la hauteunr, 
et lä encore ayant tourne leurs regards au-dessus de tous les autres, *: 


is 


1. Rom., Viit, 26. 


* Lfol. 22. 
r° db. 


> L floi. 225 


το b 


> L toi. 25 


δ» 
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μρᾶλο lisvaiv vaid μο.δ ὁ» οΐο JKaajas jaoju Οἱ yol A ὅν 
Jian) >opd0 ska χϑο kai jahu ον Jaana ἰωδυδοδονο δον. aja 
CS ra, lo m, 3 p9 ταϑα;9 Jassi 3} 81 pal0 AAA 
ὁ] Jaospsas JKaaaal »aa3jl Juskaly kao 

Ska μοὶ jaanjo koi votoNols 081 .:J41 Jaa. ad DA cr τὸ 
RBD 001 κλολλοΣ Joot 2psy Jaas «οὐδ, «ao JK'LNso μοι οὗδιθο 
Ἔκ jaaa) ol vaasõise 450 ON «κοάλοῦ 9 Δ} vait .-Jyot 
JKS 200 Joo 3 «de Ns või JlaissjaKsoy Jh võta dojs Pors 
KLAS os » Jasls lakas οἱ» «20kso . kai Vae μαλοα pao «οὐ μοὶ 
ΡΟ, οὐ μην dö ἡμοδραὶο μας aste {1.55 Naar päards 
oi .,15}} Jr: al Doro Μμομ μὰν 30) aa sol otata 


1. Ms, am9bals. — 9, 1, in margine ° 399: — 3. Mai, op. cit., t IX, 726 : "Ana λόγου pa, Kai 
XGLVOV μὲν τόμον μάλα εἰκότως τὸ Εὐαγγέλιο, προσηγόρευσεν, ὑπὸ τῶν προφητῶν ἐναργῶς προγρχφὲν χαὶ προα- 
ναφωνηθὲν, τὸ ἀεὶ νεάζον καὶ μηδέποτε γηράσχον, κατὰ τὸ ἐν π)αξὶ νομιγὸν γράμμα παλαιωθέν: μέγαν δὲ ἔφη 
τὸν τόμου)" πῶς γὰρ οὐ μέγα, πρᾶγμα τοσοῦτον εὐαγγελιζόμενον; χαὶ μέγα καὶ ἀξιάγαστον" ἐπείπερ χατὰ Ilaüiov 
ὁμολογουμένως μέγα ἔστ' τὸ τῆς εὐσεδείας μυστήοιον᾽ χαὶ ἄλλως δὲ μέγας ἡ τὰ τέλεια χομίζων. οὐχ ὡς ἔτι 
παιοὶν, ἀλλ’ ὥς μεγάλοις τὴν νοητὴν ὑλιχίαν μαθήματα. | 


montörent en courant vers ce gu: est, pourrait-on dire, le sommeit et la tete 
des ordres (τάξις) gui servent et gui sont bienheureux, ils jugõrent gue la 
glorification (δοξολογία) la plus grande de toutes 6tait guelgue chose de petit et, 
comme s'ils eussent 6t€ dans le besoin apres gue tout ent 6t6 kpuise et fiui 
pour eux, ilg crišrent ce gu'ils avaient trouv6 : Gloire ἃ Dieu dans les hauteurs. 

C'est par des (voies) oppostes gu'il vient celui gui est haut et charitable 
par nature; il descend au-dessous de son essence dans la mesure oü il 
savait gue nous en avions besoin, nous gui avions besoin d'etre sauves; et 
ayant charge le prophete Isaic de predire le mystöre de Vincarnation gui est 
au-dessus de toute intelligence et de toute parole, il lui dit : Prends-toi un 
grand tomos' neuf et ecris dedans avec une Eeriture humaine : « Ou'on se häte de 


*fot.225 faire le partage du butin, car c'est proche* ». * C'est bien convenablement gu'il a 


va. 


donn6 le nom de « žomos neu/ » a VEvangile (EöayyiXtov) gui fut clairement 
eeryt et prõche d'avance par les Prophetes, gui est toujours jeune et ne vieillit 


1. öevere base les deductiors gu'on va Jiresur le mot τόμος de la version des Septanle οἱ sir 
son sens õtymologigue, gui est « section »: on a donc prefere garder le mot « lumos » plutõi gue 
traduire par « livre ». — 2. Isaic, v:11, 1. 
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1. Mai, op. cüt., t. IX, 726 : Ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ λόγον. AJA ὁ μὲν τὸν οὕτω μέγαν τόμον γραφίδι ἀνθρώπον 
γράφειν τῷ προφήτῃ πρησέταττεν, μονονουχὶ λέγων, μηδὲν δείσης. ὦ 09706, μηδὲ πρὸς τὸ θεῖον Xai ἀφρασιῖον TOI 
μνστηρίον βλέπων KAL σπεύδων ἐφιχέσθαι τῆς ἀξίας τοῦ πράγματος" χαὶ ὡς περὶ Θεοῦ μέλλων ἀπαγγέλλειν, χαὶ 
ἐπιζητῶν θεῖα τινὰ ῥήματα καὶ νήματα καὶ μὴ εὑρίσχων, ἀναγχαίως ὀχνήσοας γράψαι γράμμασιν καὶ ῥήμασιν 
ἀνθρωπίνοις σοὶ γράφειν παρακελεύεται" λίαν ἀκολούθως καὶ φιλανθρώπως χαὶ τοῦτο οἰχονομῶν" εἰ γὰρ ὁ τοὺ Θεοῦ 
Λόγος xatoõebraev εἰς τὸ γενέσθαι ἄνθρωπος, μὴ ἀποδάλλων τὸ εἶναι Θεὸς, πῶς ἀνθρωπίνοις γράμμασιν ἀπη- 
ξιωσεν τὰ περὶ ἑαυτοῦ γρόφεσθαι τὲ καὶ διαγγέλλεσθαι ; ὃν γὰρ ἡ ἐνανθρώπκησις οὐχ ἔτοεψεν οὔτε ἠλλοίωσεν οὐτε 
ἐμείωσεν, πῶς ἔμελλεν ἐλαττοῦν φωνῆς ἀνθρώπου γραφή τε χαὶ προφορὰ, τὸ σωτήριον ἡμῖν τοῦ Εὐανγελίον φέρουσα 
κήρυγμα: --- 2. L in margine : Owl. 


jamais, comme la lettre de la Loi šerite sur les tables laguelle est tombee cn 
desuõtude. « Le tomos, dit-il, est grand »: en ceffct, comment ne serait-il pas 
grand cet(vangile) gui annonce une telle realite? grand et digne d'admiration: 
car, en võrit€, selon la parole de Paul : Sans contredit, le mystöre de la piete 
(εὐσέδεια) est yrand'. Fit il est encore autrement grand, celni gui apporte 
des enseignements parfaits, non pas comme (ἃ des enfants*, mais) comme 
ἃ ceux gui sont grands par Päge intellectucl, celui par gui nous avovs 
entendu clairement : 1 a ete dit aux anciens : « Tu ne tueras point >: suais 
moi je dis : Ne te mets pas en colere contre ton prochain en vain (ext). Ha ete 
dit encore > « Tu ne commettras pas d'adultere »: mais moi je dis : Ne regardi 
meme pas celle gue tu convoites. Soyez parfaits comme votre Pere celeste est parfait*. 

Mais ce tomos gui est si grand, il ordonnait cependant au prophete de 
Võerire avec une Eeriture humaine: il disait, pour ainsi parler : « Naie pas 


t, I Tim, t. 16. — 2. Le (raducteur omel ici des mots, ce gui rend le test obscur, landi: vudl 
est clair dans Vorigina! grec- — 3. (4. Matth,, v, 21-22, 27-28. 18, 
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Io la; JKS3o; βάθλοο [ska osoorsigas Joost δὰ μοῦ «οὐδ μϑ 
"Jallai οι κοῖθέοοο = JAasö va οἱ» JNa0059 J1oj0ja8y .-Lasj.39 
ΑἸ fol. 225 δ JNaaaslo --Liols jaatdy 130'] Naopoy pl A 0001 «ον Jaa 
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"ας Jr Naa No μοϑοας JI μοὶ Jaks AN s kire "NA 


1. Ms. IL aas;20009 (sic). — 2. Mai. op. cit.. 1. IX. p. 726 : Kai μετ᾽ ὀλίγα. Διὰ τί δὲ μὲ Si6)ov εἶπεν. 
ἀλλὰ νόμον SIC); ἐπείπερ οὔτε προφητῶν χορὸς οὔτε εὐαγγελιστῶν ἢ ἀποστόλων χατάλογος ἤρχησε τὸ πᾶν τὴς 
θεςπριπεστάτης ὑπεροχύς, ἢ τοὺ: τῆς ἐνανυύρωπήσεως λόγους ἐννοήσεσθαι xai εἰπεῖν, ἀλλὰ τὸ πολλοστὸν. καὶ ὅσον 
ἄχροις ἐπιψαῦσα! δαχτύλοις χαὶ kpay-i τόμῳ περιλαθεῖν. | 


peur, ὁ un tel, pas mme en considõrant la divinite et Vincorruptibilite ' du 
mvstere et en tappliguant ἃ atteindre ce gui est adeguat ἃ la realite: en 
tant guce tu dois parler de Dieu, tu cherches des paroles et des expressions 
divines sans les trouver, (et) c'est neeessairement ἃ contre-coeur guc tu vas 
eerire: je t'ordonne d'Gerire avee des lettres et avec des paroles humaines. 
dirigeant mõme cela d'une maniöre tres convenable et titres) charitable 
ἐφι ανθρώπως!. En eflet, si le Verbe de Dicu est descendu pour se faire 
homme sans cesser d'õtrc Dieu, comment dedaignerait-il gu'on Eerivit et 
gu'on annongät ce gui le concerne avec des lettres humaines? Car celui gue 
Vincarnation n'a ni change, ni modified, ni amoindri, comment devait-il etre 
amoindri par [eeriture ou par la prononciation de Ja parole humaine, (αὶ 
nous apporte la predication salutaire de PLvangile [᾿υὐαγγέλιον) ? » C'est ce 
gu'attestent les anges eux-memes gui, comme je Lai dit plus haut, voyaient 
225 un enfantcouchõ dans unc cröehe et luiadressaicnt la gloire gui est dans les 
hauteurs. | 
Et pourguoi nc dit-il pas « livre », mais tomos? — Parce gue ni le choeur des 


1. Le σου porte ἄτοαστος. Il est possibie guc le traducteur ail confondu ce mot avec ἄφθαρτος 
{Ὁ onne pa: un bon sens, 
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Prophttes, ni la foule des Evangšlistes ou des Apõtres, n'est capable de com- 
prendre ct de dire toute la realitd dc cette sublimitt digne de Dieu (θεοπρεπής) 
ou les paroles de Pincarnation, sinon en petite partie et dans la mesure oü 
guelgu'un toucherait seulement du bout des doigts et ne prendrait gu'un 


" tout petit fragment (τόμος). C'est pour cette cause guc Jcan, le fils du tonnerre, 


1. 


ν᾿ 


Ὁ 


481 plus gue tout autre fit de la thöologie et fut Eclair6 dans son intelligence, 
et gui, d'une manierc tres sublime, a cerit ce gui se rapporte ἃ Vincarnation, 
en terminant la redaction de (son) Evangile, disait aussi : 17 y a encore beuucvup 
d'autres chascs (parmi) tout ve gu'a [ait Jesus; si on les öerivait en detail, je ne 
pense pas gue le monde meme püt cortenir les livres gu'on Gerirait'. H a dit cela, 
non seulement lorsgu'il montrait la guantit6 de ce gu'a fait Jesus, attendu 
gu'il etait le Verbe gui (existait) avant les siöcles et la puissance gui regissait 
tout ce gui est venu A existence — c'est pour cela gu'il disait : Mon Pere 
agit jusgua present, (et) moi aussi Jagis* — mais encore lorsgu'il en fait con- 
naitre la grandenr guc Pouic de ceux gui vivent dans le monde netait pas 
capable de percevoir. | 

Car tout cela n'a 6tö rEv6l6 et eerit gu'autant gue c'õtait comprehensible 
pour nous. Et on dirait — et bien justement — 416 meme tous les Livres 


1, Jean, χχι, 25. --- 2. Jean, v, 17. 
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*L fol, 226 eee Loasas yo ED öl μὰ Jä Nias Jia, ᾿ õel 
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inspirõs de Dieu, en comparaison de toute la science divine, re tiennent gue 
la placc (τάξις) d'un tomos guelcongue et d'une petite partie du livre entier. 
ΠῚ semble en võritš gue notre Sauveur mme prEdisait cela par le prophete 
des Psaumes, et gu'il faisait connaitre d'avance sa venuedans la chair ainsi gue 
la rõpudiation du service ancien et figuratif ἃ Vaide d*holocaustes, et son 
remplacement par ['exercice du sacerdoce spirituel et võritable de (son) corps 
saint; et il disait ἃ son Pere : Tu n'as voulu ni sacrifice, ni offrande, mais tu 
neas forme un corps; tu n*as agree ni holocaustes, ni (sacrifices) pour le pechc. 
Alors j'ai dit : Voici, je viens; c'est a mon sujet gu'il est eerit en tete du livre". 


* Liol.225 (865. (mots) : Tu m'as forme un corps, signifient ceci : « * Les sacrifices et les 


holocaustes, dit-il, gui Gtaient accomplis selon la Loi (νόμος), tu les as abolis. 
ὁ Pere, ἃ cause de leur caractere figuratif et de leur imperfection et, ἃ lcur 
place. tu as inaugur6 la venue de mon incarnation gui est plus mysterieus ' 
gue tout et |exercice du sacerdoce de mon corps gui est parfait et ne mangu» 
de ricn, parce gu'il possede la rEmission des peches et une purification com- 
plete, ce gue la Loi (νόμος) ne pouvait pas opõrer. Ces choses, des le com- 
mencement, sont Eerites et predites ἃ mon sujet en tõte du livre, c'est-A-dire 


1. Hebr., X. 8-7; PS. XXXIX, 7-8. 
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sõi Jlaaatudoy õladvasad κάδον Jaa Jaäks Joor 2=2.Jo 


dans un κεφάλαιον ou chapitre et dans une section, » appelant « une tete du 
livre » tous les Livres gui predisaient ἃ son sujet, parce gue tous egalement, 
et non seulement un seul, predisaient sa venue dans la chair. 

C'est pourguoi donc Luc aussi a €crit gue, lorsgu'il apparut apres la 


= rõsurrection d'entre les morts ἃ des hommes gui marchaient sur la route, 


ayani commence par Moise et par tous les Prophõtes, il leur eapliguatt dans 
tous ies Livres ce gui le concernait'. Cependant par « tous les Livres » il 
designa une petite section du livre etun chapitre, en comparaison de tout le 
iivre de la science divine, leguel en võrite n'est connu gue du Christ seul, 
en gui se trouvent tous les iresors caches de la sagesse et de la science*, comme 
Paul Pa Gerit aux Colossiens. Car de ces tresors il n'en est descendu jusgu'ä 
nous gu'une parcelle gui peut õtre comparde ἃ un chapitre (κεφάλαιον) et ἃ 
un tomos, et cette (parcelle) n'est pas saisie par tout le monde, mais 
plus par les uns, moins par les autres, selon gu'il appartient ä chacun par 
suite de sa preparation et de sa purification ἃ Vegard de la contemplation 
(θεωρία). Jean FEvangõliste (Εὐαγγελιστής) aussi a vu dans PApocalypse gue ce 
livre de la science parfaite 6tait šcrit au dedans et au dehors, et gu'il Stait 
scelld de sept sceaux gui signifieni la perfection du secret; i! dit ἃ son sujet : 


° 41. Luc, axIv, 27." 2. Coi., 11, °. 
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Et personne dans le ciel, ni sur la terre, ni sous la terre, ne pouvait Douvrir, 
excepte celui ui a remporid sur la mort la victoire ἃ notre place, le lion de la tribu 
de Juda, le rejeton de David'. Et celui-la est le Christ, au sujet duguel le 


*1 fol.226 patriarche Jacob disait en prophistisant : * Juda est un jeune lion; lorsgue tu as 


re b. 


ploye tes genouw, tu as dormi comme un lion?. C'est ἃ cause de (sa) royaute gu'il 
lui donne le nom de lion; ct lui-mõme, en võritd, apres avoir completement 
ploy6 ses genoux, s'õtre couch€, seire endormi du sommeil (gu'il a dormi) 
pour nõus οἱ õtre mort, il a montre gue par sa rõsurrection il a rEgn6 et 
prõvalu sur la mort gui avait rõgn6 sur l'univers. De son cöte Paul Gerivait 
aux Hebreux en ces termes : Car il est notoire gue Notre-Seigneur s'esi leve 
tle Juda*. 

C'est celui-la gui nous a ouvert le livre de la science gui etait complöte- 
ment ferm6, dont un seul tomos est descendu vers les hommes. En effet, nous 
madmettons gue celui-lä, ainsi gue ccux gui, comme lsaie, btaient charges, 
en plus d'Eerire et de dire, de montrer aussi aux autres ce gu'il y avait dans 
ce (tomos). C'est pour cela gu'il entendait encore : Prends-toi un grand tomus 
neuf. Ouelgues exemplaires ont : Prends-toi un tomos du grand (ouvrage) neuf*. 
Par la il est clairement montr€ gu'il parle du grand (ouvrage) neuf, du 


1. Apoc., Vv, 1, 3, δ. — 2. Gen., XLIX, 9. —-5. Hebr., vit, 14, - - 4. C'est, en effet, Vansienne legon de 


B : τόμον καινοῦ μεγάλων. 
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1. L in margine: ke. — 2. Mai, op. cit., t. IN. 726 : ᾿Ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ λόγου. Tiv αἰτίαν ἐν προοιμίοις 


ἀποναλύπτει τῆς θείας ἐνανθρωπήσεως. 


mystere gui devait ὀΐγθ Ecrit dans ce žomos, ἃ cause duguel il ἃ ὁσαϊοπιθηΐ 
appele lc tomos neuf et grand ». Caril est notoire gue tout tomos dans leguel on 
doit Eerire est gõnõralement neuf et non Ecrit; (il suit) de lä gue, si guelgu'un 
des Prophetes regoit aussi Vordred'Eerire sur ün livre, c'est d'une part un livre 
par rapport ä nous: gui ne savons rien et gui n'avons pas du tout part aux 
choses divines, et c'est d'autre part un tomos par rapport au livre supõrieur. 

Mais voyons pourguoi [5816 regoit 1'ordre d'ecrire dans le tomos avec une 
Seriture humaine. (Jwon se häte, dit-il, de faire le partage du butin, car c"est 
proche '. C'est la cause de Iincarnation divine gu'il met en Evidence dans les 
commencements m€mes. Car parce gue par le põch d'Adam la mort est entree 
en sinsinuant et a pr6valu sur le genre (γένος) humain tout entier, et gue le 
Calomniateur, emportant (son) butin commea la suite d'une victoire (remportee) 
en guerre, nous possedait d6sormais, alors gue nous faisions les osuvres du 
põche et gue nous portions aipsi un malheureux tribut au tyran (τύραν νος) celui 
guia dit au sujet des enfants d'Israši σαὶ fabriguaient des brigues en Egypte 


1. Igaie, viil, 4. 
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1. Mai, op. cit., t. IX, 727 : Ἀπὸ λόγου pa. Προνομὴν ποιῆσαι τοὐτέστι διανομήν λαδὼν γὰρ ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ 
διαθόλου καὶ τῶν δαιμόνων, τοῖς ἀποστόλοις διένειμεν, εἰς πᾶσαν τὴν οἰχουμένην χαταμερίσας αὐτοὺς, καὶ χαταδιελὼν᾽" 
ὥσπερ κληρωτοὺς γὰρ καὶ ἀγγέλους ταῖς ἐχχλησίαις ἐπιστήσας καὶ ἑχάστῳ τῶν πιστῶν, ταὶ ἀφορίσας πρὸς 
φυλαχὴν, κατὰ τὸ εἰρήμενον, ὁρᾶτε μὴ καταφρονήσητε ἑνὸς τῶν μιχρῶν τούτων᾽ λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι οἱ ἄγγελοι 
αὐτῶν ἐν οὐρανοῖς διαπαντὸς βλέπουσι τὸ πρόσωπον τοῦ πατρός μου τοῦ ἐν οὐρανοῖς" ταῦτα χατήπειγε τὸν 
Ἡσαΐαν γράφειν μετὰ τάχους: πολλοῦ λέγων, πάρεστι γὰρ, τοὐτέστιν αὐτὸ τὸ ἔργον ἐφέστηχε καὶ ἐπὶ θύραις ἐστίν. 


et gui ὀϊαἰοπί les esclaves de Pharaon : Jai bien vu Vhumiliation de mon peuple 
»L tol. 226 * gui est en Egypte, et jjai entendu le cri gue lui font pousser ceua gui le perse- 
">. cutent par letravail, car je connais sa douleur et je suis descendu pour le delivrer', 
lui-mõme s'est penchö aussi vers toute notre race (γένος), persõcuiee par les 
dõmons gui la persõeutaient par un dur travail, et par la prophetie il montre 5 
guw'il se häte lui-mõme promptement οἱ rapidement pour enlever le Malin et 
le depouillor du butin gue nous 6tions nous-mõmes. C'est pourguoi il disait 
aussi dans les Evangiles (Εὐαγγέλια) gw'il est venu pour lier le fort et lui 
prendre ses armes *, nous faisant encore connaitre gu'il se hätait, dit-il, non 
seulement pour enlever le butin, mais aussi pour en faire la captivite, c'est- 14 
a-dire le partage; car, apres nous avoir pris au Calomniateur et aux demons, 
il nous a partages entre les Apõtres en les rõpartissant sur toute la terre 
habitde; il leur a partagö la terre comme en tirant au sort, il a etabli les 
anges sur les Eglises et en a attribu6 ἃ chague fidtle pour le garder 
comme il a 6t6 dit: Voyez ἃ ne pas mepriser un seul de ces petits, car je vous 1: 


1. Ex., 111, 7-8. —- 2. Matth., x11. 29. 
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dis jue leurs anges dans les εἰσι voient continuellement ia fare (πρόσωπον) de msn 
Pere gu: est dans les cieux'. 

1 pressait Isaie d'Gerire ces choses avec beaucoup de rapidite, en disait : 
Car c'est proche, c'est-ä-dirc : « Voici, le fait est imminent; voici, il est aus 
portes. » Et si guelgu'un dit : « Pourguoi a-t-il done trompe le prophete er 
disant : Car c'est proche? C'est non pas immEdiatement, mais apres un espavc 
de cing cents ans et davantage, gue (le Verbe) sest fait homme et gu'il a 
accompli la prophetie »; gue celui-lä refleechisse bien dans guel temps Isaie 
recevait ainsi cet ordre; ce n'etait pas dans celui oü il Gtait lui-mõme, mais 
cetait daus espace de temps gui devait suivre, oü allait se realiser ce gul 
õtait dit dans la prophõtie. Car telle est la propkõtie, gue Pesprit soit ravi e: 
gu'il demeure avec les choses futures comme avec celles gui sont presentes οἱ 
actuelles. IL apparait donc gu'lsaie, õtant en presence de ces 6všnemcats 
gui devaient avoir lieu comme de ceux gui etaient de;a prdsents, sntendair 


= justement et võritablement cette (parole) : Caz "est proche. 
Mais : Constitue-moi aussi, dit-il, en gualitš de temoias, “ des hommes digurs 


le [οἱ, le pretre Urie et Zacharie, fils de Barachias*. Ccmm2 une pense simple 


1. Matti., xvriii, 10, — 2. Isaie, viil, 2, 
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1. Mai, op. cil., t. IX, 727 : Ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ 'X6yov. Δεῖξαι προείρηται τὸ Εὐαγγέλιον, τὸ ἐν τῷ χαινῷ τόμῳ 
γραφόμενον, ὑπὸ νόμου καὶ προφητῶν μαρτυρούμενον. Οὐρίας μὲν γὰρ τὴν χατὰ νόμον ἱερώμενος, τὸν τοῦ νόμου 
τύπον ἐπλήρου. Ζαχαρίας δὲ προφήτης ὑπάρχων τί ἄλλο ἢ τοὺς προφήτας ὑπέγραφε; καὶ τῶν πραγμάτων αὐτῶν ἔνδειξις 
γίνεται" εἰ γὰρ Οὐρίας μὲν φωτισμὸς Θεοῦ, Ζαχαρίας δὲ μ΄ἥμη Θεοῦ, φαίνεται σαφῶς ὡς ἐκ τῶν ἀπομνημονευμάτων 
τῶν προφητιχῶν καὶ νομικῶν τὸ φῶς τὸ θεῖον τῆς χυτὰ Ἐὐχγγέλιον ἀληθείας ἐξέλαμψεν. — 2. Mai, op. cit., t. IX, 
797 : Ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ λόγου. Βαραχίου δὲ υἱὸς ὧν Ζαχαρίας τοῦ ἐπωνύμου τῆς εὐλογίας τῆς τοῦ Θεοῦ, δηλοῖ πλῆρες 
εὐλογίας εἶναι τὸ κήρυγμα τὸ εὐαγγελικὸν τοῖς πιστεύουσιν. 


et gui est sous la main, il veut gu'Isaie, en ἐογινδηΐ cela, prenne avec lui Urie 
(ui exergait le sacerdoce en ce temps-la et Zacharie gui tenait la place (τάξις) 
d'un prophete ', afin d'honorer d'une maniere grande et võneree les choses 
predites et de les faire croire et de les confirmer. Et dans un sens gui est plus 
rempli de mystšre, plus vrai et particulisrement plus digne de lesprit, 1] 
voulait designer 'Evangile (Εὐαγγέλιον) gui õtait Gerit dans le žomos neut, 
auguel rendaient ikmoignage la Loi (νόμος) et les Prophetes. Car Urie, en ac- 
complissant 1'exercice du sacerdoce lägal, tenait la place? de la Loi (νόμος), 
et Zacharie, gui Etait prophete, guelle autre chose symbolisait-il sinon les 
Prophetes? Et la signification des noms eux-memes? est aussi une d6mons- 
tration des faits; car si Urie Eguivaut en hõbreu ἃ « lumitre de Dieu » et 
Zacharie ἃ « mõmoire de Dieu* », il apparait clairement gue c'est par ces 
mentions de la Loi et des Prophetes gu'a brille la lumiöre divine de la veritš gui 


1. On sait gue le Zacharie gui est mentionnš dans le verset d'Isaie, el au sujet duguel on ne 
connait rien de precis, est gualifie de prophete par les Peres grecs. — 2. 1,6 grec a τύπος gue le 


traducteur a dü confondre avec τόμος. — 3. Les mots « signification » et « mõmes », neeessaires pour 


Lintelligence du passage. manguent dans le grec de Mai. — 4. Proprement : « dont Dieu se rappelle » 
ou θεόμνγστος, mais [interpretation traditionnelle est bien memoria Domini ou μνήμη Θεοῦ. 
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est dans VEvangile (Εὐαγγέλιον); 'autre part, Zacharie, õtant fils de Barachias 
gui est le synonyme de « benediction gui vient de Dieu », indigue gue la 
predication de VEvangile est pleine de benediction pour les erovants. 

Ce symbole (τύπος) et (cet) arrangement (τάξις) du tšmoignage dont nous 
parlons, Notre-Seigneur aussi les a accomplis lui-mõeme dans les Evangiles 
(Εὐχγγέλιχ). Ayant conduit Pierre, Jacgues et Jean sur la montagne, il fut 
transfigurš et il resplendit plus gue le soleil, voulant leur montrer un peu de 
sa gloire divine, comme une petite štincelle. Il apparut parlant avec Moise et 
avec Elie, montrant par lä gue son incarnation et 1'Evangile (Εὐαγγέλιον) gui 
Pannonce, ont pour tõmoins la Loi (νόμος) et les Prophetes: car Moise appa- 
raissait personnifiant la Loi (νόμος), et Elie (personnifiant) les Prophetes. Luc 
dit aussi ä leur sujet gue, lorsgu'ils apparurent sur la montagne avec Jesus, 


ils parlaient de son depart gu'il allait accomplir a Jerusalem'; * et gu'etait * 1, tol. 227 


ν᾿ s 


son depart, sinon la consommation de šconomie, gui Etait la croix et la 
rõsurrection d'entre les morts gui la suivit? Ainsi donc Isaie, lorsgu'il etait 
sur le point d'ecrire le žomos du nouveau et grand mystšre, entendait aussi : 
Constitue-moi, en gualite de temoins, des hommes dignes de foi, le pretre Urie 


1. Lue, N, 8]. 
PATR. OR. — T. XXI. — F. 2, 
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1. Mai, op. cit., t. IX, 727 : Ama τοῦ λόγον pä. Ilpopfitiv μὴν τὴν θεοτόχον παρθένον καλεῖ, ἐν τῷ 
ἀσπάζεσθαι τὴν Ἐλισάδετ προφητεύσασαν ἐξ ἐπιπνοίας θείας, τὸ ἰδοὺ γὰρ ἀπὸ τοῦ νῦν μακαριοῦσί με πᾶσαι al 
γενεαὶ, καὶ τὰ τούτοις ἐπόμενα. — 2. Ms. «259. — 8, 1, in margine : 25:28 ,5 jaama, «isel» kor haa 


iaoltse sopa jatas9 . jasjasad, jusäs 0. 


et Zacharie, gui signifient et attestent la Loi (νόμος) et le choeur des Prophetes. 

Mais voyons ce gue dit Isaie apres ces (mots). Et je m'approchai de la 
prophõtesse, et elle concut et enfanta un fils'. 1 appelle « propnetesse » la Mere 
de Dieu, la Vierge, gui prophetisa en vertu d'un dessein divin en saluant 
Elisabeth : Car, voici gue desormais toutes les generations me diront bienheu- 
- reuse*, et ce gui suit. 

II m'arrive de m*Etonner beaucoup comment le prophete, ayant entendu : 
Prends-toi un grand tomcs neuf, n'ait pas dit : « Et je pris le tomos », mais : Je 
mapprochai de la prophetesse, nous faisant monter jusgu'ä une grande penske, 
et (nous apprenant) gue le nouveau tomos est la prophetesse, la Mere de Diet, 
la Vierge. Et comment? C'est moi gui le dis. Dieu forma Adam de la terre; 
puis, api3s avoir coup6 une de ses cõtes, la lui avoir õtde et Pavoir remplacše 
var de la chair*, comme ilest Eerit, il crda Eve; la femme donc est une section 
de Fhomme, c'est-A-dire un tomos*. Par conseguent, puisgue Eve, le premier 
- tomos, a vieilli ἃ cause du peche, une fois gu'elle fut condamnee ἃ enfanter les 


1. Isaie, VIII, 3. — 2, Luc, 1, 48. — 3. Cf. Gen., 11, 21. — 4. Note marginale de ἴ, : Traduit du grec 
en syriague, le mot gue nous disons τόμος se dit joea3 (section). 
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enfants dans les angoisses, c'est au pointde vue de la gušrison gue la Mere 
de Dieu, le nouveau tomos, a ete envisagše, apres gu*elle eut 6t6 purifie par le 
Saint-Esprit et gu'il ne se trouvait en elle rien de ce gui est vieux et gui est la 
peine du peche. Elle šervit ἃ 'enfantement divin d'une maniöre admirable, 
nouvelle et digne de Dieu (θεοπρεπῶς), elle est un tomos ἃ la fois nouveau'* et 
admirable, et doublement nouveau. D'une part, Dieu le Verbeaa pris d*elle une 
chair gui possöde une Ame intellectuelle, et il s'est uni cette (chair) hyposta- 
tiguement, attendu gue la (chair) a subsist6 ἃ Pinstant mõme oü elle a 6t6 
unie; car 6116 ne subsistait pas avant 'union, en sorte gue c'est celui gui sest 
incarnö sans changement et sans division gui passe ainsi pour avoir 6te congu 
et avoir 6t6 enfant6, et gue ce n'est pas un autre homme en dehors de lui. Kt 
d'autre part, (il a regu cette chair) non pas “d'une semence virile, mais du ν᾿, (οἱ. 997 
Saint-Esprit gui, en dehors de toute concupiscence, operait cette conception ""Y- 
d'une maniere creatrice et divine, tandis gue cette (conception) Etait Eerite 
dans le tomos avec une Ecriture humaine, selon la rEvõlation prophõtigue, c'est- 
ä-dire tandis gue cette conception divine est depeinte *, representee et figurde 
d'une maniere humaine, et gu'elle attend gu'elle ait grandi peu ἃ peu et gu'elle 

1. Note marginale de 1, : De mõme le mot 416 nous disons Ik» (nouveau) se dit encore en grec 
par deux expressions (λέξις) : νέος et xarvõ;. — 2. Note marginale de L : Chez les Grecs, dans usage 


de la langue, « €crire » est mis pour « peindre ». C'est pourguoi, on peut donc prendre, si on veul, 
« Eerire avee une Ecriture humaine » au lieu de « peindre avec une peinture humaine ». 
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1. Ms. il. 


se soit developpee, de sorte gue les jours oü elle devait enfanter furent accom- 
plis*, comme dit le Livre sacr6, pour celle gui congut d'une maniere digne de 
Dieu (θεοπρεπῶς) et φαΐ enfanta d'une maniöre plus digne de Dieu, parce gu 'elle 
est ἃ ce point et mere et vierge. 

C'est par tous ces Etats gui nous sont propres, et sans en omettre (un seul), 
en effet, gu'est venu le mEdecin et le sauveur, ayant participe de la mme 
manišre gue nous, comme ilest Gerit, au sang et ἃ la chair*, et ayant Evite 
seulement la ressemblance dans le pech, afin gue, dans toutes les (conditions) 
oü nous sommes, il nous mõnageät le salut et la guerison. 

Dans certains livres donc il ya: Εἰ jem'approchai de la prophõtesse; et dans 
dautres : Et il s'approcha de la prophõtesse*. Ce (mot) : Je m'approchai, 
indigue gue c*est Isaie gui s'approche de la contemplation (θεωρία) et de la 
rõvõlation du prodige, tandis gue Pautre (mot) : 11 s'approcha, montre gue 
c'est celui gui [αἱ a dit: Prends-toi un grand tomos neuf. Et celui-ci Etait le 
Paraclet (Παράκλητος), le Saint-Esprit, gui parle par les Prophõtes, gui s'est 
approche de la Vierge, selon cette parole gui dit dans les Evangiles (Evay- 
γέλια) : Le Saint-Esprit viendra sur toi*; c'est pourguoi (Isaie) aussi ajoute 
ensuite : Et elle concut et enfanta un fils, pour montrer (6 c'est du Saint- 
Esprit mõme gue AH) la conception. 


1. Luc, τι, 6. — 2. Cf. H6br., Π, 14, — 3. Isaie, viil, 3. — 4. Luc, I, 35. 
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C'est trös võritablement et proprement et bien ἃ propos gu'il est Gerit : Elle 
enfanta un fils, car ὁ 'est ἃ cela gue visait tout le but de !economie. En eflet 
Eve, Pancien tomos, apres avoir enfant Cain, dit : J'ai acguis un homme*, 
et non « un fils ». De lä (il suit) gue nous naissions desormais en gualitö 
> O'hommes et non de fils, parce gue le ρόο]ιό etait maitre ct puissant, et gu'il 
nous Gloignait de (toute) parentd avec Dieu. Mais le nouveau tomos, c'est-ä- 
dire la Mere de Dieu, enfanta un fils. C'6tait nõcessaire pour nous, en ellet, 
et nous avions besoin du Fils gui est Dieu par nature, gui nous fait cadeau 
de la gräce de adoption * dont nous Gtions depouilles. +1 [Ὁ]. 327 

Comment ne rõugissent-ils pas, en entendant cela, les petits des corbeaux 
de Nestorius, car ses dogmes (δόγματα) sont des corbeaux gui sont impurs, 
et gui, en ce gui les concerne, obscurcissent la lumiere de la science de 
Dicu? En effet, celui gui, par nature, est Dieu de Dieu, et le meme gui, 
selon la chair, est ne en gualitd de Fils, ils affirment gue celui-lä acguit 


γϑ δι 


s par gräce la plenitude de Vadoption du fait du bapteme dans le Jourdain. 


Comment donc me ferait-il des lors cadeau de ce dont il (ne) s'est enrichi 
lui-meme (gue) par gräce? Par conseguent il sera range d'abord avec ceux 


1. Gen., IV, 1. 
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φαΐ sont bien traits (εὐπαθέω) et non avec ceux gui sont bienfaisants (εὐεργετέω) : 
notre Sauveur sera sauv6 avec nous; et guelle confirmation recevront les 
paroles divines gui disent : Aujourd'hui il vous est ne un Sauveur gut sauvera 
son peuple de ses peches'? Car celui gui est n€ en gualit€ de Fils et de Sau- 
veur, n'a pas besoin d'une autre addition pour tre parfait; et, de plus, le ὅ 
(fait) de sauver n'est pas pour lui une gualite gui est acguise ou ajoutõe, mais 
gui est en lui par essence (οὐσία). 

Pourguoi (ne rougissent-ils pas) ceux gui professent imagination (pxv- 
rasia) A Eutyehes gui est ἃ elle-meme sa loi (αὐτονόμος) et gui regardent comme 
loi (νόμος) ce φαΐ leur parait? D'une part la nõgation de la võrit6 leur est 10 
commune, et d'autre part ils (se) divisent en une guantitš de sectes de 
croyance fausse, comme chacun peut le montrer. Εἰ, bien gu'ils soient des 
gens gui sont dans !'erreur, mõme dans cette erreur ils se vantent encore de 
n'avoir pas de chef? et de n'obdir ἃ aucun des maitres de la theologie et des 
interpretes des mysteres de VEglise. Ils sont beaucoup moins raisonnables 15 
gue les sauterelles gui n'ont pas de rot*, selon le proverbe; si en võrite celles- 
ci partent en bon ordre ä un seul commandement, eux, au contraire, ils 
expliguent leur imagination les uus d'une fagon et les autres d'une autre 


1. Matth., 1, 21; Luc, 11, 11. — 2. Les °Axepalot. — 3. Prov., XXX, 27. 
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facon, comme cela leur vient ἃ ['esprit et comme des ὀνειροχρίτης ou interpretes 
de songes gui nagent. 

Est-ce gu'ils ne rougiront pas du nouveau tomos, je dis de la Mere de Dieu, 
la Vierge, gui a 6t6 separde de notrc race (γένος) et choisie pour ainsi dire en 
gualitš de temple saint, pour le ministöre et 1accomplissement de 1'šconomie 
gui a lieu pour nous, (cette Vierge) de gui germa !' Emmanuel? 

Ne montent-ils pas en courant vers Adam οἱ Eve, les premiers parents, 
a cause de αὶ nous sommes rest€s dans le besoin de la gušrison, “gui a 
eu lieu par Vincarnation οὗ Phumanation? Et reconnaissent-ils manifestement 
gue ce gui devait Gtre guri, cela a 6t6 pris? Car si (le Christ) ne voulait pas 
võritablement passer par les limites de notre nature, et cela lorsgu'il est 
venu mme dans ces (limites) en restant au-dessus de la nature, de sorte 
gue, selon la parole de Paul, comme par un seul homme le peche est entre 
dans le monde;et: par la desobeissance d'un seul homme beaucoup ont ete pecheurs, 
de mõme aussi par Vobõissance d'un seul beaucoup seront rendus justes'; et: 
Puisgue la mort est venue par un homme, c'est par un homme aussi gu'est venue 
la rõsurrection des morts*, pourguoi fallait-il tout ce cycle de lincarnation: 


1, Rom., V, 12, 19. —- 2 1 Gor., xv, 21. 
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(Pourguoi fallait.il) gu'ii monträt avec fourberie cette imagination difficile et 
prolongee? (Pourguoi fallait-il) gu'il passät par la conception et la naissance 
et les autres (Gtats), lesguels en võritd devaient etre montres comme dans 
des hallucinations, par le moyen de choses gui soni incroyables, ou plutõt 
(μᾶλλον δέ) par le moyen de choses gui ne peuvent pas õtre; car Vusage de 
la nature pr6sente une demonstration de la verite et non de !'imagination 
(φαντασία) ἢ | 

Connaissant donc ces choses, sachez clairement gue vous regimbez 
contre les aiguillons', comme il est Gerit, et soyez une portion excellente 
ou plutöt (μᾶλλον δέ) (soyez la portion) mõme de Dieu. En effet, il est bien 
gu'on dise aussi de vous : La portion du Sergneur est le peuple de Jacob, (ei, 
la part de son hõritage est Israšl?; car vos dieux ne sont pas comme notre 
Deu*. Je vous tisse* encore ceci du mEme livre; car les ennemis de la 
veritd sont sans intelligence et la vigne de leur doctrine vient de la vigae 
de Sodome, sur laguelle les nuages du Seigneur ne repandirent pas de pluie. 
mais du feu et du soufre, lorsgu'ils descendirent sur elle*; et les reproches 
gui sont empruntes au Livre inspir6 de Dieu, ils les rendent sans fils et meres 
de fruits non parfaits et gui ne viennent pas en leur temps. 


1. Acl., IX, 5. — 2. Deut.. xxxii, 9. — 3. Cf. Deut., XXXII, 31. -- 4. Ce mct indigue gue la suite 
est formee de diverses citations. — 5 Οἵ. Deut., ΧΧΧΙΙ, 32; Ezech., xxxviil, 22; Gen., XIX, 24. 
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1. L in margine : ei2elhso jae ., asd Jian jaatava” > ao »ito( (1+60a 940. — 3, 1, in margine : 


A 


Par combien de bouches, ὁ mes fröres, pourrions-nous donc glorifier 
comme 11 convientle Christ gui nous a donn la confession orthodoxe de la 
toi et nous a delivr6s de toutes les tenäbres hõretigues? Ouelle offrande 
porterons-nous au nouveau tomos du grand mystere? Ouoi? Ceci : gue, nous- 
m€mes aussi, nous soyons de nouveaux tomos, separes' de tout amour et de 
toute societ6 mauvaise, et, autant gu'il est possible, completement unis ἃ 
Dieu, ayant ses saintes * lois (νόμος) Ecrites en tout temps dans nos coeurs 
et scellees * par les bonnes ceuvres, avec toute (notre) force et (notre) appli- v 1 tol. 2:8 
cation, parce gue nous desirons aller jusgu'a la hauteur d'oü le Christ est “ * 
descendu. Car c'est lä 416 nous entraine et gue nous fait monter õgalement 
cette parole : Gloire ἃ Dieu dans les hauteurs et pain sur la terre, bonne volonte 
(εὐδοκία) parmi les hommes?. A lui soit la louange dans les siecles des 
siecles. Ainsi soit-il! | 


1. Note marginale de L : Il dit « coup€s » parce gue les τόμος en langue grecgue sont dits 
« sections ». — ὦ, Note marginale de ἵ, : Sacrees. -— 3. Luc, 11, 14. 
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HOMELIE CII 


SUR LE GRAND DOCTEUR DE LA VERITE BASILE, ET GREGOIRE 
LE THEOLOGIEN (θεολόγος). 


Moise, le ministre de Dieu, gui a recu le tšmoiguage gu'il Etait fidele dans 
toute sa maison' et gu'il pouvait conduire selon la justice les paroles* gui lui 
avaient ete confiees, ayant recu la Loi (νόμος) (crite) sur les tables (et) limitde 
aux dix commandements gui renfermaient ce gu'il ne faut pas faire et ce 
gu'il faut faire, de sorte gu'aucune des actions gui (se pr€sentent) dans le 
monde nc tombe en dehors de leur legislation (νομοθεσία), mais de sorte gue 
tout soit renferm€ dans la teneur du petit nombre de ces paroles divines; 
— (Moise), õtant descendu du sommet de la montagne du Šinai, exposa cette 
(Loi) devant Israöl et la lui promulgua. Et, apres la marche (dans le desert) 
pendant guarante ans avec ses instructions et ses enseignements, comme il 


se trouvait desormais guelgue part (ποῦ) sur les bords du Jourdain, il pensa 


1. Hebr., 11, 2; Nombres, ΧΙῚ, 7. — 2. Cf. Prov., viil, 8. 
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i. Ms. JAN 


gu'il convenait — ou plutõt (μᾶλλον δέ) disons ce gui est plus vrai — il regut 
de Dieu !impulsion de dõvelopper les commandements de la Loi, de mani- 
fester une parcelle de la richesse de l!'Esprit cache dans la lettre' et de faire 
sortir, ainsi gue d'un noble sein, un enfant parfait et (venu) en son temps. 
Il fallait, en effet, il convenait gue ce füt apres gue la Loi s'tait approchte 
du Jourdain gu'elle füt expliguše et gu'elle apparüt spirituelle. Paul, ayant 
cela en vue, disait aussi : Car nous savons gue la Loi est spirituelle*. 

Apres avoir donc acheve cet expose developpe et õtendu et cet enseigne- 
ment de la Loi, Moise appela le livre « repetition de la Loi » (Δευτερονόμιον) ; 
brisant en petits morceaux et reduisant en miettes ces dix maximes de la Loi, 
comme s'il s'agit de pain, il en nourrit copieusement Pauditeur, et il montre 
gue la lecture de ce (livre) n'est pas moins profitable ἃ ceux gui sont chefs 
gu'ä ceux gui sont sous un chef, disant ainsi : Et * guand il sera assis sur (le 
trõne de) son commandement, il derira pour lui dans un livre cette repetition de la 
Loi aupres des prštres (de la tribu) de Levi; et gu'elle soit avec lui, et gu'il y lise 
tous les jours de sa vie, afin gu'il apprenne ἃ craindre le Seigneur son Dieu, ἃ 


1. Of. II Cor., ΠΙ|. 6. — 2. Rom., Vii, 14. 
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1. L in margine : Na- 


observer tous ses commandements et a mettre ces preceptes en pratigue, afin gue 
son coeeur ne seleve pas au-dessus de ses [reres, de sorte gu*il ne secarte des com- 
mandements ni ἃ droite ni a gauche'. 

Voilä ce gue Moise dit d'une fagon gõnerale lorsgu'il commande ἃ tous les 
chefs. Mais, pour les evõgues, la Loi, d'une part, est le commandement de Paul > 
leguel est limit brišvement ἃ peu de mots gui indiguent des sens nombreux 
et importants, et dit : 1] faut done gyue Vevõgue soit irreprochable, mari d'une 
seule femme, vigilant, pur, modeste, hospitalier, capable d'instruire ?, et (le reste) 
gui va de pair avec cela. 

I y a, d'autre part, une repetition de la Loi dans la conduite et la 
parole de Basile et de Grgoire, (parole) gui a beaucoup Gtendu et developpe 
par les faits mõmes, autant gu'il est possible, le sens de la Loi sacree, et 
gui est mise pour leur instruction et leur direction devant tous ceux gui 
veulent s'instruire. 

ΠῚ fallait donc, selon ['avertissement du grand Moise, gue tout Evõguc, 
lorsgu'il est assis sur (le trõne de) son commandement, €crive pour lui cette 
repetition de la Loi episcopale, pour gu'elle soit avec lui et gu'il y lise pour 
lui-meme tous les jours de sa vie, afin gu'il apprenne a craindre le Seigneur 
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1. Deui. (LXX), XVII, 18-20. — 8. 1 Tim... 111, 2. 
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son Dieu (et) ἃ observer tous ses commandements, afin gue son cceur ne 
s"Eleve pas au-dessus de ses fräres, de sorte gu Ἢ ne s'Gcarte des commande- 
ments ni ädroite ni ä gauche. 

Mais mõi, redoutant la copie de cette rõpstition de la Loi (placše) devant 
moi, et voyant gue ma conduite combat et lutte contre cette legislation 
(νομοθεσία), je dbtourne mes yeux del'exemplaire de ces enseignements sacres, 
et je trouve agreable aujourd'hui encore de me polir et de m'aiguiser seule- 
ment, ainsi gu'avec une pierre ἃ aiguiser, avec la vendrable commEmoraison 
de ces hommes saints, et d'effacer et de rejeter loin de moi une partie de la 
routlle du peche gui est vieille, gui ronge et gui consume peu ἃ aal et d'une 
facon cachee. 

*Gar si je marchais par de semblables (chemins) et si je possedais cette 
epee ἃ deux tranchants gui leur 6tait propre, gui coupe les passions de la 
chair, gräce aux vertus actives, ct gui, par la parole de [esprit, passe dans 
Lenseignement et põnetre dans les ämes materielles et bien grossiöres, 


Vv? a. 


* L fol. 225 
KA 8, 


sans leur causer de douleur, ma (conduite) se trouvant en contact avec leur 


(eonduite) pourrait aceomplir la lettre des Proverbes, et, ἃ la fin, me pro- 
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curer un avantage; car il est Gerit : Le /er aiguise le fer'. Au contraire 
tandis gue je cours le risgue (χίνδυνος), comme je Lai dit, d'etre consume et 
detruit par la rouille du põchd, ces Peres dont nous c€lebrons la commf- 
moraison, feront Voffice de la pierre ἃ aiguiser. (ces Päres) vers lesguels 
je tire, pour ainsi dire, ainsi gu'au moyen de cordes, mon äme oppressee et 
malheureuse, gui ne consent mõme pas a faire leur commermoraison ἃ cause 
du reproche (gu'elle mõrite), mais 4} rampe sur la terre, se eache, tremble 
comme si elle fuyait loin des travaux de la perfection, et a peur de faire 
guelgue bien par hasard (ποῦ) et meme en rougissant. Et je lui dis ceci : 
« Pourguoi t'en vas-tu et fuis-tu ces bons exemples, 6 toi, craintive et 10 
malheureuse? Viens, allons vers ces statues (ἀνδριάντα) de la religion (εὐσέδεια), 
au joutr de lcur commemoraison, comme en une fõte võneree et splendide, 
soyons remplis de zele pour guelgu une de leurs belles actions, et desirons 
leurs semblables richesses, en sorte gue nous soyons la possession de 
Dieu: car tous les hommes sont la creation de celui gui les fait, mais il 15 
εἶν en a gu'un petit nombre gui soient sa possession et ce sont ceux gui 60 
(ait et en parole ne connaissent rien autrc chose gue Dieu et ne sont pas 


AT 
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asservis aux passions deshonorantes. C'est ce gu'Isaie disait aussi dans sa 
priere : Seigneur, notre Dieu, possede-nous; Seigneur, en dehors de toi nous ne 
eonnaissons aucun autre (dieu); nous eelebrons ton nom". | 

« Difficiles, d'une part, en effet, sont les ceuvres et les fatigues de la per- 
fection, surtout celles gui sont tout ensemble determintes et ordonnfes par 
le sacerdoce et la charge pastorale des brebis raisonnables et celles (encore) 
gu'il est impossible d*enumärer: mais d'autre part, gräce ä ces personnages 
zeles et illustres gui les ont mises au point, (ces rägles de perfection) pous- 
sent ä lesimiter ceux gui sont nõgligents * et paresseux. 

« 1] faut done gue par notre esprit nous courions vers eux, et gue nous 
nous mettions aves zele ἃ la suite de ceux gui avec science ont fait paitre le 
troupean du Seigneur, ces vaillants combattants des luttes sacrees, gui aspi- 


ralent ἃ souffrir pour le Christ, ([U1 apprenaient, par ceux gui avaient com- 


battu, ce gue signifie : Je parlais dans tes martyres en presence des rois, οἵ je 
n2 rougissais pas*, et gu'il faut gue celui gui porte dans sa bouche les paroles 
divines ait Põnergie des martyrs et gu'il soit tout pret ἃ souffrir. Car west 
pour cette raison gue le prophete a donnd le nom de « martyres » aux 
paroles divines, et non pas pour gue nous proclamions et exaltions avec 


1. Isaie (LXX), XXVI, 13. — 2, Ps, CXVIII, 46. 
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1. L in margine : xannhevoat. 


la langue seulement une orthodoxie (ὀρθοδοξία) depourvue de (tout) risgue 
(χίνδυνος), et gue nous soyons revtus bien modestement d'un faux masgue 
d'acception de personne (προσωπολυψία) et A'hypocrisie, gue nous trafiguions 
de la parole de la võrite, et gue nous disions ceci et gardions cela sous les 
dents, gue nous soyons asservis aUX occasions, gue nous vivions une vie de 
lievre, et gue nous craignions et tremblions, de peur gue, par hasard (πού), 
guelgu'un de nos voisins ne s'apergoive de notre orthodoxie (ὀρθοδοξία), gue 
nous courions des risgues (κίνδυνος) et gue, pour cette raison, nous observions 
de guel cõtš vont pencher les afiaires. 

« Toi, ὁ mon Ame, malade de ces (maladies), häte-toi vers les m€decins, 
(vers) les images (εἰκών) de Basile et de Grõgoire gui, par oubli et nõgligence, 


sont effacbes en toi; aujourd'hui encore represente-les de nouveau en toi- 


meme ; ne tGloigne pas de leurs figures divines; ressemble-leur de toute ta 
force autant gu'on peut atteindre ἃ leur ressemblance. Car si maintenant tu 
ne les fixes pas dans ton esprit volontairement, (de fagcon gu'elles solent;) 
immuables et inebranlables, tu les verras, contre ta volonte, dans la tristesse 
et dans la douleur du coeur, dressões devant toi, non pour €tre imitees, mais 
pour accuser, au jour du jugement, et tu soufiriras de leur part des condam- 
nations. 

« Car, en võrit6, celui gui a menac6 terriblement par le prophete Ezõehiel, 


ὃ 


10 


Ί 


οι 


20 


19 


GT 


10 


[811 HOMFLIE CI. 281 


Jar «dot IN maaaso eontas -,Jp33 ka 0. Na2o jars, kaja Ka> 
Nono τοὶ κοΐ» JAadj30p käsi ks00iky ὠοδιλλον [οἱ pos IJ NS nae 
Asjad) οὐἱ MDA νος paas) 3aohso δου JaasKso Jlasilidhos täi 
3.50 JK aadad [5.5 ”: Joi »o'to Jliaxy JNasohiap 30 opskeks +1, το. 929 
Js «ον JNaaa2 Joost vanttd [γον Noa Nad ."19ο 2425 
Np) oraas (30 oi JNaaad või JAispo lao vashiaaoo Joon N>]Axo 
βοῦν Jia jana) Jia) 49 .-Joot NwyiaAso Aofua>, Maad vadi ja3o 
Jaa, järas Jäle ἘΞ. või Jy2a8 .-Joot [μα andi? katsud JK is), äia 
mõ) οἱ Joost Isis 2| maas Ἀν μὶ 1 pa NV) väi 3 »Joor 
*Joor eN>s οἱ Joor 
Kaal Jpälhae Jia ;9 ühest βουνὸν väilas 5) οἶνον Al 
Jelo NO pia Ια, Aas jarä, 39 ass uhuoor Jam>A3oo 
«Jo τὐδΝωμοὶ JAS adis Jiao] ao) Naa või "JKeaao] €30 as 


1. L in margine : K33 oe NI. 


disant : Je jugerar entre brebis et brebis et entre belier et belier', texaminera et 

te demandera en presence de ces beliers puissants guel (profit) tu as retird ἃ 

õtre devenue le chef d'un tel troupeau, et ἃ tenorgueillir du trõne patriarcal; 

et il te dira comment Gregoire, gui Gtait ἃ la tete de la petite bourgade 

* de Nazianze, alors gu'il Etait tout courbe sous le poids d'une extr6me * L [0]. 229 
vieillesse et des cheveux blancs, et gu'il avait desormais besoin d'un bäton, t 
õtait pourtant affligd et abattu par les soucis de toutes les Eglises; (comment), 

de lui-m6me, il se rendit ἃ la ville impõriale; (comment) volontairement 1] 

se mõlait aux adversaires, renversant, pendant une põriode de dix ans, les 
desseins pleins de ruses et de guerelles des hõrötigues (αἱρετικοί), et montrant 

dans sa puretš la noble beautš de la võrit6 ; (comment) ἃ cause de cela il 

Gtait traind (devant les tribunaux), tandis gu'on le frappait et gu'on langait 

des pierres contre lui, et tandis gu'il pensait et disait et $crivait avec Paul 

cette (parole) : Tous les jours je meurs* 

« Mais toi, tu dormais tout le tra de ta vie, te repandant dans les 
honneurs et te eomplaisant dans le tröne (θρόνος); tu as fait peu de cas des 
injures (lancdes) contre moi, et tu n'as pas os€ remuer les pieds en dehors 
du seuil, comme on dit, et si peut-Etre tu as remud le pied, du moins tu 


1, Ez6ch., xxxiv, 17. — 2. I Cor., xV, 31. 
PATR. OR. — ΤΊ XXII. — F. 2. 19 
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1. L in margine ; μαλρο. 


n'as pas «remue) la langue gui est restše ἃ [interieur des dents sans oser et 
sans se mouvoir dans des circonstances gui demandaient la franchise (παῤῥησία) 
(du langagei; ou bien, si elle s'est remude, ce n€iait pas (pour dire) des 
choses profitables, mais (des choses) telles gu'il eüt etš plus utile gu”elle ne sc 
remuät pas. | 

« En entendant ces choses, ὁ mon äme, lorsgue le jugement aura lieu 
— et elles seront dites par le juge et Dieu en presence de toute la creation 
vaisonnable — gu'arrivera-t-il de toi? Oü te traineras-tu et te cacheras-tu? 
Comment supporteras-tu d'cutendlre ces (paroles), toi gui he supportes pas 


gu'on te compare et gu'on dresse devant toi la figure et la force vaillante et 


gigantesgue du grand lasile, avec laguelle il parlait ἃ Valens enrage pour 
tes choses d'Arius, et ἃ Modeste son gouverneur (urapyos)? Avee la parole, 1] 
offrait son cou ἃ l'kpee; et, avant regu |'ordre de demeurer en exil (ἐξορία), 
il se mettait egalement en route promptement de lui-mõme, ne faisant pas 


attention ἃ celui gui menagait et gui terrifiait par des terreurs guotidiennes, : 


mais (bien) ἃ celui gui a donne la loi (νόμος) gue voici : (Juand on vous persecu- 
tera (lans cette ville, fuyez dans cette autre'. 


1. Matth.. x. 23. 
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« ᾿ Etguedirai-ie de la conduite pare de cette vie? Comment supvorterons- 
nous d'õtre examints et compares ἃ ce (saint), lorsgue, selon la parols du 
prophete Malachie : Le Juge entrera comme le feu du creuset et comme Vhierbe de 
ceum gui laveni, οἱ sagsiera, fondan! et purifant comme de Vargent δὲ comme de 
Vor'? N'est-ce pas comme du plomb gue la sooris de nos act!ong sera enleväe, 
ou, comme du petit bnis et de !herbe, ne deviendra-t--elle pas comme de [8 
poussiere et de la cendre? Prends et lis Vhomõlie prononcee par le Maitre sur 
la (parole) : Fais attention ἃ toi-meme?, et tu verras un esprit de philosophie gui 
est assis sur la forteresse m6me de la chastete, pour ainsi dire, comme un roi: 
et non seulement il commande et prõside avec sagesse et avec crdre aux sens 
et aux operations de chague membre, comme ἃ des serviteurs {αἱ portent la 
lance (δορυφόρος), mais il guette et observe d'un regard põnetrant et fatigud par 
attention les mouvements mõmes des pensšes, et il examine et il regarde d'un 
eõte etde!'autre, de peur gue par hasard (πού) guelgue mouvement viclent d'une 
pensde inconvenante ne s'õlance et ne sorte 40 la (pensee) principale, et, pour 
ne [avoir pas retenu et rõprim6, il ne commeite interieurement, par suite de 


1, Mal. (LXX), 41, 2,3. — 2. Homtlie sur le texte du Deuteronome, XV, 9 : Πρόσεχε σεαυτῷ, P. (1., 
t. ΧΧΧΙ, col. 198-918, 
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ἰ. AIS. omiso. 


la violence du mouvement, « un pecht gui n'a pas de tEmoin et gui nest pas 
revele et gui (reste) inconnu ἃ tous les hommes, jusgu'ä ce gue vienne celui 
(gui connaitles secrets des tenebres et gui manifeste les pensdes des coeurs ' ». 
Car il me convient de me servir des paroles mõemes de Basile, puisgu'il 
n'est pas possible en võritk gue nous montrions et exprimions Ses propres 
(pensšes) sinon par ses propres (paroles). 

De lä (ἐντεῦθεν) il Etait Egalement rõvõre de tous ceux gui faisaient partie 
de son troupeau et de tous ceux gui pratiguaient la philosophie et gui s'adon- 
naient ἃ la vie monacale, non seulement des hommes, mais aussi des femmes, 
leur repondant comme un mõdecin, comme un Ecrivain, comme un docteur, 
comme un pere, ä tel point gue ses propres repouses, 6tant comme des 
revelations et des preceptes de Dieu, ne laissent absolument rien sans 
wnõrison, mais gu'elles sont tout un code de salut; et le fait de s'en õcarter 
et de s'*en detourner un tout petit peu, mõme pour ce gui semble juste, 
constitue un danger (κίνδυνος) manifeste et une pente glissante gui mõne ἃ la 


fosse. 
Ouant ἃ ceux ἡ gui vivaient dans le monde et gui Etaient aux prises avec 


1. Cf. P. α.. t. XXXI, col. 199-300 : 'Agaaptuzov ἔσω τὴν ἁμαρτίαν εἰργάσατο, ἄγνωστον πᾶσιν, ἕως ἂν ἔλθῃ ὁ 


ἀποχαλύπτων τὰ χρυπτὰ τοῦ σχότους, KAL φανερῶν τὰς βουλὰς τῶν χαρδιῶν. 
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les affaires, en leur adressant freguemment la parolc, il les avertissait et il 
leur apprenait ἃ ne pas se laisser surprendre par le flot de la matiere (ὕλη), 
mais de dpasser en courant ce gui passe en courant et de s'appliguer aux 
choses futures et durables. Le fait accompagnait la parole : ceux gui Gtaient 
riches se dechargeaient du poids de leur fardeau, et, bien congedies, ils 
guittaient le monde en toute sEcuritk; et ceux gui avaient faim etaient nourris. 
Ainsi, ἃ une Epogue oü la famine atteignit une fois le pays de Gappadoce ct 
oü tous les (habitants), et en particulier les pauvres, souffraient de la faim et 
pšrissaient, il ouvrit sa bouche' pour (prononcer) la parole de Dieu, selon le 
precepte gui est dans ies Proverbes, et aussitõt les greniers de ceux gui 
faisaient le commerce du ble s*ouvraient, (greniers) sur lesguels õtait la 
serrure gu'on ne peut fracturer, ἃ savoir celle de Vavarice (φιλαργυρία), gui ne 
s'ouvrait et n'obeissait gu'ä la main pleine d'or, et (ui ne repondait pas s'ii 
n'y avait pas de monnaie; etalors le ble, rõpandu abondamment dans tout ice 
pays, coulait comme des sources et personne ne tnanguait de nourrliture. 
Mais voila pour (Basile). » 


1. CE Prov., XXXI, 8:9, 
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Ouant ἃ Ignace revõtu de Dieu (θεοφόρος), gui marchait sur des hauteurs 
plus grandes et cela en tant gue martyr, il instruisait non seulement son 
propre troupeau; mais, lorsgu'il allait en toute häte vers la ville de Rome, et 
(cela) pour les luttes du martyre, ou plutõt (μᾶλλον δέ) vers la ville superieure de 
Jõrusalem, il 6crivait encore par lettres ἃ ceux gui Pavaient vu ἃ son passage 
ce gui lui semblait (convenable), et ses commandements õtaient une loi (νόμος) 
immuable; car les paroles des saints agissent et font agir. 

Et moi, parce gue je n'ai pas exerc6 mon äme par les travaux actifs, je ne 
convaincs pas mes auditeurs. C'est pourguoi, lorsgue je vous avais parld 
precedemment d'un petit don d'un peu d'argent gui püt seulement suffire ἃ 
couvrir le denüment et la nudite de la table võnerable dans une des saintes 
Eglises' — et guel (but) imaginerait-on gui füt plus convenable gue celui-ci 

“Ltoi.229 OU plus rev6r6 et võnerable? — je n'ai pas pu vous bien convaincre. Mais 
Vb. 168 uns Ecouterent et louerent ma parole, en agitant la main et en faisant 
cadeau d'une langue Glogieuse; d'autres, par guelgue petit don, montrerent 
hypocritement de !'amour pour mon amitid; car s'ils avaient songö gu'ils 


1. Cf. pp. 46-48 la fin de-l'homdlie sur Drosis. 
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1 L in margine : amatell. 


donnaient ἃ Dieu, necessairement ils auraient estime petit ce gui (leur) parait 
grand. Un plus grand nombre s'est prevalu aussitõt de Pexemple de la veuve 
gui fut approuvõe et louše pour ofirande des deux guarts d'as seulement", 
sans savoir gue par eux elle avait donnt toute sa fortune puisgu'elle vivatt 
dans la mendicite; et ceux-lä, imitant (cette) petite guantitd (prise) sur le 
grand superflu gu'ils ont, ignorent combien ils restent en arriöre et «6 
tiennent Eloignes de Dintention de cette femme digne d'eloge. 

Et commnent cela ne releve-t-il pas de la misere et ne donne-t-il pas lieu ἡ 
une grande accusation (κατηγορία), va gue Moise, dans les debats de la 
connaissance de Dieu, aiors uue. come en “gurc, il soccupait de ce gui 
mõõtait pas encore achevõ, donnait le scm:rnandement de faire des otfrandes 
pour la construction du taberaacle ἃ des gens dilliciles en guelgue sorte 
parmi ceux gui avaient rapporte de Viigypto un ssprit grossier; et Pabondance 
des offrandes coulait comme un torrent, scit dc la part de ceux gui donnaient 
seulement, soit de la pari de ceux gui aussi sxecutaient avec eux les travaux, 
a tel point gue mõme ceux gui recevaient (!es olfrandes) disasent ce gui est 
eerit : Le peuple apporte beaucoup plus gu'il ae faut pour tes travan.e gue le 
Seigneur a commande de furre*. 


1. Marc, ΧΕΙ, 42. -- 2. Ex. (LXX), XXXVI, 5 
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Mais nous, gui sommes les ministres de la gräce et du Testament (Διαθήκη) 
gui ne vieillit jamais, en nous adressant ἃ vous-mõmes gui avez regu Vadop- 
tion, gui õtes les heritiers de Dieu et les cohritiers du Christ *, gui n*õtes 
pas en route vers la Terre promise, mais gui vous hätez vers le ciel meme, 
parce gue la rEsurrection etla vie future, heureuse et immaterielle, sont pre- 
sentes au bout de peu de temps, serons-nous si pusillanimes et, moins encore, 

* Lfol. 230 nous conduirons-nous comme s'il n'y avait aucun espoir “gue guelgue chose 
"de bon füt rendu ἃ ceux gui donnent genereusement? O mangue de foi! 
O pauvretš de mes paroles! C'est |'oeuvre de la commfmoraison de (ces) saints 

de venir au secours (de ce mangue de foi) et de parfaire ce gui mangue, et 

je ne rougis pas de rendre solennel mon bläme ἃ cause d'eux. Car õtre bläme 

dans la vie presente procure un avantage, tandis guel'etre dans la vie future 

cause un dommage et un malheurinconsolable. Puissions-nous en õtre delivres 

par la gräce et par la charite (φιλανθρωπία) de notre Dieu grand et notre Sauveur 
Jõsus-Christ, ἃ gui sied la louange ct la puissance, ainsi gu'au Pöre et au 
Saint-Esprit, maintenant et toujours et dans les siöcles des sitcles. Ainsisoit-il | 


1. Cf. Rom,, viii, 17. 
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HOMELIE CHI 


Sugr LEPIPHANIE, GUI EST LA CINOUIEME (SUR CE SUJET). 


Apres vous avoir bien des fois parld sur cette fõte et, selon les faibles 
moyens gui sont en moi, vous avoir fait les reflexions philosophigues (ἐφιλο- 
σόφησα) gui me sont venues (a |'esprit) et avoir õpuis6, pour ainsi dire, toute 
Võrdoraois ou ressources de ma pauvretk — si en võritš Lon peut parler des 
ressources de la pauvretš — je voulais me taire sans faire aucun reproche 
au lien d'indigence gui est sur mes levres, et je ne sais comment la võix de 
celui gui erie dans le desert meut en ce moment ma langue; le hõraut et le 
precurseur de Dieu le Verbe fait gue la parole court en avant de Pintelli- 
gence gui s'attarde; de nouveau Jean lui-möme fraye dejä un chemin meme 
aux intelligences, lui gui est envoy6 comme un ange devant la face (πρόσωπον) 
du Seigneur' pour 6tablir d'avance et preparer la voie de notre salut. 


1. Cf. Matth., χι, 10; Mal., 1ti, 1, 


ὙΠ, !a 
r° 
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Je vois gue le Jourdain lui-mšme roule des flots de iumiere plutõt gue 
(μᾶλλον ἢ) A'eau et gu'il seleve en vagues de science, sans gue je sache 
comment supporter (cette) lnmišre; et c'est ἃ propos gue je crie les paroles du 
centenier : Je ne suis pas digne gue tu entres sous mon toit*. 

Car, si je m'õtais tlargi moi-meme par la rectitude du precepte divin 
— en effet, comme il est Eerit, son precepte est bien large? — si je pouvais 
onvrir toute grande la bouche de mon intelligence et attirer 'Esprit*, et si 


*EL tol. 230 Vetais la ville πόθ sur une montagne ', “c'est necessairement gue les cou- 
J 8 


r ο 


b. e A Sin 8 Ὁ σὰ ; dots 
rants du [leuve gue je recevrais en moi rejouiraient la ville de Dicu*, comme 


le dit guelgue part (ποῦ) en chantant lc prophete David. 

Comment un fleuve d'une telle lumiöre, en entrant dans une petite 
maison tres. Gtroite et malpropre et sans clartb, n'obscurcira-t-il pas et 
n'Gteindra-t-il pas, par son grand Eclat, les yeux remplis de beaucoup de 
boue” Ou mme ninondera-t-il pas, n'arrachera-t-il pas et ne de6racinera- 
t-il pas tout? Par consõrguen! la presence de la seule humidite et d'une 


1 Matth.. vii 8. —— 2. Ps. cxviii, 96. — 3. G6 Ps. oxvut, 131. — 4, Cf. Matth., v, M. — 5. Ps. 
XLV, d. 
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1. Ms. ad: 


seule petite goutte suffira ἃ õclairer ma petite maison tout entiere, ἃ te! 
point gu'elle semblera faite de lumišre, Penduit de boue etant desormais 
cache, parce gu*elle sera Eclairde de toutes parts. | 
Mais, tandis gue je detourne mon esprit et gue je m'en vais, ne me trouvant 
pas en force en face de la hauteur des flots du Jourdain gui montent en 
vagues, je vois gue Jesus lui-meme y est baptise, lui gui baptise dans le 
Saint-Esprit et dans le feu'; je m'Gläve avec la flamme divine par une ascen- 
sion gui s'Gleve en haut, je suis tout entier comme un oiseau, ct c'est en bas 
gue je vois la lumiere mEme gui ἃ instant me semblait haute, apres gue je 
suis monte vers celui gui a 6tš pour moi la cause de (cette) elevation, gui 
donne L'esprit, gui est au-dessus de toute principaute et puissance et vertu et doma- 
nation, et de tout nom gu'on peut nommer, non seulement dans le siccle present, 
mais aussi dans le sitcle ἃ venir?. | 
Car c'est le propre de l'esprit et du feu de se porter en haut, et (celut) 
de Peau de couler en bas vers les endroits profonds et de jaillir dans un lieu 
profond et (situd) en bas. Mais, parce gu'il appartient ἃ (['el6ment) supörieur 


de vaincre, (l'eau) aussi a monte, une fois gu'elle se fut mõelge avec le feu 


1. Of, Matth., ii, 11. — 2. Eph,, 1, 21. 
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et Pesprit; tandis gu'elle coule en bas, elle enfante en haut; ct, de ceux gui 

sont enfantes, 6116 fait des fils du Tres-Haut, ἃ cause de celui gui est venu 

d'en haut et du ciel, est deseendu vers 6116, (y) a 6t6 baptisd et lui a donne 
toutes ces (gualites) divines et sublimes. 

Mais je ne sais 088 dc guelle manišre, moi-meme aussi, apres m tre 

"Ltol. 230 envole en haut jusgu'ä (cette) hauteur par la parole, "et m'õtre Glev6 avec 

va. Ja sublimite de la divinite autant gu'il est possible, tout ἃ coup je suis parti 

pour la profondeur de l'fconomie, ct jjai vu celui gui est au delä de tout 

descendre vers l'eau et (y) ὀΐγο baptis6. Mais, parce gue c'est le mõme gui, 

d'une part, Eternellement et sans commencement, e'est-ä-dire independam- 

ment du temps, a Ete engendre par Dieu le Põre, en tant gu'il est la splendeur 

de la gloire et image de la substance' de celui gui la engendre, (et) gui, 

d'autre part, a aussi participe ἃ notre essence (οὐσία) ἃ la fin des temps 

par la naissance, et a participe de la meme manišre gue nous au sang et ἃ 

la chair*, comme Paul La dit, et ἃ une chair gui n'est pas dšpourvae d'une 

äme intellectuelle, en sorte gu'il regcoive completement la ressemblance avec 

nous, ne manguant absolument gue du põche, tandis gu'il tient du Saint- 


1. HEbr., 1, 3. “ὦ 2. HEbr., 11, 14. 
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Esprit et de la Vierge ce gui convient A Dieu et ce gui est excellent; pour cette 
raison, puisgue VEmmanuel est un de deux natures, sans confusion, ἃ savoir 
la seule hypostase et la (seule) nature incarnde de Dieu le Verbe, (il s*ensuit) 
nõeessairement gue la parole gui se rapporte ä lui et la signification sont = 
aussi unes et indivisibles, et gue ce gui est en bas se rõunit avec ce gui est en 
haut. Et, mõme si tu cours vers le haut, et (cela) afin πὸ tu parles de Dieu 
le Verbe, tu comprendras gue celui-ci s'est fait homme, et, sans le savoir, 
tu descendras, d'une facon inapergue, aux profondeurs dela charite (φιλανθρωπία) 
et tu t'Štonneras du prodige. Et meme si tu descends dans ton esprit avec les 
mesures de 'andantissement, d'une part tu marriveras pas jusgu'au fond, car 
tu ne parviendras pas A comprendre combien il est descendu: et, d'autre part, 
tu seras soulev6 vers le haut, ä Vinstar de ceux gui se baignent dans la mer, 
comme par la poussee de V'eau, et en prenant 'homme tu trouveras neces- 
sairement gue le meme est Dieu. Meme si volontairement il s'est fait pauvr: 
dans une condition inf6rieure, tu trouveras gu'il est supõrieur; il est capable 
de prendre (pour lui) les choses humaines, parce gu'en vErit6 il s'est fait 
homme sans changement, et il mest pas susceptible d'õtre domine par une 
seule d'entre elles, parce gu'il est Dieu gui leur õtait inaccessible meme avant 


* L foi. 230 
ve Ὁ. 


* L, τοὶ. 230 
ve Db. 
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Vincarnation. Car, par le fait gu”il s'est incarn6, par lä mõme il a accepted * de 
souffrir toutes les (choses) humaines, sans rien õter ou diminuer de tout 
ce gui Gtait en lui par essence (οὐσία). Pourguoi, en effet, s*õloignerait-il aussi 
de ce gw'il est Dieu? Ou'ils soient donc dechires et ankantis, ceux gui divisent 
ce mõme (Christ) par la dualitd des natures apres !'union, ainsi gue ceux gui 
en apparence (σχῆμα) ont eu des opinions orthodoxes et ceux gui ont dit 
(ees choses) par acception de personne (προσωποληψία) et hypocrisie! Gar de 
tels individus seront coupõs en deux morceaux au jour terrible du jugement, 
comme le veut la parole certaine (ἀψευδής) de notre Sauveur laguelle dit : Son 
maätre viendra et le mettra en pieces, et placera sa part avec ceu% gui ont egard 
aar personnes et (avec) les hypocrites'. 

Comment done serions-nous charitables envers ces hypocrites? Ou 
oommeut m'excommunierions-nous pas et n'expulserions-nous pas ceux gul, 
en ce gui les concerne, ont coupe en deux cet un, notre Seigneur et notre 
Dieu Jesus-Christ? Ou, tandis gue nous ne supportons pas ['insulte gui nous 
est faite ἃ nous-mõmes, pour guel motif pardonnerions-nous ἃ ces insulteurs 


de la divinite? Ils ont pris pretexte du mangue de dignit6 (μικροπρέπεια) | 


accepte, afin de nous venir en aide, par celui gui volontairement sest 


1, Ci. Matth.. xxiv. 50-51. 
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1. Le sens-demande «δωδινος. 


andanti lui-meme', pour detruire le grand et insoluble mystere de ['incar- 
nation; ils ont assigne et attribud en propre ä la nature humaine ce gui se 
rapporte ἃ la guerison et ἃ la condescendance charitable: ils ont fait un 
Etranger du mEdecin, gui, a cause de sa piti6, sest penche de la hauteur 
sur ceux gui õtaient malades; gui, alors gu'il n'est pas susceptible de solution 
et de coupure et gu'il n'est nullement sujet ἃ la coupure blasphematoire de 
ceux-la, est aussi venu au bord du Jourdain; (gui), apres avoir accept pour 
lui-meme, comme homme, le baptšme de Jean par leau, a plac6 dans ce 
(baptõme) meme, comme Dieu, notre propre purification gui (a lieu) par le 
feu et le Saint-Esprit; gui se mele ἃ Veau sensible de la source intellec- 
tuelle de la vie, dans la lumiere de laguelle nous avons vu la lumišre?, lorsgue 
nous avons vu en elle, comme dans un miroir, Vunigue essence (οὐσία) et 
divinite du Pere et du Saint-Esprit; (gui) penche, comme homme, la tete 
vers le Baptiste, et le meme entend, comme Dieu, la (parolc) : ("est moi gui 
ar besoin d'Gire baptise par toi et c'est toi gui viens ἃ moi; et igui) repond eette 
(parole) : Laisse faire maintenant? — empõchant ce gui est tres lointain et 


5 ;, lol. 231 
δὰ 


en dehors * de ce gui convient aux paroles de Võconomie, ἃ savoir gue la * L tol. 231 


grandeur de sa divinitd füt manifestše (alors) parmi nous. 


1. Cf. Philipp., 11, 7. — 2. Cf. Ps, χχχυ, 10. —— 3, Mattb., πὶ, 14-15. 
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1. L in margine : 2099: 


Les choses gui sont ainsi composees ensemble et unies les unes aux 
autres d'une maniere conforme X Ja fois A la divinite et a Všconomie, puisgue 
le mõme etait Dieu et homme võritable, gui done oserait les diviser entre 
les deux natures d'une fagon blasphematoire et ignorante? Mais — ὁ mer- 
veille! ὁ profondeur de I'šconomie gui est incomprehensible et gui claire 
de toutes parts du fait de 1'abondance de la charitš (φιλανθρωπία)  --- Jean 
appelait enfants de vipöres* ceux gui venaient au bapteme, |parce gu'iis 
ötaient tombes jusgue dans Vamertume des reptiles venimeux et gu'ils en 
ktaient dejä venus ἃ la nature des betes sauvages. Et Jesus, gui ne connait 
pas le põche, venait au hord de Peau comme Vun de ceux-lä, (lui) ἃ gui 
David disait en le regardant des le commencement avec des yeux de pro- 
phete : C'est toi gut as brise les tõtes des dragons sur Veau, c'est toi gui as 
derast les tõtes du dragon?. En efiet, le dragon, Pancien chef et le serpent, le 
Calomniateur? gui fit sortir Adam du Paradis, et les demons places au-dessous 
de lui gui, eux aussi, sont justement appelds dragons, en tant gu'ils ont avec 
lui une seule et meme volonte, gui ont beaucoup de tõtes, gui sont en 
nombre õgal aux passions, et gui ont exerc6 leur empire sur Ihumidite de 


1. Matth., nt, 7. — 2. Ps. LXXI, 13-14, — 3. ΕΓ. Apoc., XX, 2. 
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la vie des hommes, ainsi gue sur la mer, et, en guelgue sorte, ont changö 
la nature (humaine) en leur propre mõchancetš, nous montrörent serpents 
et enfants de vipäres, et non hommes gue nous sommes, mais ce gue nous 
sommes devenus lorsgue nous sommes tombšs malades du põeche. 

C'est pour cela gue Jesus vient dans le monde, tandis gu'il le remplit 
comme Dieu, et gu'il y entre comme homme; c'est pour cela gu'il est venu 
au bord du fleuve du Jourdain, pour gu'il ἐπὰν les tõtes diverses (πολυσχιδής) 
de la mEchancete, et pour gue nous ne soyons plus leurs enfants; mais lui- 
mõme, puisgu'il est la seule tõte et le seul principe de 1 Eglise, il nous mon- 
trera enfants d'une seule tete par le bain divin de la regõn6ration', n'etant 
plus vari6s comme enfants de plusieurs (tštes), mais Etant simples et v6ri- 
tables comme (enfants) d'une seule (tõte). En montrant cela, Paul Eerivait aux 
Galates en ces termes : Car vous tous gui avez ete baptises dans le Christ, vous 
avez revõtu le Christ. Il n?y a plus ni Juif ni paien, il n'y a plus ni esclave ni 


ἘΠ, fol. 23: 
r° b. 


libre, il εν a plus ni homme ni femme; tous, en effet, vous õtes * un dans le Christ * Lfol. 231 


Jesus*. Et dans les Evangiles (Εὐαγγέλια) notre Sauveur dit lui aussi a (son) 
Päre au sujet de ceux gui croient en lui : Afin gu'eum aussi sotent un en nous”. 


1. CE. Tite, 11, 5. --- ἢ. Gal., 11, 27-28. — 3. Jean, xVvii, 21. 
PATR. OR. -= T. XXII, — F. 2. 20 
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1. Mai, Seriptorum veterum nova collectio, t. IX, 733 : Ἀπὸ λόγου ργ΄. Πᾶν μὲν γὰρ εἴ ti μετέωρον 
χαὶ ὑπέροφρν, καὶ βουνῷ καὶ ὄρει παρειχκαζόμενον φρόνημα, τὸ εὐαγγελιχὸν ἐξωμάλισε, μέτρια παιδεῦσαν φρονεῖν" 
πᾶν δὲ κοῖλον xai εἰς βάθος τυγχάνον ἀγνοίας Θεοῦ, καὶ φάραγγι προσεοιχκὸς, ἄνω πεπλήρωται διὰ τῆς ἐπὶ πάντα 
ἴσης χλήσεως καὶ διδασκαλίας χαὶ ἐπιγνώσεως. --- 2. Ms. ομδυί. — 3. Mai, op., cit. t. IX, 733: Ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ 
λόγου. Ἀλλὰ μὴν καὶ τὰ σχολιὰ ἐγένετο sis εὐθεῖαν, πάντων τῶν προσχεχλημένων ἀνθελομένων τῆς σχολιότητος τὸ 


τῆς ἀληθείας εὐθύ. 


Jean, prechant A Pavance et ὀΐδηΐ pröcurseur du Verbe et criant les paroles 
dites auparavant par Isaie, faisait Egalement connaitre ἃ ['avance gue par 
le baptõme Jesus appelle ἃ un seul et meme honneur etil disait : Toute vallde 
sera remplie, toute montagne et (toute) colline seront abaissees, ce gut est tor- 
ἐμοί sera redresse, ce gui est raboteux (sera change) en chemins aplanis, et ὃ 
toute chair verra le salut de Dicu*. 

En effet, tout ce gui õtait d*esprit superbe et hautain, et gui Gtait sem- 
blable ἃ une colline et ἃ une montagne, PEvangile (Εὐαγγέλιον) Va aplani, 
en apprenant et en enseignant ἃ penser avec mod6ration; et toute depression 
et ce gui est dans la profondeur de I'ignorance de Dieu, et ressemble ἃ 10 
uue vallee, a 6tš comble par la vocation Egale en tout point, par lensei- Ὁ 
gnement et par la connaissance, selon la prophetie de Jõremie laguelle dit: Et 
personne n*enseignera ἃ son prochain, ni personne a son fröre, disant : Connais 
le Seigneur; car tous me connattront, du petit jusgu'au grand?. 

Mais, en võrit€, les choses tortueuses ont 6t6 õgalement redresstes, 15 


1 Isaie, XL, 4-5; Luc, 111, ὅ:6. — 2. J6r., XXXI, 24. 
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1. Mai, op. cit., t. IX, 731 : Ἀπὸ λόγον py'. Τὸν ταῖς χεφαλαῖς πολὺν, τὸν πρῶτον νοήσαντα τὸ ποιχίλον 
τῆς πονηρίας καὶ πατέρα πάσης σχολιότητος᾽ μάχαιραν δὲ φησὶ τὴν τοῦ ἁγίου Πνεύματος δύναμιν, ἣν χατήγαγεν 
Ἰησοῦς ἐπὶ τὸ ὕδωρ, τὰς τοῦ δράχοντος συντρίδουσαν χεφαλὰς, ἧς ἔτι χαὶ νῦν οἱ ἱερεῖς τὴν ἐνέργειαν τῇ αὐτοῦ 
φιλανθρωπίᾳ κατάγουσι, διὰ λόγον Θεοῦ xal ἐντεύξεως᾽ καὶ μαρτυρεῖ τούτῳ Παῦλος λέγων χαὶ τὴν μάγαιραν τοῦ Ilvev- 
ματος, ὅ ἐστι ῥῆμα Θεοῦ" ταύτην δὲ καὶ δεδειὼς ὁ δράκων οὐχ ὑπομένει τὴν τομὴν, ἀλλὰ χαὶ δραπέτης γίνεται καὶ φυγάς. 
— 2. Mai, op. cit., t. IX, 788; 'Anö τοῦ αὐτοῦ λόγον. Τὰς γὰρ ἀδάτου: τῶν ἐθνῶν ψυχὰς, χαὶ τραγυνθείσας 
ἐκ τῆς δεισιδαιμονίας, ὁ ἀποστολικὸς διώδευσε λόγος, χαὶ λείας εἰργάσατο᾽ χαὶ τοῦτο οὐχ ἐχ τῆς οἰχείας δυνάμεως, 
ἀλλ ἐπειδὴ πᾶσα σὰρξ εἶδεν τὸ σωτήριον τοῦ Θεοῦ, τοὐτέστε Θεὸν ἐμφανῶς ἐλθόντα, χαὶ δείξαντα δι’ αὐτῶν τῶν 
ἔργων ὡς ἔστι σωτήρ. 


parce gue tous ceux gui ont 6tš ἃρρο]όβ ont choisi pour eux-memes, au 
lieu de la tortuositö, la droiture de la vrit6. Et ceci n'aurait pas lieu, si, 
comme la predit Isaie, le Seigneur n'avait pas port ['dpee sur le serpent 
tortueux, gui fuit, gui a beaucoup de tetes, gui le premier a ἐϊό malade ' d'une 
mõchancete varide et (gui) est le pere de la tortuosite?. Il appelle « epee » 
la puissance du Saint-Esprit, gue Jesus fit descendre sur |'eau, gui brisa 
les tetes du dragon*, dont, mõme maintenant, les pretres font encore descen- 
dre Pefficacitš par sa charite (φιλανθρωπία) au moyen de la parole de Dieu 
et de la priöre. C'est ce dont temoigne VApõtre Paul, en disant : Et Pepce 
de VEsprit gui est la parole de Dieu*. Le dragon, eraignant donc cette (6p6e), 
ne souffre pas d'õtre coupe, mais il change de lieu et devient fuyard. 

De lä (il suit) gue ce gui est * raboteux a ete Egalement changš en chemins 
aplanis. Car ce sont les Ames des nations, lesguelles ne pouvaient õtre fouldes 
aux pieds et atteintes, et gui s'$taient endurcies par la religion des demons, 


1. Le grec a νοῆσαι; Jacgues a dü lire : voojoas. — 2. Isaie, xxvir, 1. — 3. 13. LXXXIII, 13-14. — 
4. Eph,, vr, 17. 
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1. L in margine: al. 


gue la parole apostoligue a recherchees et gu'elle les a aplanies; et cela 
non par (sa) propre puissance, mais parce gue toute chair a vu le salut de 
Dieu', c'est-a-dire Dieu gui est clairement venu sauver et a montr€ par les 
faits memes gu'il est le Sauveur. F 
Comment donc, ayaut obtenu cela, sommes-nous lõ: uns äTEgard des 
autres des gens en guelgue sorte tortueux, amers, durs, fourbes dans la 
manišre de faire, envieux, inventant des injustices les uns contre les autres, 
trainant devant le tribunal parfois meme ceux gui ne doivent rien, les 
livrant aux fers et les depouillant de ce gu'ils ont au point de les laisser 
nus? Je garde le silence sur les langues gui accusent en vain le prochain, 
je passe en courant sur Louie gui se plait ἃ boire, comme du lait, les 
calomnies et les injures, et gui ne sait pas gu*elle remplit les oreilles de 
charbons ardents. Oue dirai-je de ceux gui, pour ainsi dire, ne s'accordent 
pas avec eux-memes? Ils sont tantõt paisibles et tantõt durs, hier flaiteurs 
et aujourd'hui superbes; un jour ils sourient et un autre ils sont ditliciles 
a aborder et durs; ils se rõjouissent et s'attristent sans motif; ils font 


1. Luc, UI, 6. 
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1. L in margine : «οἶον. — 2. Ms. ἰδιϑοίμο. L, in margine : ᾿ἰδοθ λο, 


hypocritement parade de pauvret6 volontaire et poursuivent |'avarice (φιλαρ- 
γυρία) ; ils feignent d'une manišre trompeuse la purete et 118 sont impurs 
dans leur esprit; 115 courent apres la vaine gloire et louent par la parole ce 
gui est mod6r6; ils ont grand soin de leur habillement et de leur barbe, de 
baisser le front et, pour le dire en gõnšral, de tempõrer les choses futiles 
par un mouvement doux et de rtgler les pas de leur demarche, mais 115 n'ap- 
portent pas mõme une Iegere attention aux mouvements et aux ardeurs 
desordonnes de 'äme et de ses lambeaux honteux et mäprisables. Y ajoute- 
rai-je ceux gui sont maintenant ἃ [õglise, et gui vont ensuite ἃ la Folie 
des (courses de) chevaux et aux theätres (θέατρον) de la mollesse comme (ἃ 
ceux) de la duret6 et de la cruautd des betes sauvages; toutes choses gui 
se partagent en passions contraires, et gui tirent d'un οὐΐό et de lautre et 
mettent en pieces 'äme malheureuse * de 'homme? Citerai-je les psaumes et Ai 
les chansons de däbauche, la priöre et le blaspheme, les gšmissements et 
les rires sans retenue gui s'$chappent en bouillonnant comme d'une mar- 
mite (placee) sur le feu? | 

Ces malices varides et diffŠrentes appartiennent ἃ ce serpent sinueux et 
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tortueux ; ce sont les enfants de ses nombreuses tetes gue Jesus, le Dieu 
grand, a brisšes et õcrasees sur Peau. Fuyons douc ees (tõtes), fixons 
les yeux sur la noblesse (εὐγένεια) de cette tõte unigue de laguelle nous 
sommes n€s spirituellement, et poursuivons !'unite et la simplicitd de la võrite. 

Vous voyez comment une seule petite goutte des fAlots du Jourdain a 
inond6, arrose et Eclair6 ma petite maison sõche, sans humidite et sans 
clart6, pour gue, dans la mesure oü nous comprenons, nous puissions dresser 
encore cette table devant vous; en Glargissant reellement ἃ votre tour 
cette (table) parmi vous, vous ferez demeurer dans vos Ames une lumiere 
- abondante et vous obtiendrez le royaume des cieux; puissions-nous tous 
Vobtenir par la gräce et par la charitš (φιλανθρωπία) du Dieu grand et notre 
Sauveur Jesus-Christ, ἃ gui sied la louange, avec le Pšre et ['Esprit 
saint et bon et vivificateur, maintenant et toujours et dans les sišcles des 
siecles. Ainsi soit-il! 
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AVERTISSEMENT 


Le texte syriague (traduction syriague de Jacgues d'Edesse) des homelies 
CIV ἃ GXH de Sõvere d'Antioche, gui sont contenues dans ce fascicule, est 
entiörement »inedit, ἃ exception d'une note du traducteur sur la ville de 
Rhinokoroura, voir ci-apres p. [464], gui se trouve dans Vedition romaine des 
oeuvres de saint Ephrem, t. II, p. 54. De Phomelie CX sur saint Thallelaios, 
il existait une traduction latine dans A. Mai, Scriptorum veterum nova collectio, 
t. IX, pp. 758-759. Dans le mme ouvrage, t. IX, pp. 729-730, et p. 737, et 
dans A. Mai, Spicilegium romanum, t. X, p. 202 et p. 203, ainsi gue dans 
δ. C. Wolf, Anecdota graca, sacra et profana, t. II, Hamburgi, 4723, p. 145, 
il avait paru des fragments grecs de Severe d'Antioche, extraits de diverses 
chaines, gue nous avons egalement reproduits. Notre traduction frangaise 
reste aussi littšrale gue possible, comme nous 'avons toujours fait jusgu'ä ce 
jour. 

N. Β. — La pagination entre crechets continue celle de P.0., t. XXII, 
fasc. 2. 
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vald 0.3 κορμὶ OOO a värgid 2! aaa 54 fjaoasad or rl VALL γα! 


> oi oll Jäoiy «ον ΜῈ᾿ δασὺ Ju 18» vel <>; — 79 

Nad Ilias; JKaama>; faas [οι : Js Jai Dai μολα,, Jia] 
mada 2 Jõaaaad, [μϑοὶν võt jol it kojaga, asojas Laats 
001 ««᾿Ἄδιλδο : Kal] οἱ jah! 202) ollaiasj aso) Jisjay κλοιο 


μοϑᾶς 9 : or Jao Jlaislso LAN ον KANAL! τ μοι Jäi dö * 1 fol. 232 


HOMELIE CIV! 


SUR LE VERSET OLI (SE TROUVE) DANS L'EVANGILE (Εὐαγγέλιον) DE MATTHIEV, 
LEOUEL DIT : ÄLORS, APRES SEN ETRE ALLES, LES PHARISIENS TINRENT CON- 
SEIL A SON SUJET, COMMENT ILS LE PRENDRAIENT EN DEFAUT DANS (SA) PAROLE. 
ET ILS ENVOIENT VERS LUI LEURS DISCIPLES AVEC LES Ilžrovienms?. ET sun 
LE RESTE. (ET OUE, CEUX OUI ONT ANNONCE UN AUTRE EVANGILE OUE CE OUE 
NOUS AVONS REGU, IL FAUT LES ANATHEMATISER°?, D APRES LA LEGISLATION 


(νομοθεσίχ) DE L ÄPÕTRE, OGUAND MEME ILS SERAIENT EN BIEN GRAND NOMBRE. 


Voulez-vous gue nous allions au cratere de la Sagesse, (plein) de ce gue 
nous avons luä linstant, pour (y) puiser un enseignement spirituel, et cela 
autant gue nous pourrons mesurer avec une petite coupe gui sullira ἃ enivrer 
notre petitesse*, selon ce gui est dit par le sage Paul? Et ce gui a ete tait 
ou dit au temps de linhumanation de notre Sauveur passait alors dans la 
rõalite, mais ἃ 6t6 Gerit pour notre instruction et notre enseignement, * en nous 


1. Les homdlies CIV ἃ CXII ont ete prononcšes pendant la cinguieme annee du pontificat de 
Severe, de 'Epiphanie de 'annše 517 au 3 novembre. — 2. Matth., xxii, 15-16. — 3. Cf. Gal., 1, 9. 
— 4. Cf. I Gor., xv,9; Eph., 111, 8. 


* L fol.232 
r° a. 


626 SEVERE D'ANTIOCHE. [120] 


JARL) 109) ena] y e 80 (2750 τ αν 20 Jähado kä) Jlaiaaeo 
' »raols οἱ 
μεῖον või Juaais Joon voh! [δον NJ Jian <] Susi Δ βδορο 
μιο vaas Joot vojkokse «ad «λον või Jim Joost Jiao - οὐδ μφοῦοιο 
yl JIN. siNs vaasllo 2 2 Jasö0tes kaaas 9.0 Joadas ja οὐι 
Jlsäs oikasasso Joo pamdey [σοι υοιοῖ. οἱ Jai8N Jijoa2 «aö lad, δος 
«20 Jloik.aa aal Kapa» μα. sopa) «00437 «Ado Jopäs>o < 
» «SA ado9 DA 2208 amt] Jäadi lõhata 13 .!)α...» »ερ 
μυᾶο Δ, oot pumdskso Afaiojo -,0001 oad Jo paa20 15.» 
A oot, . ootsõia] Lah βοΐ» Joi] ooot jadas 45 4 00185) JNioo 
Jkaaljasas Arataeo jAudoy κοῦ aso m Jäadi «ροῦν 130 fuljaso faas 
VOOD pay SÕI) ««ὐ JAspay Aas KAO τὰν Jintaso Jlohaetdo 
“οι Ja vao οὐδ 651} Jlaisjokado pads «ASi 9) kuid κα» 
οἱ Jie oon oot) opaakaso pa Jiao rts οδορλῶν, κυδαῃ 


donnant des modõles (τύπος) et des legons de vie parfaite et en (nous) instrui- 
sant et en nous enseignant ce gu'iil nous faut faire. ou dire. 

D'abord, s'il (vous) plait, apprenons donc guelle etait la rõunion des 
Pharisiens et des Herodiens et guelle ötait 'õpreuve gu'ils presentaient 
ἃ Jõsus. La rõunion des Juifs, gui transgressait la 101 (νόμος) et (gui agissait) 
sans rõflexion, apres s'6tre engraissee et Epaissie dans (son) esprit', comme 
il est ecrit, tait ἃ Põgard des commandements de Dieu celle gui se bouchait 
les oreilles. Mais, ἃ cause des paroles et des noms dont ils avaient ete 
honores afin gu'ils -honorent de prõfõrence la vertu avant la mõchancete, 
lorsgu'ils furent dans la demence (ἄνοια), (les Juifs) resistaient par la lutte 
et par la contestation ἃ ce gui est parfait et s'enorgueillissaient grandement 
de leurs designations et de leurs appellations, en entendant Dieu dire ἃ leurs 
peres : Vous serez pour moi un peuple nombreux parmi tous les peuples*, c'est-ä- 
dire gui 'emporte et (gui est) different par le grand nombte et la multitude et 
41 est mis en compte pour (sa) possession, parce gue (les Juifs) sont les erdatu- 
res de celui gui a fait tous les hommes, et gu'ils sont les biens gue Dieu s'est 
approprišs par une declaration et sont ceux gui font ce gui convient ἃ sa 
seigneurie, sans õtre soumis ἃ guelgu'un gui soit un maitre sur eux, soit la 


1. Deut., XXxII, 15. — 2. EXx., XIX, 5. 
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passion du pecht, soit un faux dieu, et (en entendant) non seulement cela, 
mais encore ceci : Mais vous, vous serez pour moi un sacerdoce royal et un 
peuple saint', gui est spard pour un roi, et a 6te consacre et sanctifie pour 


Dieu. 


Et il echappait ἃ ces insenses et malheureux gue des noms signifient des 
realites. En effet, ceux-Jaä sont mis en compte pour le peuple nombreux de 
Dieu et ἃ proprement parler sont appeles le peuple nombreux et la pos- 
session de Dieu, ceux gui, selon la parole de Paul, livrent et tiennent prets 
leurs membres comme esclaves ἃ la justice ainsi gu'ä la saintete?. Et de la 
mõme maniere ceux-lä sont le peuple saint et le sacerdoce royal, ceux gui, 
selon la parole du mõme Apõtre, sont une hostie vivante et sainte* avec une 
suave odeur intellectuelle. 

C'est pourguoi le Dieu de univers ne se servait pas ainsi simplement 
* de ces noms honorifigues, mais (c*õtait) apres gu'il avait dit d'abord : Si vous "L fo. 282 
ecoutez ma void, (51) vous faites tout ce gue je vous dirat et (si) vous gardez mon | 
alliance (διαθήκη), vous serez pour moi un peuple nombreug, gui est ma pos- 
session et un sacerdoce royal et un peuple saint*. 


1. EX., XIX, 6. — 2. Cf. Rom., vt, 19. — 3. Cf. Rom., x11, 1. — 4. EX., XIX, 5-6. 
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Donc, tant gue chez les Isratlites ce n'õtaient pas lä des noms totalement 
vides de rõalitšs, et meme guand 118 põchaient et disaient ἃ Samuel : Etablis 
SUT Nous UN TOI pour nous juger comme (en ont) tous les peuples', Dieu õtart 
attriste et soccupait d'eux comme de ceux gui lui etaient chers, etil repondait 
ἃ Samuel, en disant : Ce n'est pas toi gu'ils ont rejete, mais c'est moi gu'ils ont 
rejetd, pour gue je ne regne pas sur eux*. Et ainsi gu'une vigne, selon la 
prophõtie d'Isaie, il a entoure le peuple d'une haie*, (ἃ savoir) de son propre 
secours; et ceux gui avaient 'avantage sur eux et les assujettissaient, (les 
Juifs) les battaient et les vainguaient, lorsgu'ils combattaient contre eux. 

Mais, lorsgue des lors, selon ce gui est ecrit, leurs põches Gtaient arrivõs 
ä leur comble* et gue, poursuivant leur marche jusgw'a la lie de la colöre gul 
(vient) d'en haut, ils glissõrent et tomberent, c'est alors en võritd, c'est alors 
gue ces paroles gui (Etaient venues) par l'intermediaire d'un prophete se 
realisaient, ansi gue la menace de Dieu gui disait : Maintenant donc je vous 
montrerai ce gue je ferai a ma vigne; j enleverai sa παῖδ, et elle sera pour Etre 
pillee ; et je renverserai sa clöture, et elle sera pour eire foulee aux pieds*. 

C'est pourguoi aussi, apres le retour de Babylone, lorsgu'ils eurent oubli6 


1. E Rois, viil, 5. — 2. 1 Rois, viit, 7. — 3. CE Išaie, v, 2. — 4. 1 Thess., 11, 16. — 5. Isaie, v 5. 
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1. L in margine : Κὴνσ [ον] 


un tel secours, apres les guerres et les captivitšs des Macedoniens et de 
leurs fils, ils furent finalement sous la dependance des Romains gui sont les 
plus forts de tous les peuples, et 115. (en) õtaient tributaires, et encore ἃ 
regret, eux gui couraient le danger (κινδυνεῦσαι) de perdre meme le culte 
figuratif gu'ils rendaient ἃ Dieu. Et certes, ἃ 'epogue de Tibere Claude Cesar 
et encore ἃ celle de Gaius Cesar, il est ecrit * dans les histoires gue parmi les 
Juifs un grand nombre tomberent et furent tu6s, lorsgue le” gouverneur 
(ἡγεμών) Pilate avait voulu ölever une statue (ἀνδριάντα) de Cösar dans le temple 
de Dieu. 

Au temps oü une telle situation (κατάστασις) durait et se maintenait ἃ 
Jerusalem, il y en avait donc guelgues-uns gui persuadatent le peuple des 
Juils, arrogant et aveugle sur le choix gui convenait, de ne plus payer ἃ 
Cesar le tribut gue dans leur langue maternelle' les Romains nommaient 
census, c'est-ä-dire consignation. Et ils etaient leurs guideset leurs chefs, eux 
gui s'appelaient Pharisiens, parce gu'ils deelaraientconnaitre la Loi (νόμος) d'une 
facon tout ἃ fait spõclale, et gui avaient une designation en conformite avec la 
realitš — ce dont ils se vantaient. — En ellet, « phares » (33), dans la langue 


1. Litt. : < Paternelle ». 
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1. L +1 (sic), 


des Hebreux, indigue le fait de « couper » et de « sõparer », et en sorte gue, 
en ereant des mots, on dira la « coupure » et la « separation ». 

Ces (hommes) en trompaient et en €garaient aussi beaucoup parmi le 
peuple, lorsgue, par des paroles divines citšes mal ä propos, ils les poussaient 
ä la revolte et les rendaient arrogants pour ne pas courber |'echine devant un 
homme Stranger ἃ leur propre nation et (pour) ne pas accepter le joug de la 
servitude. 

Et tantõt 115 disaient ces (paroles) de Moise : Vous, la part du Seigneur, c'est 
son peuple Jacob; le lot de son heritage, c'est Israäl'; et : Tu etabliras sur toi un 
chef gue le Seigneur ton Dieu aura choisi; c'est d'entre tes freres gue tu etabliras 
sur toi un chef; tu ne pourras pas etablir sur toi un homme dtranger, gui n*est 
pas ton frere?. Tantõt c'etaient ces (paroles) d'Isaie au sens. large gu'ils 
murmuraient? dans leurs gosiers, en changeant le sens des prophšties : 

* Lfol. 232 Le Seigneur est votre conseiller, le Seigneur est votre chef, le Seigneur * est votre 
juge*, sans savoir gu'autre chose est le fait gu'ils se donnent un chef volon- 
tairement et d'apres leur propre lõgislation (νομοθεσία) et autre chose est le fait 
gue, d”apres la loi (νόμος) de la guerre, lorsgu'ils sont punis ἃ cause de leurs 


1. Deut. (LXX), ΧΧΧΗ, 9. — 2. Deut., xvit, 15. — 3. Litt. : « Faisaient glouglou ». — 4. Isaie, 
XXXII, 22., 
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pšehes, il leur faut courber ['õchine devant ceux gui 1'emportent en force 
Sur euX. 

C'est de cette bande de Pharisiens gue faisait partie egalement Judas le 
Galileen, dont Luc a fait mention dans les Actes (Πράξεις) õn disant : Judas le 
Galileen se leva a Põpogue du recensement, et il eloigna et poussa a la revolte 
apres lui beaucoup de monde; celui-cr perit, et tous ceum gui lui "obeissarent furent 
dispersts*. 

Hõrode* donc, gui Etait alors chef de tõtrarchie, c'est-Aä-dire de un des 
guatre (gouvernements) du pouvoir des Juils — en effet, c'est en guatre 
gouvernements gu'stait partag6 le pouvoir des Juifs, des Galileens et de 


1. Act., Vv, 37. — 2. Note marginale de L : (δὲ HErode est Hõrode Agrippa, fils d'Agrippa, devant 
gui Paul fut interrogd par Felix, ainsi gu'il est ecrit daus les Actes (Πράξεις)", et il est petit-fils d'Aris- 
tobule, fils d'Hörode I. Dans le livre II, « De la devastation de Jerusalem », Josephe montre gue celui- 
ci conseilla beaucoup au peuple des Juifs de ne pas se γόνοι! δι contre les Romains et de ne pas Gtre 
cause de la destruclion de leur ville et dela perte de leur nation. Mäis celui-ci u'etait pas nd au temps 
du Christ. Par conseguent le fait gue guelgues-uns parmi les Juifs etaient appeles HErodiens ne leur 
arriva pas au temps oü ils se rõvolterent contre les Romains, mais (date) du temps mme du Christ, 
guarante ans avant la devastation de Jerusalem. Et ce nest pas ä cause d'un seul motif ou ἃ cause 
d'un seul HErode gue cette denomination s'est implantee. Mais ils sõappelaient ainsi etäcause d'H6rode 
I gui rõgna sur eux, et ἃ cause du tetrargue (rerpapync) gui mit Jean ä mort, et ἃ cause d'un autre 
Herode gui est appele Antipas, en outre aussi ἃ cause d'HEerode Agrippa, le perede celui dont le maitre 
a fait mention, gui mourut ἃ C€sarše, ainsi gu'il est ecrit dans les Actes?. — a. Cf. Act., XXIV, 24, 26. 
— ἢ. Cf. Act., xii, 19, 23. 
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ceux gui Gtaient leurs voisins dans le pays, tandis gue chaguc pays avait 

son chef particulier, comme Luc 18 dit aussi par manišre d'histoire guelgue 

part dans les debuts ἀμ rõcit Evangeligue* — conseillait ἃ son tour aux 

habitants de Jerusalem, en ayant pitiš d'eux et en s'occupant d'eux comme 

de ceux gui (õtaient) de la mõme race (συγγενής) et de la mõme famille gue 

lui en guelgue fagon, d*õtre soumis aux Romains et de payer le tribut de 

la consignation gui leur avait ὀϊό impose. Et il y avait une autre fraction 

du peuple gui obeissait ἃ ce conseil d'Herode, acceptait gu'ä cause de cela 

on lui attribuät le nom d'Herodiens, s'opposait aux Pharisiens et n'acceptait 

pas leur esprit de rõvolte et de rebellion. 10 
Mais ceux gui Etaient ainsi rivaux et opposts les uns aux autres fu- 
Lfol.233 rent alors d'accord et tinrent conseil ensemble * contre Jesus; car le Ca- 
" " Jomniateur savait armer ensemble ceux gui Etaient les adversaires les uns 
des autres et les reunir et les amener ἃ Vaccord en vue d'accomplir ce 

gui lui plaisait. C'est pourguoi c'est avec une grande signification gue 15 
Matthieu a dit : Alors, apres sen tre alles, les Pharistens tinrent conseil? 
« Ceux gui sont adversaires et ennemis, dit-il, participaient alors au 


et 
* 


conseil. » 


1. Cf. Luc, ti, 1. — 2. Matth., xxii, 15. 
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1. L in margine : 3}. 


Ouelles .õtaient donc (ἄρα) les (guestions) du eonseil, comme si elles 
etaient importantes et Etonnantes? (C'etait) atin d'embarrasser (κατασοφίζεσθαι) 


6 Christ, la puissance et la sagesse de Dieu le Pöre', par une interrogation 


insidieuse et de prendre Dieu et Verbe en defaut dans une reponse au 
sujet d'une aflaire sur laguelle il n'avait 6t6 fait auparavant ni-examen ni 


discussion. Ils tinrent conseil, dit-il, en eflet, afin de le prendre en defaut dans 


(sa) parole. Et les Pharisiens envoient leurs disciples avec les Herodiens, en 
disant : Maitre, nous savons gue tu es veridigue et gue tu enseignes la voie de Dieu 
en (toute) võrile, et gu'il ne te vient aucun (avantage) de personne; car tu ne regardes 
pas au visage (πρόσωπον) des kommes. Dis-nous donc ce gu'il ten semble : Est-il 
permis de donner Vimpõt a Cesar, ow non?? 

Et d'abord 1] faut savoir gue peut-etre il y avait mõles avec les Ηό- 
rodiens šgalement des hommes armes, ἃ savoir des serviteurs du gouverneur 
(ἡγεμών) Ponce-Pilate; car Luc dit : Ceux gui interrogeaient insidieusement 
mettaient Jesus ἃ Depreuve, afin de le livrer au pouvoir et ἃ Vautorite du. 
gouverneur (ἡγεμών). Herode, en eflet, etait chef de la Galilee, de 'une des 
guatre parties, et c'est lä gu'il avait ce gui (relevait) de son autorite. 


1.1 Cor., 1, 24. — 2. Matlh., XxII, 45-17. — 3. Luc, Xx, 20. 
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1. L in margine : Hey*p haatsels. 


Ils s'attendirent ἃ !'un des deux (cas) gui devait pour eux rõsulter de la 
rõponse et ils (pensaient) montrer clairement gue Jesus commettait une faute ou 
contre la Loi (νόμος) de Moise ou contre le pouvoir des Romains. En eflet, s'il 
repondait gu'il nous fallait donner le tribut, necessairement (πάντως) les Phari- 


siens le calomnieraient aupres de eeux gui leur obšissaient, en disant : «C'est en ; 


dehors de la Loi (νόμος) de Moise gu'il nous õloigne du service de Dieu et gu'il 
nous entraine ἃ un pouvoir Etranger et gui n'est pas de notre race. » C'est 
pourguoi, en effet, Luc dit: Ils ne purent pas le prendre en defaut dans (sa) parole 
*Lfol.233 devant le peuple*; car c'est δημοσίως, e*est-ä-dire au milieu de la rõunion * du 
peuple, gu'ils interrogeaient, afin de dresser le peuple contre lui. Et s'il ne 
permettait pas de donner le tribut, aussitõt les Herodiens mettraient la main 

sur [Ὁ] comme sur celui gui n'etait pas soumis aux autorites romaines. 

Et vois guelle est la passion de 'hypocrisie, comment elle a cache toute 
Pimimitie et (toute) la pensde homieide des Juifs sous le voile ignoble de la 
llatterie, et (comment) ceux gui haissent honorent involontairement, afin de 
faire descendre dans la fosse. En effet, ceux gui disaient : Nous, nous sommes 


1. Luc, XX, 26. 
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disciples de Moise; mais celui-ld, nous ne savons pas d'oü il est', Vappellent 
« Maitre »?. Ceux gui le surnommaient « trompeur » et « seducteur »° 
disent : Nous savons 46 tu es veridigue'. Ceux gui s'efforcaient de tenir tete 
avec jalousie et avec ignorance, en disant : (δὲ homme ne vient pas de Dieu, 
puisgu”il n'observe pas le sabbat*, et : Il a un demon*, temoignent gu'il enseigne 
la voie de Dieu en (toute) võrite'. Ceux gui le calomniaient comme celui gui 
trompe le peuple* disaient : II ne te vient aucun (avantage), et tu ne te 
pršoccupes de personne; car tu ne regardes pas au visage (πρόσωπον) des 
hommes?; et pourtant celui gui trompe ne cherche rien d'autre si ce n'est de 
plaire aux hommes et de regarder ἃ leur visage (πρόσωπον). Ceux gui le 
lapiderent'* et le persecutšrent font semblant (σχῆμα) 4 (ὀΐν6) obõissants, en 
posant cette guestion : Dis-nous ce gu'il ten semble**, sans savoir par suite 
d'une grande demence (ἄνοια) gue'ce changement gu'ils (offraient) tout ἃ coup 
paraitrait invraisemblable meme ἃ ceux gui sont bien sots, combien plus ἃ Dieu 
le Verbe, gui connait les mouvements invisibles et profonds. C'est pourguoi 
ces Pharisiens aussi, en ayant honte de cela de n'importe guelle fagon gue ce 
soit et en mme: temps en ne descendant pas de leur arrogance, envoyärent 


1. Jean, 1x, 28, 29. — 2. Matth., xx11, 16. — 3. Cf. Jean, vii, 12; Mattb., xxvui, 63. — 4. Matth., xxi], 
16. —- 5. Jean, ΙΧ, 16. — 6. Jean, viit, 52. — 7. Matth., xxi1, 16. — 8. Luc, xxiii, 14. — 9. Matth., xxii, 
16. — 10. Jean, x, 31. — 11. Matth., xxii, 17. 

PATR. OR. — Τί XXV, — F. 4, 49 
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1. L in margine : 101 18903 pol: — 2. L in margine : Hey pine. 


leurs disciples avec les Hörodiens; et ceux-ci disaient tout pour l'eufler de 
Vorgueil d'un esprit frivole (x2vopposüvn). 
Οὐ (4) done (fait) la Sagesse et le Verbe de Dieu? (Jõsus) leur a permis 
gue toute leur passion se vide et paraisse en public, sans les avoir repris 
[101,23 ἢ lorsgu'ils bavardaient inutilement. Et alors, comme un medecin habile, il fait 
ensuite ἃ la (passion) une grave incision, lorsgu'il 1᾽8 incisee pär (sa) premiere 
parole et gu'il a dit : Pourguoi me tentez-vous, hypocrites'? Et, apräs avoir 
montre par un reproche gue la peau de Ihypocrisie trompeuse etait morte, c'est 
doucement et, pour ainsi dire, insensiblement et tranguillement gu'il a tranchš, 
comme une toile d'araignde, leur guestion intluctable. En effet, il a dit : 
Montrez-moi un denier (δηνάριον) de Vimpõt. Et οι», ils lui presenterent un denier 
(δηνάριον). Et il leur dit: De φιιὲ (est) cette image et (cette) inscription? Ils lui 
disent : De Cesar. Alors il leur dit : Donnez donc ἃ Cesar ce gui est a Cesar, οἱ ἃ 
Dieu ce gui est a Dieu”. 
« Si le denier (δηνάριον) est de Cesar, dit-il — car c'est ce gue vous avez dit 
— il faut le donner ἃ Cesar lui--meme: » — « Ouoi donc! Tu nous permets de 
servir un homme, et non pas Dieu? Et comment cela n'est-il pas en dehors 


1. Matth,, xxii, 18. — 2. Malth., xxii, 19-21. 
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de la Loi (vsuog)? » — < II nen sera rien. En eflet, le fait de donner un tribut ἃ 
Cesar n'empäche pas le service: de Dieu, guoigue vous le vouliez ainsi. C'est 
pourguoi il vous faut donner ἃ Dieu Egalement ce gui est ἃ Dieu, de telle sorte 
gue, si ce 4] est ἃ Cesar Gtait retenu par le service de Dieu, il faudrait gue 
Dieu soit prefere ἃ celui-la. Et aussi le fait d'etre tributaire de Cesar, c'est a 
vos peches gu'il vous faut Pattribuer, et non pas ἃ Dieu. Comme Paul 
egalement S'attachait ἃ cette distinction, en envoyant (une lettre) aux 
Romains, il eerivait : Payez donc a tout le monde ce gui lui est dü;. ἃ gu Iimpõt, 
Vimpõt; ἃ gui le tribut, .le tribut'. » 
Mais 1] semble gue cette (parole) : Montr es-moi un denier (δηνάριον) de Vimpõt?, 


* L fol. 233 
vb, 


et cette (parole) : De gui est (cette) image et ceite inscriptson*? montrent encore. . 


A travers une fenteun sens Glev6. En effet, comme Jesus considerait Päme de 
ceux gui Vinterrogeaient, (Ame) gui a ete cree ἃ Vimage de Dieu, et gu'il voyait 
gu'elle n'avait rien d'une image royale, mais gu'il voyait gue tout entire elle 


s etaitdevenue chair et gu*elle portait une inscription du Cesar intellectuel, le 


Calomniateur et le Malin gui tient* le monde, c'est avec reproche gu'il a bien 
dit : « Montrez-moi un denier (δηνάριον) de Vimpõt. De gui est cette image et (cette) 


1, Rom., xiit, 7. — 2. Matth., xxii, 19. — 3. Matlh., xXI1, 20. 
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inscription*? Si (le denier) estde Dieu, vous õtes la part deDieu*, selon ce gui est 
eerit, et c'est ἃ Dieu gu'il vous donnera. Et, sil est de Cesar, puisgue vous 
appartenez ἃ Cesar, servez Cesar et ne recherchez pas Dieu dont vous ne 
portez pas la margue de Pimage. » | 

Oue chacun de nous examine donc le denier (δηνάριον) de son Ame, et 
tous ayonssoin de |'image royale et divine selon les avertissements de VApõtre, 
non pas en prenant exemple sur la figure (σχῆμα) de ce siecle, mais en nous 
transformant par le renouvellement de notre esprit, afin gue nous eprouvions 
ce gui est profitable, (ἃ savoir) guelle est la volontö de Dieu bonne, agreable et par- 
faite*. Et donnons au corps la nourriture et les võtements necessaires, et 
rendons tout le reste ἃ notre homme inierieur. Et dirigeons avec soin chague 
pensše gui nous conseille et nous enseigne ce gu'il nous faut faire, et disons- 
lui : « Montre-moi le denier (δηνάριον) de Pimpõt. De gui est (eette) image et 
cetteinscription? » Et si 6116 se rapporte au modele et ä!'image de Dieu, accep- 
tons-la ; gue si 6116 (se rapporte au modele et ä Vimage) de Cesar, rejetons loin 
de nous ce gui ne (nous) est pas propre. C'est une grande chose, et gui 
est träs profitable, gue nous-memes nous corrigions ce gui est ἃ nous, avant 
gue se lõve sur nous le jour du jugement et gue nous entendions avec beaucoup 


1. Matth., xx11, 19, 20. — 2. Deut., ΧΧΧΙΙ, 9. ——3. Cf, Rom., XII, 2. 
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d'amertume le juge (dire) cette (parole) : « Montre-moi le denier 
(δηνάριον) de Pimpõt. De gui est (cette) image et cette inseription? » Gar 
alors, guand nous serons rejetös et gue nous entendrons, selon la prophõtie de 
Jeremie : Appelez-les « argent rejete' », nous serons livres au feu eternel. 

En entendant cela, veus toutes gui (õtes) d'entre les femmes gui aiment 
la parure (φιλόκοσμος) et gui ornez -extõrieurement avec des bijoux en or et des 
võtements recherches la statue (ἀνδοιάντα) gui se corrompt, interrogez-vous 
vous-mõmes avec un sentiment de modestie : « De gui est (cette) image 
et cette inscription? » Et guel gue soit le retard, tournez-vous vers le soin 
de la beaute de 'äme; car la (beautd) extõrieure, peu apres gue le lien sera 
bris6, en se corrompant, se resoudra en la plus fine poussiere*. 

Mais cela nous est utile et profitable et, autant * gu'il est possible, particu- 
lisrement nõcessaire mme sous le rapport de la ἴοι. En effet, si guelgu'un, 
õtant dans ignorance, pose la guestion : « Est-il permis d'anathematiser 
tout concile (σύνοδος) des evegues (ἐπίσχοπος) ἡ » dis-lui : « Montre-moi 
le denier (δηνάριον) de Timpõt. » Et si tu trouves gue cet un, notre Seigneur 
et notre Dieu Jesus-Christ, est divise d'une maniere impie, sur un denier 
(δηνάριον) rejete et etranger ἃ la vraie margue, par la dualite des natures gui 


1. JEr., VI, 30. — 2. Litt. : « En poussiere et en poussiere ». 
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(vient) apres union ineflable, pose aussitõt la guestion : « De gui est 
cette image et (cette) inscription? » Et si en võrit6 (le denier) n'est pas 
de Dieu — comme il ne [est pas — gue ce gui n'est pas de Dieu 801} 
separe de Dieu par Vanatheme. 

« Oui, dit-il; mais je respecte la dignite du sacerdoce. Et en effet j”"entends 
un des saints prophetes dire : Les levres du prõtre garderont la science et on 
demandera la Loi (νόμος) a sa bouche, parce gu*il est Pange du Seigneur taut- 
puissant'. » — Ouoi donc! N'entends-tu pas Paul dire par le Christ gui 
parlait en lui : Mais guand meme nous, ou (guand mme) un -ange (descendu) 
des cieux vous annoncerait un autre Evangile gue ce gue nous vous avons annonce, 
guil soit anatheme*! Kst-ce gue Väžtoua, ou la dignitd, des anges a ete jugee 
digne de respect par lui, guand mme (l'un d'eux) descendrait des cieux, 
lorsgu'il change et altere la fo1? 

D'ailleurs considere et examine encore les paroles gue tu as rappeldes, 
ὁ to1 : Les levres du prõtre garderont la science et on demandera la Loi (νόμος) 
a sa bouche, parce gu*il est Pange du Seigneur tout-puissant*. Ainsi par conse- 
guent c'est alors gu'il nous faut regarder les prõtres memes comme les anges 
du Seigneur tout-puissant, (ἃ savoir) lorsgu'ils garderont la science des 


1. Mal., 11, 7. — 2. Gal., 1, 8. — 3. Mal., 11, 7. 
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choses divines, lorsgu'ils ne transgresseront pas la Loi (νόμος), mais ['ensei- 
gneront avec integrite egalement aux autres gui la demandent. Oue s'ils sont 
aussi pour d'autres une cause d'erreur, oü faut-il mettre ceux gui sont tels? 
11 est bien certain guc c'est avec les pasteurs criminels et etrangers. 

« Mais il y en avait parmi οὐχ guelgues-uns gui pensaient selon ortho- 
doxie, diras-tu. » — Par conseguent 1] leur fallait fuir et dire avec le prophete 
David : Je ne me suis pas assis avec Vassemblee de la vanite, et je n entrerai pas 
avec ceux gui transgressent* la Loi (νόμος); j'ai hai Vassemblee des mechants, "Lol. 2:44 
et je ne m*assierar pas avec les impies; je laverai mes marns dans la purete*. 
Ou'ils songent encore au, commandement de Moise, gui dit : Tu ne seras pas 
avec le grand nombre pour le mal; tu ne te joindras pas ἃ la foule pour detourner 
avec le grand nombre*. Ou'ils rougissent egalement de cette (parole) : Si tu 
voyais un voleur, tu courais avec lui; et c'est avec les adulteres gue tu mettais ta 
part?. Et, comme dit Grögoire le Theologien, gue ärme ne devienne pas 
noire en mme temps gue ['Eerit impie de la main'*. 

Mais ἃ cela encore tu diras: « Ils ont 6te vaincus alors par les circons- 
tances, et par la suite ils se sont repentis. » — Mais ce nest pas moi 
desormais, mais c'est le sage Basile gui te rõpond, en s'adressant ἃ guelgues- 


° 
1. PS. XXV, 4-6. — 2. Ex., XXHIL, 2. — 3. Ps. xLix, 18, — ἃ, Cf. P. G., 1 XXXV, col. 1107. 
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uns par õerit en ces termes : « Oue si certains disent gu'ils se sont repentis, 
gu'ils montrent leur repentir par un €crit, ainsi gue Vanathöme de la foi 
de Constantinople et la separation d'avec les hõretigues (aiperixos), et guils 
ne trompent pas les simples'. » Ainsi par conseguent il ne suflisait pas seule- 
ment gu'ils se fussent moguts de l'impibte par un ecrit moyennant le 
repentir et par Panatheme, mais (il fallait) encore gu'ils fussent sõpares 
de la communion avec ceux gui avaient de telles opinions. Comment n'est-il 
pas absurde, en effet, gue le blaspheme soit confirme par-un Eerit et gu'on 
nous feigue un repentir sans un €erit? 

Mais plüt au ciel gu'il y en eüt guelgues-uns gui se fussent repentis 
selon la loi! Car ceux gui sont dans ce cas ne sont pas touches par 1'anatheme 
göneral contre le concile (σύνοδος) de Chalcedoine, parce gue par le repentir 
ils se sont mis en dehors de Passemblee de ceux-lä. De mõme donc gu'il 
n*est ni Juif ni Arien, celui gui s'est converti et est passe de lä ἃ la religion 
(εὐσέδεια), de mõme aussi celui gui est sorti d'ici n'est pas compte avec eux 
comme condamne. C'est ainsi, en eflet, gue, si guelgu'un anathematisait 
par exemple ceux gui ont versõ le sang du juste Etienne, il n'aurait pas 
compte Paul en mme temps comme celui gui a pris part ἃ la mme 
action, lui gue son repentir lõgal a excepte de ce (crime). Et encore si 


1. P.G., t XXXIL, col. 937. 
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guelgu'un maudissait ceux gui ont reni6 le Christ, il n'aurait pas compte 
aussi Pierre avec eux, lui gui a reniš, mais s'est repenti. 

Oue personne donc, prenant de faux pretextes dans les põches, n'imagine 
* des sophismes contre les lois (νόμος) de la sainte Eglise, en prenant des 


prõtextes de charite (φιλανθρωπία), mais gu'il sõattache aux lois (νόμος) et gu'il 


ne laisse pas place ἃ la mechancetš, pour regarder ἃ travers les regles 
froides de ce genre et acgušrir aimsi la libert6 (παῤῥησία). Oue s'il est besoin 
d'une condescendance lägitime ἃ PEgard de ceux gui sont sõparšs, faisons 
attention encore aux lois (νόμος) des Livres saints et des docteurs de la 
sainte Eglise, pour ne pas gäter ce gui est ä nous et ne pas prendre en plus 
ce gui est ἃ autrui, comme le dit aussi guelgue part Grtgoire le Theologien*. 
En effet, on se baisse non pas pour tomber, 501 aussi, mais pour relever celui 
gui est ἃ terre, en sorte gue, Selon la parole de Paul, la gräce gui a abonde 
[asse abonder davantage Vaction de gräces a la yloire de Dieu*, ἃ gui sied la gloire 
dans les siöcles des sieeles. Ainsi soit-il! 


1. CE. P. G., t. XXXV, col. 791. — 2. II Cor., IV, 15. 
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3019 Ja αὐλοῦ τὸ 


HOMELIE CV 


SUR LE SAINT JEUNE (DU CAREME), GUI EST LA CINGUIEME (SUR CE SUJET). 
ELLE FUT PRONONCEE DANS LA (GRANDE EGLISE. 


L'arche (x:6wrõg) sainte, oü il y avait les tables de la Loi (νόμος) Ecerites 
par Dieu, la verge admirable d'Aaron gui, guelgue temps apres avoir 6t6 5 
coupee, a produit en une nuit ἃ la fois des feuilles, de 'ecorce et des fruits', 
et le vase (ξέστης) d'or gui conservait la pluie cöleste, nourrissante et gui 
ne manguait pas, je veux dire la mannce, [αὖ prise une fois par les Philistins, 
lorsgu'ils eurent vaincu de vive force, dans une bataille rangee, les Israelites 
gui avaient irritö Dieu*. Mais, apres gye les (Philistins) ἃ leur tour eurent 6tš 10 
chätits et frappes d'ulceres incurables, ayant mis (Varche) sur un char, 
ils la rendirent avec võneration et (avec) des offrandes?, guand 115 eurent su 
par Parche (κιθωτός) gui etait son Dieu. 


1. C . Nombres, xvii, 8. — 2. Cf. 1 Rois, 1v, 11. — 3. Cf. 1 Rois, vi, 11. 
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Mais, lorsgue ('arche) fut revenue de chez les ennemis d'une maniere 
aussi merveilleuse et (aussi) divine, sans gue personne eüt peine ou eüt 
combattu, ceux gui Gtaient dits Isralites avaient leur intelligence tellement 
enfoncee dans Poubli de Dieu gu'ils ne s'eveillaient pas ἃ la vue et ä la rõalisa- 
tion de miracles (θαυματουργία) de (cette) grandeur et de ce genre et gu'ils 


Ἀ 


ne louaient pas le Seigneur * et Tauteur de (ces) merveilles, alors gu'il leur 
fallait se rõjouir et exulter spirituellement ἃ ['exemple du prophete David, 
gui dansait et exulta devant 1(arche)', guand elle Gtait amenee dans le temple 
de cette meme maniere en un autre temps. 

Oue dit donc le Livre sacrõ au sujet de ceux gui alors dans la premiere 
circonstance ont vu 1(arche) d'une maniöre malheureuse, auxguels les autres 
aussi ressemblaient? Et parmi les hommes de Bethsamts les fils de Jechonias 
ne se rejouirent pas, parce gu*ils avatent vu Varche (x:owrõs) du Seigneur, et il 
[rappa parmi eux soivante-dix hommes et cinguante mille hommes. 

En entendant moi-meme cela, je crains et je tremble. Et le cycle de ces 
guarante jours saints du jeüne, gui n'est pas revenu de chez les Philistins, 
mais des cieux memes — car c'est de lä gu'il nous est commande — c'est 
en baissant le cou et en me penchant en bas gue je m*mceline (devant lui) 


1. CE II Rois, vi, 14. — 2. I Rois (LXX), vi, 19. 
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et gue je le salue, et non seulement cela, mais encore je Vaccueille avec joie, 
et jexulte, et je me rõjouis. Je vous exhorte aussi ἃ faire et ἃ penser de 
mme; car il faut gue la penste soit en bonne santš avant action, en 
sorte gue ce gui se fait vienne de la pensee. 

Le jeüne, en effet, ne nous apporte pas des tables de pierre, mais le Christ 5 
lui-meme, Dieu, legislateur (νομοθέτης) et roi, gui a jeüne celui-lä pour nous. 
Car oü le mõdecin avait-il besoin de remedes pour son propre profit? ἢ] est 
certain, en effet, gue c'est aux malades .gue conviennent les emplätres 
gui guerissent et gue ce n'est pas ἃ ceux gui sonten bonne sante gue (con- 
viennent) les remedes. Comment celui gui ne connait pas le põche sera-t-il 19 
jamais mis au nombre des malades? En etflet, si la premisse (pose) gue c'est 
pour toi et pour ton salut gu'il s'est incarne et s'est fait homme — car nous 
professons cela õgalement dans le symbole de la foi — de. toute maniere 
(πάντως) c'est pour toi gu'il a aussi jeüne; car ce gui (vient) äpres s'accorde 
avec les premisses. Celui donc gui ne s'est pas incarne- pour lui-meme 15 
n'a pas non plus accept pour lui-mdme le jeüne par necessite (aväpzn). 


Et 'apõtre Paul en est tõmoin, (lui) gui a clairement montre tout cela en peu 


* L fol. 235 


ea de paroles : Connaissez, en effet, dit-il,* la gräce de Notre-Seigneur Jesus-Christ, 
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gui pour vous sest [art pauvre, alors gu'il etait riche, afin gue, vous, vous fussiez 
enrichis par sa pauvrete*. 

Pour Dieu, gui n'a absolument besoin de rien — car, ä proprement 
parler, celui-lä est riche, celui gui n'a besoin de rien-et gui se suffit ἃ lui- 
mme en tout — c'est de la pauvrete et de s'incarner et de converser avec 
les hommes (et) d'etre baptisd, pareillement et de jeüner et d'accepter la tenta- - 
tion du Calomniateur. Mais c'est par sa gräce ἃ notre õgard gu'il a consenti 
a se faire pour nous pauvre jusgu'ä toute cette pauvrete, alors gu'il Gtait 
riche. Car cette (parole) : Connaissez, en effet, la grdce de Notre-Seigneur Jõsus- 
Christ, gur pour vous sest fait pauvre, alors gu'il etait riche?, a une grande 
signification et c'est pour montrer .»beaucoup gu'elle est dite par |Apõtre. 

« Connaissez, dit-il, la grandeur de la gräce.» On a besoin des yeux d'un 
esprit vif pcur comprendre (cela). Celui gui est riche par nature s'est fait pauvre 
pour nous, guand il s'est soumis lui-mõme au degrõ de la pauvrete totale 
et guand il est vraiment devenu homme en m€me temps gu'ii est Dieu; car, 
siil n'õtaitpasun de plusieurs, il n'aurait pas pu se faire pauvre pour les autres. 
Et comment s'est-il fait pauvre, ä proprement parler, celui gui n'est pas riche 


1. II Cor., viit, 9. — 2. II Cor., viit, 9. 
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par nature? Et de-guelle richesse nous a-t-il donn€, celui gui nest pas le 
maitre de tout par essence (οὐσία) Ainsi, si guelgu'un, en le divisant par ce 
guw'il le dit deux natures apres Vunion ineffable, attribue ἃ la nature humaine 
le jeüne ou bien une autre de ces (actions) gui relevent de |'kcohomie et (gui 
sont) humbles, 11 lui šehappe gue, autant gu'il est en lui, 14 depouille ce riche 
de son appauvrissement volontaire et il detruit le grand mystšre de la pietd 
(εὐσέδεια). 

En eflet, Dieu gui s'est fait homme, alors gu'il est indivisiblement un 
de deux, ἃ savoir de la divinite et de ['humanite, na pas jeüne par besoin, 
mais par maniöre d'enseignement. Lorsgue celui gui finalement eut vrai- 
ment faim s'est pretš de sa propre volonte aux assauts.-sensuels de la faim, 
c'est comme celui gui tient les rõnes des lois de la nature (gu'ila fait cela), 


A 235 * et NON pas en suivant comme nous ses renes gui font violence. 


De meme encore, guand 1] est venu pour lier homme fort par- la 
grandeur de la puissance divine et (pour) piller ses armes*, il est certain 
gue c'est pour nous, gui Etions sous la puissance de Satan, gue dans une 
lutte il a pris Sur lui la tentation et gu'il a supporte les assauts de son combat, 
en repondant de fagon humaine et humble ä ses paroles insidieuses, en nous 


t. Of. Luc, XI, 22, 
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laissant des instructions et des enseignements pour les combats (ἀγών) et 
pour les exercices prõparatoires (προγυμνασία) de la perfection, en brisant et 
en paralysant la puissance de celui gui s'etait prõvalu d'une manišre tyrannigue 
(τυραννικῶς). Et c'est lä ce gu'a dit Paul: Car, parce gu'il a souffert lui-meme, 
guand il a ete tente, il peut secourir ceux gui sont tentes', « De la maniere, 
dit-il, gu'il a supporte la tentation, de cette (maniere) il nous a dispose un 
puissant secours, gui sufiit ἃ repousser celui gui presente la mme tentation. » 
Par consšguent ce n'est pas de la faiblesse gue releve la tentation de Jesus. 
Comment, en efet, cette (tentation)* gui a donne un secours chez ceux gui 
ont des tentations semblables (releverait-elle de la faiblesse)? C'est pourguoi 
les anges aussi, s'etant approches, le servaient* comme Dieu, eux dont un 
seulement, lorsga'il en recevrait 'ordre, montrerait necessairement (πάντως) 
le Calomniateur en fuite. Mais c'est par tout (cela) gue se montre ce gui convient 
a Dicu (θεοπρεπής), le point de vuc de |'enseignement et le point de vue de la 
volontö libre de celui gui s'est fait pauvre pour notre salut. 

Ouel est done celui gui meprisera comme superflu le jeüne, gue ce Dieu et 
Sauveur et docteur gui est le maitre (παιδαγωγός) de la perfection nous a montr6 
ainsi etre plus necessaire gue tout? Ensuite (εἶτα), lorsgue seulement les ordon- 
nances du roi sont appostes par les chefs sur la place publigue, il est de 


1. Hebr., 11, 18. — 2. Note marginale de L : La tentation, et non pas Jesus. — 3. Cf. Matth., 
1v, 11. 
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toute nõeessite (ἀνάγκη) gue nous les accomplissions; et, guand Dieu a fait 
(telle action) pour nous et a ainsi commande ce gu'il a fait, celui gui n'obeit 
pas promptement n'est-il pas temõraire et ne se mõprise-t-il pas lui-m6me? 

Pour moi, de meme gue je Vai entendu dans les Evangiles (Εὐαγγέλια) 
s*eerier : Celui gui mange mon corps et boit mon sang a la vre eternelle; et, lui, il 
demeure en moi, et moi en lui*, je me figure tres clairement l'entendre dire 

"Lfl.235 par ce gu "il a fait : « Celui gui jeüne * mon jeüne a la vie eternelle; et, lui, 

| il demeure en moi, et moi en lui. De la meme fagon, et celu: gui prend ma 

croix, et celui gui se fait pauvre de ma pauvrete, et celui gui preche ma 

parole, etcelui gui s'attache vraiment ἃ ce guiest ἃ moi. » Carila enseignt 

pour gue nous fassions nous-memes, et non pas pour 486, sans rien faire, nous 
courions transgresser ses commandements. 

Cependant, si au contraire le jeüne n'est pas une action necessaire et ne 
purifie pas 'Ame, est-ce (ἀρα) peu au point de vuedel'honneur gue nous jeünions 
avec le Christ? Etcelui gui est associd au roi dans les mõmes pršoceupations 
obtient les (memes) honneurs; Pimitation de Dieu n'a-t-elle pas des recom- 
penses divines? Puisgue nous sommes raisonnables, ne faut-il pas gue nous 


1. Jean, VI, 55, 57. 
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1. L in margine :15 NI IL. 


aimions ces (distinctions) divines plutõt gue (μᾶλλον 4) tout ce gue balaie 


cette tempõte passagöre du monde d'ici-bas? 


Par consšguent, parce gue le jeüne est une action necessaire et magnifigue 
(μεγαλοπρεπής), gui mene ἃ Dieu et fait monter jusgu'ä son imitation, allons 
(Šeüpo)*! jeünons-le en sorte gu'il soit le jeüne de Jõsus. Il se peut, en effet, gue 
nous jeünions un jeüne gui (nous) soit particulier, et gui ne (soit) pas celui de 
Jesus. Et de mme gue ces dix vierges, apres avoir allume les lampes 
(λαμπάς) de la virginite et les avoir ornees soigneusement et (apres) avoir eu 
soin de meme d'aller ἃ la rencontre de Pepoux, n'obtinrent pas toutes 
Pentree au festin des noces* — car parmi elles 1] y avait celles gui avaient 
allume les lampes (λαμπάς) pour elles-memes, et non pas pour Jesus, parce 
gu'elles s'etarent detournees de la pitiö pour ceux gui (sont) dans le besoimn 
— de mme il se peut aussi gue nous jeünions, et gue nous ne jeünions 
pas pour Jesus. 

Je continuerai donc, afin d'enseigner nous-memes un esprit de ce genre. Ši 
un roi a fait proclamer dans l'une de (ses) villes gu'il veut prendre en vue du 
mariage la fille d'un des habitants de la ville gu'il trouvera tel jour oü il faut se 
marier, celle gui plus gue les autres est belle, honnšte et tlevõe chastement, 


1. Nole marginale de 1, : Viens toi, ici. -— 2. Cf. Matth., xxv, 7 et $s. 
PATR. OR. — T. XXV. — F. 4. 43 
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n*est-il pas certain pour tout le monde gue chacun de ceux gui ὀϊόναπί des 
filles mettrait une grande application ἃ rGunir tous les ornements de Väme et 
* L t01,235 du corps, pour gue sa fille füt en tout plus belle gue les autres, * afin de sallier 
| par la parente (γένος) ἃ un roidu fait de (ce) mariage? Ainsi donc gue guicongue 
jeüne orne son-jeüne comme (sa) fille de tous les ornements, en craignant gue 
le roi, le Christ, ne juge pas son jeüne digne de son alliance et gue (lui-mfme) 

it ne soit frustre d'une telle parente (tooyovia). 

En effet, si tu restes sans (preudre) de nourriture et gue |'un de ces pauvres 
gui (sont) sur la place publigue, s'approchant de toi, te demande une obole ou 
guelgue autre chose de ce gue tu possedes en abondance et de ce gu'il t'est bien 
facile de donner, et (si), toi, tu le renvoies loin de toi impitoyablement, saus 
lui avoir rien fait, bien souvent meme aprts ['avoir injurid au surplus, tu jeünes 
pour toi-mõme, et non pas pour Jesus. 

Tu feras de meme, si tu es pour ceux gui (te) doivent de ['argent ou de 
[ΟΡ ou des interets cumules un calculateur sevõre, en comptant parfois 
mme ce gui n'est pas une dette. Oue si au contraire tu parais juste, 
agreable et charitable (φιλάνθρωπος), si (tu fais abandon) d'une partie de ce 
gui est dü, soit gue tu (la) remettes ostensiblement, soit guc tu (la) caches 
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1. L in margine : 165.8= [53082 Way εὐ 1058 ao -jaolõne Aefihaas jaa» ida poo) wpad 09] 
δώ; ao δομδϑφ. Δ δο9 JAS Mm AA OA [ΟἹ .:189.190. 


conformement ἃ VEvangile et gue tu ne t(en) occupes pas et passes rapide 
ment lä-dessus (ὑπερτρέχω) par oubli, en sorte gue tu ne tasses pas voir (cette) 
action et gue ta gauche ne sache pas ce gue fait ta-droite, et (si) tu fais preuve 
d'une misericorde connue de Dieu seul pour la femme et pour les enfants 
gue ce pauvre nourrit en travaillant, tu as orn6 ton jeüne d'un ornement 
royal; et le roi enviera ta beauie*, dira au (jeüne) David, le prophete des 
psaumes, et il courra S'unir ἃ luien le saluant de loin. 

Si, lorsgue tu jeünes, tu es occupe par des procts, (si) tu fais comparai- 
tre celui-ci devant le tribunal (βῆμα) du juge alors gu'on le traine et tire, (si) tu 
enfermes un autre en prison, (51) tu fais gu'un autre soit dechire par les 
coups, un tel jeüne sent mauvais et est repoussant, en detournant de lui vers 
Varriöre le nez et les yeux?-du roi, et (celui-ci) reste sans se marier avec tol. 

Et guand tu prolongeras le (jeüne) dans de tres grandes privations d'ali- 
ments, * tu lui feras aussi depasser la mesure et tu ignoreras — ce gui est 
insense — gu'il est pour toi une vierge?, joyeuse et belle ἃ cause de |'eloigne- 
ment des aliments, mais desagrõable, odieuse et gui ne mene pas äl'allšgresse 


1, Ps. xLiv, 12. — 2. Litt. : « L'eil ». — 3. Note marginale de L : II faut savoir gue le jeüne 
(ἢ νηστεία) dans la langue grecgue se dit au feminin. C'est pourguoi «'est comme (en parlant) d'une 
vierge belle et modeste gue le maitre construit le mot gui se rapporte au (jeüne) au fEminin, et non 
pas au masculin. | 


* |], tol. 236 
ra, 


* L fol. 236 
r° a. 
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dans sa personne (πρόσωπον). Et celui gui irrite, aigrit, injurie, blesse inutile- 
ment, entretient le courroux dans son esprit, celui gui en arrive ἃ des paroles 
ridicules, insensees et deshonnetes, et celui gui charme son ΟἹ] ou son 
oreille par.la vue des femmes publigucs et des spectacles et par des chansons 
obscenes, il lui õchappe gue la boue remplit son jeüne. 

Tu as, ὁ homme, la langue gui est seche du fait de la soif et de la privation 
des aliments et οὐ 1] n'y a aucune humidite, alim gue tu sois inerte en face de 
Vinjure et de la dispute, sans trouver [instrument (ὄργανον) gui prete ses services 
ἃ ces (actions) tout prepare et peut-etre sortant rapidement d'un bond, et non 
pas alin gue, en aiguisant et cn rendant sauvage la fureur par la bile gui 
(vient) de la privation des aliments, tu dresses aussi (ta langue) languissante 
et paresseuse, elle gue ne meut pas la nature, mais lardeur de la colere. 

Le jeüne enseigne la tristesse, et il entraine vers le bas et fait baisser 
chastement la paupiöre, afin gu'il retienne et arrete le regard leger οἱ 
deregle (iraxros), sans faire entrer (et) habiter le trouble et 'agitation dans 
Vesprit, en se repandant facilement sur toute chose et en etant pris dans les 


filets de la concupiscence. 
Toi, lorsgue tujeünes, tu vas volontairementaux danses, amsi gu'aux sau- 


muid 


0 


ET 


[149] HOMELIE CV. 655 
ag vl i laas 20 Jlopu2 233 DI JNiio lao δι Jaa.35 
Je-N μ5ο DC | μ᾽ «τ vopaoks AI e); ja Nil pa avol 
μοιοδ jalus 19) kid modes 30 vad 221 ΝΣ op hide 30) 3 või pad 
μαιοο Jop jahe 2) 80 Joo JI aas ol Iraanis Judo kail χω 
ot ἰδῶ. tõtspaadad, «aö Jiao Joor J -,o2 made KAD vhok! 
ads ms] Nass = ikaand, Jo a Hiakam, JJ :0> SDD +1 τ. 236 
Nias οἱ kap JAS pad Μοὶ sol Joo; «9 NAD 5] 
“οι Jähase vallad κορμοῦ väldi «30 Ὁ} laas Kaso οἱ βου] 
ladops otipa Jou Jiao υοιοδ. οἱ Jootsy οἱ ».Jidue JA aso Jol as) Naskss 
Jaa? Juunäse Jaaräisse ja» Joon J Je); pl rd? Jin lääs 
2030 ]μ Ἐν 3 Jaooro saad vas /,05 Nua> 2 Joor J ».2otok) 
Ινδαϑ ἡ Ῥδὶ «ον Jul τ κϑοδν λο Juasdass «ad κϑὸ Lisp, } 
ajal mg or Jaana Nad kl Jisao sõita võise il Jaen NL 
ol aal προ mat kitsas ul opi sopi kal tööl Johu 92 


1. L Gse (Sic). 


teries et aux chansons pleines de touteimpurete ct de (toute) luxure. Car si 

tu fais cela, lorsgue tu jeünes, ceux gui nc jeünent pas diront: « Ou'a 

fait de plus celui gui jeüne? En guoi est-il plus chaste gue nous? En guoi est-il 

plus charitable (φιλάνθρωπος) En guoi est-il (plus) agreable ou (plus) doux? 

Un tel n'a-t-il pas meme paru ä ccux gui le rencontrent plus extcrable et (plus) 

dur? N'est-il pas desagreable ἃ voir, diflicile ἃ rencontrer, insupportable οἱ 
inabordable * pour gu'on le salue? Celui-lä a eloigne du jeüne gui Va rendu +1, 101. 236 
tel; peu s'en faut encore gue je ne sois Epouvante, de peur gu'ilne morde meme το 
guelgu'un deceux gui s'approchent de lui. Mieux vaut pour guelgu'un manger 

du boeuf et boire du vin gu'õtre ainsi sauvage dans 508 manieres comme des 

bõtes fõroces. Un tel, lorsgu'il jeüne, n'est-il pas avec les mimes (μῖμος) gui 
racontent des histoires pour faire rire? N'est-il pas en permanence ἃ toute 
heure dans une salle de danse? S'abstient-il de rien voir gui ne peut pas 

Štre vu parmi ce gui se fait sous la tente? Ouant ἃ moi, dit ('un deux), 
lorsgue je prends mon bain ἃ la troisieme heure et gu'ä la guatrieme 
(heure) je dejeune bien, Je rencontre mes amis, aprös gu'ils ont vu, dis-je, les 
spectacles, et je m'occupe de mes affaires; suis-je dans mon genre de vie guel- 
gu'un d'inferieur, moi gui cree unemaniere de vivre et vais en meloignant 
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de (toute) comparaison avec ceux gui jeünent mal? » (Il dit cela) en se don- 
nant pour juste et peut-etre en etant malade de la derniere avarice (φιλαργυρία), 
gui est la möre de tous les maux et (leur) racine amere, et encore en se figu- 
rant Gtre bien portant, alors gu'il n'a encore fait gue montrer par ce gu'il 
a dit gue ceux gui jeünent, mais ne font pas ce gui convient au jeüne, subiront 
aussi le jugement et la condamnation du blaspheme gui ἃ cause d'eux est 
profere contre lui. En effet, si le jeüne est guelgue chose de bon et le com- 
mandement de ['Esprit saint, il aura egalement de bons fruits et il apportera 
ἃ Dieu la louange, et non pas le blaspheme. 

Et guels sontles fruits? Paulles dnumtre, en eerivant aux Galates en ces 
termes : Le fruit de PEsprit est Damour, la 7016, la pain, la patience (μακροθυμία), 
la benignite, la bonte, la fidelite, la douceur, la temperance*. Si le jeüne est prive 
de ces fruits, meme si nous faisons son Gloge (κλέος) et gue nous nous y 
conduisions comme il ne convient pas, notre Sauveur nous dira aussi : Ou bien 
faites Parbre bon et son fruit bon, ou bien faites Parbre mauvais et son fruit 
mauvais; car c'est ἃ son fruit gue Varbre se connait ?. 


1. Gal., v, 22-2  — 2. Malth., XII, 33, 
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IL faut savoir gue hypocrisie gui porte sur les apparences est 
õtrangöre *ä Parbre du jeüne, ainsi gue le fait de jeüner pour se montrer et de *L [ο]. 380 
faire attention ä la vaine gloire. Beaucoup, en effet, en sont venus ä ce malheur 
et savancent dans le chemin gui (va) dans le sens contraire aux lois (νόμος) 
de Notre-Seigneur ', lesguelles veulent gue nous ne fassions pas voir meme 
le jeüne gui existe vraiment. C'est pourguoi, guoiguilis ne jeünent pas, 
ils veulent passer pour etre des ascetes et des continents; et, guoigu'ils se 
roulent dans les passians plus honteuses gue tout, 115 veulent passer pour Gtre 
sans femmes et €tre des solitaires. Et dans cette vue ils se font un võtement 
noir, et (115 ontcoutume) de baisser la ἰδία, de hõrisser leurs cheveux, d'avoir 
Vair sombre et de sortir de petites phrases mõlees de jactance et misörables. 
Au sujet de ceux-lä on rira ἃ cause du gage trompeur d'ici-bas, maison pleurera 
ἃ cause du tourment gui lä est decrete pour eux. 

Ouant ἃ nous, faibles et põcheurs, gue Notre-Seigneur nous dõlivre de 
cette mõchancete et de (cette) sevõritš pharisaigue gu'il faut fuir et gui est 
justement haissable, et d'autant plus gue Famour des hommes a eu soin de 
s'appuyer sur elle; c'est ἃ son sujet gue, dans les Evangiles (Εὐχγγέλια), il dit 
ἃ ses disciples : Gardez-vous du levain des Pharistens, gui est la forme (oyäuz) 
de Dhypocrisie *. 


1. Cf. Matth., τι, 16-18. — 2. Luc, χα, 1. 
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Toi šgalement, ὁ femme, lorsgue tu jeünes — car 76 te dirai aussi guelgue 
chose cn particulier en plus de ces regommandations et de (ces) commandements 
generaux — garde-toi de la passion de la colöre; bien facilement, en effet, les 
femmes y sont portšes, et de facon tres violente. Ne sois pas severe avec 
tes servantes; n'allonge pas le service en ce gui les concerne et n'y ajoute 
rien; demande ce gui est habiticl, de peur gu'elles n'msultent le jeüne. Mere 
pour les serviteurs parais charitable (φιλάνθρωπος), douce, humble, paisible, 
contente et patiente. Et si la fureur te reveille et te pousse bien souvent ἃ 
õtendre la main et ἃ frapper, considere le jeüne gui, commec une reine* redou- 

" ja 236 table, se tient au-dessus de ta tõte * et(gui) te saisit et t'empeche de frapper. 
"0 Etsitues ainsi disposee dans ton esprit et guetu retiennes le gonflement de la 
colerc, gui fait sauter et bondir, c'est encore une couronne gui est surta tete; 

car la reine se tient de mme au-dessus de ta tõte ente couronnant. Et ainsi tu 

n'auras besoin de rien de difficile. Mais le modele (τύπος) de ta perlectton, ce 

sera le chef de la maison. Et, en etant tres reservõe et en aimant tout ensemble, 

tu dirigeras toute ta vie dans la tranguillite et dans le calme (everädeta). 


1. Note marginale de L : IL est ici loisible au lecteur de dire « roi » au lieu de « reine », s'il veut, 
selon la convenance de la langue syriague. 
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Hommes et femmes, ornons donc (notrc) jeüne de bonnes actions ct faisons- 
en le jeüne de Jesus, Dieu, alin de celebrer la fete (de Pägues), non pas avec 
le vieux levain des peches anciens, mais avec les azymes de la purete et de la 
verite' etdu renouvellement parfait* et divin, ainsi gue dit Paul, -par la gräce 

s et par la charit6 (φιλανθρωπία) de celui gut nous y a appeles. A lui (soit) la 
gloire dans les siöcles! Ainsi soit-il! | 


1.1 Cor., v, 8. — 2. Litt. : « Du renouvellement nouveau », 


Ao [δος |is0]so 


| pa jol Japaaasae Raad) JASaae? (las Laaduo Na 
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0 3030 δ 3... jpals a vopasas Jausa, JI «do vaäsl οἱ Jaa» 


«2° Joi «λοι; ΕΟ τὸ või «(Μὲ Jlhäso J;068. pad «°C “N; δι ὑλος 00. Dol 
«30 Ke x 0k.20 ᾿χϑὸμ JKaaiK> Jada JIy0 Nolaas ao :3.30/1/ 0p3 


1. L in margine : Φωτιστηριον. 19308 Ba "Ik saaanse Au23 οἷον |Au2 «μα. Lah 1:08 |joras Aus 
198.00 μόμξῷ linnas paas %a2. — 2, L Lado. 


HOMELIE CVI 
SUR LA PREPARATION A LENTREE DANS LE BAPTISTERE SELON L HABITUDE. 


Et.apres vous avoir donne une et deux fois la cause et la raison pour 
lesguelles, guand se levera sur-nous le commencement des jours saints du jeüne, 
nous nous €cartons et nous nous Eloignons, jusgu'a la fete de la passion du 
Sauveur et de la resurrection, de 'entrde dans la maison (gui est) « synonyme 
de lumišre » * et d'auprös de la source du Jourdain gui a de beaux (εὔτεκνος) 
et de nombreux enfants (πολύτεχνος), jestimais bien superflu de parler encore 
en ce moment sur le mõme sujet, de peur gue guelgues-uns aussi par mangue 
de rõflexion (ἀλογία) ne portent sur moi le jugement gue c'est par habitude gue 
j accomplis cela comme une dette parmi celles gui pressent beaucoup. En effet, 


t. Note marginale de L: C'est γωτιστύριον (maison de la Inmišre) gue s'appelle le baptistere chez 
ies Grecs. C'est pourguoi le maitre a appelt la (maisou) « synonyme de lumiere ». 
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1. L in margine: hs.>3. — 2. L in margine : Iloo.ee. 


*il est bon, etil estd'une utilite capitale, gue nous retournions dans (notre) 
esprit frõguemment et sans cesse ce gui a 6tö deja dit, gue nous le meditions 
et gue nous nous y tenions par (nos) actions. Mais } estime gu'il nest nr utile 
ni neeessaire gue celui gui n'a rien de nouveau ἃ dire parle encore sur les 
memes sujets. II faut, en effet, gu'un chretien agisse beaucoup et gu'il parle 
peu et modõrement, etgu'il demande pour lui-m6me la realisation de ce gui 
se dit ou s'entend ä toute heure. 

Allez donc, et gue chacun de vous se prepare en vue de la future entree 
dans la maison sainte, oü 1 y a une source de feu (gui est) spirituelle, gui 
eelaire, purifie, enfante et coule continuellement; elle coule ἃ partir de la 
vie õternelle, le Christ, et elle envoie ἃ la vie gui (est) pour les siecles. Pensons 
au festin divin gue notre Sauveur a decrit dans les Evangiles (Eüayyfha)*; 
et, comme 81 nous avions Gt invitšs au banguet mystigue, ayons soin 
de nos võtements. Sil sy trouve: guelgue tache, maintenant gue nous 
en avons le loisir (εὐκαιρία), nettoyons-la; rien, en eflet, ne sait purifier comme 
le jeüne, en retranchant les passions de la chair, en lavant bien soigneusement 
dans les larmes et en nettoyant par les travaux de la vie ascetigue. Ši la maison 


1. Cf. Luc, Xiv, 16: Matth., XXIL, 2. 


* L, fol, 237 
r° a, 


+* |, fol. 237 
r° ἃ. 


* Lfol. 237 
re ἢ). 


*L fol. 237 
γῆ b. 
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est de lumiere, le võtement aussi sera de lumiere. Nous n'entendrons pas : 
Mon ami, comment.es-tu entre τοὶ, sans avoir un võtement resplendissant *? 

D'ailleurs, elle aussi, notre mere, la source du bain de la regeneration, 
lorsgu'elle va alors produire un nouvel enfantement, veut montrer ἃ ceux 
1 vont naitre ses enfants πόβ auparavant, c*est-ä-dire nous autres, et 
leur dire : « Voyez, ö mes enfants, vos freres ainds, enviez-les et marchez 
sur leurs traces; vous leur avez 6te associes dans la mme naissance divine 
et dans le (meme) enfantement spirituel; embrassez les mõmes occupations 
gu'cux et prenez part aux travaux de la perfection. Apres vous õtre montres 
leurs freres, faites ce gui appartient ἃ des fröres, et non pas ce gui appartient 
ἃ des õtrangers (ἀλλογενής). » | 

Considerez guel est * le danger (κίνδυνος) (gue nous courons), de guelle 
grande preparation nous avons besoin, afin d'etre pour ceux gui vont obte- 
nir la lumiere ineffable un exemple d'une vie bonne. Car ce sont võritable- 
ment, soit de grands profits, soit de grandes pertes, gue la conduite de ceux 
gui ont dejä cru peut causer ἃ ceux gui se sont approches nouvellement. 
En: effet, c'est ἃ cause de la nõgligence et de la paresse de ceux gui ont 
ete inscrits precedemment parmi les fideles gu'ils estiment le bain n'Etre 


1. Matlth., xxii, 12. 
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gu'une figure (τύπος) et une apparence (σχῆμα) et d'ailleurs une tromperie; 
et c'est ἃ cause de 'empressement et de ['activite (φιλοπονία) (gu'ils Pestiment 
Etre) le gage (äžöx66v) de bonnes ceuvres. 

Voici gue de nouveau je vous ai deerit un pcu +, par mes faibles paroles, 
la puissance de la maison de la lumitere (φωτιστήριον), la sortie gui (a lieu) 
maintenant, entree gui (se fera) peu apres, les lois (νόμος) avec lesguelles 
il faut entrer, la preparation, la crainte, Desperance, la fin ἃ laguelle se 
rapporte ce gui s'accomplit ici. Et en eflet jjai entendu le commandement 
divin (adressc) ἃ Ezechiel, guand mme je voudrais me taire; et c'est en trem- 
blant gue pai obši et gue je vous ai dit ces guelgues (paroles). Ouel est 
le commandement? Et tu decriras la maison, et sa disposition, et ses sorties, 
et ses entrees, et son etat, et tous ses commandements, et tous ses usages (νόμιμα): 
tu leur feras connaitre et tu decriras devant διῶ toutes ses lois (νόμος), et ils 
observeront toutes mes prescripttons et tous mes commandements, et ils les execu- 
teront?. 

C'est donc ä moi de decrire et de montrer le sentier de ce gu'il faut faire; 
et en verit6 je lai fait aussi, lorsgue j'ai dit rapidement de grandes choses 
en peu de paroles. C'est ἃ moi de nouveau, ἃ vous aussi, d'accomplir 


1. Litt. : « Ainsi gue par une goutle ». — 2. Ezech., xuiti, 11. 
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les commandements et les lois (νόμος); car Paction est commune. Et celui gui 

"L101.237 enseigne n'est pas ᾿ dõjä dispense d'agir; ἃ plus forte raison est-il tenu de 
faire ce gu'il enseigne; une parole sans action, en eflet, ne peut pas par- 
venir jusgu'ä Fäme οὗ 56 faire percevoir par les oreilles. 

Donc Ezechiel, deerivant la maison gui lui avait 6t6 montree, dit gue, 
parmi les portes, les unes etaient au nord, les autres 88 sud, les autres en 
un point diflerent; et il dit gu'il faut gue celui gui entre par telle porte ne 
fasse pas demi-tour et ne sorte pas par la meme porte, en s'exprimant ainsi : 
Et il ne fera pas demi-tour par le chemin de la porte per laguelle 11 est entre, mais 
20 sortira en face d'elle tout droit', nous imstruisant clairement par cette figure 
(τύπος) gu'il ne faut pas gue celui gui a eu accös aux spectacles divins, et en 
tant gu'il a ete dans le temple et gu'il Etait ἃ Vinterieur des mysteres, coure 
de nouveau en arriöre, mais gu'il desire ce gui est en avant, gu'il sorte d'une 
extremite ἃ Tautre extremite autant gue possible et gu'il dise avec Paul: 
Oubliant ce gui est derriere moi et me portant vers ce gui est devant moi, je cours 
comme but vers la couronne de la vocation superieure de Dreu*. 

Ouant ἃ moi, lorsgue je vois cette maison divine tout entiõre placte 


1. Ezõch., xLvi, 9. — 2. Philipp., 11, 13-14. 
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du cõte de Vorient, ou plutõt (μᾶλλον öe)-dans la lumiere mõme, et Eclairde par 
le soleil de justice, je ne vous fais pas de raisonnements (φιλοσοφῆσαι) sur |'entree 
et la sortie; mais je vous conseille, et (cela) guoigue nous soyons de corps 
al'exterieur de la (maison) pour un peu de temps, d'ftre d'esprit ἃ [interieur, 


de nous tenir en permanence pres d'elle et de ne nous en Eloigner jamais.. 


Comment, en effet, 'äme vivrait-elle de la vie võritable, lorsgu*elle est sõparee 
de la lumiere, füt-ce mõme pendant un temps court gui ne se definirait pas 
ἃ cause de sa briövete? 

Mais maintenant, en minelinant vos tõtes vers cette source pleine de biens, 
priez ἡ d'une maniere instante et active (φιλοπόνως) pour la situation (κατάστασις) 
du monde tout entier, pour le parfait Eguilibre (εὐστάθεια) des aflaires, pour 
ceux gui combattent en faveur de la foi orthodoxe (ὀρθόδοξος), pour la paix 
de Fhomme, de V(homme) exterieur, de ! (homme) intõrieur, pour Ce 4] 
se võit, pour ce gui se comprend. Et celui gui donne aussi ἃ ceux gui sont 
eelaires vous donnera de toute maniere (πάντως), avec la delivrance de vos 
põchšs, et Paccomplissement et 'heureuse issue de tout ce gue vous demanderez. 
Une priöre instante et active (φιλόπονος), en effet, peut guelgue chose de grand 
dansla maison du saint des saints. Puisse-t-il nous arriver gw'apres tout cela 
nous obtenions aussi le royaume des cieux par la gräce et par la charitd 


* L fol. 237 
ve 4, 


* L fol. 237 
v? b. 
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(φιλανθρωπία) du Dieu grand et notre Sauveur Jsus-Christ, avec gui la gloire 
sied au Pšre avec son Esprit saint, vivifiant et gui lui est consubstantiel 
(ὁμοούσιος), maintenant et toujours et dans les siecles des siecles! Ainsi soit-il ! 
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HOMELIE CVII 


ELLE FUT PRONONGEE PENDANT LE / JEUNE, (EN -REPONSE) A = OUELOUES 
DOUTES RELATIFS AUX ECRITURES, ΟἹ AVAIENT ETE ADRESSES ET PRESENTES 
A (SEVERE). LE PREMIER EST : «ΟΕ SIGNIFIE DONG (ἄρα) CE OUI EST DIT PAR LE 
pnopHEtTE Isaie? EN CE JOUR-LA, IL Y AURA CINO VILLES EN EGYPTE OUI 
PARLERONT DANS LA LANGUE DE CHANAAN, ET ELLES JURERONT PAR LE NOM DU 
SEIGNEUR DES ARMEES. GETTE SEULE VILLE SERA APPELEE LA VILLE D'ÄSEDEK + » 
C'EST SUR GE DOUTE OUE FUT PRONONCEE TOUTE L HOMELIE, PARGE OU A CAUSE 
DE (SA) LONGUEUR (SEVERE) NE PUT TOUCHER LES AUTRES. 


Parmi ceux gui, dans le desert dEgypte, s'appliguent ἃ la regle monas- 
tigue (μονότροπος) et ἃ la vie ascetigue et philosophigue, et (gui) vivent 
beaucoup par L'esprit et peu par la chair, et seulement autant gu'ils ont 
ἃ respirer, un homme, nomme Philippe — gwil soit fait devant PEglise, 
en effet, une mention claire et ecrite de son nom, et gwil ait de *ma part cette 
rõcompense immediate pour son desir d'apprendre (φιλομάθεια) ---- m'a adress6 


1. Isaie, ΧΙΧ, 18. 
PATR. OR. — T. XXV. — Ε΄ ἢ. 44 


“L [0]. 238 
PP it. 


668 SEVERE D'ANTIOCHE. [162] 


yo iJuaaso Jo Jaaa2, io kamaoy Jä «30 vaas Jaks; 
ADO 43 vu 1280 ὥδΝδο Jing | pad 0012 Ao] JNadily Jlaas Ao 
a Jiaoto FR, kaaaado alad ed Lia ad «oohas3 

Jo :bl Jjaso JAS, «ado JAapa mahe] dö Jäaaado) es kl 
jaas Jõks Jul palase οἱ Ul Ja do ΟΣ. Sa ND Joi 
πο «AA Na μοὶ Jy sol vos μὲ Noy 1, ot 1) Jo 
või [κὸν μὲ] vaala κ᾿ muu Jlaasijsa LE Nimed «olp või 
faas Name oad Νάλα ον võ hard lsil> pads Ja υδ[9) 
Ja Nails Jo vaid op Naa JI mb Lips Jr Jia) 
2) ὐμδο μοι võid Jaadys Jlaajaoy Θὰ, Νέον e) OS Jaka 
[οοι Jo SN ad kisois «οι μοαϑο Jäsas «asd μας 5: δι 
kile κοι väheks Jä» 

οὐ la Ji] pas Ja Ne Just? Nien) dd või «30 Jo KN Aso 


1. L LB (sic). 


et prõsente par lettre guelgues guestions (tirees) des paroles du Livre imspirš 
par Dieu, gui semblent (relever) du doute, (tre) sans issue et renfermer 
en elles-mõmes beaucoup de secret pour L'esprit, demandant gu'elles regoi- 
vent de ma part üne solution et une explication claire et lumineuse. 

Ouant ἃ moi, je reconnais gue je suis bien pauvre dans la science des 
choses divines, et je ne me lance pas dans ce gui est au-dessus de (ma) force, 
mais encore j honore un silence modeste et gui ne se trompe pas lui-meme. 
Je crains de plus de ne pas dire sur ce gui est demande ce gui vient ἃ 
ma connaissance meme d'une mantere insidieuse, en considerant le serviteur 
des Evangiles (Εὐαγγέλια), gui cacha dans la terre le talent gui lui avait ete 
confie' et encourut une accusatilon pour Pavoir garde?, ce gui n'avait ni 
diminue ni augmente ce gui lui avait 6tš confi6. [1] me semble gue c'est 
sous ['accusation d'une faute semblable ἃ celle de ce (serviteur) gue tombe 
egalement le fait de cacher dans un coin (yovia) les recherches et les examens 
de ce gui est ainsi tres nõcessaire, et de ne pas rõpandre parmi le grand 
nombre ce gui est profitable. 

C'est pourguoi je renonce ἃ rEpondre en particulier par lettre ἃ celui 
gui a interrogõ; et jessaie selon mon peu de force de parler devant vous 


1. Of. Matth., xxv, 18, 25. — 2. Litt. : « L'accusalion de la garde ». 


Ot 


10 


15 


10 


[463] HOMELIE CVII. 669: 


vaaadep0y m io mg Jlnos χοὶ «οὐ Hl kantse » il Joone Nokias 
Ja οὗ J30-> os : μὲ Pai jo fl Nn. .2 οἱ KA ND 
Juut 189. Jaa, Jo Ja” δα NA 2) παν A 


- 


Jäo; ,2 ΡΒ Najas pähe As ad οἱ κῦδος, JKsoas.a09 
Jai οὐὐ: “ wasas οἱ Just να JK aotaxo mo» .:JN1050 Jul 
võotally Jael a, vs vol) ἰδὲ p2 VAARS VAN μὲ Joot Na kao)! 
mas βου μὲ οἱ (| Jokaaol Noot Jie vadoa2 vmhasa> JAS3o a 
«dade «ootad ad mg ρον βαλαϑ JNS 35 ul Jam «aa>; Jlasdasot 
Ps AR Ap) κοι; Jäotas Lah "Ad, est 

pads vos] Nalja vagiid; satsite; μοὶ 89) οὶ kor jahe 
has "Πα voiks Joot ΚΟΥ} kiku (22 ja, Ao'l J)01 las «oks 
J3o0;3 Jäaso Iaipo «atoi JKaöaa> «| JI ke Jlopspaajo Jäpo «asi 
οὐι Jaa NR Jie, sae Jos p2 JKS>a2 paas epdo -Jlojsps30 
203 y-l ββδομο 

«οὔ või Jäoaas κοι»  μιλ}} Jiadols või põ] jas; μδὸ 


sur ce (sujet), ayant confiance et croyant bien gue celui gui par son propre 
sang a rachetö VEglise du põche, a cause de la piötö (φιλοθεΐα) et de Vinsa- 
tiabilite de vos oreilles pour des auditions spirituelles, laissera couler tres 
abondamment (sa) misericorde sur moi aussi, en (me) faisant un don liberal 
des pensšes et de la parole tout ἃ la fois. C'est ainsi gue le grand Paul 
egalement * demandait aux Ephšsiens de prier pour lui, en disant : Priez pour 
moi aussi, afin gue la parole me soit donnee en ouvrant la bouche*. Ou'y a-t-il 
donc d'etonnant, si, moi aussi (Gui suis) petit, j attends par la confiance gue [Αἱ 
en vous gue des moyens d*expliguer m'arrivent tres riches et (tres) abondants 
pour Eclaircir ce gue nous avons cite plus haut? 

Ce temps present aussi semble tre tout particuliõrement celui gui est 
convenable et favorable pour cela. En effet, dans guel autre temps fallait-il 
rõsoudre les guestions de ces saints hommes gui vivent dans la continence, 
si ce nest dans c6s Jours saints et purs du jeüne et de la continence? 
Par conseguent, tandis gue Dieu (nous) tend la main, passons ἃ la premiere 
guestion, autant gu'il (nous) est possible. 

« Due signilie, dit-il, ce gui est dit par le prophete Isaie en ces (termes)? 


1. Eph., vi, 19. 


+ L fol. 238 
r° b. 


* L fol. 238 
γ᾽ b. 
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Ephraemi Syri opera omnia, Romae, 1740, t. II, p. 51. 


En ce jour-lä, il y aura cing villes en Egypte gui parleront dans la langue de 
Chanaan, et elles jureront par le nom du Seigneur des armees. Cette seule ville 


sera appelee la ville d'Asedek*. 
Vallais donc exposer selon un sens facile la reponse de [histoire et 


montrer, älaide des Antiguites (Aoyarokoyia) judaigues de Josephe? et ἃ Paide de 
ce gui est dit par saint Cyrille?, comment un grand prõtre (ἀρχιερεύς) des Juifs, 
apres avoir etš chasse, ou encore apres avoir fait sortir les captifs de leur 
lieu et avoir conduit beaucoup d'entre ses compatriotes, habita sur les confins 


de la Palestine et de VEgypte, guelgue part pres de la petite ville appelše 
Rhinokoroura* — ce sont ceux-lä gui ont habitude encore maintenant 


1. Isaie, xix, 18. — 2. Josephe, Antiguites judaigaes, livre XII, ch. xv; livre XIHI, ch. vi.--3. Cyrile 
d'Alexandrie, ἢ. G., t. LXX, col. 468 el 470. — 4. Note marginale de L : II faut šavoir gue 
cette ville est la premiere ἃ Ventree de Egvpte (en venant) de Palestine, sur la rivišre ou le torrent gui 
(se trouve) entre la Palestine et VEgypte, sur la rive occidentale. Et jadis eile 6tait appelte, 
par les premiers et anciens habitants, comme mainlenant, « “Eres (Αἴρες) », ce gui est Eerit « °Eres » 
chez certains traducleurs, parce gu'ils ne peuvent exprimer ni le % ni le «ὦ, Et pins tard elle 
a διό appelte par d'autres habitanis Rhinokoroura (“Puvoxõpovpa); et encore, apres gue les Grecs 
se furent eimparts de VEgypite, elle a 6te appelee par G'autres habitanis Phacis (Φάχις) ou Phacida 
(ax:õx). Et encore maintenant elle est appelde au moyen de toutes ces designations par cenx gui y 
habitent et par leurs voisins. Celte (ville) est dans le pays d6pendant d'Heliopolis -([Ἡλιούπολις) ou 
« vilie du Soleil », ville royale gui s'appelle dans les Livres « la maison du Šoleil ». II s'y tronve 
ces palais grandioses et merveilleux du royaume des Egyptiens, et aussi ces colonnes merveilleuses 
dont le Livre fait mention, en les appelant les colonnes de la maison du Soleil». — a. JEr., xLuHt1, 13. 
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de se servir de chacune de ces deux langues, ἃ savoir de celle des Egyptiens 
et de celle * dont se servent les Palestiniens et les Pheniciens; celle-ci, en 
ellet, est la langus de CGhanaan — et (montrer) comment 1] (m)a 
semble gue c'est en cela gu'etaient accomplies les (paroles) de la prophetie, 
alors gue ceux gui avaient ete emmenes en captivite avarent eleve dans le 
pays d'Hõliopolis d'Egypte et un temple e et un autel selon le modšle et le type 
(τύπος) de Jerusalem. 

Mais, parce gue celui gui a interrogõ τὴ ἃ demande et m'a prie d'un cõte 
de m*elever (et) de monter au-dessus de la lettre, de mepriser la pauvrete 


10 judaigue et de me preoccuper mediocrement de [histoire, gui ne peut pas 


non plus Etre donnše tres exactement ἃ mon avis, et d'un autre οὐδ de donner 
et d'enseigner un sens plus vrai et (plus) eleve, gui est amene encore 
symboliguement dans les” expressions de la prophetie — il plait, en effet, 
ἃ ceux gu se purifient par les travaux actiis de la perfection de s'elever 


15 jusgu'ä la contemplation (θεωρία) et de connaitre ces grands faits conforme- 


ment ἃ PEvangile et de fagon magnifigue (μεγαλοπρεπῶς) et de ne pas les 
abaisser jusgu'ä un sens gui porte envie ἃ la terre, parce gue la Loi (νόμος) 
aussi est spirituelle' pour les spirituels et de la mõme maniere ceux ögale- 
ment gui ont prophetise en ce temps-lä (sont spirituels pour les spirituels) — 


1. CE Rom , vii, 14. 


* "|, fol. 238 


472 a. 


* L fol. 238 
τὰ 


a, 


* L fol. 238 
v? ἢ, 


“Lfol 238 
νι Ὁ 
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je continuerai ἃ dire au sujet de ce passage de la prophetie gui se trouve 
devant. nous ce gui nous est venu ä la pensee. 

Lorsgu'Isaie a ete initiö lui-mõme ἃ la vision gu'il a eue sur 1'Egypte 
et gu'il nous!'a mise par terit, il a predit egalement la descente gu'y (fit) notre 
Seigneur, notre Dieu et notre Sauveur Jõsus-Christ, alors gu'il etait encore 
un petit enfant selon la chair, apres gue Joseph eut regu cet ordre en songe et 
gu'il eut entendu Pange (dire): Prends Penfant et sa möre, fuis en Egypte et 
restes-y jusgu'a ce gue je te (le) dise; car Herode va chercher Venfant pour 
le faire perir'. Et ensuite, successivement, dans la meme vision le prophete 
detaille de combien de biensa 6te cause la descente de notre Sauveur en Egypte, 
ou plutõt (μᾶλλον δέ) sa descente des cieux sur toute la terre; car c'est une 
meme chose de dire VEgypte et toute la terre. Le Livre divin, en eflet, a 
Vhabitude de comparer une fois ἃ VEgypte, une autre fois a Babylone, 
{αὶ etaient tres idolätres (δεισιδαίμων), et d'appeler de leur nom VEglise gui se 
recrute parmi les nations sans Dieu et gui n'avaient point d'cspõrance*, comme 
dit Paul. 

La descente de notre Šauveur et * en Egypte ct sur toute la terre a donc 


1. Matth,, 11, 13. — 2. Cf. Eph., 11, 12. 
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sbranle et fait trembler les ouvrages des mains (χειροποίητος) de VEgypte, 
c*est-ä-dire les objets de culte diaboligues, les statues inanimees des idoles, 
les autels et les autres (objets) gu'ont faits les mains des hommes*. Et les 
Egyptiens et tous les idolätres (δεισιδαίμων) ont meprise et fletri leur premiere 
erreur, et ils oht ete vaincus par la võrite de VEvangile (Εὐαγγέλιον) ; etceux gui 
etaient difficiles commme Pharaon ? et obstinšs et desobeissants se sont soumis. 
Et la loi (νόμος) de PEvangile (Εὐαγγέλιον) s*est opposee ἃ la loi (νόμος) des peres; 
elle Va vaincue et la emporte sur elle par la puissance. En effet, les faux 
petits prodiges de la divination se sonttus, etle presage (base) sur les oiseaux 
(οἰωνοσχοπιχή) et sur tous les autres (õtres)* a etö tourne en derision; les 
mouvements des devins et des ventrilogues ou (leurs) murmures, ainsi gue tout 
ce gui ressemble ä ces (pratigues) au point de vue del'erreur, ont passe pour 
un conte vide. 

Et, lorsgu'ils avangaient et gu'ils en venaient ἃ progresser et ἃ grandir 
dans la perfection, les Egyptiens s'opposaient aux Egyptiens, et Vhomme 
se battait avec son frere*; car 1] nous faut citer 10] ἃ ce sujet les paroles du 
prophete en propres termes. La cause du combat, c'etait la religion (θεοσέθδεια) 
gui a eu lieu dans le Christ; elle a 6te predite par lui dans 1 Evangile 


1. GE Isaie (LXX), χιχ, 1. — 2. CE. Ex., vit, 13. — 3. Litt. : « ces autres gui restent ». — 4. Isaie, 
XIX, 2. 
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ra. 


1. Mai, Scriptorum veterum nova collectio, t. IX, Ὁ. 729: ᾿Απὸ τοῦ αὐτοῦ λόγαυ. Ταύτας δὲ τὰς πέντε 
πόλεις, οὐδὲν ἄλλο νοητέον ἢ τὰς αἰσθήσεις ἡμῶν εἶναι τὰς πέντε, ὅρασιν, ἀκοὴν, ὄσφρησιν, γεῦσιν, ἀφὴν, αἵτινες 
πόλεις εἰσὶν, ἅτε κατὰ τοὺς τοῦ Θεοῦ νόμους χινοῦνται καὶ ἐνεργοῦσι τὰ νενομισμένα᾽ πόλεως γὰρ ἴδιον τὰ εὐνομεῖσθαι" 
χαὶ γὰρ ἐκ τῆς πολιτείας καὶ EX τῆς τῶν ἐνοιχούντων ἐννομωτάτης ἀναστροφῆς εἴρηται πόλις ἀμέλει παρανόμον τινὸς ἐν 
αὐτῇ γινομένον, σύνηθες λέγειν ἡμῖν, αὕτη οὐχ ἔστι πόλις" πολιτεύεται γοῦν ἣ ὅρασις κατὰ νόμον, χαὶ λαλεῖ τῇ γλώσσῃ 
τῇ χανανίτιδι, τοὐτέστι τῇ τῆς μερίδος τοῦ Θεοῦ" μερὶς γὰρ 4 γῇ τῆς ἐπαγγελίας Θεοῦ, καθὰ λέγει τὰ θεόπνευστα 
γράμματα, καὶ μάλιστα διὰ τὸ ἐν αὐτῇ τελεσθῆναι τὸ τῆς ἐνανθρωπήσεως τοῦ Θεοῦ Λόγου μυστήριον" ἡνίχα μὴ ὁρᾷ 
γυναῖκα πρὸς τὸ ἐπιθυμῆσαι αὐτῆς, ἀλλ᾽ ἀχολουθεῖ τῷ ἡγεμονιχῷ χαλιναγωγοῦντι τὸ βλέμμα, καὶ ἅπερ ὁρᾷν χρὴ 
καλῶς ἐχπαιδεύοντι' βλέπουσα δὲ ἀκολάστως καὶ λιχνῶς xai φιληδόνως ἐπιβοσκομένη τοῖς φθειρομένοις καὶ ῥέουσι 
κάλλεσι, τῇ αἰγυπτίᾳ καὶ οὐ τῇ χανανίτιδι γλώττη λαλεῖ. Καὶ ἀχοὴ δὲ ὡσαύτως πειθαρχοῦσα ταῖς ἐντολαῖς καὶ 
λέγουσα κατὰ τὸν Σαμουὴλ πρὸς Θεῶν" λάλει Κύριε, ὅτι ἀκούει ὁ δοῦλος σου, πόλις ἔστι Θεοῦ, καὶ λαλεῖ τῇ γλώττῃ 
τῇ χανανίτιδι' παραβαίνουσα δὲ τὴν τοῦ νόμου διάταξιν ἑὴν παραχελευομένην καὶ λέγουσαν, οὐ παραδέξῃ ἀκοὴν 
ματαίαν, βαρβαρίζει κατὰ Αἰγυπτίους χαὶ φθέγγεται βαρύ τι καὶ ἀπηχές. Καὶ ὄσφρησις δὲ μὴ μαλακιζομένη καὶ πάσης 
ἀτμῆής ἀποστρεφομένη διάχυσιν, καὶ τὰ ἀνδρεῖον καὶ εὔτονον συνάγουσα πάντοθεν᾽ καὶ τοὐναντίον δυναμένη διὰ τοῦτο 
λέγειν Θεῷ" κατευθυνθήτω ἧ προσευχή μου ὡς θυμία ἐνώπιόν σον, χανανίτις ἔστιν' αἰγυπτιάζει δὲ πάλιν τὰ πρῶτα 
μῦρα χριομένη, χαθά ποὺ φησὶν ὁ προφήτης ᾿Αμώς. Καὶ γεῦσις δὲ ὁμοίως διδαχθεῖσχ λέγειν παρὰ τοῦ Παύλου 


(Εὐαγγέλιον), et elle a accompli ce gui avait ete proclame d'avance par Isaie. 
N'õtait-ce pas lä, en effet, ce gue (Notre-Seigneur) predisait au sujet de 
ceux gui devaient croire en lui : Le frere horera son frere a la mort, et le põre 
son enfant, et les enfants s'eleveront contre (leurs) parents et les feront mourir'? 

Apres donc gue le prophõte a dstaille et dit successivement ces (paroles) 
et de semblables sur ce changement admirable et sur (cette) transformation 
en ce gui est parfait, il en vient aussi ἃ montrer et ἃ publier devant tout le 
monde la superiorite et le grand succes des Egyptiens dans la vie evangeõligue 
et philosophigue du monachisme, et il dit : En ce jour-la, il y aura cing 
villes en Egypte gui parleront dans la langue de Chanaan ?. 


[, [ο]. 2339 — Ces ἢ cing villes, il faut comprendre gu'elles ne sont rien autre chose 
Γ᾽ A. 


1. Matth., x, 21. — 2. Isaie, x1x, 18. 
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καλῶς, ἔμαθον ἐν οἷς εἰμὶ αὐτάρκης εἶναι᾽ ἐν παντὶ καὶ ἐν πᾶσι μεμύημαι, καὶ χορτάζεσθαι καὶ πεινᾶν, καὶ ὑστερεῖσθαι 
χαὶ περισσεύειν ἔννομ᾽ καὶ τὰ τῆς χανανίτιδος γλώττης φθέγγεσθαι" λέγουσα δὲ κατὰ τοὺς τῇ γαστρὶ δεδουλωμένους, 
τοὺς Αἰγύπτου μὲν ἐξελθόντας, ἐν Αἰγύπτῳ δὲ ὄντας τῇ διανοίᾳ, καὶ μὴ ἀπολειπόντας αὐτὴν’ τίς ἡμᾶς ψωμίσει χρέα; 
ἐμνήσθημεν γὰρ τοὺς ἰχθύας οὺς ἠσθίομεν ἐν Αἰγύπτῳ δωρεὰν, καὶ τοὺς σιχυοὺς, καὶ τοὺς πέπονας, καὶ (P. 730) τὰ 
πράσα, καὶ τὰ κρόμνα, χαὶ τὰ σχόροδα, τὰ Αἰγυπτίων οὐ διαλεγομένη μᾶλλον ἀλλ᾽ ἐρευγομένη" πρόδηλος ἔστιν ἡ 
τοιαύτη γεῦσις, αὐτόθεν ἔχουσα τὸ δυσῶδες καὶ οὐκ εὐφράδες οὐδὲ εὔσημον, καὶ τὴν χοιλίαν ὁριζομένη Θεόν. Καὶ ἀφὴ 
δὲ καὶ αὐτὸ τὸ νενομισμένον μὴ ὑπερβᾶσα, λέγω δὲ τὸν τίμιον γάμον καὶ τὴν ἀμίαντον κοίτην, καὶ πληροῦσαν τὴν 
ὑψηλὴν ἐκείνην τοῦ ᾿Αποστόλου παραίνεσιν λέγουσαν, καλὸν ἀνθρώπῳ γυναικὸς μὴ ἅπτεσθαι" κυρίως καὶ αὐτοχρημα 
τῇ γλώττη τῇ χανανίτιδι φθέγγεται" καὶ ὡς ἄν τις ἀττικῶς λαλοίη, καλῶς δὲ πεπαιδευμένος τῇ ἑλλάδι γλώττῃ διαλε- 
γυμένος" ἡ δὲ ἁπτομένη παρανόμου μίξεως καὶ ἀφῆς, καὶ atpovoa τὰ τοῦ Χριστοῦ μέλη, καὶ ποιοῦσα πόρνης μέλη), 
καὶ ἔν σῶμα ἀπεργαζομένη τῇ συναφείᾳ τὰ δύο, τὰ Αἰγυπτίων πυρέττουσα TE χαὶ παραπαίουσα, τὰ ἐκεῖθεν 
παραπληρεῖ, καὶ οὐ τὰ καθεστηκότα λαλεῖ τῆς χανανίτιδος γλώττης, ἀμύητος οὖσα παντάπασιν. ᾿Αλλὰ ταύτας τὰς 
αἰσθήσεις τὰ: πέντε τὸν τοῦ Χριστοῦ χαταδεξάμενοι ζυγὸν οἱ Αἰγύπτιοι διὰ τῶν τῆς ἀσχήπεως πόνων, εὐαγγελικῶς 
καὶ γενομισμένως καὶ εὐτάχτως καὶ σωφρόνως ἐνεργεῖν ἐξεπαίδευσαν, καὶ πόλεις εὐνομουμένας ἀπέφηναν, λαλούσας 
καὶ πολιτευομένας τῇ γλώττῃ τῇ χανανίτιδι᾽ καὶ οἱ μὲν πλείους τῶν Αἰγυπτίων, $X γὰρ τοῦ πλείονος ἡ προφητεία, 
τὰς τοῦ σώματος αἰσθήσεις, τοῖς τῆς ἀρετῆς ἱδρῶσι παιδοτριβήσαντες, πόλεις αὐτὰς κατὰ τὸν εἰρημένον τρόπον 
ἐποίησαν τινὲς δὲ σπάνιοι καὶ οἱ κατὰ τὸν μέγαν ἐκεῖνον ᾿Αντώνιον, ὑψηλότερον πολιτευσάμενοι, ταύτας ἐδιπλασίασαν, 


θέντες τεῖχος χαὶ περίτειχος, ἦ φησὶν Ἡσαΐας ἑτέρωθι. — 2. L a en marge une note gue la photographie 
ne nous a pas permis de transcrire, 
1. L in margine: Waaasso. — 2. L, in margine : |Ikaussjso. — 3. L in margine: |: 


gue nos cing sens : la vue, louie, Podorat, le goüt, le toucher *, lesguels 
sont des villes, lorsgu'ils se meuvent d'apres les lois (νόμος) de Dieu et font 
ce gui est conforme aux lois. Car le propre d'une ville consiste en ce gu'elle 
8010 bien administröe d*apres les lois (νόμος); et en effet c'est d'apres 'adminis- 
tration et d'apres la maniöre de se conduire de ses habitants gui est tres con- 
forme aux lois gu'elle est dite « ville ». C'est pourguoi, guand il s'y passe 
guelgue chose gui est en dehors de la loi (νόμος), nous avons coutume de dire 
4116 ce n'cst pas une ville. 

La vue se conduit donc d'aprts la loi (νόμος) comme une ville et elle parle 
dans la langue de Chanaan, c'est-ä-dire dans la (langue) de la part de Dieu — 
car la part de Dieu, c'est la Terre Promise ?, comme disent les Livres inspires 


1. Saint -Ephrem donne dejä cette interpretation, cf. Ephraemi Syri opera omnia, Romae, 1740, 
t. II, p. 51. — 2. Cf. Nombres, xviii, 20. 
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1. L in margine: 2: — 2. L in margine: 3: 


par Dieu, et surtout parce gue c'est en elle gue s'est accompli le mystšre de 
inhumanation de Dieu le Verbe — toutes les fois gu*elle ne regarde pas une 
femme pour Ja convoiter', mais lorsgu*elle suit Iintelligence (comme) le chef 
gui retient et arrete le regard et (gui) apprend et enseigne bien ce gu'il faut 
voir. Mais, lorsgu*elle regarde et voit d'une maniere voluptueuse et intem- 
pšrante et avec amour du plaisir (φιληδία) en se repaissant des beautes gui 
se corrompent et passent, elle parle dans la langue de VEgypte, et non pas 
dans la (langue) de Chanaan. 

L'ouie aussi, elle pareillement, lorsgu'elle obeit aux commandements et 
gu'elle dit ἃ Dieu ἃ !exemple de Samuel : Parle, Seigneur, parce gue ton 


serviteur ecoute*, est une ville de Dieu, οὐ elle parle dans la langue de Chanaan. . 


Mais, lorsgu*elle transgresse le commandement de la loi (νόμος) gui commande 
et dit: Tu maccepteras pas une rumeur vaine?, elle s'exprime dans une langue 
etrangere comme les Egyptiens, et elle a un langage lourd et desagreable 
ct 41 ressemble ἃ un bourdonnement, etelle ne (parle) pas dans la langue de 
Chanaan. 

L'odorat aussi, lorsgu'il n'est pas amolli et effkmine, gu'il se detourne 
de Peffusion de toutes les odeurs et recuerlle de toute part et de toute chose 


1. GE. Matth., v, 28. — 2.1 Rois, 111, 10. — 3. Ex. (LXX), xx, 1. 
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1. L in margine: +: 


la virilite et 'õnergie, et gu'au contraire il peut ἃ cause de cela dire a Dieu : 
Ma priere selövera droit comme ['encens devant toi*, appartientä Chanaan. * Mais 
c'est en šgyptien gu'il se conduit de nouveau lorsgu'il s'oint avec les huiles 
d'odeur agreable les meilleures et les (plus) anciennes *, comme (le) dit guelgue 
part le prophete Amos. 

Le goüt aussi, de la mõme maniere, apres gu'iil a 6te bien instruit par 
Paul ἃ dire : Jai appris ἃ me suffire avec la condition oü je suis; en tout et par 
tout je suis enerce et ἃ Etre rassasie et ἃ avoir faim, eta õtredans la disette οἱ ἃ Etre 
dans Pabondance*, parle ce gui est contorme ἃ la loi et propre ἃ la langue 
de Chanaan. Mais, lorsgu'il parle tomme ceux gui etarent devenus les esclaves 
de (leur) ventre *, (ἃ savoir) ceux gui etaient sortis d'Egypte, et (gui) staient 
en Egypte par leur esprit, sans Pavoir guittee, ct (gui) disaient ἃ cause de 
cela : (Jui nous donnera de la viande ἃ manger? Car nous nous souvenons des 
poissons gue nous mangions pour rien en Egypte, des concombres, des melons, 
des poireauz, des oignons, de Vail*, non pas plutõt (μᾶλλον) en pronongant, mais 
en vomissant ces (paroles) des Egyptiens, il est certain gu'un tel goüt possede 
par soi-m6me de la puanteur (δυσωδία), et non pas une parole φαΐ ἃ du goüt et de 


1. Ps. CXL, 2. — 2. Amos (LXX), vi, 6. — 3. Philipp., Iv, 11-12. — 4. Cf. Rom., *vi, 18. — 5. Nom- 
bres, ΧΙ, 4-5. 


* L fol. 239 
r? b. 


* L fol. 239 
1° b 
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la saveur ni (une parole) gui ἃ une belle signification (εὔσημος), οὐ gu'il definit 
le ventre comme son Dieu *. 
Et le toucher, lui aussi, lorsgu'il ne transgresse pas ce gui est conforme 
ἃ la loi, je veux dire le mariage honorable et le lit conjugal pur, et gu'il 
accomplit Pavertissement sublime de I'Apõtre, leguel dit : 17 est bon pour 
Vhomme de ne pas toucher de femme, ἃ proprement parler — et (c'est) la realite 
meme — parle dans la langue de Chanaan, et comme on parlerait en langue 
attigue et lorsgu'on parle dans la langue grecgue d'une facon parfaite et 
chätiee. Mais le toucher gui touche * le commerce charnel gui (est) en dehors 
de la Loi (νόμος), (41) prend les membres dusChrist et en fait les membres d'une 
prostituše, et (481) s'attache (ä elle) et fait des deux un seul corps par union 
charnelle *, lorsgu'il brüle des (passions) des Egyptiens ainsi gue de la fiövre 
et gu'il est dans le delire, raconte ce gui (sort) de lä et il ne dit pas ce gui 
est regulier, alors gu'il est tout ἃ fait ignorant (ἀμύητος) et non instruit de la 
langue de Chanaan. 
ΚΤ [0]. 239 Mais, * apres gue les Egyptiens eurent regu le joug du Christ, ils ont 


võag, . A AA A A MAA 
appris et ont enseigne ἃ ces cing sens *, par les travaux de la vie ascetigue, 


1. Cf. Philipp., 111, 19. —2. CE. Hebr., ΧΗ, 4, — 3. 1 Cor., vii, 1, — 4, Liit. : « Touche et touche »᾽ 
— 5. I Cer., vi, 15, 16. — 6. Note marginale de [. : Ce mot « sens » (αἴσθησις) aussi se dit dans la 
langue grecgue aufEminin, et non pas au maseculin. 
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1. Ges deux mots sont Ecrit3 en marge. 


äagir et ἃ se conduire selon VEvangile et selon les lois, avec ordre (εὐτάχτως) 
et avec temperance, etils les ont montres des villes gui sont bien administrees 
d'apres les lois (νόμος), gui parlent et gouvernent (πολιτευσάσθαι) dans la langue 
de Chanaan. Etparmi les Egypticns, le plus grand nombre — ἃ cause de cela, 
en eflet, la prophetie s'appligue au plus grand nombre — apres avoir form6 
et exerce ces sens du corps par les sueurs de la perfection, en ont fait des 
villes selon la maniere gui a 6t6 dite. Juelgues-uns en petit nombre, ainsi gue 
ceux gui (vivent) comme le grand Antoine, lorsguiis se sont conduits 
d'une maniere plus haute et (plus) elevõe, les ont doubles, en placant un mur 
et un avant-mur'*, ainsi gue (1e) dit Isaie dans un autre passage. 

Et en eflet, meme dans l'äme, il y a une vue gui ne se conduit pas 
a Pegyptienne et n'acguiesce pas aux pensees diaboligues, mais (gui) parle 
dans la langue de Chanaan. Et elle leve en haut (ses) yeux intellectuels 
et demeure appligute aux pensšes ctlestes une fois gu'elle a ete deja 
redressee par la raison et gu'elle en a pris la maniere, et elle ne S'ineline 
pluš du tout vers ce gui est en bas. 

Il y a aussi, de mõme, une ouie gui est circoncise*, selon une parole du 


1, CE. Isaie, xXVI, 1. — 2. Of. Jer., vi, 10. 
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prophete, guant aux oreilles intõrieures, et gui peut entendre Jesus notre 
Sauveur dire : (Jue celui gut a des oreilles pour entendre entende*, et Paul gui 
eerit : Si guelgu'un pense etre prophete ou inspire, gu'il reconnaisse gue les choses 
gue je vous eeris sont des commandements du Seigneur; mais si guelgu'un ne 
(le) sait pas, gu'il ne (le) sache pas?. C'est ἃ Louie gui (est) selon Pesprit gue 
se rapporte egalement ce gu'a dit Isaie, lorsgu'il a pergu la lumiere divine 
gui a lui ainsi gue des tõntbres : 1 m'a place le matin pour comprendre, le 
matin 1 mõa ajoute une oreille pour entendre*. En eftet, Voreille est 1166 ἃ la 
compröhension. De plus, d'ailleurs, comment comprendrait-on au point de 
vue du corps encore l'addition d'une oreille? 

Il y a donc aussi, de cette maniere, un odoratintellectuel gui, en renongant 


ΜΙΝ]. 389 aux (odeurs) des Egyptiens, * parle dans:la langue de Chanaan et pergoit 
ν" Ὁ. 


une odeur spirituelle, de meme gu'Isaac a saisi Vodeur de Jacob comme celle 
gui eguivaut ἃ une benediction et a dit : Voici, Vodeur de mon fils (est) comme 
Vodeur d'un champ plein gu'a böni le Seigneur *, et comme les jeunes personnes 
(νεάνιδες) gui, dans le Cantigue des Cantigues, disent ἃ !'kpoux, le Christ : 
Nous courrons apres tot vers Podeur de tes parfums?. 


1. Matth., x1, 15. — 2. 1 Cor., xIv, 37-38. — 3. Isaie (LXX), 1, 4. — 4. Gen., *xvii, 27. — 5. Cant., 
1, 3. 
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3. L in margine : 1283 «e. 


Oue le goüt de intelligence parke dans la langue de Chanaan, le prophete 
Ezöchiel nous en a donne une preuve tres evidente et (tres) claire, guand ila 
regu |'ordre d'avaler le commencement du livre et gu'il (P')a mange et a dit : 
Et il fut dans ma bouche comme un mrel doun*. C'est ainsi gu'il goüte aussi, 
celui? gui goüte avec connaissance le pain vivant gui est descendu des 
cieum *. 

Il y a aussi un toucher intellectuel, gui a 6t6 attestš par notre Sauveur 
le Christ; il etait alors presse et serr6 par la foule etil sentait gu'il avait ete 
touche par une femme malade d'un flux de sang, et il dit : (Juelgu'un ma 
touche ; car je sais gu'une force est sortie de moi *. 

Ceux gui doublent ces cing villes et (gui) par Phomme extõrieur et par 
('homme) interieur voient, entendent, sentent, goütent et touchent selon les 


1. Ezech., lii, 3. — 2. Note marginale de L : Le maitre aurait pu eiter ici, s'il avait voulu, 
õgalement ces (paroles) de David: colle-ci : Goütez et voyez eombien le Seigneur est bon*; et celle-ci : 
Oue tes paroles sont douces ἃ mon patlais, plus gue le miel et le rayon ἃ ma bouche”! et : Les juge- 
ments du Seigneur encore gui sont doux". La douceur, en eftet, releve du goüt de toutes les 
manišres. — a. Of. Ps. xxxuil, 9. — b. Cf. Ps. (LXX) cxvni, 103. — ο. Cf. Ps, xviii, 10-11. — 
3. Cf. Jean, νι, 41, 51. — 4. Luc, viil, 46. 
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VAD AB ΟΝ. ὅλο dis en SJ Ὁ, (A MOD οἱ iidse 2) ls 


1. L add Iso. 


lois, chantent en Phonneur de Dieu sur le luth ἃ dix cordes*, ainsi gue (le) 
dit le prophöte David. Et chacun entendra au jour du jugement cette parole 
gue Notre-Seigneur a dite d'avance das les Evangiles (Εὐαγγέλια) : Aie 
Vautorite sur dix villes?, comme sil disait : « Toi gui as fait de ces deux 
fois cing sens des villes administrees d'apres les bonnes lõgislattons (εὐνομία) 
de PEsprit et gui leur as appris egalement ἃ parler dans la langue de Chanaau, 
jouis de Phonneur gui convient; en tant gue tu es devenu chef sur dix villes, 
possede l'autorite, c'est-ä-dire [honneur et la dignite (ἀξίωμα), egalement sur 
dix villes. » Et cu effet c'est d'apres la coutume gui (existe) chez nous gu'il 
montre les honneurs ineffables de la gloire ἃ venir et preparee pour ceux 


"Lfol. 20 gui se sont bien conduits. De plus c'est ἃ la part * gui amene le deuxieme rang 


r a. 


(τάξις), et c'est ἃ ces cing villes auxguelles elle a appris et enseigne ἃ | exterieur 
seulement ä prendre en echange de la langue des Egyptiens celle de Chanaan, 
gue ce juge et cet organisateur des combats (ἀγωνοθέτης) dira : Toi aussi, sois 
sur cing villes?. 

« Mais, dit-il, ces Egyptiens, dont il est guestion, oht enseigne, ou bien 
ä ces villes gui se comprennent une fois cing, ou ä ces (villes) gui (se com- 


1. Cf. Ps. ΧΧΧΙΙ, 2. τα 2. Luc, RIX, 17. — 3. Luc, XIX, 19. 
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1. Mai, Seriptorum veterum nova collectio, t. IX, p. 730 : Aro τοῦ αὐτοῦ λόγου. Δη) οἵ μὲν καὶ τὴν ἐπιπό- 
λαιὸν ἔννοιαν, τὴν ἐπὶ τὴν ἀληθῇ θεοσέδειαν, ἐκ τῆς δεισιδαίμονος πλάνης μετάθεσιν * ὡς καὶ ἔνορκον ποιεῖσθαι τὸ 
σέθας * ὑποφαίνει δὲ ἀληθέστερον τὴν παγείαν καὶ ἀμεταμέλητον χαὶ ἀκίνητον κρίσιν τῶν μεταμαθόντων τὸ αἰγυπτιά- 
ζειν, τῷ τῇ χανανίτιδι διαλέγεσθα, γλώττῃ κατὰ τὸν ψάλλοντα προφήτην “καὶ μώμηυ χαθαρὰν ὑπογράφοντα πολιτείαν, 
χαὶ λέγοντα ° ὥμοσα χαὶ ἔστησα τοῦ φυλάξασθαι τὰ κρίματα τῆς δικαιοσύνης σου. — 2. L [jk asan.09 (sic): 


prennent) deux fois cing, non seulement ἃ parler dans la langue de Chanaan, 
mais encore ἃ jurer par le nom du Seigneur des armdes. » — Le (mot) «ser- 
ments » fait connaitre selon le sens manifeste * et exterieur gue le changement, 
c*est-ä-dire le passage ἃ la religion (θεοσέδειχ) ἃ partir de Verreur idolätre 


᾿(δεισιδαίμων), donne lieu comme par des serments au culte et ἃ Vadoration. 


Mais il indigue avec plus de võrite la decision ferme, immuable et inebranlable . 
de ceux guiä leur tour ont echange la maniöre de parler des Egypticns pour 
parler dans la langue de Chanaan, selon gue le prophete des psaumes trace 
aussi la conduite pure de toute tache et dit : Jai jure — et je m'y tiendrai — 
dobserver les decrets de ta justice?. 

L'Apõtre aussi fait connaitre, en öerivant aux Hõbreux, gue la forme 
(σχῆμα) des serments se comprend ἃ cause d'une « non-violation » et d'une 
affirmation, et gue c'est par etle gue Dieu egalement est eerit avoir jure. 1] 
s'exprime ainsi : C'est pourguot, comme Dieu voulait surtout montrer aun heritiers 


15 de la promesse Vimmuabilite de sa resolution, il fit intervenir les serments*. C'est 


1. Litt. : « Gui se trouve ἃ la surface ». — 2. Ps. cxviii, 106. — 3. Hebr., vi, 17. 
PATR. OR. — T. XXV. — F. 4. 45 
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dans une possession durable de la langue de Chanaan gu'õtaient ces cing villes 
des Egyptiens, ἃ tel point gu'a la place de la langue maternelle' il y avait en 
clles la science elle-mõme, ce guc πο τὸ maintenant la coutume plus {τὸ 
Pallirmation des serments. 

Mais pourguoi le prophete a-t-il dit : Ny aura cing villes en Egypte gui 
parleront dans la langue de Chanaan*, et non pas plutõt (uäkXov) dans la (langue) 
des Juifs ou dans la (langue) des Hebreux et d'Israšl? Voilä gui merite 


la recherche. En effect, cette nation des Chanantens est une des nations ἢ 


maudites gui avaient cccupe auparavant la Terre Promise. Mais c'est guand 

Isaie — ou plutõt (μᾶλλον δέ) PEsprit gui parlait en lui — a vu d'avance 

ΠΝ [0]. 2:0 le mystöre ἡ cache dans ce nom, gu'il Va predit egalement. En effet, le Christ, 
Νὰ le Verbe de Dieu, gui s'est fait homme pour nous, en dirigeant toute chose 
avec sagesse, et faisait taire la sottise (ἄνοια) et Parrogance des Juifs et ne leur 
fournissait absolument aucune occasion hardie gu'ils pussent saisir, lorsgue, 

apres avoir donne ἃ ses disciples le nom d'apõtres et les avoir envoyšs prõcher, 

il disait : N'allez pas dans le chemin des nations et n*entrez pas dans une ville 

les Samaritains; allez plutõt (μᾶλλον) aux brebis perdues de la maison d'Israel?. 

Car, siil n'avait pas dit et fait cela, lurainsi gueses disciples, et 5115 s'en etaient 


1. Lilt. : « Paternelle ». -— 2. Isaie, ΧΙΧ, 18. — 3. Malth., x, 5-6. 
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1. L kass (sic): 


tenus ἃ prõcher PEvangile selon Vordre (τάξις) ancien, ces (Juifs) ingrats, 
gui resistent ä la bouche du Šeigneur'*, ainsi gu'il est Gerit, et gu: luttent 
toujours contre |'Esprit saint? et lui font opposition, devraient dire: « Les 
prophötes ont ete envoyes pres de nous et ils prophõtisaient chez nous. 
Et si celur-lä õtait envoye chez nous, itn'irait pas chez les nations etrangöres, 
en abandonnant ses compatriotes. » 

Donc, comme ce sage medecin et docteur les conduisait de la maniere 
gui a ὀϊέ dite et, en ce 611 le concernait, supprimait d'avance les causes 
de leurs maladies — car ce n'est nullemeut par force gu'il corduit le libre 
arbitre de Väme — il les enseignait, les gušrissait, etait aupres deux; et 
cependant ils injuriaient, blasphemalent, pensecutaient. Et, tandis gue 
ces (essais) d'une guerison conforme ἃ l'kconomie leur ötaient toute excuse, 
lorsgu'ils se trouvaient desormais sans guerison et sans foi, une femme 
chananšenne pleine de foi Vaborda. Elle representait VEglise gui a ete appelte 
parmi les nations tres idolätres (δεισιδαίμων), et elle (le) suppliait pour gue 
sa fille possedee par le demon obtint la guerison, alors gue par « fille » 


i. CE T Rois. xit, 14. — 2. CO. Act.. vi, 51. 
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1. L Hõbe. 


s*entend aussi Päme de chacun des infideles d'autrefois, laguelle etait possedee 
par le dšmon ἃ cause des opinions fausses sur Dieu et ἃ cause des passions 
honteuses et abominables; c'est pour elle * gue celui gui chante spirituellement 
et prophetise en mme temps prie, en disant : Delivre du glaive mon äme et 
dw pouvoir du chien mon ungue* ; et encore : Ecarte mon äme de leur mechancete, et 
des irons mon unigue*. 

One (faisait) done Notre-Seigneur? Lorsgu'il õprouvait sa [οἱ ainsi gue 
dans ün creuset, il ne repondait pas*. lit elle, elle s'attachait davantage 
a la supplication, allait derriöre lui, courait devant lui, eriait. Finalement 


5 


1 entra dans une maison*, ainsi gu'terit Marc; et, tandis gu'il voulait se cacher, 10 


elle le pressait et insistait aupres de lui; et, (pour parler) simplement, elle 
Aermandait au moyen de tout, par Pextörieur (σχῆμα), par la demarche, par la 
Ὅλ. oi plutõt (μᾶλλον δέ) elle avait tout cela au service de (son) äme ardente 
ot brülante; par lä elle gagna ἃ sa döfense (συνηγορία) õgalement les disciples 


du Gbrist, eux gui lui avalent dit aussi en chemin : Renvote-la, parce gu*elle crie τὸ 


dorrtere πόμα. 


1. 5. AX, 21. — 2. Ps. xxxXIv, 17. — 3. C£ Maltb., xv, 23. — 4. CL Marc, vil, 24. — 
3. Matth.. xv, 23. 
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1. L in margine:on Si. 


Mais, guand ἃ ce moment encore (Jõsus) tenait la mšme conduite ἃ Vegard 
des Juifs et gu'il fermait leur bouche gui aime gronder (φιλομεμφής), 1] dit : 
Je n'ai ete envoye gu'aux brebis perdues de la maison d'Israel'. Et pourtant 
ce n'etait pasä elles seules gu'il ötaitenvoye, mais encore ἃ tout le genre (γένος) 
humain, ἃ elles cependant en premier lieu (τάξις). C'est ainsi, en effect, gue Paul 
et Barnabš egalement, en suivant leur maitre, disaient aux Juiis d'Antioche 
de Pisidie gui n'obõissaient pas : C'est ὦ vous gu'il [allait gue la parole de Dieu 
füt annoncee d'abord. Mais puisgue vous la repoussez loin de vous et gue vous-memes 
vous ne vous jugez pas dignes de la vie eternelle, voici gue nous nous tournons 
vers les nattons; car Notre-Seigneur nous la ainsi ordonne*. Parce gue le 
centurion tgalement n'etait pas Juif, mais d'entre les nations, (Jesus) aussi, 
de sa propre volontš, lui promit la gušrison de (son) serviteur malade*; 
bien gue (le centurion) π᾿ οὐδ dit rien de tel. 

De lä (il suit) gue, s'il avait gušri tout de suite aussi la fille de cette 
Chananeenne gui õtait possedee du demon, il n'encourrait absolument 
aucun bläme par suite de cette action*, une fois gue les Juifs avaient Gtö 


* Lfol. 240 
ve ἢ. 


preferes, puisgu'äeux egalement il etait permis d'apres * la Loi (νόμος) d'admettre x £ (οὶ. 240 


1. Malth., xv, 24. — 2. Act., xiil, 46-47. — 3. Cf. Matth., viil, 7. — 4. Litt. : « Ni action ni bläme ». 
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parmi eux ceux gui Etaient appeles proseiytes, lorsgu'ils voulaient connaitre 
te Dieu de la Loi (νόμος). Mais ce gui semblait donner lieu ἃ une aecusation 
(κατηγορία), ο᾽ἐὐ81} gue, pleinement et des les debuts et meme des le commenee- 
ment, il se hätait de laisser de cöte les Juifs et gu'il allait vers les nations 
et les autres villes, tout prkoccupe de (cette) action. Cela, ill'a egalement 
bien observe; par exemple la Samaritaine et ceux gui etaient sortis de sa 
ville (en venant) ä lui*, comme en passant, 1l les a instruits, en tant gu'il est 
Dieu et le sauveur gönšral de tous les hommes. 

Mais, ce gue jai dit : « Comme linfdelite des Juifs õtait desormais 
arrivõe ἃ la derniöre limite, il voulait jeter les racines de la [οἱ de VEglise 
gui (õtait appelee) parmi les nations, laguelle de sa propre volontõ et avec 
beaucoup d'ardeur est venue ἃ lui », et ce gue Paula dit : En echange faisons 
passer sur Polvier sauvage la seve? * de celui gui etait nutrefois un olivier franc*, 
il Pa montr6 par la figure (τύπος) de la femme chananšenne, gui par un 
signe montrait d'avance et figurait VEglise, et spontanement il a dit : Je n'ai 
ete envoye gu au.r brebis perdues de la maison d'Israel*. 


1. Cf. Jean, iv, 30. — 2. Litt. > « Graisse ». — 3. Cf. Rom., xi, 17. — 4. Matth,, xv, 24. 
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Et guand il reprenait la demence (ἄνοια) des Pharisiens, gui Gtatent les 
premiers ἃ Etre scandalises et pensaient de lui gu'il enseignait le genre de vie 
des nations, parce gu'ils 1'avaient entendu dire : Ce n'est pas ce gut entre dans 
la bouche gui souille Vhomme', et (guand) il excitait la ἴοι de cette (Chana- 
nõenne), guil a enflammee aussi et gu'il a tout particulierement rendue 
Gvidente et trõs claire — car elle adorait en disant : Seigneur, secours-moi? — 
et tout cela, comme s'il parlait ἃ la femme gui representait la personne (πρόσωπον) 
de VEglise gui a crud'entre les nations athees, de nouveau il la räclait et la 
frottait tres magnifiguement, en disant la meme (parole) : HH nest pas bien de 
prendre le pain des enfants et de le jeter aux chiens?. 

Et pourtant, je Pai dit * auparavant, il n'a absolument dit rien de tel au 
centurion ou ἃ un autre paien gui a cru; et ila appele « enfants » les Juifs, 
« petits chiens* » ceux gui (appartiennent) aux autres nations et « pain » la 
parole de V'enseignement, laguelle ne s'exprime pas seulement par les paroles 
de vie, mais se montre aussi parla realisation des prodiges. Etce n'est pas pour 
autre chosegu'il disait cela ἃ la (Chananšenne), si ce n'est pour rendre evident et 


1. Maltth., xv, 11. — 2. Matth., xv, 25. — 3. Matth., xv, 26. — 4. Note marginale de L : Ce (mot) 
kax5 (petits chiens) est empluy6 ici de la mõme maniere gu'on a coutume dans le monde de donner 
le nom de Jeasbyao (petits de chien). La plupart du temps ce sont ceux gui se tiennent sous la table 
et ἃ (gui) leurs maitres jettent souvent mme du pain mis sur la table. 


* L [0]. 24] 
rea. 


* Lfol. 241 
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certain par sa propre reponse gue le pain raisonnable et vivitiant est ἃ juste 
titre enleve aux Juifs gui õtaient regardes comme les enfants, et gu'il s'en va 
passer aux petits chiens. 

Et vois comment la femme, lorsgu*elle Gtait affamõe vraiment comme un 
chien, a happe la parole et s'en est nourrie aussitõt, d'une part, apres avolr 
pris pour elle cette appellation injurieuse et vraie — en eflet, elle 6tait un chren, 
(et) non pas un animal pur; car telles sont les nations gui n'ont pas connu 
Dieu — et, d'autre part, apres avoir dit avec joie : Oui, Seigneur; et en effet les 
chiens mangent des miettes gui tombent de la table de leurs maitres* ; et d'un bond 
elle est passõe tout ἃ coup ä la condition (τάξις) d'enfant et elle a chasse 
auparavant la synagogue des Juifs gui ἐξα! mise au nombre des entants. 

Le maitre du pain, en effet, |'a fait participer ἃ toute la nourriture d'une 
maniere abondante et copieuse, lorsgu'il a fait de son desir meme le mesure de 
(son) don et a dit: 0 femme, grande est ta fot; gu'il te soit fait comme tu veua? 
Mais, une fois gu'une chienne desire les miettes, ne demande-t-elle pas ἃ avoir 
aussi tout le pain? Elle [a eu Egalement de bien des maniöres, apres gue les 
Juifs en ont ete eloignes. 


1. Matth., xv, 27. — 2. Matth., xv, 28. 
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1. L in margine : 14049 2 satas . mas, 99 [2 =02a> ΔΘ. loos +-žel p+. 


D'abord, en effet, elle a mange le pain cõleste gui est mis devant nous sur 
Vautel, non pas en le ramassant ἃ partir de miettes jetšes ἃ terre et šparses, 
mais en se nourrissant abondamment de la table spirituelle et royale, en se 
rassasiant pleinement et en se delectant, tandis gue les Juits gui avaient [δι 
autrefois le service dans le tabernacle oü avaient lieu les (rites) de la Loi ne 
pouvaient pas mõme * voir le (pain), ἃ plus forte raison y participer. Et Paul en 
est tömoin, lorsgu'il a crit aux Hõbreux en ces termes : Nous avons un autel 
dont ceuz gui font le service dans le tabernacle n'ont pas la permission de manger'. 

Ensuite elle a mange le pain de la parole de la sagesse, le pain de la parole 
de la science et, pour parler simplement, le (pain) gui s'entend et se diversifie? 
a la fois avec les dons de !Esprit saint, cette Chananšenne, cette chienne, celle 


gui a besoin d'une miette, celle dont la foi est grandc, tandis gue les Juifs ont 


entendu la parole gui les a depouilläs de toutcetla : Le royaume de Dieu vous sera 
enleve, et il sera donne ἃ un peuple gui en produira les fruits?. En effet, c'est d'une 


«grande ἴοι gu'avait besoin vraiment le grand mystöre de la piete (εὐσέδεια), et 


non pas de la (fo1) juive et petite. Il appelle « royaume de Dieu » le (royaume) 
oü 1] faut gue [intelligence mme produise du fruit, ainsi gue toute la richesse 


1. Hebr., x1l1, 10. — 2. Note marginale de L : Gui se diversifie, dit-il, gui devient divers par des 
differences de toute espece (γένος), par les dons de PEsprit. — 3. Matth., xxI, 43. 


* L [0]. 241 
re ἢ. 


1, [ΟἹ]. 241 
re b, 
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1. L ἸῈΡ (sic). 


de PEsprit gui se trouve dans les Livres divins et gui s*en est allee passer 
chez la Chananšenne et PEglise gui (est) d'entre les nations, (richesse) 
dont elle a produit Egalement le fruit, (ἃ savoir) trente, soixante et cent 
mesures', tandis gue les Juifs se sont enfoncts dans la lettre sans (produire) de 
fruits. 

C'est pourguoi les Egyptiens dont il est guestion, eux gui sont loues pour 


leurs changements remarguables, n'ont pas appris ä leurs cing villes ä parler . 


dans la langue des Juifs ou dans celle d*Israöl, mais dans la langue de Chanaan. 
Les brebis de la maison d'Israšl, en οί, sont restes perdues, alors gue la 
fcmme*? chananšenne a pris le pain, elle dont les Egyptiens ont envie le 


langage plein d'intelligence, lorsgu'ils ont enseignš ἃ leurs cing sens ἃ parler ἡ 


dans cette (langue) et gu'ils (en) ont imite Ihumble pensše, la grande foi, le 
desir du pain de vie, de guelgue manišre gue tu veuilles gu'il soit entendu, 


* 


πον 21 tandis gu'ils ont mäprise tout ce gui releve de Postentation et gui ἡ mõne a 
 Fhypocrisie et ἃ la tromperie judaigue et gue comme des abeilles laborieuses 
(φιλεργός) 115 ont travaille en secretle miel spirituel dans les ruches de la pensše, 


gu'ils ont craint le lieu des Juifs comme le lieu de Dieu etgu'ils n'ont pas porte 


1. Cf. Marc, ιν, 8. — 2. L : L'Eglise. 


10 


15 


10 


t 


[487] HOMELIE CVIL. 693 


m, tel αν ὁ JI Jlojaxo Jy oi voolus er Jsasa> Jos 154] «303 
or JH NS ad μλοᾶς | kjõotey οι J51] Jootso »Jlaaais ὁι5 Jaa? 
Ἀοβυοοιδιδοῦ võit. | Jo » Jj kao Ndiksoyy öö. Kas (| sde κορδὶ 
JõNa>y JK 30 JAKS paas [μοῦ το 9 Nad οὐν Noh 
κἀροδο εὖμδο Kop dd, Joor 09553 või Jaässo Nad Jlo 3 λον Jak ο 
SÕI ADD s Jai .. 5] p 2011 aasdas μ5.5.0 JK <! μοὶ. «9 OLD 
skiNSaaso laivi 081 Juli Jade esp «Ao Jaani 
JNssanto fl Naide Su Nas οἱ 13 μοο., < KAD) 
JJoiNaaoy Jlx2 «ast μᾳαϑᾶς 13 KEDA Na JNsand i Jlaknej30 
JNaop3o Jao võt 138) [μ0.}} ον Προ vn Taspö Jol Joosu 


1. Mai, Scriptorum veterum nova collectio, t. IX, p. 729 ° Ἀπὸ λόγον 68. Χώραν δὲ φαμὲν εἴτε τὴν Toni 
χῶς ὁρωμένην, εἴτε τὴν VOT, θεωρουμένην, ἥ τις ἔστιν ἢ tudapos πολιτεία, χαὶ ταῖς γραφαῖς ἐμφορουμένη γνῶσις 
πατριαρχῶν τε καὶ προφητῶν, ἣν ἔδει φοδεῖσθαι τε καὶ ζηλοῦν' γλῶτταν δὲ ἀργὴν χαὶ ἀρνησαμένην Χριστὸν Änootpipea 
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envie ἃ leur langage inefficace. Isaie, en effet, a dit dans la mõme prophetie : 
Et le lieu des Juifs sera pour les Egyptiens un objet de crainte*. Nous disons 
« lieu » soit celui gui se voit en tant gue lieu?, soit celui gui se comprend 
d'une manitre intellectuelle, leguel est la conduite gui rapporte de beaux 
revenus, et la science des = patriarches et des prophötes — presentde 
dans les Livres, gui”l fallait craindre et envier. Mais detournons- 
nous de la langue paresseuse et gui a reni6 le Christ, et choisissons ἃ sa 
place la (langue) de Chanaan, ou plutõ (μᾶλλον δέ) le langage de PEglise (gui 
est) spirituel et savant. 

Parmi ces cing sens, ou cing villes, la vue, Vouie, Podorat, le goüt et le 
toucher, gue les Egyptiens, ces ouvriers de la perfection, ont changts en 
villes* d'apres les lois (νόμος) evangeligues, cette seule ville, dit-il, sera appelee la 


1. Isaie (LXX), χιχ, 17. - 2. Litt. : « Localement ». — 3. Note marginale de L : 11 faut savoir gue 
ce n'est pas seulement parce gue les villes subsistent d*apres la loi (νόμος) et gu'en (618 seulement 
elles se sõparent des aulres lieux d'habitation gue le maitre a dit gu'ils ont chang$ les (sens) en 
villes d'aprös les lois (võpag) Evangeligues; mais c'est encore pour cette autre (raison) gue les 
Egyptiens dans leur propre langue et par habilude donnent aux villes mõmes non pas le rom de 
« viiles », mais celui de « nomes » (νομός). Et c'est parce gueles(sens) ont ensemble une conduite com- 
mune gue les Grecs leur dornent le nom meme de « villes ». 


* 1, [0]. 241 
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1. L in margine : *lsis- Arpes. — 2. Mai, Scriptorum veterum nova collectio, t. IX, p. 730 : Ἀπὸ τοῦ 
αὐτοῦ λόγον. Πόλις ᾿Ασεδὲχκ χληδήσεται ἡ μία πόλις * ὥστε τοιοῦτόν Teva νοῦν ὑποφαίνεσθαι “ὡς al πέντε πόλεις, 
ἤγουν αἰσθήσεις, τοῖς αὐτοῖς νόμοις πολιτενόμεναι συμφανῶς μίαν πόλιν δικαιοσύνης ἀποτελέσουσι, τὴν ταύταις 
φρουρουμένην ψυχὴν * ὡς τὰς πέντε διῃρυμένως περιληπτικῶς μίαν νομίζεσθαι " χαὶ τὸ μὴ εἰπεῖν δὲ μέα πόλις, τῇ 
μιχρᾷ προςθήχῃ τοῦ ἄρθρου πολλὴν ἔμφασιν τῆς ἐννοίας ταύτης παρίστησιν * ἐπεὶ χαὶ τῶν ἄλλων αἰσθήσεων ἐνερ- 
γουσῶν τὰ δίχαια καὶ νενομισμένα, τένα λόγον ἔχει τὸ μὴ καὶ ἐχάστην ἀλλὰ τὴν μίαν αὐτῶν μόνον πόλιν δικαιοσύ- 
νῆς προςαγορεύεσθαι " διχαιοσύνην δὲ οὐ τὴν ἀντιδιαστελλομένην τῇ ἀδικιᾷ χαὶ πλεονεξίᾳ, νοητέον ἐπὶ τοῦ παρόντος, 
ἀλλὰ τὴν γενιχὴν KAL παντελῆ χαὶ πάσης περιεχτικὴν ἀρετῆς. 


ville d'Asedek*, laguelle est selon les SŠeptante « la ville de la justice », et selon 
d*autres gui ont enseigne diffšremment « la ville d'Eres », ce gue Šymmague 
— c'est un des traducteurs — a traduit en langue grecgue «la ville du soleil ». 

Et en võrit guelgu'un dira : « La vue gui est plus põnctrante gue les 


autres sens intellectuels pour percevoir les choses divines — elle est 
la faculte visuelle et distinctive de Jäme — c'est elle gui a ete nommee 


« la ville dusoleil », lorsgu'elle resplendit par la gräce d'enhaut. » Mais ἃ moi, 
(cela) me semble tout autre. Et en effet le prophete n'a pas dit: « Une seule 
parmi elles sera appelše la ville d'Asedek » ; mais (1 s'est exprime) ainsi : Cette 
seule ville sera appelše la ville d'Asedek*, atin gu'il soit indigud un sens de ce 
genre, (ἃ savoir) gue ces cing villes, ou sens, en se conduisant d'un comimun 
accord * d'apres les mõmes lois (νόμος), font de läme gardee et fortifiše par 
celles-c1 une seule ville de la justice, en sorte gue ces cing sõparement 
soient regardees comme une collectivement. 


1. Isaie (LXX), ΧΙΧ, 18. — 2. Isaie (LXX), xix, 18. 
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Et ceci encore gu'il ἢ ἃ pas dit : « Une seule ville », mais : « Cette seule 
ville », avec la petite addition de cet article (ἄρθρον), c'est-a-dire de ce (mot) 
« cette », montre une grande signification de ce sens. Iit autrement, ctlorsgue 
les autres sens font ce gui est juste et conforme aux lois, guel motil y a-t-il ἡ 
ce gue ce ne soit pas chacun d'cnx, mais l'un d'eux seulement gui 5010 sur- 
nomme « la ville de la justice »? Par « justice » il faut comprendre dans le cas 
present non pas celle gui se distingue par son opposition avec Kinguite οἱ 
Pinjustice, mais celle gui est gönerale et parfaite et renferme toute la perfeetran, 
de la maniöre gue Luc a eerit au sujet de Zacharie et Milisabeth τ Fous deme 
etatent justes devant Dieu, eux gui marcharent dans tous les commandements “Ἱ 
(toutes) les lois (νόμος) du Seigneur d'une maniere irreprochable*. 

Ne tŠtonne pas si, parmi les traduetcurs, les mis ont dit 2 lelle «θὰ 
appelee < la ville de la justtee », et eeux-lä «ta ville du soleil». lit en ellet, er 
ses ehoses-ci conime en ces autres ehasss-lä, perronne ne sullit ä toul; mais 
dans les Sujets jui onttrait ἃ Dieu, guels gutis sõrent, chacun sait en partte cf 
parle en partie?. Cependant, lorsguc les Septante faisatent lu traductiov avee 


8166 dei Piisorib saint — var cesl porr cela, guorigu'ds alent traduit sõpare- 


1. Luc, 1. 6 2 CR PUloP OO KUA ὃ. 
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ment, gu'ils ont 6t€ d'accord les uns avec les autres' — tandis gue les autres 
ont dit : « La ville du soleil », eux, 115 ont dit : « (La ville) de la justice », en 
elevant notre esprit vers le soleil de justice, gui est le Christ. En effet, ce 
soleil visible n'est pas 'auteur de la justice ni ne rend justes ceux sur gui il se 


*1.fol.22]õve?, bien gu'on puisse par lui comme par les * autres oeuvres mesurer et 
re a, 


simaginer la Sagesse d'en haut gui les a amenšes du nöant ἃ existence. 
C'est au sujet de ce lever du soleil de justice, je pense, gue dans toute la 
prophetie relative aux Egyptiens le prophõte a dit souvent : « En ce jour-la il 
y aura tel(fait) en Egypte*», en donnant justement le nom de « jour » au temps 
gui luitä lasuite d'un pare!l lever; car ce n'est pas dans un seuljour par hasard 
gue tous ces (tvenements) ont eu lieu pour les Eeyptiens. 

Et moi, je pensais — croyeZ-moi ce gue je dis — gue le discours present 
suffirait a toutes les guestions gue pai mentionnšes lorsgue [6 commengais 
a parler. Mais, aprös gu'une (guestion) seulement a te discute selon ma 
faibiesse, je vois gue Phomõlie va avoutir ἃ une longueur demesurše, si je parle 
sur les autres (guestions). C'est pourguoi c'est un autre jour, selon gue Dieu 
(le) permettra, gue sera traitš ce gui a rapport aux autres (sujets), et 


1. GL. Josephe, Antiguites juda'gu2s, livee KIE ch. τὸ 2 GE. Matth., v, 45. - 35 Of isaie. XIA, 
16, 18, 19, 23, 24. 
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οἱ Nol μοὶ 4}. Nana, 1201 ὦ pads mul Jlo μὲ vaatad 21. Ὁ" 


μὶ Ai; τ kana) Jia] μ Μὲ “μον κϑοο il pall voila pag, 


1. L in margine : “οιοδωΐν ko οἷον. — 2, L latsipjlo: — 3. L, kisely: 


je conclurai ce gui a ete dit en proclamant bienheureuses ces cing villes des 
Egyptiens, gui apprirent ἃ parler exactement dans la langue de Chanaan 
οὗ en mõme temps donnerent comme demeure ἃ Päme humaine purifiee et par- 
faite la seule ville du soleil de justice. C'est ἃ son adresse tjuc, chantant avec 
David, je dis: Des louanges ont ete dites ἃ cause de toi, ville de Dieu*, apres guc, par 
ce gui a Et6 discute, nous avons reconnu Comme Egyptiens non pas seulement 
ceux gui revendiguent pour eux PEgypte (comme) le pays de leurs põres, 
mais ἃ la fois tous ceuxgui se sont convertis de la vie des nations, ou de tla vie) 
paienne, ä la conduite conforme ä PEvangile. 

Ouant ἃ nous, gue dirons-nous de nos sens? Est-ce (ἄρα) gu'ils sont des 
villes? Est-ce (ἀρὰ) gue tous ne sout pas occupes par des barbures. alors 
gue pas une seule loi (νόμος) spirituelle n'est en vigucur parni οὐχ (Juoi! 
Ne parlent-ils pas ce gui est Cgyptten? Savent-ils 41 oxiste jarnis ? 
le langage de Chanaan? Ne vivent-ils pas tout le jour dans les ΠΙρΡΊΤ κα 
(θέατρα), voyant, entendant, sentant, goütant, touchant tout le plhüstr a» ka 
sensualite et de la volupte, en sorte gue * des flots erupestes (δυσώδης. out pi 
et s'elevent jusgu'ä Päre de toute part comme' par des canaux dillerents? 


1. Ps. LXXXVII, 3. — 2. Note marginale de L : Ce gui est. 
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καδοὶ odad aS JA aas! ol 


Et gue personne ne me dise : « De nouveau tu parles contre les thäätres 


(θέατρα). » Car je lui dirai : Je parle encore, et je ne cesserai pas de parler; 
je veux convaincre, ὁ excellent, en parlant. En effet, est-ce gue je ferai 
violence? Ou bien, toi, tu fais dans les thõätres (θέατρα) ce gue tu veux; et moi, 
il ne m*est pas permis ἃ Võglise de dire ce gue je veux. Car, si, lors meme 
gue je ne peuX CONVaiINcre gu'une seule fois, je me taisais, grande serait 
pour moi la punition pour (ce) silence, ainsi gue le danger (κίνδυνος) supreme. 
Cependant ceux gui voient dans la tente ne sont pas seuls ἃ agir ἃ la maniere 
des Egyptiens; mais tels sont šgalement ceux gui ont Peeil jaloux, la langue 
gui insulte, Poreille gui engutte, le palais avide et 1'odorat sensuel, la main 
rapace et injuste et gui touche aux (biens) d'autrui. Malheur ἃ moi!”Oue 
ferons-nous, si un leger changement ne s'opöre pas et si nos villes se prEsentent 
devant le tribunal (βῆμα) du Christ en se conduisant ἃ la maniere barbare? 
Il est certain, en effet, gue nous souffrirons les (peines) des barbares, en 
endurant I'epreuve des tourments insupportables. Hätons-nous donc d'ecrire 
les lois (νόμος) de!'Esprit en chacun de nos sens, afin gue, lorsgu'ils seront 
reconnus villes par le roi, ils soient soumis au royaume des cieux. Puissions- 
nous obtenir tous gue cela arrive par la στᾶσα οἱ la charitö (φιλανθρωπία) de celui 
gui (nous) y a appeles! A lui (soit) la gloire dans les sikcles! Ainsi soit-il! 
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1. L in margine . 


HOMELIE CVLHI 


SUR LES AUTRES OUESTIONS OUI AVAIENT ETE PROPOSEES, OUE L HOMELIE 


ELLE-MEME INDIOUERA CLAIREMENT AUX FUTURS LECTEURS. 


Vous vous souvencz parfaitement (πάντως), je (le) sais bien, de mes 
promesses, parce gue vous n'oubliez pas du tout les dettes spirituelles; 
mais vous reclamez trõs exactement les (dettes) de ce genre. C'est pourguoi, 
en me forgant aussi moi-m€me avec grand soin, je suis accouru pour verser 
ce gui ftait dü autrefois, avant d'encourir un reproche de nõgligence et de 
retard et d'un prõjudice gui (viendrait) de lä. lin effet, puisgue cette seule 
guestion a ete resolue, comme ἡ j'en avais la possibilite, il m*est necessaire v 1, tol. 212 
d'en venir õgalement aux autres (guestions), sur lesgucelles celui gui a inter- ἦτ 
rogö a $mis des doutes ou a fait semblant (σχῆμα) d'en Gmettre, en s'appliguant 
ou ä me mettre ἃ Võpreuve ou ἃ tirer un profit plus grand de (son) desir 
d'apprendre (prhopafeva). 


PATR. OR, -- T, XXV. — F. 4. 46 


700 SEVERE D'ANTIOCHE. [494] 
JR Na30p.00 JNapmmms või Noise [οἶδ JAsanad, pa Niadot 190 
JN sans JN300 Jass 89. ὀμϑος abt tõipduey 088 Jlaasoohsa> Nuaso 
»oa.ol; õlNuna.2/0 õgide Nadu20 i]Ana10 550 Jahn Jiu 2 y-l 
moja 5 «3ὸ ola ee) waol kasa2 lad μὲ [39 τοῖο 218 
«2lohaae Njiopso Νυμ 55}. «οὐδ ivo addaa δ γ9 idadlo 
JNA jopdo Jlaspaasase » ajas «οδυΐ «01,0 või) kanad, ΟΝ 
arco - Jidam> Laaso» järel ILS Jo μα my Jaa võtadol 
vdtaapadl, J god Laad) 
vai); rd JlaieptolNso Kas ol m Jora.> «Ὁ KADI οι 
γυὶ «οὐ ads τϑῶυσοι Js *NaaaNs ὁμδοὶ [τοὶ κα δδλι)ο 
νωμο, Naa οἱ JLo ΔΝ ΡΜ ol οἱ ορορο δυο ads) 
Jh NA Nasa 5. τῷ Nnaoad, μᾶς δ ma2, ILS 3axo 
JA AN | μως JAS «maa 6 βμμέάλοο No JA» Δ), οὐι 


1. L in margine : Bo,5 ἔφ οὐ ILj2a5. — 2. L in margine : | (516). On attendait 2. 


Donc, apres avoir invogue de nouveau la Sagesse de Dieu, Dunigue, la 
premiere-nte et cošternelle ἃ celui gui Va engendree, de laguelle, ainsi gue 
d'une source, se rõpandent, coulent et descendent toute science et (toute) 
parole sage, et apres lui avoir demande et Vavoir priöe de se tenir pres de moi 
et de m*aider, jõjaborde Vexplication. Elle se tiendra pres de moi de toutes les 
manieres (πάντως) et elle m'aidera, lorsgue, vous, vous Ecouterez, vous gui y 
buvez pour votre part avec purete et verite et avez toujours soif, et (lorsgue) 


vous frapperez par une action divine mon rocher sec et sans humidite, comme. 


Moise (frappa le rocher) avec la verge, et (lorsgue) vous lui ferez donner nais- 
sance ä de grandes eaux. 

La deuxitme parmi les προθέσεις ou propositions gui Etaient douteuses et 
difficiles est donc celle-ci. Dans le Cantigue des Cantigues donc — Salomon, 
comme vous (le) savez, a compost galement ce livre — ce gui debute en forme 
de raisonnement (λογικῶς) ou de discussion, c'est une conversation avec reponses 
entre eux, entre 'kpouse et Pepoux*, laguelle (conversation) figure d'avance le 
mystšre gui (se rapporte) a PEglise et au Christ. Car Väpouse du Christ 
est PEglise, et Pepoux de celle-ci est encore le Christ. Et Paul montre cela, 


1. Liit. : « De 'õpouse ἃ Pepoux ». 
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lorsgu'il a Gerit aux Ephesiens, en ces termes : Maris, aimez vos femmes, 
comme le Christ aussi α aime VEglise'; et de nouveau selon ceci : L'homme 
guittera son pere et sa mere et s'attachera ü sa femme, et tous deux deviendront une 
seule chair. Ce mystere est grand, et moi, je (le) dis, par rapport au (Christ et par 
rapport ἃ VEglise?. 

Mais c'est sans aucune passion gu'a lieu Vunion du Christ avec VEglise. 
Et en effet 'epouse, guoigu'elle soit devenue tpouse, est vierge. Et cela, 
Paul encore, en šcrivant aux Corinthiens, la fait connaitre par ce gu'il a dit : 
Je vous ai fiances ἃ un mari unigue, pour vous presenter * devant le Christ (comme) 
une vierge pure*. Oue si l'epouse est une vierge pure, c'est absolument (zdyrwc) 
sans passion etpurs de toute souillure et de (toute) tache gue sont leur entretien 
et leur conversation entre eux. Tel est, en effet, egalement le lit d'oü il Pa 
prise pour le commerce charnel. Et guel est ce (lit)? Ecoute de nouveau 
Paul gui eerit, et sache clairement gue c'est la source du bain de la rõgenera- 
tilon; car il dit : Lui-meme aussi, 1 sest livre pour elle, afin de la sanctifier, 
apres Pavoir purifiee dans le bain des eaux avec la parole, pour se presenter ἃ 
lui-meme VEglise, glorieuse, sans gu'il y ait en elle une tache ou une ride ov 


1. Eph., v, 25. — 2. Eph., v, 31-32. — 3. II Cor., χι, 2. 
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guelgue chose de semblable, mais pour gu'elle soit sainte et immaculee*. Vois-tu 
gu'en toutil ya la nettete, la saintete, la purete et 'exemption de toute tache? 
Par conseguent, lorsgue nous disons et entendons cela, gu'aucune pensše folle 
n'entre en toi-mEeme. | 

Dans le Cantigue des Cantigues, |kpoux donne ἃ I'kpouse aussi le nom 
de « sceur » 2; et, elle, elle ne donne pas ἃ Võpoux le nom de «fröre», mais celui 
de «fils de masceur » >. Et les deux signifient une seule parente. Lorsgue le Verbe 
de Dieu s'est incarne, en effet, c'est dans la mme nature gu'il s*est marie 
a FEglise et gu'il a participe de la meme maniöre au sang et ἃ la chair' 
animee d'une Ame intellectuelle, guandil nous a ressemble en tout ἃ 'exception 
du peche*. Mais pourguoi (!'õpouse) ne lui donne-t-elle pas le nom de «fröre », 
mais celuide « fils de ma soeur »? C'est parce gu'il a öte de la Mere de Dieu 
(Georoxog), la Vierge Marie, guiest notre sceur ἃ tous, en descendant de notre 
mme pöre Adam par gšnealogie. C'est donc justement, en tant gue fils de notre 
sceur, gw'il a 6tš nomme « fils de la soesur » etgue Põpouse et PEglise, c'est- 
ä-dire nous-mE€mes, [ἃ] donnent le nom de « fils de la soeur ». 

Lui, c'est donc ἃ cause de sa charite (φιλανθρωπία) et non pas par besoin 


1. Eph., v, 25-27, — 2, Cf, Cant., v, 1. — 3. Of. Cant., v, 5. — 4. Cf. Hebr., 11, 14. — 5. Hebr., 


IV, 15. 
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1. L Nana (sic). 


-— comment, en eflet, (en avait-il besoin), celui gui par nature est Fils et 
Dieu de Dieu? — guil a 6t6 baptise de notre baptšme, lorsgu'il a sanctifie 
les eaux clles-memes, gu'il les a preparees pour nous (comme) bain de 
Padoption des enfants et gu'ainsi * dU nous a faits fils du Pere celeste οἱ 
conseguemment ses [reres. C'est pourguoi il donne ἃ VEglise, ou ἃ 'epouse, 
le nom de «soceur», et cela guoigu'il soit lui-meme le fils de sa soeur. Lors done 
gu'il Va aimõe comme (sa) soeur, ἃ son tour 1l est aime aussi par elle. Et de 
mme gue, lui, il a vers6 son propre sang pour elle, de mõme, elle aussi, 
lorsgu'elle est brülge, lorsgu*elle est mise en pitces, lorsgu'elle est dechirse 
par de nombreux tourments, lorsgue... — gue n'endurait-elle pas, en ellet, 
du fait de ces (traitements) insupportables? — elle a livre pour lui les combats 
(ἀγών) du martyre pleins de douleurs et gui rcbutent par-dessus tout. Car 
elle Gtait profondement blessee dans son cceur par un amour cõleste. C'est 
pourguoi elle disait aussi : Jai ete blessee par Vamour*. Elle montait, cn offet, 
vers le premier et grand commandement, gui dit : Tu aimeras le Seigneur 
ton Dieu de tout ton coeur, de toute ton dme et de tout ton esprit*. t ce n'est 
pas etonnant. in eflet celle gui errait, gui Gtait athõe, gui avait servi les 
mauvaises passions et les demons et (gui) mavait pas d'csperance, s'est 


1. Gant., 11, 5; v, 8. — 2. Matth., xxii, 37. 
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Glaneee toutä coup vers le lit du roi, une fois gu'elle eut regu la dignite de 
sceur et d'epouse, gu'elle a eu en depõt ces (biens) ineffables et gue, dans la 
mesure oü les hommes saisissent et dans la mesure oü 6116 pouvait comprendre, 
6116 progressait peu ἃ pcu dans la science : ce gu'elle confessait aussi elle- 
mme avec une grande joie et disait : Le roi ma fait entrer dans sa chambre ἃ 


coucher (κοιτώνλ)". 


Donc toute la preface du livre, je veux dire du Cantigue des Cantigues, 
decrit le sentiment de 'äme gui cst blessee par Vamour divin et sans passion 
et Dentretien de la conversation de Dieu et de son amitie tres haute et (tres) 
Glevõe, laguelle conduit et entraine celle gui Va aime et est aimõe de lui 
et la fait monter, autant gu'il est possible, jusgu'a Vexcellence de la science, 


de la contemplation (θεωρία) et de !'impassibilite. 


Cela Gtant donc ainsi, celui gui a pose ces guestions a demande : 
ment, apres gue ['kpoux a frappe ἃ la porte et a dit : Ouvre-mot?, Põpouse 
lui dit-elle : Pai διό ma tunigue (χιτών), comment la remettrais-je? Jai lave 
mes pieds, comment les salirais-je?? Est-ce (ἄρα), en effet, en νὰ de guelgue 
tache et de (guelgue) souillure gue ['äpoux Pappelait? Et celle gui ira vers 


Πα tol. 243 lui allait-elle * toucher* guelgue chose de semblable avec ses pieds? » 
τ Β. 


1. Cant., 1, 3. — 2. Cant., v, 2. —3. Cant., v, 8. — 4. Litt. : « Frotter ». 
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C'est donc pour attester la perfection et pour paraitre ὀΐγο parvenue deja 
ἃ la ressemblance de Dieu gue Pepouse a boitš egalement et gu'elle n'a pas 
couru aussitõt ἃ la voix (gui Lappelait), parce gu'elle avait appris | humiltte 
(ταπεινοφροσύνη), et (cela) guoigu'elle monträt ἃ FŠpoux par experience mEme 
gue son coeur veillait. Beaucoup, en eflet, gui se sont jetes sur de telles 
choses sans reflexion (ἀνέξετάστως) et sans examen (ἀβασανίστως) et ä la legere, 
ont 6te trompes par le Calomniateur, gui change son extörieur (σχἤμα) en ange 
de lumiere et dit comme Simon : Je suis la puissance (le Dieu, celle gui s'appelle 
la grande'. N'est-ce pas ainsi gwil a pousse en haut Adam et Eveggui vivaient 
la vie heureuse dans le paradis, gu'il leur a souftle Porgueil en disant : Vous 
serez comme des dieux *, gu'il les a fait (sortir) du paradis et gu'il les a montres 
vides * de Dieu? 

C'est done avec sagesse et avec vigilance gue I'Gpouse a imagine, en 
n'acceptant pas le temoignage de la perfection, de crier une parole ἃ Põpoux 
comme ἃ un õtranger ct (ἃ) celui gui, parce gu'il la nomme « parfaite », veut 
la tromper et la duper et 1'exclure de la chambre (χοιτών) royale et du hit 
pur. Elle savait, en effet, gue celle gui se tiendrait ainsi sur ses gardes 
rejouirait beaucoup |'epoux. C'est pourguoi elle disait aussi : Jai õte ma tunigue 


1. Act., Viil, 10. — 2. Gen., Lil, 5. 
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(χιτών), comment la remettrais-je? Jai lave mes pieds, comment les salirais-je'? 
« Moi, je sais, dit-elie, n'avoir moi-meme rien fait gui merite une mention et 
gui me gratifie de ce mot de « perlection ». til ne faut pas gue guelgu'un 
aceepte pour soi facilement une appellation gui va au delä de la võrit6 des 
faits, de peur gue, guand il Vaura acceptee, 11 ne la depouille par ruse de ce gui 
mõme. lui appartient. Mais il faut en penser gu'elle est une tentatlon, une 
õpreuve et une tromperie. D'un cõt6, j'ai ote ma tunigue (χιτών), c'est-ä-dire 
le υἱοὶ homme avec ses oüvres?, comme dit Paul, οἱ ;'ai lav mes preds, guand par 
le bain divin Jen ai secoue et fait disparaitre la boue gui οὖν etait attachee 
sur les chemins du pteht, et gue j'ai pris garde gue ees (pieds) ne marchent 
plus dans les mõmes (chemins), je le sais. D'un autre ct, si je me cerois par- 
laite et gue je me jette sur (cette) appellation, joublie gue, parce gue je mc suis 
clevee vers Porgueil et parce gue je me figure etre cela mõme gue je ne suis 
pas, je remets de nouveau la vieille tunigue (χιτών), je marche dans le sentier 
du Calomniateur et je salis mes pieds, parce gue celur-lä, lut aussi, est 
tombe par suite de ['orgueil. Ouoi donc! Je repondrai la parole gui est bien 
plus sage et je dirai : J'ai õte ma tunigue (χιτών), comment la remettrais-je? Jai 
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lave mes pieds, comment les salirais-je*? Dans tous les cas (πάντως), en entendant 
cela, Võpoux me'fera un appel plus manifeste et (plus) clair, et je ne faillirai 
pas. » 

Et, guand !'äpouse remplie * de la plus grande vigilance? a (ainsi) pense 
et parle, 6116 n'a pas ete trompše dans son espõrance. En effet, elle a eprouv6 
aussitõt une sensation divine et elle dit : Le fils de ma sour a passe sa main 
par Vouverture, et mes entrailles se sont emues et ont tressailli a cause de lui. Je 
me suis levee pour ouvrir au fils de ma swur”. 

Nous sommes donc instruits par lä ἃ ne pas nous jeter facilement sur les 
appels divins, les contemplations (θεωρίας) et les rõvõlations; mais, guoigue nous 
voyions frapper ἃ notre porte, laguelle est la sensation de ['esprit capable 
d'eprouver de telles (sensations), c'est avec une apprehension prudente gu'il 
nous faut nous retenir, fuir d'un bond et nous persuader clairement gue 
nous ne mõritons äbsolument rien de tel. Car celui gui se figure mEriter et 
(gui) ouvre avee empressement oublie gu'il ferme la porte devant 'epoux par 
cela mõme gu'il ouvre, et gue peut-etre 11 recoit un ennemi sous Lapparence 
(σχῆμα) d'un ami. 


1. Cant. v, “-- 2. Litt. : « Vigilante et rempiie de vigilance ». — 3. Cant., v, 4-5. 
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1. L ἐλ} δ. (sic). 


Mais celui gui est attentif et se retranche dans ce gui est modere et 
humble possedera Vepoux gui prend sa prudence de vive force, pousse sa 
main ἃ Pinterieur comme par une ouverture ct le touche alors non pas super- 
ficiellement, mais profondement, eu sorte gue ses entrailies aussi tressailliront 
ct s'õmouvront — et il est certain gue ce gui est dans!esprit est bien plus 
profond — elles gui en võrite peuvent recevoir des aliments intellectuels et gui, 
parce gu'elles digerent, elaborent et comprennent 'tres subtilement et (tres) 
finementcee gui a ete envoye par la main de Dieu — ce sont les paroles par les- 
guelles la creature intellectuclleetla (creature) sensible sont venues ἃ |'existence 
— tremblent, tressaillent et s'etonnent, et (gui) sont sans force meme devant 
une petite partie dela comprehension complete. En eflet, tel est ce gui Eclaire en 
entraut par Douverture et suflit cependant ἃ Eclairer mE€me les profondeurs 
de notre esprit. | 

Ainsi Döpouse, parce gu'elle s'*est retenue avec modestie et avec timidite 
et gu'elle a šprouve une crainte respectueuse en pensant ce gui est humble 
et modere, a tire ἃ 501 la main divine par Vouverture et ἃ son tour a 6te 
* et, apres sõtre levõe avec confiance, elle a ouvert la porte 
tout entiere. Tel Gtait Moise gui, pour eomprendre et faire connaitre les 
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grandes paroles de Dieu, s'appelait lui-mõme « celui gui ala voix grele 
(ἰσχνόφωνος) et la langue lourde (βραδύγλωσσος) ὁ », fermaitsa porte par une 
humilite digne d'eloge, suppliait et disait : Designe un autre gue tu enverras*; 
et lorsgu'il eut ete conduit de force et apres gu'il eut ouvert son esprit 
tout entier, il demandait encore et suppliait, en disant : Si 7᾽αἱ trouve 
gräce devant toi, montre-toi toi-mõeme a moi; gue je te voie clairement*. C>est 
de la meme maniere gue Jõrmie aussi, lorsgu'il disait : (Τοῦ gui es le 
Mattre le Seigneur (ὦ δέσποτα Küpte), voici je ne sais pas parler, parce gue je 
suis un enfant*, sentait la main de Dieu et terivait encore : Et le Seigneur 
etendit sa main vers moi et toucha ma bouche; et le Seigneur me dit : γοϊοὶ 
j ai mis mes paroles dans ta bouche”. 

Oü sont donc (ἄρα) ceux gui, parce gu'ils vivent tranguillement et restent 
constamment pres de leglise, s'enorgueillissent, inventent des insanites ou 
meme se moguent, et disent facilement : « Tel saint s'est tenu aupres de 
moi pendant la nuit; » et : « Il m'est apparu telle chose; » et : « Il a ete 
declare ceci; » et : « Il a ete commande cela; » et : « II aste revele... ; » 
— ce gui est plutõt un conte de bonne femme. — Or une rõvlation gui 
est plus grande gue tout, ä ce gu'il me e semble, c'est de considõrer nos propres 
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1.1, in margine : 3515. 


põches, de ne pas oublier notre õtre, de ne pas nous faire de vaines illusions 
et de ne pas livrer passage ä la tromperie des demons. Est-ce gue nous 
ne voyons pas I'špouse elle-m6me, cette « parente », cette « colombe », 
cette « parfaite », tandis gue PApoux se tenait ἃ la porte, ne pas se jeter sur 
lui ni accueillir facilement sa voix gu'elle reconnaissait, mais se pencher 5 
vers Vhumilite? Si ce n'estde rien autre chose, rougissons de son exemple. 


*Lfol.244 — Et gue personne, en entendant cette solution dite par nous ἃ * une 
"Ὁ ἢ 


guestion et ἃ un doute, ne se figure 4}} est invraisemblable gue Väpouse, 
une fois gu'elle eut 6tk unie ἃ Damour divin de Võpoux, füt reservõe ct 
timide et craintive en ce 401 concerne la chute dans la (disposition) contraire 10 
ἃ cause du danger (κίνδυνος) gui devait en venir, en songeant gue le grand 
Paul a dit gue ni la creature gui se võit, ni la (creaturt) invisible, ni aucune 
(ereature) de ce genre ne pourra le separer de Damour de Dieu dans le Christ Jesus 
Notre-Seigneur*, et gui €crivait prudemment de nouveau : Mais je traite 
durement mon corps et je le ttens en servitude, de peur gu'apres avoir preche 15 
aur autres, je ne sois moi-meme reprouve*. Bn eflet, ce gui est dit par Jean.: 
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1. L pl mag. 


Il n'y a point de crainte dans Pamour, mais Pamour parfait exclut la crainte*, 
regarde la crainte des serviteurs, lorsgue c'est comme un mauvais domestigue 
et un serviteur paresseux gu'il touche aux travaux de la vertu par crainte 
des supplices gui sont deeretes et non par amour pour Dieu. C'est pourguoi 
c'est ἃ ceux gui debutent dans les enseignements divins et vont goüter la 
sagesse et etre menes comme de tout petits enfants dans le chemin de la piete 
(θεοσέδειχ) gu'une telle crainte servile est proflitable; car le commencement de la 
sagesse, c'est la crainte du Seigneur *. Ouelgues-uns, apres õtre passes au- 
dessus de cette condition (τάξις) de serviteur, dans Pespoir d'obtenir les 
honneurs gui ont Et6 promis, mettent leurs soins ἃ accomplir ce gui estordonne, 
eux gu'on appellera « mercenaires » au lieu de « serviteurs ». La troisišme 
place est occupee par ceux gui, ne regardantä rien de cela, fontcependant 
le bien pour le bien lui-meme, (agissent) comme ceux gui aiment le 
Seigneur en personne et ont un amour pur et sans mõlange et exempt de tout 
ce gui peut exister?. 

Tel õtait Paul, lorsgu'il aimait Jesus si ardemment gu'ä cause de la 
orande effusion (de son amour) il choisissait pour lui-mõme de perdre celui 


1. 1 Jean, iv, 18. — 2. Ps. cx, 10; Prov., 1, 7; ix, 10. — 3. Litt. : « De tout guoi gue ce soit ». 
PATR. OR. -— Τὶ XXV. — F. 4. 47 
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1. L in margine : <-84. 


' fol.245 gui Gtaitaime, * pour lui amener beaucoup d'amis parmi cceux gui ne groyaient 
ki pas; c'est pourguoi il disait : Car je prierais afin de devenir moi-mõeme ana- 
thenr, loin du Christ, pour mes freres, mes parents (συγγενής) selon la chair. 

Et guc Jean dit guc Pamour est exempt de la crainte-servile, laguelle redoute 

les supplices gui sont deeretes, il le montrera lui-meme clairement. Tout en 
disant, en effet, guc Pamour parfait exclut la crainte, c'est aussitõt gu'il declare 
ensuite : La crainte suppose un chätiment*. Ainsi par conseguent 'amour 
chasse οἱ cliinine cette crainte, la (crainte) servile, gui est asšociöe ä la crainte 

des supplices gui sont deeretts, (et) non pas la (crainte) gui suppose une 
timidite pleine de reserve et assure Vexercice des vertus. C'est pourguoi, 
lorsgue Dicu a etabli Adam dans la vie du paradis (gui 6tait) exempte de 
chagrin, il le plaga, dit le Livre sacr€, pour le cultiver et (pour) le garder*. Et 

c'est aux disciples aussi gue Notre-Seigneur, aprös avoir dit : Vous eles mes 

amis, et je ne vous appelle plus serviteurs*, donnait peu apres ce commande- 
ment, en disant : Veillez et priez, afin gue vous n'entriez pas dans la tentation?. 

En effet, celui gui aime Jesus et est lid par Pamour gu'il (a) pour lui 


1. Rom., ΙΧ, 3. — 2. 1 Jean, ΙΓ΄, 18. — 3. Gen., 11, 15, —— 4. Jean, xv. 14, 13. — ἢ, Malth, Arvi, 41: 
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1. L in margine : x; 


nest pas pour cela incapable de se changer dans le põche; et il nest 
pas arrive ἃ tout cela naturellement, selon la parole de Pinfäme Lampštius, gui 
s*enfle d'un orgueil demesurement grand et gui se souille de la boue des 
desirs; mais (il y est arriv6) guand il s'est change dans le bien d'une certaine 
facon et gu'il en a acguis la propriete en lui-meme, gu'il regarde cn hautetne se 
soumet pas facilement ἃ ce gui fait pencher et entraine en bas vers la chute, 


et gue pour cela il a besoin cependant 'õtre vigilant et en outre d'unir la crainte 


gui met en garde '. En ellet, celui gui n'a pas cette (crainte) mangue de tout 
bien; c'est pourguoi guelgue sage aussi disait : Grand est celui gui a trouve la 
sagesse. Pourtant il nest pas au-dessus de celui gui craint Dieu. La crainte du 
Seigneur a tout surpasse; celui gui la possede, ἡ a gui sera-t-il compare?? 

Jai expose cela, en expliguant seulement la πρόθεσις, ou la demande, de 
celui 41 a interrogõ; car (je ne lai pas fait) en examinant minutieusement 
chague expression (λέξις) des versets gui avalent ete cites d'apres le Cantigue 
des Cantigues. 

La troisieme guestion est celle-ci :: « Comment, au deuxieme (livre) des 


Rois, dans !'enumeration des generaux (ταξίαρχος) des forces militaires de 


1. Litt. : « La crainte de la garde », — 2. Eceli., xxv, 13-15. 


* L fol. 245 
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* L fol. 245 
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David, le Livre sacre fait-il mention d'Abisai et s'exprime-t-il ainsi : Celui-ci 
etait renomme parmi les trois, plus celebre gue les deux, οἱ il etart leur chef; 
et il n'arrivait pas jusgu'aux trois*? Ouel est donc le sens de ces versets? » — 
Moi, je dis: Lorsgu'il y en avait trois parmi lesautres chels dont on citait 
les anciens exploits, le renomme Abisai õtait le chef de ces trois, non pas 
lorsgu'il õtait un de ces trois — comme la pense celui gui a interrogö — 
mais un autre en dehors de ces trois; par la celebrite gui (consiste) dans la 
vaillance et dans la bravoure, il Pemportait sur les deux, mais non pas sur le 
troisieme ; carc'est läcette (parole) : 17 n'arrivait pas jusgu'aux trois ?. Cependant 
il etait leur chef, parce gu'il etait fils de Sarvia, sceur de David. 

Plus bas dans le reeit, (le Livre) dit au sujet de Banaias guelgue chose 
de plus grand en ces termes : Et celui-la aussi avait du renom parmi ces trois 
vaillants, guand il õtait plus celebre gue les trois; et il n'arrivait pas jusgu'aux 
trois. Et David le prõposa ἃ sa garde". Et cela aussi a le mõme sens. Ces trois 
gui avaient 6te mis au premicr rang avant les gõnõraux (ταξίαρχος), lesguels 
etaisnt en grand nombre, regardaient Banaias comme le plus renomme parmi 


1. II Rois, xxiii, 18-19; ] Paral., xt, 20-21. — 2. II Rois, xxiii, 19; I Paral., ΧΙ, 21. — 3 II Rois, 
xxUI, 23; 1 Paral., Xi, 24-25. 
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eux. Et son renom õtait grand aupres d'eux; car 1] etait plus celebre gue 
les trois, comme plus vaillant gu'eux et plus brave. Cependant (c'etait) lorsgu'il 
etait compare avec chacun ἢ d'eux ἃ part et separement — caril ne pouvait 
pas seul s'approcher des trois ensemble ni envisager une Comparalson avec 
les trois. — Et c'est lä ce gu'indigue cette (parole) : 17 etait plus celebre gue les 
trois, «οἱ il n'arrivait pas jusgu'aur trois'. C'est pourguoi David le prposa 
aussi ἃ la garde de son corps, comme celui gui Vemportait sur tous. La conse- 
guence est donc celle-ci : Lorsgu'il y en avait cing en tout, Abisai d'un cõte 
etait chef de ces trois, comme parent (συγγενής) de David, et cela en Pemportant 
par la vertu militaire sur ces deux seulement, mais en Etant inferieur au 
troisieme. Banaias d'un autre cõte, en passant au-dessus de ces trois, cepen- 
dant au-dessus de chacun ä part et non pas ä la fois, etait separe pour la 
garde du roi, lorsgu'il inspirait la confiance (äšromtorix) ἃ cause de ses anciens 
et brillants exploits. 

Je passerai donc maintenant ä Vautre guestion egalement — et c'est 
ainsi gue je terminerai [homõlie — lorsgue je dira! aussi ἃ son sujet ce gui 
vient ä mon faible esprit. « Pourguoi Jeremie, dit-il, maudit-il le jour oü il est 


1. II Rois, xxuii, 23; I Paral., ΧΙ, 25. 
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1. L omae.a (7). 


nö, et non pas seulement le jour, mais encore homme gui annonga ἃ son põre 
gu'il lui etait ne un gargcon'? » — A guoi nous disons ceci : Ce nest pas 
comme un de ceux gui en grand nombre se trouvent dans une situation 
mauvaise et angoissante par suite de la misšre et gui sont amenes par la 
pusillanimite (μικροψυχία) aux (conditions) ditticiles et douloureuses de ce monde 
gue le prophete a proclame cela d'une manišre blasphematoire, mais c'est 
comme celuigui savait se lamenter mystõrieusement et regarder les souffrances 
communes de notre nature comme ce gui lui est propre 4] s'est approche 
des profondeurs inaccessibles des pensšes et gu'il touche a des paroles 
cachees. 

Parce gue, en effet, (Jeremie) avaitentendü Dieu lui dire : Avant gue tu sortes 
du sein, je tai sanctifie, je tar etabli prophöte pour les natrons*?, et χα} se 
trouvait dans la vertu ä un tel degre gue, lorsgue le Christ interrogeait 

* Lfol. 245 les disciples : (Jut les hommes disent-ils gue je suis*? ils disaientaussi * dans leurs 
Väli reponses gue certains ἃ la võrite pensaient de lui gu'il Gtait Jeremie*, en 
voyvant gue Ja mechancete se donnait libre carriere et gue le peche prõvalait 

sur tous les hommes et gue lui-meme ne pouvait pas y resister et arreter 

sa puissance gu'on ne peut contenir, au point gu'il disait aussi : Tous sont 


1. Cf. Jer., xx, 14-15. — 2. Jer., 1, 5. — 3. Cf. Maitth., xvi, 13. — 4. Cf. Matth. ΧΥῚ, 14. 
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desobeissants, eu gui marchent de travers, c'est en vain gue frappe celui gui 
travaille Vargent, leurs mechancetes n*ont pas fondu', il sõeleve des lors jusgu*a 
la. cause, apres avoir regarde dans les profondeurs inaccessibles, ainsi gue 
je lai dit, de penstes bien inexprimables, et 1] se trouve lui-m6me avoir 
existe par suite de cette existence et par suite de ce commerce charnel avec 
ecoulement (de la semence), par leguel Adam a connu Eve, sa femme, apres 
avoir ete chasses du paradis de delices, par suite duguel, apresavoir congu, elle 
a donnš naissance ἃ Cain, (et) gu'a precede aussi la punition de la malediction, 
ἃ savoir : Je multiplierai tes douleurs et tes gemissements; c'est dans les douleurs 
gue tu enfanteras des fils?. C'est pourguoi 1] a mentionnö aussi la premišre 
mõre, en disant: Lejour oü ma mere m*a enfante*. Eten effet c'est la premiere 
gui a etšö malade du pechš, apres avoir accepte la tromperie du serpent 
et avoir transgresse le commandement, ce gu'a suivi aussi Venfantement 
de toute femme. « C'est donc, dit-il, par suite de cette existence gue je suis. 
de laguelle personne, puisgu'il nait par suite de celle-ci, ne peut arracher 
le põche de son principe * et de ses racines. Maudit donc soit ce jour oü je suis 
πό, ce jour oü ma mõre m'a enfante! » 

C'est d'une mantšre prophetigue gue (JEremie) faisait ces retlexions, lorsgu'il 
regardait vers cet enfantement, cet (enfantement) extraordinaire (ξένος), le 


1. J6r (LXX), νι, 28, 29. — 2. Gen. (LXX), 11. 16. — 8. Jer., XX, 14. — 4. Litt.: « Sa racine », 
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1. L add il. 


seul dont la (condition) humaine avait besoin pour (sa) guerison, au sujet 
duguel il õtait dit ἃ la Mere de Dieu (θεοτόκος), la Vierge, et tres justement : 
Tu es benie entre les femmes, et le fruit gui (est) dans tes entrailles est bent*; 
et aux bergers par lange : Voici je vous annonce une grande joie, gui sera 
pour tout le monde, gu'il vous est ne aujourd'hui un Sauveur, gui est le e Chrisi 
le Seigneur, dans la ville de David ". 

Oue c'est en regardant de loin vers ce mystöre gue Jermie disait * cela, 
ce gui suit le montrera tres clairement. Ou'a-t-il dit, en eflet? Maudit soit 
Vhomme gui a annoncö ἃ mon pöre, en disant : Il est ne un fils mäle?! Ouoi en ellet? 
Ne suffisait-il pas de dire : Un fils? Mais fallait-il ajouter encore : Mäle? 
Oui certes, parce gu'ila en vue le mystere gue j'ai dit et gue ce 4] a Et6 dit 
n'est pas dit simplement. En effet, parce gue Dieu avait mis ἃ la premiere 
place le mäle avant la femelle, en tant gu'il est fort et le chef, afin gue, 
conduite par la force, toute Pespece (γένος) (humaine) se propageät en bonne 
santš — car il les fit mäle et femelle*, disent les Ecritures inspirees par 
Dieu — et gue ce gui (Gtait) Vordre (τάξις) a ete renverse et gue la femelle est 
devenue le chef pour le mäle en ce gui concerne le pöchš, de telle sorte gue 


1. Luc, 1, 42. — 2. Luc, 11, 10-11. — 8, J6r., xx, 15. — 4. Gen., 1, 27, 
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1. L in margine: 5820. 


Voici ce gue nous disons aussi ἃ cette-guestion : L'cpouse, c'est-ä-dire 
Päme gui veille et accomplit les commandements et gui jouc le röle (πρόσωπον) 
de VEglise, avant gue Võpoux (lui) fasse cet appel et gu'elle entende : Ouvre, 
disait : Moi, je dors, et mon cosur veille*. Et en ellot celui gui a 6t6 indifTerent ἢ 
aux faits gui (ont lieu) dans ce monde et ἃ fermõ ses yeux devant la tromperie 
gui (resulte) de 'eeoulement continu des desirs et devant Vimagination (φαν- 
τασία) gui (vient) de |'extõrieur, (41) s'cst retournö tout entier sur lui-meme 
et (gui) regarde au dedans, dort un sommeil elogieux, lorsgue les 
mouvements de ['äme et du eorps gui (τη πο) au peche sont pour lui sans 
cflet et sans action et gue (son äme et son corps) sont lixes dans la crainte 
de Dieu d'abord et ensuite dans (son) amour, et il veille une veille divine 
dans (son) intelligence, lorsgu'il veille en face des ruses de Satan et des 
esprits mächants, dont le Livre saerõ dit : Car ils ne dormiront pas, s*ils ne 
font pas le mal; leur sommeil s'eloigne d'eux, sans gu'ils dorment?. 

Tel etait Paul gui dormait un sommeil bienheurcux, ou plutõt (μᾶλλον δέ) 
la mort, et eriait : Ce μ᾽ δὲ plus moi gui vis, c'est le Christ gui vit en mot*; 
et cependant il disait ἃ [õtat de veille : Afin gue nous ne soyons pas surpasses 
par Satan; car ses desseins ne nous echappent pas*. Les fruits de ce sommeil 


1. Gant,, v, 2. — 2. Liit. : « A dormi ». — 3. Prov., 1v, 16. — 4. Gal., 11, 20. — 5. HI Cor., 11, 11. 
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et de cette veille, c'etait aussi cela mõme gu'il a ete ravi jusgu'au troisiöme ciel 
et encore au paradis, soit avec (Son) corps, soit dans (son) äme seule, gu'il 
a entendu des paroles ineffables' et gu'ila dit aussitõt : 1] ma ete donneune 


epine ἃ ma chair, un ange de Satan pour me souffleter, afin gue je ne meleve 


pas *. 


* Donc celui gui dort pour la mechancete veille et ἃ Vegard de la mal- 
faisance des adversaires et ἃ Pegard de la connaissance des choses divines. 
Mais celui gui est tel, et guoiguil dorme ce sommeil commun gue nous 
dormons tous, comme sil avait possede une fois dans son esprit une propriete 
semblable aux concepts de la lumišre, est comme s'il etait ἃ Petat de veille 
en plein jour, * apres gu'il a oublie la nuit de la mõchancete et la 
loürdeur de tõte gui en (vient), gu'il n'est pas eflray€ par les passions 
bestiales gui rõdent pendant la nuit et gu'il n(en) est pas non plus tourmente; 
etil peut dire : Moi, je dors, et mon coeur veille*. C'est ce sommeil-la gue Dieu 
promet “ἃ ceux gui gardent ses commandements, dans les livres de la Loi 
gui se comprennent selon la figure (τύπος) et selon Vesprit, en disant : 
Etje mettrar la paix dans votre pays. Et vous dormarez, et il n'y aura personne gui 
vous effrarera. Et je ferar disparaitre de votre pays les bõetes mechantes, et la 
guerre ne passera pas dans votre pays*. 


1. GE. 11 Cor.. xit, 2, 3, 4. —- 2. 11 Cor., XII, 7. — 3. Cant., Vv, 2. — 4. Lev., XXvi, 6. 
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C'est ce sens dit par nous gue nous montre kgalement ce gue Paul a 
envoye aux Thessaloniciens en ces termes : Vous tous, en effet, vous €tes 
enfants de la lumiöre et enfants du jour; et nous ne sommes pas de la nuit, ni des 
tenebres. Ne dormons donc (ἄρα) pas comme aussi les autres; mais reveillons-nous 
et veillons. Et en effet ceum gui dorment, c'est la nuit gu'ils dorment!. 

Mais ['špouse, et Päme paree de 'ornement des vertus, en dormant le 
sommeil du jour gui n'a pas partä la nuit, (mais) gui est associö ἃ [õtat de 
veille, disait aussi tres justement : Moi, je dors, et mon coeur veille?. C'est 
pourguoi, lorsgu*elle dormait ainsi, la voix de Võpoux cependant ne lui a pas 
echappe. Et en eflet, mõme guand 1] frappaitä la porte, elle a pergu (le bruit) et 
a dit: Cest la voim du fils de ma sur; il frappe ἃ la porte*. Mais, apres Davoir 
entendu dire : Ouvre-moi, ma scur, ma parente, ma colombe, ma parfaite*, 
eu egard ἃ ce motde « perfection », elle est devenue faible et elle a tard, 
maintenant gu'elle a 6t6 nommeõe ainsi pour la premiere fois et alors gu'elle 
pensait ce gui est modere et humble et gu'elle se rappelait gue läpoux et 
le Maitre a dit ἃ ses disciples : (Juand vous aurez fait tout ce gui vous a ete 
ordonne, dites : Nous sommes des serviteurs inutiles, parce gue c'est ce gue nous 
devions fatre gue nous avons fait?. 


1. I Thess., v, 5-7. — 2. Cant., v, 2. — 3. Cant.,, v, 2. — 4, Cant,, v, 2. — 5. Luc, xvu, 19. 
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D'une part, en eflet, elle õtait une colombe, guand elle est monte des 
*1 101.243 flots du Jourdain et gu'clle etait revõtue de toute * la gräce de VEsprit gui est 
ii apparu sous la forme d'une colombe'. [Ὁ elle etait devenue une parente, 
parce gu'elle s'est attachše ἃ [õpoux par le conrmerce charnel, et c'est avec 
raison gu. elle etait nommtõe < parente ». Et cela relevaitd'un dond*en haut. C'est 
pourguoi aussi un peu auparavant il lui Etait dit : Tu es toute belle, ma parente, 
et il n'y a pas de tache en toi?; car le ban de la regõnõration a lave chez elle 

toute tache et toute malproprete, et il !'a rendue toute belle et (toute) pure. 
D'autre part, ce (mot) de « perfection », gui se regle par les travaux 
de la vertu et par les grandes actions et [observation exacte des commande- 
ments, indigue ce gui ne faitpas defaut et ce gui est arrive ἃ la ressemblance 
de Dieu. Et de cela est tEmoin notre Sauveur lui-meme, gui a dit ἃ ses 
disciples dans les Evangiles (Εὐαγγέλια), apres les avoir instruits et avertis de 
ce gu'il fallait faire : Soyez donc parfaits, comme votre Pere gui (est) dans les 
cieux est parfait*; et de nouveau il a ditau Pere en forme (εἶδος) de priere pour 
cux : Afin gu'ils soient un, comme, nous aussi, nous sommes un : moi en eun οἱ 

toi en moi, afin gu'ils soient ceux gui (sont) complets en un*. 


1. CE. Maitth., iii, 16. — 2. Cant., Iv, 7. — 3. Matth., v, 48. — 4. Jean, XVII, 22-23. 
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1. Mai, Scriptorum velterum nova coillectio, t. IX, p. 737 : ᾿Απὸ τοῦ λόγου pn. Τὸ δὲ ἐξέφυγε βοᾷ τὸ 
παράδοξον, ὅτι διὰ τῆς φύσεως ἐλθὼν ἔξω γέγονε τῶν ὅρων τῆς φύσεως, ὑπὲρ νοῦν χαὶ λόγον τῶν παρθενικῶν ixõpa- 
μῶν, χαὶ ἐξολισθήσας δεσμῶν " καὶ ταῦτα ἐχ τῆς παρθένου σαρχωθεὶς, kai ὅλον τὸν τῆς χυήσεως χρόνον πληνώσας" 
καὶ ἀτρέπτως κατὰ σάρχα γενόμενος ἡμῖν ὁμοούσιος, καὶ ὧν τῷ Πατρὶ καθὸ Θεὸς ὁμοούσιος " χαὶ μόνος ὡς ἀληθῶς 
μετὰ τὴν τοῦ Ἀδὰμ παράδασιν ἀῤῥεν τεχθείς. 


(celui-c1) dise ἃ Dieu d'une maniöre misšrable : La femme, gue tu m*as donnee, 
ma donne elle-meme de Varbre, et j (en) ai mange', des lors tous ceux gui nais- 
saient en vertu de la puissance de celle gui (etait) inferieure õtaient des 
femelles, et (il ἢ Ὗ avait) absolüment aucun mäle, parce gu'ils Gtaient Enerves, 
feminises et paralyses par mangue d'Gnergie virile et naturelle. Et personne 
n'est nõ, gui puisse complštement vainere le pšche et la mort, laguelle ἃ 
cause de cela a eu pouvoir sur toute la nature, jusgu'ä ce guc naguit le Christ, 
gui est ἃ proprement parler mäle, le second Adam, le Dieu fori*, gui a secoue 
la tyrannie (τυραννίς) du põche. 

Et prends-moi Isaie, gui indigue cela clairement par cela mõme gu'il predisaitle 
caractere extraordinaire de 'enfantement virginal, leguel n'a pas connu le mode 
ordinaire des douleurs de [enfantement, puisgue lelien de la virginite est 
demeurš sans pouvoir etre coupe. Il a aussi eerit ainsi : Avant gu'enfante celle gui 
enfante et avant gue vienne la peine des douleurs de l'enfantement, elle a laisse 
echapper et elle a enfante ün mäle*?. Ce (mot) : Elle a laisse echapper, proclame 
le caractöre extraordinaire, ἃ savoir gue, lorsgu'il est venu par Pintermõdiaire 


1. Gen., 111, 12. — 2. Cf, Isaie, ΙΧ, 6. — 3. Isaie (LXX), Lxvi, 7. 
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1. Cf. fragment grec, p. [220], note 2. — 2. L 0 (sic). 


de la nature, il a existe en dehors des limites de la nature au-dessus de |intelli- 
gence et de la parole, guand il s'est 6chappe des liens virginaux en courant 
et gu'il en est sorti en glissant, et cela lorsgu'il s'est incarnede la Vierge et 
gu'il a accompli entierement tout le temps de la grossesse, et gue sans change- 


x 


Llol. 246 ment il a ete de la meme essence (οὐσία) gue nous selon la chgir, * et lorsgu'il 
est consubstantiel (ὁμοούσιος) au Pöre en ce gu'il est Dieu; et en veritõ, apres la 
transgression d'Adam, ilest le seul gui soit ne mäle. En effet, si ce gui est 
dit par Jeremie n'avait pas rapport ἃ ce sens, il serait bien ridicule aussi 
de dire : 1] test ne un fils mäle*. Car gui est celui gui a de [intelligence gui, 
au sens propre, se figurera un fils femelle et non pas mäle? 

Lors donc gue le prophete a ete dans Petonnement, gu'il a ete ravi dans 
son esprit, gu'il etait tout entier dans 'admiration, gu'l avait piti6 et gu'il 
souflrait pour notre nature, parce gu'elle etait tombee dans la mollesse, 1] a dit 
gue maudit soit celuigui Va nomm* faussement« filsmäle». Eten cffet personne 
n'est mäle si ce n'est le Christ. Et il est connu d'avance gue celui gui ment, 
m6me Si personne ne le maudit, encourt les reproches de mensonge; car 
il est eerit : Tu feras perir tous ceum gui disent le mensonge?. Etil ny avait 
personne gui ait apportš ces nouvelles au pere du prophete et ait dit : 


1. Jer., χχ, 15. — 2. Ps. ν, 7. 
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HI test ne un fils mäle'; car il n'y avait personne gui puisse s'elever jusgu'ä 
cette pense. Oue si, apres avoir connu, il a ainsi annoncö en mentant, 1] 5᾽ 681 
soumis lui-m6me ἃ la malediction, parce gue le nom de « mäle » gui convient 
au Christ seul, « c'est ἃ moi, dit-il, gu'il Va impose; car il lui fallait, lorsgu'il 
savait la veritk, ammener sur moi aussi une sentence de mort et paraitre me 
tuer par lä. » 

Nous etions tous, en effet, sous la malediction, Vobjet d'une condamnation 
a mort, parce gue, selon -la parole de Paul, la mort a τόση, depuis Adam 
susgu'a Moise, meme sur ceua gui n*'avatent pas peche?, c*est-ä-dire sur ceux 
gui se sont conduits d'aprös la Loi (νόμος) de Moise, jusgu'ä ce gue soit venu 
le Christ, lui gui est venu d'une maniere Etonnante par Pintermediaire de notre 
nature, est ne mäle de la Vierge, nous a fait participer a cette (condition) 
et nous a Eloign€s de 'enfantement gui enfantait des femelles, et nous a fait 
passer ἃ la regeneration spirituelle, laguelle (a lieu) par les eaux et VEsprit, 
en sorte gue ce n'estpas du sang, nide la volonte de la chair, nide la volonte 


de Phomme, mais du Dieu * vivant, gue naissent? ceux gui sont tels, (ἃ savoir) *L fol. 246 
va. 


mäles, chez guiil n'y a absolument aucune trace du põchš gui feminise. 
Avant gue ce don nous eüt ete octroyš, alors gue nous Etions tous malades 
de la fminisation, nous naissions pour la mort, de telle sorte gu'il valait 


1. Jõr., xx, 15. — 2. Rom., v, 14. — 3. Jean, 1, 13. 
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1. L 0090 (sic). — 2. Mai, Spicilegium romanum, t. X, p. 202: ᾿Απὸ λόγου pn. Πάλιν ἐνθάδε xatapära! 
τοὺς ὀνομασάντας αὐτὸν ἄρσενα, ὡς μόνου Χριστοῦ ὄντως ἄρσενος, χαὶ αὐτῷ ἀρμοζούσης τῆς ὀνομασίας, διὰ τὸ 
ἐχθηλυνθῆναι τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος τῦ παραχοῇ > διὸ οὔτε ἡμέραν δεῖ κυρίως καλεῖν τὰ πρὸ τῆς ἐπιθυμίας, 
ἀλλὰ νύκτα χαθ᾽ ἣν ἡ φύσις ἀπώλεσεν τὸ ἄῤῥεν ἀξίωμα. 


mieux pour chacun ne pas venir en ce monde et avoir de preference en guise 
de tombeau le ventre de celle gui [a enfant6*, selon ce gui est dit par le 
prophete. Et en eflet Notre-Seigneur aussi a dit de Judas, gui tomba de la 
vraie vie : Mieuz vaudrait pour cet homme-la gu'il ne füt pas πόδ. 

I faut admirer, ἃ cause du seul et mme Esprit des Livres divins, 
gue Job aussi, apršs avoir us comme Jõremie d'une semblable espece 
(eidoc) de gemissements mystõrieux, a abouti ἃ la meme expression, en 
disant : Perisse le jour oü je suis ne, et la nuit oü Von a dit : Voici un πιά 65. 
Car personne ne dit ἃ proprement parler « jour » celui oü la nature a fait perdre 
la dignite masculine, mais (1] le dit) « nuit ». Ainsi par conseguent chacun 
de ceux gui Etaient mystõrieusement dans ['affliction Etait ἃ cause de cela dans 
Vaffliction et dans les gömissements. 

Mais guelgu'un dira : « Il ne lüi fallait pas maudire le jour lui-mõme, mais 
plutõt (μᾶλλον) le pech6, ἃ cause duguel nous sommes, dans notre chute, des- 
cendus jusgu'a cette (profondeur). » — Mais personne gui a de [intelligence 
ne formule ce bläme, en voyant le motif gui est ajoute. Ce n'est pas en eflet, 


1. CL. Jer., xx, 17. — 2. Matlth., xxvi, 24. — 3. Job, III, 3. 
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le jourlui-memec, par cela mõme gu'il est jour et par la nature m6me est tempo- 
raire, Comme on pourrait dire, gu'il dit mauvais ou digne de malediction ou de 
perte, mais c'est le põche gui y a eu lieu, de mõme aussi gu'ä cause de ceux 
gui y ont commis une action gui souille un lieu est appele « souille ». Ainsi 
est-il possible de trouver gue cela aussi est Gerit dans le livre des Levites, 
oü (Dieu) parle des unions illegitimes : Parce gue c'est par: tout cela gue se sont 
souillees les nations gue je fais perir de devant vous. Et le pays en a ete souilie'. δἰ 
dans un autre endroit il appelle le mõme pays « saint? » et « pays des patri- 
arches? » et gui fait couler le lait et le miel*, ἃ cause de * la difference de 
ceux gui y ont habitõ, guoigue le pays demeure constamment dans la meme 
nature tant pour le mal gue pour la vertu. 

La mõme chose se voit encore ἃ propos du temps et des jours. Paul, en 
Gerivant aux Galates, dit : Afin de nous delivrer de ce mauvais siccle prõsent*; οἱ 
aux Ephesiens de nouveau : Lorsgue vous rachetez le temps, parce gue les jours 
sont mauvais*. Et celui gui a dit cela s'Geriait, en eerivant aux Corinthiens : 
Voici maintenant le temps est favorable (εὐπρόσδεχτος) ; vorci maintenant le jour du 
salut'. Ainsi par constguent le mõme sitcle et le (mõme) temps et les (memes) 


1. Lev., Xviil, 24-25. — 2. CE. Ex., lii, 5. — 3. Cf. Gen., XLvHi, 21. — 4. CE. Ex., 11, 17. — 5. Gal., 
1, 4. — 6. Eph., v, 16. — 7. 1} Cor., vi, 2. 
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jours, tant guils sont appeles par rapport aux mõchants, sont mauvais et 
dignes de malõdiction ; et, tant gu'ils (sont appelõs) par rapport ἃ ceux gui 
pratiguent la vertu, (üls sont) salutaires et bons. Donc Jõremie et Job ont 
maudit le jour par Pintermediaire duguel la masculinite est devenue 
mensongöre et tout ce gui naissait etait fkminin. Ainsi par conseguent 
c'est le modeet la cause du põche gui sont sous Ja malšdiction, et non pas 
le jour lui-m€me. 

Oue ce gue Job dira du (jour) : Oue les tenebres le prennent! Ou'il ne 
soit plus dans les jours de Vannee! (Ju'il ne soit plus compte dans les jours 
des mois'! ne trouble personne. Car cela est dit d'une maniöre prophetigue 
plutõt gue (μᾶλλον 4) sous forme (σχῆμα) deprecatoire. Et en οί vraiment 
c'est guand ce siecle finira gue tout jour gui appartient au temps se terminera 
et cessera d'6tre compte dans les jours des mois et des annšes, guand le 
cours (du temps) s'arretera et gue la derniere lumiere prendra des lors sa place, 
(lumiere) gui sera donnee en partage et en heritage avec la vie bienheureuse et 
sans fin des justes, laguelle nesera plus partagee ou divisše en nuits eten jours. 

Ge temps present, oü nous sommes maintenant, tourne aussi sur lui-mme 
en sept jours, alors gue chacun des jours nest pas un autre et un autre et 


1. Job, iii, 6. 
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1. Mai, Spicilegium romanum, t. X, p. 203 : 'Ama λόγον ογ΄ (sic). Τίς δὲ ἔστιν to μέγα χῆτος, ἢ ὁ Õtaod. ag 
ὁ ἀρχουῖος ὄφις τῆς ἁμαρτίας εἰσηγήτης, ὁ τῇ ὑγρότητι τῶν ἡμετέρων ἡδονῶν ἐνδυναστεύσας, καὶ μετὰ πολλῆς ὅσης 
ἀδείας ἐννηξαμένος, καὶ ταύτη χῆτος γενάμενος; ὃν τότε, κατὰ Παῦλον, ὁ Κυριος ἀνελεῖ τῷ πνεύμλτι τοῦ στόματος 


αὐτοῦ KAL καταργήσει τῇ ἐπιφανείχ TÄ: παρουσία: αὐτοῦ. 


guc 1'un ne presente pas de dillcrence par rapport alautre, mais alors gu'un 
seul est tous et gu'il tourne sept * lois, lui gui, en parvenant au ferme et ἃ *L [ol. 247 
la mite et en s'arretant guand 1] aura fini, sera cach6 dans les tenebres, selon üli 
ce gui est dit difTeremment par les prophötes, etul s'y passera d'autres choses 
terribles ct eflrayantes ἃ cause de la frayeur du jugement. Nous entendons, 
en cflet, Isaiv gui dit : Les cieux seront roules comme un livre, et toutes les etoiles 
tomberont, comme les fcuilles tombent de la vigne et comme les feuilles tombent du 
figuier'; et aussi Joöl gui Gerit : Le soleil et la lune s'obseurciront ensemble, et les 
etoiles ne donneront pas leur eclat? 

Uu signe elair du fait guc, au sujetde ce jour, Job dit d'unc maniere prophe- 
tigue des (paroles) semblables ἃ celles gue ceux-lä (ont dites)sous lorme (σχῆμα) 
de maledietion, c'est oe {π|1 a dit ensuite τ ΟΝ maudisse ve jaur, celui gui 
muut, celui gui doit dompter et asservir le grand poisson (κῆτος) δ kt guel est 
ce vrand poisson (χῆτος), sinon le Calomniateur, Cancien serpen(C, le doeteur 


lu põehe, gu a exercö la tyrannte (τυραννίς) par Vhiumidite de nos desirs et y 


1. Isaic, AAX1v, 4. — 2. Joel, τι, 10: ΠῚ, 15. — 3. Job (LXX), 111, 8. — 4. Apoc., ΧΗ, 9; χὰ. 2. 


* L, fol. 247 
r° b. 


ἘΊ, [Ὁ]. 247 
rB. 
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a παρὸ avee beaucoup d'autorite et de securite (άδεια) et gui est ainsi devenu un 
orand poisson («äres), gue, selon la parole de Paul, Notre-Seigneur ewterminera 
alors par le souf/le de sa bouche et aneantira par Veclat de son avenement*, en 
disant egalement ἃ ceux gui ont võcu dans les põches : Allez-vous-en, maudits, 
au [eu eternel prepare pour le Calommrateur et pour ses anges*? Ainsi par 
conseguent ce jour est dit maudit ἃ cause de: ceux gui y recoivent la 
punition de la malediction. 

t donc, ni Jeremie ni Job na ete dans Laflliction et n'a maudit, lorsgu'il 
a 6te vaincu par suite d'une certaine pusillanimite (μιχροψυχία) et d'un decou- 
ragement vil et sans noblesse, et gue, comme 51] blasphemait contre Dieu, 
1 a prononcö6 une malediction contre ce jour, mais, comme je Vai dit, 
lorsgu'il deplorait mysterieusement la soullrance generale de la nature 
humaine οὐ gu'il etait dans Paffliction. Et c'est par lä gue cela est clair, par ce 
guc Jõremie, avant de maudire le jour, a fait monter vers Dieu la louange de 
Paction de gräces. II est eerit, en elfet : Chantez au Seigneur, louez-le, parce 
gwil a delivre Väme du malheureux de la main des mechants*. Ou * peut-on 
croire gue le meme et chante la louangede l'action de gräce etgu'il blaspheme? 

Donc, apres avoir nous-m6mes entendu eela, prions afin gue Dieu soit 


1. II Thess., 11, ὃ. — 2. Matth., Xxv, 41. — 3. Jer., xx, 13. 
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raa? da 


misericordieux pour nos peches, nous gui, apres la manifestation de Dicu οἱ 
la venue de notre Sauveur le Christ et apres avoir obteuu la naissance d'en 
haut et en avoir denouveau regu de la vigueur (sürovia) et de la force, ne faisons 
rien de mäle, mais tout ce gui est fŠminin et gui (est) plein de mollesse, etant 
s certaingu'on entend par « mollesse » gu'une passion nous vainera complötement. 
Mais jõomets de parler de beaucoup. C'est pourguoi mettons nos soins ä nous 
convertir et ἃ considerer (ui NOUS sommes et pour (Ui nous ΒΟΠΊΠ1ΘΒ venus ἃ 
Vexistence, de peur gue, en etant autre chose, nous paraissions ce gue nous 
ne sommes pas devant le tribunal (βῆμα) du Christ, gui a fait Phomme ἃ son 
10. zmage οἱ ἃ sa ressemblance'. A lui (soit) la louange dans les siöcles! Ainsi soit-il! 


Fin pe (L'HOmELIE) CVIIIL. 


1. Of. Gen., 1, 26, 27. 


PATR. OR. — T. XXV. το F. ki. 48 
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HOMELIE CIX 


(JU (JNOVIEME CATEGHESE OUL FUT PRONONGEE SELON LA COUTUME LE MFRCREIH 


DE LA SEMAINE DE LA PASSION SAINTE. 


(est une habitude pour ceux gui font le service de la parole divine et de 
son) commandement, et gui ont compris avec intelligence gui 115 servent, 
oiatt donne ce gu'ils sont, et n'ont pas trahi' avec orgueil la (parole) : 
« Conuais-toi toi-meme », ou la (parole) : « Considere-toi toi-meme », de 
üe pas se filer ἃ ce guils sont appeles et regus (ἃ cette charge) et (pourtant) de 
»oeviv Dieu. Mais (ils ont ceutume) de+se renfermer plutõt (μᾶλλον) dans 
la modestie et la timidite et dans ce gui est humble, de ne dire aucunement 
ce gui (leur) vient ἃ Vesprit ainsi simplement et ce gui leur parait bon et de ne 
parler aucunement d'une maniere desordonnee (ἀτάκτως) ou indeterminee 
ou inconsidõree (ἀνεξετάστως), mais de faire attention ἃ celui-ci, (ἃ savoir) 
a celui gui les a appeles et les a fait approcber, ἃ celui gui les a envoyes, 
ἃ celui gui (leur) a commande, et d'avoir leurs yeux* gui ne soientpas hautains 
et 401] ne sõegarent pas, en sorte gu'iis ne les promenent pas cä et lä, mais 


1. Litt. . « Bu auparavani ». Cf, nponive. — 2. Litt. : « Leur οἷ] ». 
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1. L in margine : ILahusas. 


gu'ils soient immobiles dans leur regard, gu'ils craignent et tremblent et 
gw'ils s'interrogent pourguoi il est demande ἃ (leur) langue de faire ce 
SETVIGE. | 

C'est ainsi gue le grand Moise, lorsgu'il entendait Dieu (dire) : Viens 
maintenant, je Eenverrai vers Pharaon, roi d'Egypte, * et tu feras sortir mon 
peuple, les enfants d'Israel, du pays d'Egypte', disait d'abord : (μὲ suis-je pour 
aller vers Pharaon, roi d'Egypte*? Mais, comme il etait contraint d'aceomplir 
ce gui (lui) avait ete ordonn6, il obeissait, parce gue par la modestie* meme 
il honorait ce gui est modere, sachant bien gu'il y a reproche ἃ depasser 
partout les bornes legitimes; et ensuite, faisant peu de cas de lui-meme 
et se.montrant lui-m6me du doigt pour ainsi dire, 1] disait : Voici gue, moi, 
j irai vers les enfants d'Israõl et je leur dirai : Le Dieu de vos peres m'a envoye 
vers vous*. « Lorsgue, moi, je me regarde, je suis embarrasst, dit-il, moi 
gul vais dire moi-mõme ἃ tout ce peuple : Le Dieu de vos peres m'a envoyc 
vers vous*; je pese ma faiblesse en comparaison de la grandeur des paroles 
gue j'ai ['ordre de dire, et je suis bien epouvante. Et en cffet aussitõt ceux vers 


1. Ex., 111, 10, — 2. Ex., 11, 11. —3. Note marginaledeL : Parla timiditd, -— 4. Ex., 111, 13. — 5 Ex 
III, 13. 


* L fol. 247 
vea, 


ἘΠ. (ol. 247 
vea. 


"i, tol. 247 
ve ἢ, 
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1. Lin margine : > maost. 


gui je vais me diront tres bien: C'est le Dieu de nos peres, dis-tu, ὁ toi, 
gui ta envoy6 vers nous? Par conseguent dis-nous guel est son nom. (Jue 
leur divai-je'? » Et alors, apres gue (Moise) eut appris ce gu'il fallait dire 
et ce gu'il pouvait ἃ peine entendre lui-m€me, il se portait prudemment 
a ce guil lui fallait faire. Et Moise (agissait) ainsi. 

Ouant ἃ moi, lorsgue je ne peux pas meme ceci, (ἃ savoir) connaitre 
Dieu purement par Pesprit, ἃ plus forte raison obtenir aussi (son) langage 
et sa conversation, et lorsgue le peche ferme (mes) oreilles et mes levres, 
apres gue je vous ai montre precedemment la signification mme de ce saint 
jour present, je lui disais, le visage penche en bas, pas du tout avec la bouche 
— car cela semblait audacieux — mais avec le coeur gui se cache et a honte de 
dive : (Jue leur dirai-je?? et (gut) s'enhardit par son silence mõme* ἃ crier, 
(je lui disais) : Ceux-ci, gu'entendront-ils? et en effet c'est en ton nom gu'ils 
seront reunis; et alors ἃ la verit6, alors je me suis figure gue j'entendais 
parler une des võix sacrões, gui sortait des parties intõrieures profondes 


Lfel. 247 et cachees * du sanctuaire et non pas du langage de Dieu, comme (c'etait le 


ve 


cas) de Moise aussi. Je me souviens, en efiet, en võritš je me souviendrai, 


1. kix., 111, 13. — 2. Ex,, 1, 18, — 3. Litt. : « Par cela mõme gu'il etait silencieux ». 
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sans m*enorgueillir, de l'une de ces (voix) magnifigues, lesguelles se moguent 
et sõamusent de ceux gui S*enorgueillissent pour rien : « Va, fais connaitre 
la Trinitö mme par les faits et par les noms. En eflet, s'i] y a un seul 
Seigneur, une seule foi, un seul bapteme*, il y aura absolument {πάντως} aussi une 
seule et meme predication, etil n'y en aura pas une autre etune autre, de telle 
sorte gue celle gu'on dira õtre une chose nouvelle ou msolite n'est pas du tout 
exempte d'accusation (κατηγορία), mais gue condamnše elle tombe aussi sous 
de grands reproches. Ou bien ne sais-tu pas gue Paul, lorsgu'il corrigeait 
de nouveau les Corinthiens dont le palais etait grand ouvert devant les vanites 
et gui Etaient Ggars gä et lä par de faux apõtres, disait : Car ἃ la verite, si 
celut gui veent prõche un autre Jesus gue nous n'avons pas prõche, ou (si) vous 
recevez un autre Esprit gue vous n'avez pas recu ou un Evangile (Εὐαγγέλιον) 
gue vous n'avez pas embrasse, vous le supportiez bien*? Ouoigue, en elfet, 
guelgu'un se lance souvent pour dire guelgue chose de nouveau, ce nest 
pas davantage un autre Esprit gu'il creera et gu'il enseignera — car c'est 
le mõme gue donne ὁ lui gui donne ἃ tous abondamment — etil ne va pas 
non plus au-dessus de VEvangile (Εὐαγγέλιον). » 

Et, en entendant cela, apres avoir de nouveau penche le visage en bas 
beaucoup plus gu'auparavant — et je ne peux pas (dire) guel homme je suis — 


1. Eph., 1v, 5. — 2. II Cor., x1, 4. 


* 1, (ol. 248 ++ 


* a. 
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1. L in margine : δι ja20.0, 


ct en priant, en suppliant et en reflechissant, je disais : J'ai conscience 
gu'il me faut prõcher la mõme Trinite et je, sais la renfermer dans les mmes 
dogmes au moyen de termes plus definis gue les minuties (λεπτολογία) de 
la gõomõtrie (γεωμετρία). Mais 660]. (ἃ savoir) par oü je commencerai dans 
la predication, 1] m'est impossible (de le dire). Les auditeurs, en eflet, aiment 
gue ta parole consiste non pas enune ou deux (considerations) prises parmi celles 
gui ont dejä ete exposšes, mais magnifiguement encore en toutes les nom- 


L [ο]. 283 breuses decouvertes et pensees du Livre * inspire par Dieu, comme une mer 


r a. 


debordante de la grace gui (est) chez toi. Puisse-je obtenir par ma priere' 
gue (Dieu) m*en fasse tomber une goutte, et gu'elle devienne un grand 
fleuve, et gu'elle se repande et deborde par-dessus les rives de mon torrent 
(gui est) ἃ sec! 

Bien plus, ä ce sujet encore, 1] me semblait entendre : « Es-tu ainsi dans le 
besoin et souffres-tu de la faim gui (porte) sur la science des choses divines? 
Alors gu'une table abondante est servie devant toi, ne peux-tu pas seulement 
etendre ta main et presenter un aliment ἃ ta bouche? N'entends-tu pas les 
paroles sacrees gui te commandent : Ouvre tes yeuw, et rassasie-toi de pains?? 
Car tels sont les pains de la nourriture intellectuelle, gui se mangent par 
la contemplation (θεωρία) des yeux de |'esprit, de mme gue par la bouche. 


1. Litt. : « Moi gui prie ». — 2. Prov., xx, 13. 
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Ouoi! As-tu demande, et n'as-tu pas recu? As-tu cherch6, et n'as-tu pas 
trouve? As-tu frappe, et ne tai-je pas ouvert'? De cela, en effet, ou bicn 
tu n'as rien fait, ou bien, lorsgue tu as fait (guelgue chose), tu ne las pas fait 
comme il faut. Cependant pourguoi donc es-tu encore dans le besoin? Pour- 
guoi es-tu ἃ 'etroit avec toute cette large place? Pourguoi es-tu pauvre avec 
une grande richesse? Ne t'en' va pas au loin; la parole est tout pres de toi, dans 
ta bouche et dans ton σοι ἢ, dit guelgue part ['Esprit saint. Avee ce guc tu 
tes rappeld, fais une instruction parfaite sur Ja Trinite consubstantielle 
(ὁμοούσιος). En ellet, apres gue Moise eut ete envoye en Egyple vers les 
Israšlites et gu'il interrogeait : (Jue leur dirai-je?? fais attention ἃ la teneur des 
expressions divines gui lui ont 6t6 dites, considere, comprends, recherche, 
et tu rencontreras la lumiere elle-meme. » 

Et, apres gue cela eut ete dit d'une maniere ἃ la fois charitable (φιλανθρώπως) 
et gui convient ἃ Dieu (θεοπρεπῶς), jjai couru — en esprit seulement — vers 
les paroles gui avaient 6t6 rEvelees ἃ Moise; et, avant de les rencontrer 
ou d'y plonger mon intelligence, c'est la lumiere gui me rencontre la premiere. 
Veaez, vous-m6mes vous assocler ἃ moi et soyez Eclaires avec moi, et produisons 
en public les revõlations gui au-dedans d'elles-mkmes sont grosses de theo- 
logie (θεολογία). Elles sont ainsi. 


1. Gf. Malth., vii, 7-8; Luc, x1, 9.10. — 2, Deut., XXX, 14. — 3. Ex., HI, 13. 
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1. L in margine : ὧν. — 2. L in margine : kaeols. 


L fol.248 — Dieu dit a Moise. Je suis celuigui est. Et il dit: (est ainsi gue ἡ tu diras 
TD au enfants d'Israel : Celui gui est ma envoyd vers vous. Dieu dit encore 
a Moise : C'est ainsi gue tu diras aux enfants d'israel : Le Seigneur, le 
Dieu de vos pöres, le Dieu d' Abraham et le Dieu d'Isaac et le Dieu de Jacob, ma 
envoye vers vous*. Ces (paroles) sont une theologie (θεολογία) tres parfaite et tres 
lumineuse de la Trinite sainte. En effet, il y a en premier lieu (τάξις) d'une 
maniere collective ce .gui est un et commun dans |'essence (οὐσία) “οὐ dans 
la divinite des trois hypostases; car il a dit : C'est ainsi gue tu diras : Celui 
gui est m'a envoye vers vous*; et encore, tout aussitõt et ensemble : C'est ainsi gue 
tu diras : Le Seigneur, le Dieu de vos peres, πα envoye vers vous*. En eflet, 
« 1] est » est un mot gui montre L|existence* et |õtre, et il est certain 
pour tous gue Vessence (οὐσία) est nommee d'apres ce gui est (ὄν). C'est donc 
afin gue personne ne se figure gue « celui gui est » est autre gue le Dieu 
des patriarches et lui est etranger (ξένος) gu'il a joint les (parokes) ensemble, 
lorsgu'il n'a absolument rien retranch6 ou intercald, mais lorsgu'il a ordonne 

de dire : Gelui gui est m'a envoye, le Dieu de vos peres. 
Ouoi donc! Nous en tiendrons-nous lä et nous figurerons-nous « celui 
gui est », le Dieu des patriarches, en une seule hypostase et personne 


4. Ex., 11, 14-15. — 2. Ex. 111, 14. — 3. Ex., lii, 15. — 4. Note marginale de L: L'essence (οὐσία). 
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(πρόσωπον) --- gue la personne (πρόσωπον) aussi, en οἰϊοί, soit mentionnee pour 
Vexplication de ce gui est en guestion ;— sans considerer gue, guandil s'agit 
de celui gui est sans corps, ni la forme exterieure (σχῆμα) ni la delimitation, 
gui (existent) lorsguil s'agit des corps, ne sont associes en meme 
temps ἃ Lindication de la personne (πρόσωπον) Mais si (Dieu) voulait 
gue telle füt cette opinion et gue la divinite füt limitee ἃ une seule hypostase 
selon 'obscurite et la petitesse d'esprit (μικρολογία) des Juifs, lorsgue la võrite 
ne se presentait pas pour lui d'une maniere differente, apres avoir dit : Celui 
gui est, et : Le Dieu de vos pöres, il n'avait pas besoin d'ajouter autre chose '. Oue 
sil se proposait de faire aussi mention des patriarches nominativement, 
parce gu'il attirait les futurs auditeurs a“ Pamour de Dieu et ἃ la perfection 
de leurs premiers peres, 1l lu: fallait dire ensuite : « Le Dieu de vos peres 
Abrahan et Isaac et Jacob. » 

Maintenant, en faisant connaitre tres clairementla distinction et la « non- 
confusion », et en meme temps legalitš d'honneur (ἰσοτιμία) et la « non- 
diflerence » en guoi gue ce soit des trois hypostases, c'est avec grand soin gu'il 
dit ensuite, et en faisant connaitre et en montrant bien tout? : Le Dieu 
d' Abraham et le Dieu d'Isaac et le Dieu de Jacob?. 


1. Litt. : « D'une autre addition ». — 2. Litlt. : « Avec toute Pindication et avec beaucoup 
de declaration ». — 3. Ex., III, 15. 


* L fol. 248 
võ 4. 
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1, L kos9 (sic). — 2. L (lassš$o. Voir fragment grec dans 1. C. Wolf, Anecdota graeca, t. III, 
Ilamburgi, 1723, p. 145 : ᾿Απὸ λόγον p8'. Kai Αἰγύπτον μὲν τὴν ἡγεμονίαν τῆς συνέσεως ἄθλον δεξάμενος, τὸν δὲ 
ὁμόφυλον αὐτῶ δῆμον τὸν Ἰσραὴλ ὑπερόριον ἐκεῖ μεταστάντα, λιμοῦ φυγύδα, πλουσίως εχθρέψας, καὶ οἷα δὴ πολίτην 
τὸν ξένον, χαὶ πάλιν προαγορευσὰς αὐτῷ τὴν ἐπὶ τὴν γῆν πατρῷαν ἐπάνοδον. 


Ku eflet, siil n'en Stait pas ainsi et (si) aussi ces (notions) de theologie 
(θ:ολογία) ne Sõarretaient pas ἃ la Trinite seulement, il fallait ajouter : « Et 
Je Dicu de Joseph ». (Joseph) etait, en effet, lu. aussi, celui gui lui est cher depuis 
les langes, gui a depasse ses premiers pöres par les vertus, gui par la chastete 
(opposte) ἃ la filamme de l'adultšre a pris part au combat, au point de vouloir 
endurer de nombreuses morts, auxguelles il aurait suffi aussi, plutõt gue 
servir une seule fois les (mauvais) desirs, et gui etait pousse par Dieu, etait 
rempli de la sagesse d'en haut, connaissait les secrets, faisait savoir d'avance 
ce gui devait (arriver) et comme sil regardait les faits eux-m€mes, gui 
avait regu la premišre dignite de VEgypte en r6eompense de sa sagesse, et 
(gui) a nourri copieusement le peuple de sa famille, Israši, leguel en dehors 
des frontieres de son pays y avait immigre en fuyantla famine, et (a nourri) 
cet etranger (ξένος) ἃ la ressemblance d'un concitoyen, et lui a predit encore 
(son) retour dans le pays de ses peres. Pourguoi donc a-t-il passe .sous 
silence celui gui est si renomme et (si) illustre? Car Dieu etait aussi son 
Dieu, de mõme gue celui d'Abraham et d'Isaac et de Jacob, ἃ cause de la 
familiarite gui (vient) de Pamour de Dieu (φιλόθεια) et gui (resulte) du reste 
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de la perfection — et peut-etre c'est la meme chose de dire I'amour de 
Dieu (φιλόθειχ) et la perfection en general. — * C'est pourguoi aussi le prophete 
gui chante (en s'adressant) ἃ Dieu disait: Toigui pais Israel, [ais attention, toi 
gui conduis Joseph comme une brebis*. Ainsi Dieu etait egalement le Dicu de 
Joseph, de telle sorte par conseguent gue ce gu'il a dit : Le Dieu d' Abraham 
et le Dieu d'Isaac et le Dieu de Jacob* — etil a arrete ['bnumeration ἃ trois — 
etait de la thöologie (θεολογία), et (une theologie) tout particulterement cxacte, 
et non pas une simple mention des premiers peres. 

Et m€me Laddition des articles? (ἄρθρα) places devant les noms nous 
apporte une preuve importante et tres grande de cela. En eflet, 1] n'a pas 
dit : « Dieu d'Abraham et Dicu d'Isaac et Dieu de Jacob », mais ἃ propos 
de chacun d'eux avec soin : Le Dieu d'Abraham et le Dieu d'Isaac et le Dieu 
de Jacob*, ahm de faire connaitre une image (εἰκών) definie, distinete et propre 
de chacune des hypostases et gui lui appartienne sans melange en ce gui 


1. PS. LXXIX, 2. - 2. Ex., Hi, 15. — 3. Note marginale de L : Dans la langue grecgue il y 
a de petites particules gui s'appellent ἄρθρα, ou articles, et elles sont places devant les noms; et 
dans cette langue svyriague il n'y en a pas. Et c'est par necessite (zväyxn) gu'alors ἃ leur place nous 
avons mis °*w devant le nom 1, en disant : « Le (litti. : ce) Dieu », oü ce αἱ est place avec les 
noms montre donc gue les rEalites connues par les noms, c'est-ä-dire les hypostases determintes et 
distinctes, sont propres en guelgue chose, et non pas csommunes. — 4. Ex., 11, 15. 


* Lfol. 248 


τὸ ἢ. 
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est propre, pour gue les trois ne se confondent pas et ne disparaissent pas 
en une seule, et (gui) ne divise pas [identite d'essenee (οὐσία). 

Et en eltet guoigu'il appartienne au Pšre comme special, propre et 
sans mõlange gu'il soit Pere et gu'il ne soit engendre par rien d'autre, et 
au Fils pareillement gu'il soit Fils et gu'il ait resplendi comme splendeur par 5 
generation, mais avec Pegalite d'eternitö, et gu'il ait ete engendre par le 
Pere d'une maniere ineffable et au-dessus de lintelligence, et ἃ 'Esprit 
saint aussi semblablement gu'il soit Esprit saint et gu'indšpendamment du 
temps ' et sans interruption ne soit pas engendre, mais procede de Dieu et 
Pšre, et (guoigue) cette propriete soit en chacun d'eux d'une maniere fixe οὗ ἃ 10 
son tourne passe pas ἃ un autre — car c'est cela gui est propre ἃ proprement 
parler — cependant une est la divinite dans les trois et 1'identite d'essence 
(ovsix) gui est eloignee de tout changement. i 

Comment, en effet, nous est-il possible de penser gue celui gui a ete 

11.29 ongendre par le Pere ou (celui gui) en a proced6 ne soit pas propre * ἃ son 15 
essence, mais gu'il soit etranger (ξένος), venant du dehors et extõrieur. En 
ellet, s'ils n'ont pas part avec lui ἃ essence (οὐσία), gu'on ne dise pas gu'il 
a ete engendre ni gu'iil a procede. Mais lorsgu'on appelle par son nom la 


1. Litt. : < Sans temps ». 
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generation et le Fils gui est engendre et gu'on publie la procession de Dieu 
et gu'on designe par son nom ÜEsprit saint gui procede, comment puis-je 
rejeter des noms gui proclament la communaute de nature ou d*essence 
(οὐσία), dire autre au point de vue de essence (οὐσία) celyi gui a engendre 
et definir d'apres une autre nature le Fils gui a 6te engendre, ou separer 
VEsprit saint de celui de gui il procede d'une maniere gui convient ἃ Dieu 
(θεοπρεπῶς). de mõ6me gue personne ne dit gue le fleuve gui sort d'une source 
appartient ä une autre nature gue celle de la source? 

En eflet, gu'a dit celui gui parlait ἃ Moise? Il avait ordonne de dire : 
Je suis celui gui est; et: Gelui gui est ma envoye; et : Le Seigneur, le Dieu de vos 
pöres'. Ainsi, apres gue par ces noms : « Celui guiest », « Le Seigneur », 
« Dieu », il a mis en avant l'unite, 1] introduit aussitõt, sur le champ, ἃ 
la suite de cela, la triple indication des hypostases : Le Dieu d'Abraham et 
le Dieu d'Isaac et le Dieu de Jacob*, en sorte gue le (mot) : «Il est », et le (mot) : 
« Le Seigneur », et le (mot) : « Dieu », s'etendent ἃ chacune des hypostases 
semblablement et avec egalite d'honneur (ἰσοτίμως). Car il y a aussi le Pere, 
il y a aussi le Fils. il y a aussi le Paraclet (Παράκλητος), c'est-ä-dire Pisprit 
saint. Oue personne, en effet, par ignorance ne fasse peu de cas de ce dernier 


1. GE. Ex., 111, 14, 15. — 2. Ex., 111, 15. 
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1. L in margine : Ovõetepws. 


en raison de la forme de l'appellatton ' gui est au neutre (οὐδετέρως), c'est-ä-dire 
ni au masculin ni au feminin, mais ἃ un autre genre (γένος) gue ceux-la, 
parce gue Dieu et Põre egalement a ete nomme Esprit; car Dreu est Esprit, 
dit-il, et ceuz: gui Vadorent, c'est en Esprit et en verite gu'il leur faut (P)adorer?. 

De la mõme manišre, et le (mot) : « Le Seigneur », et le (mot) : « Dieu », 
passent auxtrois hypostases. Et de meme gue le Šeigneur est le Pere, de meme 
le Seigneur est le Fils egalement, 'Esprit saint egalement. Et encore Dieu 
ne sera pas pense le Pere autrement, le Fils autrement, PVEsprit autrement. Et 


ιν fol.29 guand * une estl'esscnce (οὐσία) dans la Trinit6 sainte, ainsi gue la seigneurie 


re ἢ. 


et la divinite, parce gue c'est avant les trois hypostases.gu'ont ete mis äla 
premišre place avec egalite d'honneur (ἰσοτίμως) le (mot) : « Celui gui est», 
et le (mot) : « Dieu », et le (mot) : « Le Seigueur », comment Arius, Gui a 
6te en vain furieux contre la võrit6, a-t-il osd dire : « Il y avait un temps 
oü le Fils ou PEsprit saint n'õtaient pas?; » et : « De ce 4] n'est pas ils 
ont ete? »? Et en effet celui gui est, gui est ἃ proprement parler, est 


toujours, attendu guc ni le commencement ni la fin ne limitent pour lui le fait 


1. En grec. VEsprit se dit τὸ Πνεῦμα. — 2. Jean, IV, 24. — 3. Ἣν ποτε ὅτε οὐχ ἦν. —— 4. ᾽ξ οὐχ ὄντων 
viyave. 
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1. E in margine : Se voo kail 00 kaas 903 kaasad voroduls katuho kor kaadad ad >, 1950+ Jaa 
sojA-s0 bam a λαοῦ - μων jaa» Ὁ} ΟὟ ον "oll De 843 por - Ja21s pae 8303, ΜΠ. 4o JAN > pe 
- 8, Αἴων. — b. Κοσμος. 


gu'il soit. (Jue sil n*etait pas autrelois, lüt-ce mõme comme dans un point dlune 
petite partie de Peternit6 ' ou, pour aimsi dire, d'un laps de temps, ce nonii memme 
«Hest», lui a mangue, etil [a dtelarš faux. Et en oflet celui gui (est) ainsi esi 

non pas parce gu'il est; maisil est, parce gu'il a 6tö amene et a passe ἃ ce gu'il 
“Olt, miõinesi ondonne pour certain gu'il a precede pendant un petit instant de 
temps gui mest pas defini ἃ cause de sa krievctõ. Et en effet celut gui est es! 
sans aucune limite, et (est) infint; et 1] renlerme tout, et nest lui-meme 
renferme par rien. 

Par conseguent celui gui a dit en general : Je suis eelui mi est?, igui) ἃ 
ainsi margue οἱ faitconnaitre par des margues delintes la < non-confuston » des 
trois hypostases et (gui) a mis plus bas : Le Dieu (Abraham et le Dieu d Isaac 
et le Dieu de Jacob*, a fait disparaitre de la Trinite sainte la (parole) : « ΤΊ ν ἀνὰ} 
un temps oü 11 n'Ctait pas », laguelle est d'Arius οὐ de ses seetateurs. De la 
mõme maniere, la (parole) : Le Seigneur, le Dieu de vus peres*, 41 est pareille- 
ment mise ἃ la premiere place avant les trois, (ä savoir le Dieu PAbraham, 


le Dieu d'Isaac, le Dicu de Jacob), ἃ excelu egalement leur autre teehnotogiv 1 tol. 249 


1. Note marginale de 1, : Tei il appelle bA» non pas ee monde visible gui est le comipase (νη 
du ciel etde la terre et de ce gui (est) au miticu (d'eux), mais Pespace de temps gui = appeile xirv 
en grec, guant a ce monde visible, 11 se dit κόσμος. — 2. 1ix., 111, 14. — 3. Ex., 111, 19. + 4. kv on. Τν 
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(τεχνολογία), par laguelle 1ls attribuent d'une part le (mot) : « Dieu » au Pere, 
et d'autre part le (mot): « Le Seigneur » au Fils, sans comprendre gue Paul, 
parlant aux Corinthiens gui Gtaient 6leves dans ['erreur du polythõisme 
(πολυθεΐχ), a eerit : Mars pour nous, 44 y a un seul Dieu, le Pere, de gui tout (vient), 
et un seul Seigneur Jõsus-Christ, par gui tout (est)', en les eloignantde |'habitude 
de siimaginer beaucoup de dieux et en les (en) detournant par le changement 
de noms synonymes, et non pas en attribuant au Fils comme nom infrieur 
celui de « Seigneur » et non plus en donnant au Pere comme (nom) supõrieur 
celui de « Dieu ». 

Dans beaucoup de passages, en effet, on le voit donner au Fils lui-m6me 
le nom de « Dieu », et en eerivant aux Romains et en disant : De gui (est issu) 
le Christ selon la chair, leguel est au-dessus de tout, Dieu beni dans les siecles. 
Ainsi soit-i?! et en terivant ἃ Tite : Lorsgue nous attendons la bienheureuse 
esperance et la manzfestation de la gloire du Dieu grand et notre Sauveur 
Jõsus-Chrisi*. Vois-tu gu'il a ajoute aussi le (mot) « grand », afin de montrer 
gue le (fait) d'etre tres Elevõ et d'etre au-dessus de tout appartient ἃ ['essence 
(οὐσία) et gu'il n'y a rien gui soit plus grand gue cette (derniere) : Grand, en 
effet, est le Seigneur, et tres digne de louange, et il εἶν a pas de limtte a sa 
grandeur*, ainsi gue David le dit guelgue part dans les psaumes? 


1.1 Cor., viit, 6. — 2. Rom., ΙΧ, 5. — 3. Tite, 11, 13. — 4. Ps. CXLIV, 3. 
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1. L in margine : |las01, 2.04. 


Et donc, encore par ce gue nous avons dit ἃ Pimstant il cst õvident pour 
tous gue Dieu est connu et dans l'unite et dans la Trinite, comme, lui aussi, 11 
Va fait connaitre en parlant ἃ Moise, dans l'unitš ἃ cause de Iidentite Ἢ 
de Pessence (οὐσία), de la seigneurie et de la divinite, et encore de la volonte, 
de la puissance, de Popõration, de la royaute, de la glöire, del eternitš, pour 
parler simplement, de tout ce gui se comprend et se dit de Dieu, et dans la 
Trinite ἃ cause de la proprietš et du « non-melange » des hypostases. 

Lors donc gue par une pensõe profonde tu saisiras, ou timagineras, la 
Trinite, dis tout un seul Dieu, non pas en ce gue tu mles et confonds les 
hypostases, mais en ce gue tu connais une la divinite en elles trois, ainsi gue 
le reste gui indigue la communaute et )'identite, Mais lorsgue * tu regarderas 
d'une manitre determmnee vers le Pere, ou par exemple vers le Fils, ou, 
siil se trouve, vers [Esprit saint, et gue tu ([)appelleras « Dieu », ou «(Celui) 
111 est », ou « Le Seigneur », ou guelgu'un de ces (noms) gui sont communs 
ἃ la Trinite sainte, tu ([)appelles bien. 

Cependant gue la propriete soit pour toi associde (ἃ la communaute). Et 
appelle Dieu entant gue le Pere, non pas parce gu'il est de guelgue chose, mais 


1. Litt. : < Un et meme ». 


PATR. OR. —- T. XXV. — Ε΄ 4. 49 


" L [Ὁ]. 249 
ve ἢ. 


* L fol. 24% 
τὸ ἢ, 
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parce gu'il est sans gõnõration. Et de la mõme maniöre nomme le Fils οἱ 
« Dicu », (et) « Le Scigneur», et « (Celui) gui est », parcegu'il a Ftö engendre 
par le Põre õternellement. Et de la mme maniöre loue PEsprit samt 
par les mõmes appellations egales en honneur (ἰσότιμος), non pas Cconrme 
celui gui est de guelgue chose ou est engendre, mais comme celui gui 
procede du Päre. (6 les proprietes soient inmuables en opposition avec les 
indications et les denominations communes; et aussi gue ce gut appartient 
älacommunaute — c'est la mõme chose — reste inseparable en opposition avec 
les proprittšs. Tu as dit ces trois; monte rapidement vers cet un d'une 
maniere collective. Tu tes imagine cet uu; comprends ces trois d'une 
maniere sõparde. Arrete la confusion des Juifs et de Sabellius, celle des 
trois, et la division paienne d'Arius, celle de un. 

Tu as entendu (Dieu) dire : Je suis celui gui est*. Par conseguent confesse . 
« H est »; et ne recherche pas : « OJu'est-il au point de vue de Vesseuce 
οὐσία)  » Et en eflet il ne test pas possible de le trouver. Lorsgue 
tu as ainsi entendu : « Le Pere », parce gu'il n'est pas de guelgue chose, 
et : « Le Fils », parce gu'il est engendre, et : « L'Esprit saint », parce 
gu'il procede du Pšre d'une maniöre inimaginable, ne scrute pas minu- 
tieusement guel est le mode de ces (operations), (pour) gu'ils soient ainsi; 
car il est inconcevable et 1ncomprehensible, et gui n'est bien connu gue de 


i. Ex., 11, 14 
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la Trinite sainte. En effet, gue celui gui veut (le savoir) expligue ceci : « Ju'est 
Dieu au point de vue de l'essence (οὐσίχ)" » et alors il scrutera : « Ou'est 
la gõnõration divine et la procession? » Ces (operations) ne seraient 
pas divines, sileur mode meme õtait concevable pour nos esprits. Car le seul 
fait gue nous connaissions et louions une ,Trinitö parfaite, gui apparait 
dans le Pere et dans le Fils et dans PEisprit saint, personne ne le eom- 
prendrait jamais ou n'en parlerait', ἢ 
Fils et Verbe, cette image du Pere invisible?, ne s'ftait pas incarne et ne 
s'etait pas fait homme pour nous sans changement, et sil n'avait pas revele 
ce gui le concerne lui-m€me ainsi gue le Pere et ['Esprit saint, comme dans 
une petite goutte et (selon) ce gue nous pouvions supporter. C'est lui gui 
a rempli tout ce 411 est sous les cieux d'une lumiere et d'une science divine, 
et c'est parlui gue, lorsgue nous montons rapidement jusgu'aux paroles des pro- 
phötes et jusgu'aux visions des justes d'autrefois, nous trouvons manifestement 
cette doctrine divine et salutaire gut est la nõtre, laguelle, avant gue se 
levät PUnigue, le Verbe, passait pour etre cachee dans les prophšties 
ou dans les visions comme dans 'ombre et dans le mystere. C'est ainsi 
gue ve soleil de justice, en šclairant par (sa) venue selon la chair, nous 


1. Litt : - Ferait venir par ta bouche ». -- 2. Cf. Col., 1, 15. 


si cet un de la Trinite sainte, ce : 


* L fol. 250 
r° a. 

Ι, fol. 59 
re a. 
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a preparesä voir clairement comme en pleine lumiöre ces (operations) inconnues 
et invisibles. 

C'est pourguoi aussi ces (notions) gui avaient 6te rõvelees ἃ Moise, 
dont nous avons parle et ἃ Naide desguelles nous avons montre une 
thöologie, (θεολογία) exacte, ne se feraient d'ailleurs pas voir, si le Fils 
et le Verbe lui-mõme n'etait pas apparu autrefois comme dans une figure 
(τύπος), laguelle representait d'avance le grand et divin mystere de !inhuma- 
nation. Οὐδ dfsent, en eflet, les Ecritures inspirees par Dieu? Lange du 
Seigneur apparut ἃ (Moise) dans une flamme de feu, du milieu du buisson; et 
(Moise) voit gue le buisson est embrase par le feu, et gue le buisson ne se consume 
pas. Moise dit » Je passerai voir cette grande vision, pourguor le buisson ne se 
consume pas. (Juand le Seigneur υἱὲ gu'sl s'approchait pour voir, le Seigneur 
Pappela du malieu du buisson'. 

It comment dit-il : L'ange du Seigneur apparut a (Moise) dans une flamme 
(6 feu, du milteu du buisson?, (et), au sujet du mEeme (fait) : Le Sergneur 
Pappela du milteu du buisson*? Comment le mõne est-il « Pange du Seigneur » 
ct « le Seigneur»? Car le noni mme de « Seigneur » est etranger ἃ tout ce 
gui (est) apres Dicu, et c'est ä lui seul vraiment gu'il convient. En effet, 


1. Ex. (LXX), 11, 2-4. — 2. Ex. (LXX), 111, 2. — 3. Ex., 111, 4. 
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guelgue part leprophete * David aussi chante en s'adressant ἃ lui en ces termes : 
Et gu'ils sächent gue ton nom est le Seigneur, en tant gue tu es le seul Pres-Iaut 
sur toute la terre!! 

Ce gui est mis sous nos yeux nous montre done gue le Fils etait 
celui gui est apparu dans le buisson, Vimage du Pere vivante et ne 
presentaut aucune dillerence (ἀδιζφορος), celui gui montre en lui-meme et fait 
connaitre exactement celui gui [ἃ engendre, ἃ la facon d'une image 
(εἰκών) võritable, et en tant «τὶ est le Verbe eleve, Pintelligence gut est 
au-dessus de tout, celui gue le prophete Isaie a appele ἃ cause de cela 
le Fils et Pange du grand conseil, en disant : Parce gu'un enfant nous est ne 
et gu'un fils nous a ete donne; et son nom s'appelle : Lõ'ange du grand conseil, 
le conseiller admarable, le Dieu fort?. Oui est-ce gui n'admirerait pas la clarte 
des Eeritures sacrees, gui pour ainsi dire fait violence pour faire monter 
la pauvrete des mots et des paroles de chez nous, jusgu'ä la hauteur 
des penstes divmes, et, ce gu'un mot ne peut pas renfermer, le supplee par 
un autre. En ellet, parce gu'ila ditle (Fils) « Pange du grand conseil », en tant 
gue Pimage et le Verbe de Pintelligenee gui (est) au-dessus de tout, οἱ 
gu'ainsi 11 montre celui dont 1] est le Verbe, alin guc personne cependant, 
ἃ cause de cette designation « d'ange », en inelinant ä un sens Gui porte 


1. Ps. CXXX11, 19. —2. Isaie (LXX), 1X, 6. 
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envie ä la terre, ne le regarde comme ministre du Pöre, il a dit ensuite 
« le conseiller* admirable »; « 1] est, dit-il, Vassocie de la pensše, et non 
pas (son) ministre. » En effet, guelle association n'y a-t-il pas entre le Verbe 
et Pintelligence? Ou plutõt (μᾶλλον δέ), pour parler brišvement, c'est 
Videntite en tout et Vadhesion par excellence. Car il est, lui aussi, Dieu, 
(le Dieu) fort. 

C'est donc celui gui est apparu ἃ Moise dans le buisson gue la 
parole montre « Vange du Seigneur » et « le Seigneur ». Et comment est-il 
apparu? Dans une flamme (e feu, dit-il, du milieu du buisson?, alors gue le 
buisson est embrase et ne se consume pas. Oü sont ceux gui disent : « Com- 
ment Dieu s'est-il uni ἃ la chair? Comment Iincorporel se joignait-il au 

“1, fo1.250 corps? » Lorsgue le prodige te represente ce mystere, gu'ilsoit pour toi * plus 
“δ΄ evident, (plus) clair et plus (manifeste) gue toute preuve. En eflet, comment 
le bois en vient-il ensemble avec le feu ἃ la meme chose? Comment supporte- 

t-il Vassaut de la amme? Comment Gtaient-ils une seule chose, ce (bois) 

et ce (ἴθ) gui par nature sont en desaccord entre eux? Et en effet il n'a pas 

dit gue le (feu) eclairait, ou gu'il brillait autour du (buisson), ou gu'il sem- 


1. Note marginale de L : Les Grecs appellent « le conseiller » celui gui a la mme penste 
(ὁμόξοξος), ou le fils de la penste, selon habitude gui (existe) chez les Syriens. — 2. Ex., rii, 2. 
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blait gue le feu apparaissait au-dessus du buisson, mais gue le buisson õtait 
embrase et ne se consumait pas. « Dans tout le buisson, dit-il, il y avait un 
ἴδῃ gui s'etait introduit et sõtait glisse. Et le (buisson) etait devenu du 
charbon ardent, et il etait tout entier en feu, et (il etait) le- feu lui-m€me. 
Et 1] ne lui restait desormais, s'il avangait selon sa nature, gu'ä õtre 
reduit en cendre et (en) poussiere; car c'est cela gue montre evidemment 
cette (parole) : 11 ne se consumait pas». 

C'est donc d'une maniere semblable ἃ ce prodige gue le Verbe de Dieu, 
lui aussi, s'est uni ἃ notre chair gui a une äme intellectuelle, lorsgu'il s'est 
rõuni ἃ elle hypostatiguement, au dela de toute parole, parce gue c'est cela 
gu'il voulait. Telles sont, en eflet, les merveilles, gue d'un cöte elles sont 
crues parce gu'elles ont eu lieu et gu'elles ont comme preuve grandement 
suffisante ce fait mõme d'etre des merveilles et de ne pas etre entierement 
accessibles ἃ nos esprits, et gue d'un autre cõte elles dõpassent la faiblesse 
d'une investigation appuye sur le raisonnement et 'examen, en sorte gu*elles 
restent encore des merveillles. 

Ou'un {πη ou gu'un paien, en eflet, expligue guelle est la raison de eette 
(parole) : Le buisson etait embrase, etil ne se consumait pas*; et gu'il me demande 
alors de lui exposer le mode de Punion divine de Emmanuel. Oue si ce gui 


1. Ex, III, 3. 
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a ete vu par Moise et tombait sous des yeux sensibles est une alffaire ineffable, 
gue dira-t-on au sujet de l'union de Dieu le Verbe avec la chair, laguelle 
apparait ἃ lintelligence seule, et cela tant gu'elle nous est inacces- 
sible? Bien plus, toi-meme, tu t'es extasiö sur la thöologie (θεολογία) de Jean, 
par laguelle il fait retentir cette (parole) : Au commencement etait le Verbe, et 


| lot, 250 Je Verbe etait aupres de Dicu, et Dieu etait * le Verbe*, gu'ont admiree guelgues- 


üns mõme de ceux gui ont une haute idee de la sagesse paienne; mais tu 
ne crois pas cette (parole) : Le Verbe sest fait chair, etil a habite parmi nous”. 
Et cependant celui gui a agi en lui pour gu'il dise cela a agi (pour gu'il 
dise) aussi ceci. Car 11 n'appartenait pas ἃ un põcheur et ἃ un ignorant de 
faire retentir de telles (paroles), mais au Christ gui parlait en lui; et 
d'ailleurs il. n'est pas non plus vraisemblable gue le meme soit pousse par 
Dieu ἃ moitie, et 4} entende cela du ciel et le dise et gu'il forme ceci 
de la terre et !'invente. 

Mais de nouveau lc buisson m'attire vers lui, et je suis possede par 
(cette) image. Et en effet, de mõme gue le feu en a fait du charbon ardent, 
gu'il a ete cense õtre une seule chose avec lui, gu'il lui a Ete uni d'une 


1. Jean, 1, 1. — 2. Jean, 1, 14. 
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1. Lin margine; NS3. 


maniere indivisible — car comment separerait-on la flamme gui brüle dans 
le bois? — gu'il ne Pa pag fait changer en la nature du feu, gu'il n'a pas 
passe lui-meme au fait de devenir le buisson, guoigu'il se soit introduit et 
se soit glisse dans tout le (buisson), gu'il n'ya rien laissö gu'il n'ait fait de feu, 
au point gue le (buisson) fasse aussi ce gui (appartient) au feu, ä savoir brüler 
et eclairer, tant guiil reste embrase et ne se consume pas et gue ce gui 
parait est du charbon ardent, (ä savoir) une seule chose de deux gui ne se 
ressemblent pas au point de vue de la nature, sans €tre divisee en deux; 
de la mme maniere, c'est par des rõflexions delicates gue nous voyons gue 
le Verbe de Dieu s'est uni ἃ notre humanite — il est certain gue c'est A 
la chair animde intellectuellement — divinement et au-dessus de Tintelli- 
gence, de telle sorte gu'il ne change pas la chair en sa propre nature 
et gu'il ne soit pas non plus lui-meme transforme en la chair; mais il est 
une seule hypostase des deux et une seule nature incarnše du Verbe, guoigue 
les choses ἃ partir desguelles il a 6te reuni en une seule ne soient pas con- 
fondues, alors gue le corps n'a pas ötö changö au point de vue de la nature 
et gue par l1'union par excellence avec le Verbe c'est la mõeme chose 
pour celui gui (le) peut, soit gu'il donne la vie, soit gu'il gušrisse: 

Et nous avons ditcela, aprös gue nous (y) avons ete conduit de force ainsi 
gue par une penste delicate. En effet, on peut trouver gue le Verbe gui 
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s*est incarne et s'est fait homme sans changement et “sans division, fait 
tout, ce gui convient ἃ Dieu (θεοπρεπῆς) et ce gui appartient ἃ 1’ homme; et per- 
sonne ne dit gue le Verbe de Dieu a fait ceci et la nature humaine cela; 
car c'est lä la difliculte du mystöre. Il faut savoir avec sagesse et avec intel- 
ligence gu'autre est celui gui opöre, et autre 'opõration, et autre Poeuvre! 


τὰς 


1. Note marginale de L : II faut savoir gue ce nom gue j'ai mis ici, (ἃ savoir) 1,23, n'est pas las 
(Pacte); mais c'est par force, et parce gu'il n'y avait pas de nom gui convienne dans la langue 
syriague, gue j*ai 6t€ forc6 de le meitre. En effet, de meme gue nous disons ἃ !'occasion d'autres noms 
gue trois formes (πρόσωπον) differentes les unes des autres sont stEreotypees pour le sens et gue nous 
disons : Celui gui lit (le lecteur), la gualitš mõme de lecteur, la lecture gue le lecteur lit gräce ἃ la 
gualitš mõme de lecteur; et : Gelui gui €crit (le sceribe), la gualite de scribe, beerit; et : Celui gui agit 
(Pagent), la gualitd de Pagent (Vaction), 'acte; de mõme aussi nous voulions dire Egalement ἃ partir 
du nom llasax ('opõration) : Celui gui opere (1'opõrateur), la gualite de 1'opõrateur (Poperalion) et 
ce gui a €l6 opere par !'opõrateur gräce ἃ la gualitš meme de Poperateur, ce gu'en verit€ jai lu 
ais (Poeuvre) comme ἃ parlir du nom |losas» (Paction), parce gue jai ete forc6, et non pas comme 
a partir du nom |las,a»e. ('opõration). Et peut-õtre pouvait-on lire comme ἃ partir de cela (1La,ax) 
ou bien la» (effet) ou bien 1pans0 (la chose operee), parce gue, dans la guestion relative au Christ 
aussi, nous y sommes forc€s par la guestion mme ainsi gue par la langue syriague, en ce gue nous 
disons une šeule ἐνέργεια ou ik αν ρα (Voperation) au sujet du Christ, οἱ beaucoup d'žvepyA- 
para differents ou h+2x (les effets) ou 1:*2x (les choses opõrees), ou je ne sais pas comment dire. 
Cependant ceux gui lraduisent de la langue grecgue en syriague ont en beaucoup d'endroits aussi rendu 
par force cet ἐνεργήματα par ILas;awe (]'opõration), de mõme gue nous disons des apõtres gu'ils faisaient 
des ἐνεργήματα »ou des |Easasw (operations) de miracles et de guerisons. Et chez les Grecs Egalement, 
en eflet, ce nom mme ἐνέργημα ou haa (Veffet) est dit do deux manieres, tantõt ἃ la place 
de 1lasm (1'operation), tantõt ἃ la place de ce gui a Gte opere gräce ἃ celle-lä. C'est 
pourguoi en võritd Basile aussi interrogeait Eunomius : « Laguelle des deux dis-tu et comprends-tu? » 
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et ces choses sont bicn Eloignees les unes des autres. Car celui gui opere, 
c'est celui gui se meut pour faire guelgue chose; [operation est ce mouve- 
ment operant pour ainsi dire et Tintention impulsive gui (pousse) ἃ cela; 
Poeuvre est ce gui est accompli gräce ἃ cette (derniere). 

De cela je te produirai comme temoin Basile sage dans les (guestions) 
divines. En effet, le grand Basile interroge Eunomius, gui avait eu soin de 
couvrir la folie d'Arius par des bavardages remplis de discussions et de 
blasphemes et oü il y a beaucoup de mysteres, leguel disait gue le Fils est 
Voeuvre du Pöre, et non pas sa progniture; 1] reprend [expression m€me 
et dit : « Oue dis-tu ou comment* comprends-tu cette csuvre? Laguelle de 
ces choses? L'operation gui pour ainsi dire est une impulsion et un mouve- 
ment operant? Par constguent le Fils n'est pas celui gui a opere, ni celui 
gui a 6t6 opere, c'est-ä-dire ce gui a ete accompli par suite de operation; 
mais de plus le Fils est mõeme inexistant; car” |'operation et Pimpulsion gui 
(pousse) ἃ operer guelguc chosc ne sont aucunement existantes. Oue si tu dis 
gu'il n'est pas 'opõration, mais ce gui a 6t6 opere, 1] sera trouvõ le troisieme 


Par consšguent il faut comprendre ainsi : une seule ἐνέργεια ou |käsame (['opõration), et hbeaucoup 
dšvepyipara ou 1:33 (les eflets) ou [sata (les actes) ou 1:433% (les choses operees), gui se font gräce 
ἃ cette 1Las;aa. 

1. Litt. : « Guoi ». 
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a partir du Pere: car celui gui a opere est le premier, la deuxieme est |ope- 
ration, et le troisieme est ce gui a 6te opere ou |'oeuvre. » 

IL est tres bon gue nous entendions egalement en propres termes la 
parole du docteur, laguelle est ainsi : « Si le Fils est une oeuvre, et non pas 
une progeniturc, il n'est pas celui 401 a opere, ni non plus ce gui a 6t6 ορόγό; 
autre chose, en eflet, est [operation en dehors d'eux, mais elle est egale- 
mentinexistante; car aucune operation n*est existante. Oue s'il est ce 401 ἃ ὁἰό 
opere, il est le troisieme ἃ partir du Pere, et non pascelui gui est au milieu. 
lin eflet, celui guia opõre (est) le premier, ensuite c'est Voperation, et ainsi 
ce gui a 6t6 opere 1. » 

Impies donc sont ceux gui au sujet du Christ enseignent deux naturces 
gui operent; car 11 est necessaire gue chague nature ait son operation 
propre et distincte, c'est-ä-dire (son) mouvement opõrant. Õue si nous con- 
fessons le Christ un de dcux, je veux dire de la divinite et de I'humanite, 
et une personne (πρόσωπον), et une hypostase, et une seule nature incarnee 
du Verbe, conseguemment un sera celui gui opõre et un sera Son mouve- 
ment gui le (pousse) ἃ operer, guoigue differentes soient les oeuvres, je veux 
dive les (faits) completement termines 41 (viennent) de |'opõration. Car les 
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1. L in margine: «209. 


unes *conviennent ἃ Dieu (θεοπρεπῆς), et les autres appartiennent ἃ homme, 
lesguelles ont ete operšes par un scul et mõme, par Dieu gui s'est tincarne 
et sest fait homme sans ehangement. Et ce nest pas etonnant, puisgue 
egalement les ceuvres de Vhomme gue nous sonmmes* sont les unes intellece- 
tuelles, les autres sensibles et eorporelles; par exemple consulter, refiöehir 
sur ce gu'il nous faut faire, deeouvrir par notre reflexion et suivre une 
pensše, c'est une oeuvre intellectuelle, comme penser comment 11 nous faut 
orgauiser une ville ou une maison ou un navire; mais bätir une maison ou 
construire un navire, c'est (une oeuvre) sensible et corporelle. Cependani 
c'est un seul homme (compost) d'une äme et d'un corps gui a opere ceci et 
6614, et 1 y a un seul mouvement operant. 

C'est pourguoi, guand il s'agitaussi du Christ, nous connaissons le ehange- 
ment des paroles. En ellet, les unes conviennentä Dicu (θεοπρεπῆς), d'autres 
appartiennent ἃ homme, d'autres possedent ἃ la lois ce gui convient ἃ 
Dieu (θεοπρεπῆς) et ce gui appartient a homme. Mais ce n'est pas pour eela 
gue nous dirons gue eelles-ci sont dites de cette nature-ei, et eelles-lä de 
cette (nature)-tä; car elles sont dites d'un seul et meme Chrisi indistinete- 


ment (ἀδιακρίτως). Mais guelgues-uns, se conduisant d'une mantere impir 


1. Latt. « De notre homme >». 


* L [0]. 251 
va. 


*L fol. 231 
vea, 


 L fol. 


το ἢ. 


ΠῚ, fol. 
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1. L in margine: 83,» — 2. L in margihe: ἴδϑ 


et en mõme temps Etant malades de la derniöre ignorance, en ce gui concerne 
le changement des ceuvres et des paroles, en ont dresse * deux gui operent 
et parlent, lorsgu'iis ont tres gravement nommõ « natures » les personnes 
(πρόσωπον) et gu'ils ont cache deux Fils et Christs sous cette peau de lion. 
Mais de nouveau je reviens au buisson, et jjadmire la figure (τύπος) du 
mystere. Un buisson, en effet, est une plante sans fruits, gui est remplie 
d'špines pointues. Or ce sont les peches gue le Livre divin a coutume 
d'appeler « epines », selon ce 401 est dit par le prophete David : Je me suis re- 
tourne vers la misere, pendant gue Vepine sest enfoncde en moi; j'ai fait con- 
naitre mon peche et je n'ai pas cache mon iniguite (ἀνομία) ἢ; et selon la parabole 
251 de notre Sauveur gui "dit : La parole de 'enseignement est etouffee par 
les epines, lesguelles, a-t-il fait connaitre, sont les soucis de ce siecle?: et 
comme la vigne intellectuelle d'Israšl dont (11 est guestion) chez Isaie, gui etait 
accusee autrefois d'avoir rapporte des špines au lieu de raisins et (401) 
entendait ensuite le vigneron (dire) : Jai attendu gu'elle fit la droiture, et 
elle a fait Viniguite (ἀνομία), et non pas la justice, mais le cri*. Voici done ce 
gue montre la figure (τύπος), (ἃ savoir) gue le Verbe de Dieu, gui sous l'aspect 


1. Note marginale de L : Ont coünu. — 2. Ps. (LXX) XXXI, 4-5. — 3. Cf. Matth., xui, 22; Marc, ιν. 
19; Luc, vut, 14, — 4. Isaie, v, 7. 
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du feu a ete alors reuni avec le buisson, ἃ la fin des temps aussi sest uni 
lui-meme la chair laguelle est de la m6me essence (οὐσία) gue nous, gui descend 
d' Adam, leguel est tombe sous le peche, par genealogie (et) gui (fait 
pärtie) de cette race (γένος), guoigu'il se soit incarne lui-meme sans peehe, et de 
VEsprit saint et de la Vierge Mere de Dieu, et sans semence humaine, 
et (en dehors) de toute concupiscence. 

Je suis persuade ἃ ce sujet gue les traductecurs des Livres divins, gui 
les ont fait passer de |'hõbreu dans la langue grecgue, et notamment les 
Septante, pousses par Dieu, ont galement rapportö le mot au masculin * et 
ont dit de nombreuses fois « le buisson » (ὁ βάτος) et pas une seule fois 
« la buisson » (ἡ βάτος), parce gue le Verbe de Dieu a masculinise — afin 
de dire guelgue chose de nouveau en faisant une innovation (x2woropia) 61) 
ce gui concerne cette expression (λέξις) — c'est-ä-dire a rendu mäle, par 
Pincarnation divine, notre nature gui etait tombee jusgu'ä la feminite et'ä 
un relächement ef[ren€, etait foulee aux pieds par les desirs et avait oublid 
la virilite naturelle. Et il Pa montree non seulement virile, mais encore 


1. Note marginale de L : Ghez les Grecs, dans le langage usuel, on a beaucoup plus 'habitude de 
lire käes (le buisson) au feminin, et non pas au masculin. Mais les traducteurs des Livres ont mis 
le non kes au masculin daus le Livre. 


* L [Ὁ]. 252 
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ἯΙ, fol. 252 
re a. 
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celle gui convient ἃ Dieu, par [union hypostatigue; et vraiment* il Pa 
montrõe « buisson » (βάτος) ou « accessible » (βατός), lorsgu'il Va prise ἃ notre 
race (γένος) õpineuse, sans fruits, et gui etait completement inaccessible* a 
Dieu, et il Ta rendue accessible, et (cela) ἃ tel point gu'il s'est soumis 
selon la chair mõme ἃ la conception et ἃ la naissance, de la mme maniere 
gue nous, bien gu'au-dessus de nous, parce gu'(il est) de PEsprit saint et de la 
Mõre toujours vierge. Nous entendons, en effet, Paul gui dit clairement : 
Parce gue donc les enfants ont participe a la chair et au sang, lui aussi, il a 
parttcipe aux memes choses de la mõme mantöre”?. 


Ge nest pas avec recherche gue ces raisonnements ont ete faits (φιλοσοφή- 
Gevra) par nous ä propos de ce mot « buisson »; car on peut trouver beaucoup 


1. Note marginale : [t faut gue ceci aussi soit expligu6 autant gu'il est possible. Le buisson, 
dans la langue grecgue, s'appelle βάτος, et il y a de“lia ressemblance dans l'appellation de ce nom 
avec ce gui se dit en grec βατός, c'est-ä-dire « accessible » ou « gui peut Etre foul6 aux pieds ». Et 
peut-etre est-ce mõme ἃ cause de cela gue (le buisson) a etš appele ainsi chez les anciens Grecs, 
parce "gu'on marche Sur lui et gu'on le foule avec ses pieds, puisgu'en võritš on ne le prend 
pas avec les mains, €tant donng gu'il est tres €pineux. Gependant Vaccent mis sur « le (buisson) » 
(βάτος) est different de celui gui est mis sur « ce gui peut tre fould aux pieds » (βατός). C'est pour- 
guoi le maitre dit, apres avoir regard ce nom de « buisson », gue vraiment le Verbe Dieu a montrf 
notre nature, lorsgu'il se Pest unie, « accessible », c'est-ä-dire « gui peut Etre pidtinde » et « gui peut 
etre foulee aux pieds ». Pour moi, jajoute gue, encore parce gu'elle dtait pendant longtemps 
en tat de rõvolte contre Dieu et gu'alors il Va prise et Va pidtinše, il convient gu'elle soit appelde 


« accessible » et « gui peut tre foulee aux pieds » et « gui pent Etre pietinee » par Dieu le Verbe 
gui Pa prise. — 2. Hebr., 11, 14. 
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1. L in margine : Κατασφολισθεντες. 


d”(expressions) de ce genre gue les traducteurs ont employšes sous influence du 
mouvement divin. Et en effet, guand ils faisaient aussi une traduction au 
sujet de la Pägue (πάσχα) lõgale gue fötaient les Juifs, en faisant memoire 
de leur fuite et de leur delivrance de VEgypte et ensuite du passage 
gu'ils firent dans la mer Rouge en marchant ä pied, certains rendirent le nom 
de la fete par πάσεχ, c'est-ä-dire « relatif au passage » ; mais les Septante, alors 
gue PEsprit divin parlait par eux ἃ haute voix, ainsi gue je l'ai dit, ne 
traduisirent pas la iete par πάσχα, ou passion, tant d'annšes avant, 
mais plutõt (μᾶλλον) 115 prophetisõreut, puisgue c'est par la passion salutaire 
du Dieu 40] sest incarne gue (ce) mot devait se võrihier en lui-m€me, 
autant gu'il estpossible surtout. Et en eflet cette Pägue lõgale etait la figure 
(τύπος) de celle gui est la nõtre, la vraie, par laguelle, nous aussi, nous 
avons abandonne Lerreur de Pidolätrie (δεισιδαιμονία), PEgypte intellectuelle, 
et les Egyptiens, ces demons mechants, et Pharaon, le Calomniateur, leur 
chef, et nous avons traverse la mtchancete salde, liguide et gui s'eeoule 
dans les desirs, apres gue nous avons ete purifies par le saint bapteme et 


avons €te sanctifies par le sang non pas d'une brebis guelcongue, mais du 
Fils de Dieu. 


PATR. OR. — T. XXV. — F. 4. 50 
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Lol, 22 (Δ᾽ ἃ cause de cet exemple ἡ du buisson personne, conduit par des senti- 
τς ments manicheens et entraine ἃ un sens reprouve, ne pense gue le peche est 
une partie de notre nature. En effet, chez le buisson la propriete de posseder 
des špines est naturelle; mais nous, c'est apres gue nous avons detourne notre 
volonte de Pinclination au bien gue nous avons 6te malades du peche; 
et la maladie nest pas naturelle, et elle n'est pas une partie de 
[essence (οὐσία), mais des accidents gui arrivent du dehors ἃ la nature. C'est 
pourguoi le psalmiste a dit justement au sujet du peche : Je me suis retourne 
vers la misere, pendant gue Depine s'est enfoncöe en moi*. En δῦ, ce gui s*cnfonce 
est du dehors et n'appartient pas en propre, de mõme gue personne ne pense 
gue la fleche fait partie du corps gu'elle frappe. Ouant ἃ ce (mot) : Elle 
sest enfoncee, il indigue la difficulte gue nous avons de nous Ecarter (δυσπορία) 

de [habitude de pecher. 

Oue disent ἃ cela ceux gui versent sur leur propre tõte Pebriete rEcente? 
de [imagination (φαντασία) d'Eutyches et par lä revent en face de la verite? 
Est-ce (žpx) gue la figure (τύπος) du buisson ne leur fait pas honte pour 
confesser gue, guand le sage medecin et le Sauveur nous guerissait, nous gui 
avons 6te malades du peche, c'estpurement, sans peche etentišrementgu'il s'est 


1. Ps. ΧΧΙΧΙ, 4. — 2. Litt. : «< D'hier ». 
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d'une maniere divine incarnt la chair gui est de la meme essence (οὐσία) gue 
nous? Car gui avait besoin de la societe de Dieu et de (son) union, si ce n'est 
pas absolument (πάντως) cette (chair) gui s'etait eloignee de Dicu et avait besoin 
de gušrison? Oue siil n'a pas pris ce corps gui est le nõtre, c'est pour guelgue 
chose d'autre plutõt (μᾶλλον), et non pas pour nous, gu'il est venu ἃ cette con- 
dition terrestre. Comment done ces miserables et (ces) maudits disent-ils 
partout * gu'ils obeissent aux Livres divins, lorsgu'ils combattent avec audace 
contre tous (les Livres), et (contre) les figures (τύπος) de la Loi et les predic- 
tions des prophštes, et contre les rõgles desEvangiles et des apõtres, ἃ Pexem- 
ple de ceux gui font tout ce gui est en dehors de la loi (νόμος) et gui se glorifient 
de vivre selon la loi? 

*Il est tres bon gu'ä cause du buisson nous interrogions aussi ceux gul 
professent le mangue d'intelligence (ἄνοια) d'Apollimaire. Ouoi donc! Vous 
dites d'une part gue Notre-Seigneur s'est incarne la chair anime, d'autre part 
gue celle-ci 6st privõe de intelligence. Laguelle de ces (propositions)? Cette 
intelligence gui est la nõtre est-elle restše-sans peche, et sans avoir regu 
en elle absolument aucune des õpines? Eh guoi! Eve et Adam, gui a obei ἃ 
celle-ci, lorsgu'ils eurent 6te vaincus par les aliments, etaient-ils insaisissables 
au point de vue de Pintelligence? Est-ce gu*elle etait le guide et le chef, elle 


41. Litt. « En haut et en bas ». 
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ui pour le põche sest servie des sens gui lui pretaient leur service? Car 
Vintelligence võit, et Pintelligence entend, et Pintelligence agit par le moyen 
de chague sens; et, lorsgue celle-ci1 est silencieuse, tous (les sens) sont morts 
d'une certaine maniere, inactifs et immobiles. ("est pourguoi 1] n'a pas suffi 
au Livre mspire par Dieu de dire : La femme υἱὲ gue cet arbre etait bon ἃ manger 
et gu'il õtait beau ἃ voir pour les yeux; maisila ajoute : C'est encore merveilleux 
de comprendre, ou d'avoir [intelligence, par lui*. Cette (parole) : « D'avoir 
Pintelligence », ἃ guoi d'autre appartient-elle, si ce n'est ἃ Lintelligence? 
Vous gui õtes vraiment sans intelligence, c'est ἃ vousde voir et de regarder. 
Car vous ne vous dresserez pas encore contre Cette (parole) en discutant. 
Comment, en eflet, ce gui etait raisonnable dans homme, ce gui a 
ete fait ἃ Vimage de Dieu, une fois devenu malade, Dieu le Verbe allait-il 
le laisser sans guõrison? Ὁ le manguce de logigue (ἀλογία)! Il s'est tant occupe 
de la chair sans raison. Est-ce gue vous ne !'entendez pas dire, mõme apres 
le dõluge gui (eut lieu) aux Jours de Noe : L'esprit de Phomme repose avec soin 
sur les mauz des son enfance?? Ouoi donc! (L'esprit) gui s'est incline vers la 
mõehancete, il ne le redresserait pas, pour se ['ünir ἃ soi-m6me; et cela appar- 
tient-il ἃ une gukrison sage? Comment donnerions-nous ἃ cela justement 


1. Gen. /LXX), 111, 5. — 2. Gen. (LXX), vii, 21. 
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TAAS 40,3 ja. OOD 3019 
1. L Kio,> (sic). 


le nom mme d'inhumanation, ἃ ce gui a exclu cette (partie) principale de 
Phomme, et cette (partie) par laguelle 1] est homme ἃ proprement parler? 

C'est pourguoi les Peres, * en enseignant la foi et en s'attachant aux 
Livres saints, ont joint ensemble ἃ cette (parole) : « II s'est incarnš » aussi 
cette (parole) : « Le Verbe de Dieu s'est fait homme », pour montrer gue 
Notre-Seigneur s'est incarne la chair animõe et douše d'intelligence, afin 
gu'aucune des (parties) dans lesguelles nous sommes ne restät en dehors de 
Pinhumanation divine. Le Verbe de Dieu, gui s'est incarne et s'est fait homme, 
a donc souflert et a ete crucifie, guand mme dans les souffrances iln'a pas 
rejete loin de lui impassibilite, de mõme gu'il n'a pas non plus (rejetš loin 
de lui) le fait gu'il est Dieu. En effet, 11 est devenu accessible ἃ la souffrance par- 
ce gu'il etait incarne et etait uni hypostatiguement ἃ ce gui etait capable de 
soulirir; mais, lorsgue |'effet des soufIrances s'est approche jusgu'a la chair et 
lorsgu'il s'etend plus encore de proche en proche * jusgu'aux membres *, parce 
gu'un Eetait celui gui etait incarne et fait homme, il n'a pu atteindre cet impas- 
sible. Et en effet ce gui est incapable de souffrance nc souffrira pas, s'appro- 
chät-il le plus possible des souffrances, lesguelles, en mõme temps gu'il s'en 
approchera, se tiendront au loin guelgue part. 


1. Litt. : < S'Etendant et sõapprochant ». — 2. L : Aux anciens. 


* L fol. 233 
ve b, 


* L fol, 252 


vb. 
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Pourguoi donc, ὁ vous autres, ne confessez-vous päs une seule nature 
incarnee de Dieu le Verbe, mais definissez-vous en deux natures ce seul 
Christ, en brisant Punion, en Etant malades de la theopaschie gue vous nous 
imputez par ignorance et en craignant et en tremblant gue σοὺ impassible 
ne tombe sous la souffrance, s'il n'est pas separš de ce passible? Levez-vous 
donc et affermissez vos pieds sur le roc de la foi, en ayant pleine confiance 
gue Dieu n'a pas besoin de votre pitie. Mais, parce gu'il s'est incarne, par 
lä il en vient volontairement aussi ἃ souffrir; et m6me amsi il reste inaccessible 
ä la souffrance', par cela mõme gu'il est Dieu par nature. Car, sil ne s'est 
pas incarne, gu'il ne soit pas dit non plus gu'il a souflert, et en effet vraiment 
cela est impossible; et, lorsgu'il est incarne, gu'il ne soit pas separe de la 

*Lfol.2533 chair par la dualite des natures * gui (vient) apres Dunion, afin gue la 
souffrance ne soit pas imputee ἃ la nature humaine gui subsiste separement. 

Mais, lui-meme ἃ plus forte raison (μᾶλλον), ila ὁ aux prisesavec la morten 
tant gu'incarne, parce gu'il etait d'ailleursimpossiblegu*elle coupätles nerfs de 
celui gui volontairement avait pris cette (condition) sur lui, immortel gu'il 


1. Li. : « Au fait de souffrir ». 
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est par nature. De lä (1] 510) aussi gue, apres gu'il a seulement gouütc cette (mort) 
selon ce gu'il s'est fait homme, il est ressuscite le troisieme jour, apres avoir 
brise les liens ineluctables du Scheol, et en donnant comme signe evident 
de cela les morts gui sortaient des tombeaux, et ces derniers apparaissaient 
ἃ beaucoup f. Il est egalement monte aux cieux, guand tout entier il etait selon 
la chair sans limite, au delä de toute penste et de (tout) miracle, lui gui est 
tout entier en tout et tout entier au-dessus de tout, enferme tout et n'est enferme 
par rien, et Gchappe ἃ toute imagination (φαντασία) et ἃ tout mouvement 
de Pintelligence gui impose des limites. 

Le Verbe, en eflet, s'est fait chair, et il a habite parmi nous*, le Verbe lui- 
mõme, [une des trois hypostases. C'est Fhypostase mõme du Fils, et non pas 
comme dans les prophetes une operation partielle, mais toute la plenitude 
de sa divinite*, ainsi gue dit Paul, et la source mõme de vie gui donne ἃ 
ceux gui y participent de nombreux fleuves de dons. 

Donc, lorsgue nous croyons en un seul Dieu le Pšre tout-puissant et 
en un seul Seigneur Jesus-Christ, croyons en ne le coupant pas, mais en 
confessant d'une manitre collective gu'il est descendu, gu'il s'est incarne, 
gu'il s'est fait homme, gu'il a souffert, jusgu'ä ce gu'il revienne juger les 


1. CE. Matth., xxvii, 53. — 2. Jean, 1, 14. — 3. Cf. Col., 11, 9. 
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vivants et les morts; et de mme, en continuant Võnumõration et en disant 
gue nous croyons : « Et ἃ PEsprit saint », selon la declaration authentigue 
des Päres et des docteurs de la foi võritable et infaillible, afin gue la Trinite 
reste Trinit6 et gue ne nous disions pas, comme ceux gui divisent cet unigue 
Christ et le confessent deux natures apres [union ineffable : « Nous croyons 
au Pere, et au Fils, et ä PEsprit saint, et ἃ Pinhumanation de Notrce- 
Seigneur. » Geux-lä, Notre-Seigneur lui-m6me les divisera au jour du juge- 

= lo 28 ment, * selon la parole de PEvangile (Εὐαγγέλιον), parce gue par une division 
ils ont fait la Trinite guaternit6, et il placera leur sort avec celui des 
trompeurs hypocrites*. / 

Et si guelgu'un dit gue le Verbe Dieu s'est apporte la chair des cieux, ou 
gu'il est de guelgue autre matiere (ὕλη), ou guil s'est change lui-meme en la 
chair, ou guiil s'est õpaissi, ou gu'il s'est durci comme la glace ἃ partir de 
Veau, ou gu'il a acguis une forme comme !'empreinte (τύπος) (gui vient) du 
Sceau, ou gu'iil a passe pour tre apparu ἃ la fagon des fantõmes et des 
spectres* et comme les rõves (φαντασίας) gui (ont lieu) dans le sommeill, et 
(s)'il ne conlesse pas gue le Fils de Dieu, (gui est) sans chair et sans corps 
et gui (est) avant les sikcles, s'est incarne la chair gui est de la meme 
essence (οὐσία) gue nous de ['Esprit saint et de la sainte Mere de Dieu la 
Vierge Marie, par [union hypostatigue, de telle sorte gu'il ait 6te aussi 


1. Cf. Matth., xxiv, δῖ. — 2. L : Du spectre. 
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congu et gu'iil n'ait pas couru ainsi gu'ätraversun canal, gü'il soit Gtranger 
ἃ la gräce delinhumanation võritable et divine, gu'il dtchoie de |'adoption des 
enfants et gu'il ne trouve pas son second avõnement dans la paix et dans la 
misericorde', parce gu'il a rendu faux le premier (avenement). 

Si guelgu'un s'est imagine la chair de Notre-Seigneur sans äme et sans 
intelligence et gu'en guoi gue ce soitil ait depecö la perfection de Pinhuma- 
nation, gu'il hõrite le sort de ces vierges folles et sans intelligence, gue la 
porte du banguet des noces lui soit fermee au nez* et gu'il soit degu dans 
(son) espoir de la vie future. 

51. guelgu'un ne confesse pas gue le Verbe de Dieu, gui s'est incarnõ et 
s'est fait homme sans changement, tout en le disant un seul Fils, un seul 
Seigneur, un seul Christ, une seule personne (πρόσωπον), une seule hy- 
postase, une seule nature incarnee du Verbe, (sil ne confesse pas, dis-je) 
gue celui-lä est impassible en ce gu'il (est) Dieu, et gu'il a souflert dans la 
chair d'apres les Livres divins, et si guelgu'un dit gue la chair a ete changee 
ou a 6t6 melše ἃ essence (οὐδία) divine, gu'il soit anatheme et gu'il soit 
livr6 aux tourments cruels et sans fin. 

Parce gue donc nous avons fait disparaitre et nous avons rejete la boue 


1. Litt.: « Paisible et misšricordieux ». — 2. Cf. Matth., xxv, 10. 
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de Pinfidelite, tandis gue vous conservez en tout la purete et [intõgrite ἃ la 
saine doctrine de la foi, vous levant en haut, vous gui allez vous rõjouir de 
la gräce “ divine du bapteme, tournez-vous du cõte de ['occident, lorsgue 
vous savez gue tout lieu appartient ἃ ce seul Dieu createur et bon, gui est 
connu dans l'unite et dans la Trinitd, s*šerie par le prophete : Du lever du 
soleil et jusgu'a son coucher, mon nom est loue', et dit dans un autre passage : 
Hors moi, al αν a pas de Dieu*, et lorsgue vous enseignez par Vattitude 
(σχῆμα) et par les paroles gui vont Etre dites-gue vous rejetez loin de vous 
le võtement noir de la mechancett, les osuvres des tenebres, Pesclavage du 
ptche, le Calomniateur lui-m€me, et les demons, ces docteurs de la 
m€chancete. 


* L [0]. 253 
v? a. 


Mais, parce gue vous avez rejete loin de vous la tyrannie (τυραννίς) du 
Malin, faites demi-tour, tournez-vous pour moi jõyeusement vers l'orient, en 
indiguant encore par Kattitude (σχῆμα) mõme gue le soleil de justice s'est 
leve pour vous, gui peu apres deviendrez des enfants de lumiere. Obtenez 
la libre confiance (παῤῥησία) aupres de votre Seigneur, levez vos deux mains 
vers le haut. Vous vous etes liberes de la captivite; criez les paroles de la 


1. Ps. cx11, 3. — 2. Isaie, XLV, 5. 
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liberte. Vous etiez les creatures de celui gui vous a faits, et par les oeuvres 
du peche vous tes devenus les instruments du Malin. A Šinstant vous 
deviendrez encore d'une fagcon parfaite la possession de celui gui vous a 
crees, en ne laissant plus alors le peche regner daus votre corps mortel, 
ainsi gue dit Paul, mais en ofirant ä Dieu vos membres comme des armes 
de justice'. Seulement eeriez-vous avec le prophete : Seigneur notre Dieu” 
possede-nous. Un autre Seigneur en dehors de toi, nous n'en connaissons pas. 
Nous nommons ton nom?. Gravez dans votre esprit ainsi gue sur une colonne le 
retour gue vous avez opere. N'oubliez pas; ce gui se ἴα n'est pas ainsi 
simplement une attitude (σχῆμα), mais une figure (τύπος) claire gui parfait le 
sens. 

Lot entendait, apres avoir ete auparavant soustrait par Dieu ἃ la colere gui 
õtait decretee, avant gue Sodome brüldt par le feu et par le soufre : « Lorsgue tu 
serasen dehors de ce pays avec (tes) enfants et (ta) femme, nelaisse pas regarder 
dlerriere toi et ne tarrõte pas dans tous les environs (περίχωρος). » Et lui, il ne 


mäprisa pas le commandement; * mais sa femme, au contraire, regarda derriere * 1 [0]. 253 


elle, dit (le Livre), et elle devint une colonne de sel*. Et encore Samuel, gui 
voyait Pavenir sans se tromper et ἃ cause de cela etait nomme celui gui voit?, 


1. Cf. Rom., VI, 12. 13. — 2. Isaie (LXX), Xxvi, 13. — 3. Gen., XIX, 17. — 4. Gen., XIX, 26. -- 
5. Cf. L Rois, 1x, 9, 11, 18. 
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disait ἃ Saül : Et tu seras change en un autre homme'. Et la parole etait une 
realite. En effet, le Livre sacre dit de nouveau au sujet de celui-lä : Et i arriva 
gue, guand Saül eut tourne le dos pour s'en aller de ches Samuel, Dieu lui donna 
un autre court. 

Par consõguent c'est ἃ un autre homme οὗ ἃ un autre cosur gue Lattitude 
ἰσχῆμα) mõme et la parole vous invitent. Ils vous enseignent ἃ poursuivre 
de toute (votre) force ce 411 mene ä ce gui (se trouve) en avant, ce par guoi 
vous serez retenus parne plus courir vers le mal. C'est pourguoi Notre-Seigneur 
disait dans les Evangiles (Εὐαγγέλιχ) : Souvenez-vous de la femme de Lot?; et 
encore : Personne, metiant la main ἃ la charrue et se retournant en arriere, nest 
apte au royaume de Dieu*. 

Vous avez renonce au Galomniateur, ἃ ses artifices, ἃ la magie avec ses 
varietes, ἃ lillusion, ἃ toute la tromperie du mensonge, laguelle trompe et se 
divise en beaucoup de parties (πολυσχιδής), ἃ la divination, ἃ Vincantation, au 
langage des horoscopes gui, par lui-meme ainsi gue par le mouvement des 
Gtoiles, imagine les naissances des hommes, les evenements, les visions et les 
spectres et, comme disent ces gens de rien, les sorts, les destinees de la vie 
et ce gui s'est trouve en opposition avec la providence de Dieu, pour omettre 


1,1 Rois, x, 6. — 2.1 Rois, x, 9. Li, : « Dieu lui retourna un autre coeur ». — 3. Luc, Xvii, 32. 
— 4, Luc, ΙΧ, 62. 
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en courant, en effet, [oxtravagance de !observation des heures et des temp. 
et Pattention gui a pour objet le cercle des etoiles dit ζῳδιοφόρος, dont chacune 
des parties, un douzieme ou un soixantieme, est(?) une corde gui se tord par 
Velet du vinaigre, comme on dit, afin de ne pasaccuser d'erreur son mouvemeut 
et de ne pas tenir compte de son mensonge dans le cas d'une fausse indica- 
tion de [heure. Oue faut-il dire des õtoiles malfaisantes, gui imputent la cause 
d'un mouvement de ce genre au Createur, lui gui est la cause et le chef de 


tous les biens? Car c'est de nousgue vient * le mal, nous gui sommes conduits ' 


nous-m€mes par notre libre arbitre et par notre volonte, et non pas par autre 
chose. En effet, si nous Etions conduits par la näeessite (ἀνάγχη) des Gtoiles, 
imutile serait le travail de la perfection; c'est en vain gue des lois (νόμος) rõpri- 
meraient le vol, le meurtre, Padultere et les autres iniguites, et personne ne se 
repentrrait de (sa) mõchancete, guand une fois il serait de moiti€ avec le mal. 

Bien gue jaie beaucoup de choses ἃ dire sur ce sujet, je les passe 
ἃ cause du mangue de temps — eneflet, |homelie doit avertir et instruire, 
mais elle n'appartient pas ἃ la refutation (ἀντιῤῥητικός) — alors gue je ne 5815 
exactement gue cela, (ἃ savoir) gue beaucoup de ceux gui font profession 
de connaitre ces choses savamment et exactement vivent d'une maniere 
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1. L in margine : Behiücao δαΐδιδο δόμον ostabe/ jäid LAA δώ} γ5}. Lää.ad. 


tout particulierement misõrable' (δυσδαιμόνως), plus gue tous ceux gui sont 
malheureux, pour parler comme eux. Il leur fallait demander ἃ leurs etoiles 
— je ne leurdis pas, en effet, des (paroles) de ce genre gui sont de moi — 
si en võritö elles se meuvent selon les rägles de la logigue et comme selon la 
musigue — car 115 disent cela encore — de produire un seul mouvement 
contre la religion des chretiens, ou plutõt (μᾶλλον δέ) d'ineriminer ceux-lä 
m€emes gui se sont mis en mouvement en se faisant la guerre ἃ eux-m€mes, lors- 
gu'ils ont avance une opinion (δόγμα) gui estleur propre ennemi et leur propre 
adversaire. 

Mais ce sont lä des fables et des songes, et võridigues sont les paroles 
de celui gui a dit : Le ciel et la terre passeront, mais mes paroles ne passeront 
pas*. C'est pourguoi le chaudron (κάκκαδος) d'airain de Dodone gui sert ἃ la 
divination, les eaux de Castalie gui disent des insanitts, le trepied (τρίπους) 
de Delphes, ce voisin pervers gue nous avons ἃ Daphne” sont silencieux 
— « Oui, dit-on, parce gu'ils ne sont pas rendus propices par les sacrifices 
et par le sang'. » — Ο le mangue d'intelligence (žvorx)! Car c'est surtout 
maintenant gu'il leur fallait montrer avec plus de profusion gu'autrefois 
ce gui leur est propre. La divinite, en eflet, est sans besoin; et c'est lorsgu'elle 


1. Note marginale de L : D'une manitre miserable chez les paiens, c'est d'une maniere malheu- 
reuse, et vile, et pauvre. — 2. Matth., xxiv, 35; Marc, ΧΙΠ, 31; Luc, XXI, 33. — 3. Litt. : « Notre 
võisin ce pervers gui (est) ἃ Daphne ». — 4, Litt. : « Les sangs ». 
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est combattue gue la piete (εὐσέβεια) parait plus ὀοϊδίαπίθ. C'est pourguoi 
aussi “ le divin Daniel et les trois enfants de Babylone, tout en disant gu'iln'y a 
ni holocauste, ni sacrifice, ni oblation, ni encens', faisaient des miracles et des 
signes? et prophetisaient. Mais maintenant gue tout le peuple des Juifs a 
blasphemte et a agi d'une maniere criminelle envers le Christ gui avait parle 
par les prophetes*, et cela bien gu'il ait un culte et un service (des autels), ἃ 
ce gu'l lui semble, 1 va et vient et est disperse en tout lieu de la terre, 
sans avoir obtenu un seul miracle ou (une seule) prophetie. Mais la foi des 
chretiens, au moment meme οἱ elle a commence, alors gu'elle etait persecutee, 
chasste de partout et dechiree par des supplices de toute sorte et apres 
gu'elle eut arrose de sang* toute la terre, a resplendi par des prodiges, 
parce gu'elle avait Dieu gui combattait pour elle. 

Mais gue ferai-je en voyant gue ['homelie meme traine en longueur? 
Et c'est pourguoi je suis empeche de parler  davantage. Vous donc, 
guand vous dites adieu (χαῖρε) ἃ toute erreur, selon la legislation (νομοθεσία) 
de PApõtre, guot gue ce soit gue vous fasstez en parole ou en action, faites tout au 
nom de Notre-Seigneur Jesus-Chrisi*, et ne vous tcartez pas de ce gui convient. 


1. Dan., 111, 38. — 2. Litt. : « Des miracles de signes ». — 3. H6br., 1, 1. — 4. Litt. : « Des 
sangs ». — 5. Col., nu, 17. | 
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Avec cette preparation, courez vers le baptšme divin, vers les eaux, vers 
VEsprit par gui vous allez štre purifiks de toute souillure, tandis gue vous 

õtes delivres de toute tache. C'est dans Päme gue passent les eaux; car elles 

sont melees avec!'Esprit divin. Elles lavent ce gui est invisible, elles touchent 

ce gui est cache. Ecoute le prophete, gui de loin a proclam€ d'avance la 
vertu (des eaux) : Laves-vous, soyez purs, õtez de vos ämes vos mechancetes. Et si 

vos peches sont comme Lecarlate, je les blanchirai comme la neige; et sils soni 
comme la pourpre, je les blanchirai comme la laine*. Mais cela ne montre pas 

gue la purification est dillerente — elle est, en effet, une et la mme et 
egale en honneur (ἰσότιμος) — mais gue Teclat du bapteme, gui est 

en meme temps comme la neige, est encore un vetement; car c'est lä ce gue 
montre la laine; vous tous, en effet, dit Paul, gut avez ete baptises dans le Christ, 

ΠΝ [ΟἹ]. 254 vous avez revetu le Christ?, parce gue * la laine aussi est ainsi, (ἃ savoir) blanche, 
"7 etil estsu d'avance gu'elle ne le cede pas du tout ou du moins peu ἃ la neige. 
En effet, lorsgue le prophete voulait montrer en m6me temps gue c'est avec 

une grande munificence gue ce bain divin et blanchit et habille, il a ete 

dans le besoinet il a 6tš embarrasse, sans trouver un exemple unigue gui puisse 
montrer image d'une fagcon parfaite. Car la neige possede Peelat ἃ un 


1. Isaie, 1, 16, 18. — 2. Gal., ni, 27. 
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haut degre, mais elle n'habille pas du tout; et la laine, tout en amenant 
la pensee du võtement, ne montre pas la blancheur par excellence, celle de 
la neige. C'est donc forcement gu'il s'est servi de deux (exemples), lorsgu'il 
voulait marguer la puissance de cette action unigue; car ce n'$tait pas pour 
introduire une difference dans la purification. 

On peut trouver cela dans le Livre divin ä propos d'autres (faits) aussi. En 
eflet. lorsgue notre Sauveur, le Christ, s'est transfigur6 sur la montagne, 
Matthieu dit : Ses võtements devinrent blancs comme la lumiöre'; et Marc : 
Ses võtements devinrent etincelants, tout blancs comme la neige, tels gu'un foulon 
sur la terre ne peut pas blanchar (ainsi)*. Et cependant, comment n'est-il pas 
certain gue, lorsgu'il sõagit d'un seul et mõme fait, il n'entre aucune difference 
par suite des exemples, et cela bien gue vraiment il y ait une difference et 
dans la lumitre et dans la neige, et aussi dans les võtements nettoyes par le 
foulon. Donc, soit gue guelgulun soit rouge de peche, soit gu'il soit 
couleur de sang οὗ d*tcarlate, il obtiendra la mõme gräce au point de vueet de 
Peclat et du võtement?. 

Ne faites donc pas attention aux eaux seulement, mais encore ä la parole 
gui sanctifie. La parole, en effet, est la puissance du baptõme, parce gue 


1. Matth., xvui, 2. — 2. Marc, ΙΧ, 2. — 3. Litt. : « En brillant et en shabillant ». 
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la parole appartient ἃ Dieu; car le sage Paul dit : Apres avoir purifie dans le 
bain des eaux avec la parole*. Ne faites pas attention ἃ moi gui suis rempli de 
beaucoup de fautes, mais au Christ. C'est plus important, ou comme Jean 
je mõerie : Lui, τ νοι baptisera dans PEsprit saint et dans le feu?. 
Lui, et non pas un autre, il se tient pres de la source; lu, 11 ouvre les cieux; 


L tel. 254 ui, ou plutõt (μᾶλλον δέ) comme celui en gui * se trouve la demeure de 'Esprit, 


il fait descendre la voix du Pšre, laguelle vous declare enfants, guoigue ce ne 
soit pas comme lui; car il etait le Fils par essence (οὐσία), lui gui etait 
baptise pour nous, et non pas pour lui; et vous, vous le serez par gräce. 
C'est donc le baptšme de celui-lä, par leguel 11 a puritid les eaux, gui est 
ce gui opere, m6me par notre intermediaire. 

Par consšguent, lorsgue vous: montez de lä clatants, detournez vos 
visages de tout ce gui est noir ou gui fait tache. Car de mõme gue guelgue 
pauvre et misšreux, lorsgu'il se trouvera recevoir de guelgu'un un võtement 
blanc ἃ titre de don et de bienfait, ne consent pas ἃ le salir en s'en servant 
habituellement, mais gu'il ne s'en sert gu'aux fõtes, et cela avec precaution 
et avec soin, de mme, vous aussi, lorsgue vous recevrez la robe (στολή) 
divine et royale, vous n'irez pas, en la revõtant, vers ce gui constitue ordi- 


1. Eph., τ, 26. — 2. Matth., 111, 11; Luc, lii, 16. 
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nairement des actions (laites) dans les peehes — car elle serait salie — mais 
vous vous conduirez toujours comme ἃ une fete. Et guelle est la fete? 
La commmoraison de Dicu; car 76 me suis souvenu de Dieu, et je me suis 
rejout', dit David. Souvenez-vous done de celui-lä et de vous-mCmes. 
Car, 81 vous nous regardez, au cas oü ce nest pas trop dur ἃ dire, nous 
entrerons encore en meme temps gue vous, ou plutöt (μᾶλλον δέ) nous 
irons devant vous, dans le chemin gui conduit au põchš et ἃ toute nõgligence. 
C'est pourguoi priez ἃ cette heure oü vous revõtez la gräce de |'adoption 
des enfants. Vous, en effet, vous pouvez (obtenir) gue nous aussi, en nous 
convertissant, nous vivions avec vous pour la gloire du Christ, le Dieu gui 
est au-dessus de tout?. A lui (soit) la gloire avec le Pere et PEsprit saint, main- 
tenant et toujours et dans les sitcles des siecles! Ainsi soit-il! 


1. PS. LXXvi, 4. — 2. Of. Rom., IX, 5. 
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1. L in margine : paast »waa ὠοιοδαἑ «oolillll. Θελλελεο: (sic). — a. L vad (sic). 


HOMELIE CX 


SUR LE SAINT MARTYR ÜHALLELA105 /. JÄLLE FUT IMPROVISEE, SANS AVOIR 


ETE PREPAREE D'AVANCE, DANS LA VILLE D EGEE, DANS SON ORATOIRE. 


C'est ἃ mol gui dejä preeedemment desirais võir ce lieu saint ct le temple 


'L 101. 255 du martyr Thalltlaios et embrasser son tombeau d'athlete * couronnt tous les 


"ἃ. 


jours de nombreux miracles et de gušrisons de tous les genres de mala- 
dies, gu'a 6tš donnee une occasion convenabie par celui gut est la cause 
de tous les biens et (gui est) pret ἃ combler les dtsirs gui mõnent ἃ ce gui 
est excellent, en sorte gue jobtienne [objet de ce desir louable, protitable et 
desirable (ἐπευκτός). Et guelle est Voccasion? C'est le στρατηγός, ou le general, 
digne de louange et pieux (φιλόθεος), gui est venu ici pour la direction des 
aflaires gõntrales de Padministration (πολιτεία). 11] ne m*õtait pas possible, 
en elfet, [16 gue je suis äla ville d'Antioche* parles liens du pontiftcat, legitimes 


1. Note marginale de L : Thalielaios, c'est « ce gui fait germer * (θαλλός) la misericorde (ἔλεος) ». — 
a. 1. porte: « Cecgui peut », au lieu de: « Ce gui fait germer ». — CL Acla Sanctoram, t. XVII, pp. 
10*-24*, ἃ la date du 20 mai, les actes de ce martyr. — 2. Liltt. : « D'Antiochus ». 
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1. L in margine : ἴων Vann 90: 


et cependant penibles, et connus par [experience seule, d'õtre par hasard 
en dehorsde la ville, s ns Gtre amenõäcela parune occasion tres importante. 
C'est ce gu'a dispose celui gui est habile (εὔπορος) et sage, gui produit toute 
chose en vue de notre salut et gui fournit un moyen (πόρος) ἃ ceux gui sont 
sans moyen (ἄπορος). Lors donc gue David sentait de tels secours et faisait 
tout reposer sur celui de gui decoule et descend tout ce gui est bon ', il disait 
dans sa priöre* : Le Seigneur Dieu est beni; beni est le Seigneur tous les jours. 
Ei le Dieu de nos saluts nous [era reussir; notre Dieu est un Dreu de salut?. 

Comment donc ne fallait-il pas aujourd'hui gue, moi aussi, je meuve ma 
langue gui rend gräces pour les: bienfaits gue j'ai recus, moi gui me 
suis approche du tombeau du martyr, leguel opere les guerisons? Car les 
autres, c'est Paffliction des membres du corps, laguelle fait souffrir les douleurs 
de Penfantement* dans le trefonds et donne naissance aux maladies, gui 
les ameneaux gušrisons gui coulent tres abondamment de !'urne sainte, plus 
gue de toute source gui coule constamment; mais moi, (ce gui me conduit), 
c*est la paralysie de mon äme gui a beaucoup peche, etla maladie gui (est) 
plus grave gue tout, et le desir d'en õtre delivre. 


1. Gt. Jacgues, 1, 17. — 2. Liit. : « Lorsgu'il priait ». — 3. Ps. (LXX) Lxvii, 19-21. Litt, : « De ceci 
gu'il sauve ». — 4, Note marginale de L : Des douleurs de Penfantement. 
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Par constguent, en montrant en peu de mots la bienveillance (εὔνοια) 
de (ma) volonte, c'est encore ἃ la ressemblance du prophtte David gue 
j accomplirai mes ὑοῦ envers le Seigneur en presence de tout son peuple, dans 

ἃ foi. 255 Jes parvis de la maison du Seigneur, au milteu de toi, Jerusalem". * Jerusalem, 
en eflet, c'est toute Eglise gui loue Dieu vraiment, parce gu'en võrite 
le nom mme de Jerusalem, en passant dans la langue grecgue, signifie « la 
vision de la paix ». Etgui est celle gui voit la paix divine par les yeux de 
Pesprit et Pentend toujours appelee ἃ haute voix par ceux gui remplissent 
les fonctions sacrees, si ce n'egt VEglise, ἃ laguelle, par Vintermediaire des 
apõtres, le Christ, notre paix ?, disait : Je vous donne ma pain, je vous laisse 
ma pain?! 

Je ferai donc de ceci la louange du Dieu gui accorde son secours, (ἃ savoir) 
de ce gue j'ai choisi de faire 'eloge de celui gui a combattu pour lui avec 
force et a subi le martyre, et de ce gue jai ete vaincu par les Gloges (κλέος) 
du martyr. Une conduite sainte et la preparation d'une vie pure ont conduit 
celui-lä ἃ ce triomphe et ἃ la victoire complete contre le Calomniateur, je n'en 
doute pas. 11 convient, en effet, d'avoir present ä Pesprit gue de grandes actions 
sont les exercices preliminaires (zpoyupvasia) de combats (ἀγών) gui sont tres 


1. Ps. οχν, 18-19. — 2. Of. Eph., 1, 14. — 3. Jean, XIV, 27. 
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1. L ᾧο. 


grands. Cependant, apres avoir omis ceux-lä et les avoir honorts par le 
silence, 1.841 beaucoup admire ceci, (ἃ savoir) comment, avant la realisation 
des faits, (le saint) avait ete d'avance appelö du nom de Thallelaios — ce Ὁ] 
en verit6 devait avoir lieu — lorsgue, comme un arbre gui est bon au point 
de vue de la production des fruits, 11 fait germer et fait sortir de son tombeau 
une riche misericorde' sur les malades et gu'il proclame par les laits memes 
la parole du psaume : Et moi, (je suis) comme un olivier gui produit des frunts 
(καρποφόρος) dans la maison de Dieu ?, 

D'oü donc ce don a-t-il ete fait au martyr mme, ἃ 1 exclusion des autres 
martyrs? H me semble gue c'est parce gue, par une misericorde pure et vraie, 
sans melange d'aucune erainte, il a regu la ressemblance des souffrances 


1, [0]. 950 
võ a, 


du Ghrist et de sa mort salutaire, comme ceux gui ont €te placös misericor- . 


dieusement devant une image bien peinte sur un tableau et gui 'ont imitše 
en conservant la ressemblance. En eflet, apres gue le Christ, le Verbe de 
Dieu, eut permis aux Israelites les sacrifices sanglants des taureaux et des 
boucs venus de la grossikrete paienne, gu'il leur eut laissd * ce gui tait 
habituel, mais gu'il les eut eloignes des faux dieux et gu'iil leur eut 
ordonne de sacrifier ἃ lui seul, et lorsgu'il les voyait oflrir ces (sacrifices) 


1. Al. p. [276], note 1, — 2. Ps. 11, 10. 
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ainsi simplement et comme ceux gui faisaient semblant (σχῆμα) d'une maniere 
hypocrite d'accomplir la Loi (νόμος), eux gui aboutissalent ἃ toute la m6- 
chancete et segaraient dans la ferocitš des bõtes sauvages et dans la cruaute 
οὐ la durete ἃ Pegard de leurs congenšres (συγγενής), en reprouvant Pexercice 
de leur culte, il disait : Je veua la misericorde, et non pas le sacrifice'. Et 
lui-meme, guand ἃ cause de (sa) misericorde pour nous 2 s'est vide lui- 
mõme*?, non pas en ce gu'il a rejete loin de lui sa plnitude — comment, 
en eflet, se pouvait-il gue celui gui est immuable sortit de ce gu'il est ou 416 
celui gui est parfait füt amoindri en guelgue chose? — mais en ce gu'il a pris la 
chairgui (vient) de nous, animee d'une äme intellectuelle, et gu'il nel'a pas prise 
par unamour d'esprit comme en ce gui concernait les prophetes autrefois, cepen- 
dantil a uni par Punion hypostatigue les deux choses, je veux dire le sacrifice 
et la misõricorde, lorsgue d'une part il s'est fait homme par suite de sa miseri- 
corde pour le genre (γένος) humain, et gue d'autre partils'est oflert lui-meme en 
saeritice et en offrande pour nous ἃ Dieu et Pere, nous a octroye la liberte 
d'en haut, pour les dettes gue nous avions, et nous a faits enfants au lieu 
d*esclaves. 

Donc, parce gue Thallelaios, le champion (ἀγωνιστής) de la pistö (εὐσέβεια), 


1. Mallh., 1x, 13; x11, 7; Osee, vi, 6, — 2. Philipp., t1, 8. 
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1. L in margine ; IK is. 


a iImit6 principalement ce sacrifice melangö en meme temps ἃ la 
misericorde, guand 1] a aime d'un amour ' ardent une mort digne d*tloge, 
il pr6sente les signes de Pimage; et, lorsgu'il a ete mis en terre, ou plutõt 
(μᾶλλον δέ) lorsgu'il vit de la vie võritable, il fait germer et produit la miseri- 
corde pour ceux gui en ont besoin. C'est pourguoi c'est ἃ une source oü |'on 
peut boire largement gue nous puisons une guerison incessante, gui grandit et 
se multiplie par cela mõeme gu'elle sort, ἃ 'exemple du miracle (θαυματοι ργία) 
des pains de notre Dieu et notre Sauveur. 

Mais, en disant cela au sujet du nom de Thallelaios et au sujet du don 
abondant de la misõricorde, je m*Eleve jusgu'ä un souvenir de prophete *gui "Lol. 255 
convient ἃ la guestion presente. Une fois, en eflet, une femme gui s'etait A 
approchee du prophete Eliste, laguelle se plaignait de la viduite et de la 
pauvrete gui |accablaient et d'une demande de paiement de (ses) dettes et disait 
gue pour toutavoir elle possedait |'huile contenue dans un petit vase, Ventendait 
aussitõt (dire) : Va donc, demande pour toi des vases au dehors ἃ toutes tes voisines, 
des vases vides; n'en demande pas un petit nombre; tu entreras et tu fermeras la porte 
sur [οὶ οἱ sur tes enfants; tu verseras dans ces vases, sans les eloigner; et cegur sera 
rempli, tu le prendras *. Et elle fit ainsi. Etla parole du prophete faisait couler 


1. Note marginale de L : D'un desir. — 2. IV Rois (LXX), 1v, 3-4. 


788 SEVERE D'ANTIOCHE. [282] 
jas Sp Jinido jäe või JANI) Jaopa As 6 » ase koor 
KOND, os dd 43 Je vas! pads0 kaasas Jalad κα, οἱ Not 
> Oad οἱ sob Vaisi loiaspa Jlo - Jaks Janus 9 
μρδλδμοϑ δ δ 30) ao JA säy Juasaso ./30h605 võtasds θολὸ 
δα ϑοἱ τσ  JAvaaal old p30 vai 5 


oaD) jaa 


Vhuile, et (celle-ci) ne s'arrdta pas jusgu'ä ce gue le nombre des vases fit defaut a 
cette femme. Dilatons donc, nous aussi, les vases de la foi1, et renouvelons-les, 
en les purifiant de la mõchancete ancienne, et ne les retrecissons pas par (notre) 
peu de [oi (ὀλιγοπιστίχ). Itla misericorde du martyr ne nous manguera jamais, 
non plus gue la remission des dettes gui (resultent) du pech, par le Christ ὁ 
Jesus Notre-Seigneur. A lui (soit) la gloire dans les sitcles! Ainsi soit-il! 


Fin DE L HOMELIE CX. 
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HOMELIE CXI 


CETTE (HOMELIE) EGALEMENT FUT PRONONGCEE A EGEE. ELLE INDIGUE LE (SUJET) SUR 
LEOGUEL ELLE FUT AUSSI PRONONCEE, LORSOUE, (EN REPONSE) A UNE GUESTION, 


ELLE FUT IMPROVISEE, SANS AVOIR ETE ECRITE D AVANCE. 


Il y a aussi des oreilles avides (d'entendre), gui ne limitent pas l'audition 
avec mesure; et elles sont proclamees bienheureuses ' ἃ cause de (cette) 
passion digne d'eloge, parce gu'elles chassent une satiete d'entendre gui, 
en se rapportant aux choses divines, est deshonorante. Car gui est celui gui 
aussi se rassasiera de Dieu, la lumiöre intellectuelle etinaccessible? En effet, 
si, en voyant la (lumiere) tous les jours, nous jetons sur elle des yeux ἢ sensibles 
toujours nouveaux, gue dirons-nous de la splendeur inelfable, vers 'õclat de 
laguelle Moise, en ayant vu un tres petit rayon, se pressait en courant, 
interrogeait le Dieu de I'univers, lorsgu'il etait blesse* dans son cceur, et 
disait : Montre-tot toi-mõme ἃ moi*, je te verrai clairement. Et lorsgue Dieu 


15 eut c6de un peu, et autant gue c'etait accessible pour celui-lä, le Livre 


1. Cf. Matth., xiii, 16. -— 2. Litt. : « Un οἷ! ». — 3. Ex , AXxI1, 18. 


* L (οἱ. 256 
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sacr6 dit : (Moise) υἱὲ ce gur etait derreere (Dieu) '. En eliet, parce gue tout entier 
(Dieu) nous Echappe en courant, on ne le verra gu'autantgu'on lui verra le dos 
lorsgu'il s'enfuit*?. C'est pourguoi je vous felicite, (vous) egalement, de (votre) 
desir d'entendre les choses divines.”. Car c'est ainsi guc Notre-Seigneur 
aussi disait de Marie, la sceur de Marthe, gu*elle avait solidement appligue 
son oreille ä son enseignement : Marie s'est choisi une bonne part, gui ne lui 
sera pas ötee*. 

Parce gue donc hier j'ai $mis des propositions. ἃ Padresse de guelgues-uns 
d'entre vous, au sujet de Iimhumanation de Dieu et gue guelgu'un m'a pose 
une guestion, en disant : « 51 le Fils cst inseparable du Pere, pourguoi ne 
disons-nous pas guele Pere aussi s'estincarne et s'est fait homme? » ilfaut dire 
gue le Pöre est inseparable du Fils, en ce gue (ce dernier) est Dieu auprõs de 
Dicu, et (cela) par la communaute de !'essence (οὐσία) --- car une estla divinite du 
Pöre et du Fils, comme par exemple une est 'humanite de Paul et de Pierre 
— et non par la propriste de Ühypostase. Jamais, en eflet, le Fils ne 
changera ou ne passera ἃ 6tre le Pere, de mõme gue le Pere ne passe pas 
et ne change pas non plus pour ötre le Fils. Car le Fils est engendre par 


1. Of. Ex., ΧΧΧΙΗ, 23. — 2. Liit. : « Le dos de celui gui s'enfuit ». — 3. Litt. : « Le desir des audi- 
tions divines ». — 4. Luc, x, 42. 
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le Pere sans comineneement. et eternellement, de la mõme maniere gue le 
rayon (vient) de la lumiõre du soleil, sans etre jamais sõpare de ce gui le 
fait resplendir; οὐ le Pere n'est pas de guelguc chose, mais sa propriete est 
la « non-göneratlon » (ἀγεννησία). C'est pourguoi, en effoet, cest ἃ proprement 
parler gue un est et se nonime le Pere, et Pautre (est ct se nonune) le 115. 
Ou bien done tu donneras aussi au Pere gu'iil est le Fils, tu diras guc 
celui gui n'est pas de guelgue chose et (481) est sans generation est engendre, 
tu feras de la conlusion dans les images (εἰκών) propres et tu nous Jaisseras 
les noms des hypostases vides et mõeme (reduits ἃ) rien du tout; ou bien, 
tant gue le Pere reste le Pere et gu'il reste celui gui s'eerie par le prophete 
Mot, je suis, et je ne suis pas changö', il ny a pas neeessite (ἀνάγκη), parce 
gue le Fils est incarne, * gue (le Pere), lui aussi, passe pour õtre incarn6 
avee lui. En elfet, si nous entendons les predicateurs de la võerite erier : 
Le Verbe s'est fait chair*, et gue la parole est lenlant de Pmtelligence, et 
gue Iintelligenee 401 est au-dessus de tout et essenttelle est le Per, 
le Verbe par conseguent est guelgue chose d'autre gue = Lintelli- 
gence dont 1] est le Verbe, guoigu'il soit une image exacte de [intelli- 
gence, en figurant en guelgue sorte et en montrant, ainsi gu'avee un 
sceau parfait, ce gui (est) en proiondeur, et le mouvement, et la pensce 
gui estinvisible et «πὶ (se trouve) dans le coeur. 


1. Mal., 111, 6. — 2. Jaan, 1, 14. 


* L fol. 256 
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ΤΊ, 4ol, 255 
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C'est pourguoi, en eflet, (le Fils) n'est pas dit seulement le Verbe, mais 
encore Pange du grand conseil' et image du Pere invisible?, ce gui nindigue 
pas peu en soi-m€me Lintelligence par laguelle il est engendre et (ce gui) 
montre original ainsi gue dans une image, de telle sorte, en effet, gu'ä 
Philippe, un des disciples, gui avait dit : Montre-nous ton Pöre3, il dise 
aussi : 17 y a tani de temps gue je suis avec vous, et tu ne m*as pas connu, 
Philippe; celui gui m'a vu a vu le Pere*. Ce (mot) : « H m'a vu », est pris ici 
au lieu du (mot) : « II m'a compris »; car comment verrait-on d'une vue cor- 
porelle et sensible le Päre 41 est incorporel? C'est pourguoi, en eflet, 1] 
a €galement mis auparavant ce (mot) : Tu ne mas pas connu*, afin gue ce 
(mot) : « II a vu », 8010 compris : « [1 a connu »; car la connaissance des 
choses divines est une vue intellectuelle. 

Celui-lä donc S'est incarne et s'est fait homme, (ἃ savoir) ce Fils, ce 
Verbe, cette image, (et) non pas le Pšre, non pas Lintelligence, et non 
plus Voriginal. Celui-la s'est [αἱ pauvre pour nous, alors gu'il etait riche*. 
O la concision (βραχυλογία) des expressions, gui porte en soi-meme la richesse 
des pensšes gui conviennent ἃ Dieu (θεοπρεπῆς) A proprement parler, en eflet, 


1. Isaie (LXX), ix, 6. — 2. Col., 1, 15. — 3. Jean, XIV, 8. — 4. Jean, XIV, 9. — 5. Jean, Xiv, 9. 
— 6. Cf. II Cor., viit, 9. 
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1. Lin margine: wl. 


il est riche, celui gui est sans besoin et parfait en tout (ὁλοτελής), ce gui est 
le propre de Dieu; car celui gui mangue de guelgue chose, celui-lä n'est 
pas riche. Äinsi par conseguent il Gtait de la mõme essence (οὐσία) gue le 
Päre, de (la mõme) gloire, de (la mme) royaute, de (la mõme) eternite. Par 
conseguent ce riche s'est fait pauvre volontairement, et non pas guand il 
a ete conduit de force par guelgue chose*; en effet, gui “aussi conduirait 
de force celui gui est ainsi par la nature et par la ptissance? 

Il s'est fait pauvre, en ce gu'il est devenu homme sans changement, alors 
gu'il est restö riche, ce gu'il etait, sans avoir rejet€ loin de lui les grandeurs 
divines et essentielles gu'il avait. Car si la pauvrete luia fait defaut, comment 
nous, selon la parole de Paul, sommes-nous devenus riches par sa pauvrete 2? 
Comment rougissent-ils des paroles et des souffrances de sa pauvretõ gui 
appartiennent ä ['economie, ces defenseurs (συνήγορος) superflus de celui gui 
est sans besoin et riche et gui se refugient ou dans |'imagination (φαντασία) 
manicheenne d'Eutyches ou dans la division juive de Nestorius? En elfet, 
siil n'a pas parle ἃ la maniöre des hommes, d'oü sauraient-ils gu'il s'est 
fait pauvre? En eflet, sil n'a pas souflert, il n'a pas sauve non plus. Mais il a 
souffert parce gu'il Gtait incarn6, guand la souffrance se tenait aupres de 


1. Note marginale de 1. : Guelgu'un. — 2. Cf. 1 Cor., viil, 9. 
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ce gui õtait capable de souffrir et gu'elle ne pouvait pas passer ἃ cet impas- 
sible, mõeme si c'eüt ete d'une fagon toute particuliõre gu*elle eüt fait vio- 
lence. Ne divisons donc pas PEmmanuel, (gui est) un fait et un nom indi- 
visible; ne Peloignons pas non plus de la souffrance, ἃ moins d'oser le 
depouiller' auparavant de la chair; mais, aussi longtemps gu'il est compris 
6tre incarn€, il est aussi confesse avoir souflert selon la chair et il est cru 
õtre Dieu etle Sauveur de Punivers. A lui (8010) la gloire dans les siöcles! 
Ainsi soit-il! 


1, Litt. : « A moins de le depouiller avec audace ». 
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HOMELIE CXII 


SUR LES ἐγκαίνιχ, OU DEDICACE, DE LA (GRANDE EGLISE, LORSOUE DEVAIENT ETRE 
LUES LES LETTRES SYNODIOUES (συνολικός) DE SAINT TIMOTHEE ', ARCHEVEOUE 

, 2 

DE LA (VILLE) D ÄLEXANDRIE °. 


C'est des Eeritures sacrees du Livre inspire par Dieu gue nous avons regu 
et le nom* et le fait des ἐγχαίνιχ, ou dedicace. Et en eflet gucligue part nous 
avons entendu tgalement les saints Evangiles (Εὐαγγέλιχ) dire : Et il y avait 
la dedicace a Jõerusalem?. C'est pourguoi, nous aussi, nous fõtons maintenant 
cette fõte susdite de cette Grande Eglise : et lorsgue nous honorons egalement 
ce temple divim, oü chague jour se celebre le mystere de la pittö (εὐσέθεια) 
et sõaccomplit tout 1'ordre (τάξις) du culte spirituel, et lorsgue nous faisons 
monter jusgu'ä Dicu [honneur meme, selon la parole du prophõte gui chante οἱ 
dit : Nous adorerons dans le licu oü ses pieds se sont arrõtes*; et egalement lorsgue 
nous montrons gue nous ne mettons pas tout 1'objet (de cette fõtc) dans cet 

1. Cette homtblie ayant Ete prononcee le 3 novembre 517, Timothee IV tait patriarche d'Alexandrie 
avant ette date, et .donc en octobre 517. Cf. Lebon, Le Monophysisme Severien, p. 67, n. 4. — 


2. Litt. : « Des Alexandrins ». — 3. Jean, x, 22. — 4. Ps. ΟΧΧΧῚ, 7, 
PATR. OR. — TF. XXV, — F. 4, 52 
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1. L 2ea:.9l0. 


edifice visible, en reconnaissant une anciennete et une nouveaute des bois et 
des pierres et en fõtant leur dedicace, mais lorsgue nous tenons nos äme 8 lin 
de toute ignorance de Dieu etde la mõchancete ancienne et gue nous les 


faisons remonter de nouveau jusgu'ä la nouveaute et au rajeunissement* de la 


ἴοι dans le Christ:et des ceuvres renouveldes par la perfection. Car, si guelgu'un 
est dans le Christ, il est une nouvelle ereature?, entendons-nous Paul s'eerier. 
C'est pourguoi nous y faisons memoire €galement de Constantin, ['em- 
pereur vraiment pieux (εὐσεδής), et des trois cent dix-huit saints peres et 
Gvägues — et cela guoigue le cycle du temps n'amõne pas du tout le souvenir de 
leur depart vers Dieu, parce gue ce n'est pas en un 868] jour gu'ils ont guitte 
tous ensemble la vie d'ici-bas — afin de montrer gue la solennite est mixte, 
et de cette eglise gui se voit et de celle gui se congoit (par intelligence), laguelle 
(Eglise) en verite est le roc de la foi sur leguel nous nous tenons fermes, 
edifies gue nous avons ete, ainsi gue dit Paul, sur te fondement des apõtres et des 


μ-» 
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e 
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prophetes, puisgue Jesus-Christ est sa pierre angulaire; c'est en lui gue tout 15 


Pedifice bien ordonne ensemble croit pour (former) un temple saint dans le Seigneur; 


1. Litt, : « Le non-vieillissement ». — 2. II Cor., v, 17. 
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1. L in margine : 1huds ol jaaas ol μοί. 


fol. 257 


ἢ, 


c'est en lui gue, vous aussi, " vous õtes edrfies en mõme temps avec lui, pour (676) "1, τοὶ, 257 


une demeure de Dieu par PEsprit'. 

Et en eflet ce Gonstantin de religieuse (φιλόθεος) et ἃ cause de cela surtout 
de pieuse (eöoeorig) et bienheureuse memoire*, ne nous a pas seulement 
reedifie, restaure et surtleve ce temple* sacre, mais ila encore reuni les trois 
cent dix-huit saints peres dans la ville de Nicše*, afin gue la pierre angulaire, 
le Christ, gui etait placee sur le roc solide de la foi de ceux gui le confessent 
võritablement et etait recouverte par les dogmes (δόγματα) terreux d'Arius, gui 
comptaient cet incree en mme temps avec les creatures, [Ὁ par eux mise ἃ 
decouvert, degagõe et montrše dans sa nettete ἃ Paide des böehes (ἄμη) 
doctrinales de |'orthodoxie. (C'est) ce gu*en võrite ils ont fait aussi, lors- 
gu'ils ont retire et extrait des Eglises saintes la terre des dogmes (δόγματα) 
impies et gui portent envie ä la terre, gu'ils [ont jetše en dehors du camp, 
conformement ἃ ce gui estdit dans la Loi (νόμος), et gu'ils ont montre la 
splendide pierre angulaire, (le Christ), placö en haut, õleve au-dessus de 
toute creature, egal en honneur ct σα] en essence (οὐσία) ἃ Dieu le Pere 
et ἃ DEsprit; ἃ cause de sa charitö (φιλανθρωπία) pour nous, il sest fait 


t. Eph., 11, 20-22. — 2. Note marginale de Τ, : Demeure, ou : Fin, ou : Habitation. — 3. Litl. : 
« Maison ». — 4. Litt. : « Des Nicdens ». — ὃ. Cf. Nombres, v, 4. 
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pauvre sans changement et volontairement, pour etre reuni avec la chair; 
ἃ cause de I'õconomie, il est descendu autant gu'i/ est au-dessus de toute 
principaute, autorite, domination et puissance', afin de goüter aussi la mort 
et de Pendurer:; et il est certain gue c*est jusgu'au corps gui Gtait capable 
de soufirir, leguel a 6tš anime d'une äme et raisonnable et intellectuelle; 
et en effet ce n'est ἃ personne autre gu'appartenait la souffrance, si ce n'est 
a Dieu gui s*est incarne et s*est fait homme; il est un de deux, sans division, 
de la divinite et (de) Phumanite; 11 est reste impassible, guoigu'il ait 
participe ἃ la soulfrance par Pintermediaire de ce χὰ õtait capable de 
aouflrir; en eflet, ἃ celui ἃ gui est le corps, ἃ celui pres de gui se tient la 
soufirance, c'est ἃ celui-lä absolument (πάντως) gu'(appartiennent) la eroix et 
la mort, sans gu'il ait besoin pour sa defense (συνηγορία) de imagination 
(φαντασία) athee d' Eutyches et de la division en deux natures de Nestorius et 
* L fol 257 de ceux gui se sont rõunis d'une maniere impie ἃ Chalcödoine, pour 
r*b.  Pempšcher * de nous sauver* et pour lui faire amsi cadeau, ἃ ce gu'il leur 
semble, d'une impassibilite inutite et vaine, ou de Lillusion, ou de la nature 
humaine, ä laguclle est impute en propre et ἃ part ce grand succes (κατόρθωμα) 

de la mort salutaire et de la rõsurrection. 


1. Eph., 1, 21. — 2. Litt. : « Lui interdire notre salut ». 
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C'est donc plutõt (μᾶλλον) de PEglise gui a Son fondement sur ce roc 
intellectuel de la foi, gue, moi, je celebre aujourd'hu: la dõdicace, (et) non pas 
de celle gui se voit avec des yeux sensibles; et c'est ce gue confirme clairement 
celui gui produit toute chose avec sagesse et dirige cegui nous appartient. n 
eflet, elle est en fete en mõme temps gue nous, ['Eglise sainte gui (est) dans 
la grande et fidele ville d'Alexandrie*, alors gu'elle est au loin par la 
distance des lieux*, et unie et proche par l'esprit; et mystiguement elle se 
rõjouit en mõme temps gue nous et presente ['offrande : d'un cõte, pour 
le souvenir des trois cent dix-huit saints evõgues et pontiles, un pontife 
nouveau et vieillard par Pesprit, et, d'un autre cõtö, pour le fondement de 
leur foi, des lettres synodigues (συνοδικός) gui disent la meme chose guc le 
fondement et s'accordent en mene temps avec lui, ἃ la ressemblance d'une 
cithare dont les cordes ont des sons harmonieux (εὔφθογγος) et chantent ce 
gui est beau et (ce gui) fait plaisir. Jai cru gue c'est par les priöres et 
par les supplications des Peres gu'il a ete donne ἃ (cette Eelise) un pasteur 
eprouv6 et gui a regu des son enfance la meilleure formation ἃ la fois en 
ce gui concerne la raison et en ce gui convient au sacerdoce (ἱεροπρεπῶς), 
gui nest pas monte sur le siege avec des pieds gui ne sont pas laves, 


1. Lilt. : « D'Alexandre », — 2. Litt. : « Du lieu ». 
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1. L in margine : Ὠίνητος (ἢ). — 2. L in margine : Αἰ[νωνητος] (2). 


comme on dit, mais gui est tout d'abord purifiš, avant le sacerdoce, par 'õtude 
de la vie et de la raison, par un soin vigilant et par une preparation totale, 
afin d'õtre en etat d'enseigner aussi les autres et de les amener aux mystšres. 
Ainsi la gräce divine a aussi rejete et souffle comme un brin de paille * ceux 
gui d'une maniere impure et profane (ἀνιέρως) ont desire la premišre dignite, 
ou gui sont revõtus d'une modestie feinte, inopõrante et gui (leur) fait 
baisser le front comme une peau morte de brebis, et (gui) dans (leurs) songes 
jettent sur eux-mõmes la robe (στολή) du pontificat; et (6618) lorsgue en songe 
ΤΟΙ. 267 jlg ne sont pas exempts de "la passion, mais encore gu'ils sont courbšs 
sous sa domination d'une maniere bien misšrable et gue, comme des chiens 
avides, ils circulent et tournent en rond, si par hasard ils s'apercoivent gu'il 
se produit guelgue part guelgue chose de nouveau, ou dans Pagitation des 
foules, ou dans un autre desordre des temps, ou dans la confusion des Evene- 
ments — car dans le calme il apparait guels hommes ils sont — pour satis- 
faire leur desir ignoble, ou lorsgu'ils sont combles des biens de la fortune 
amasses par suite d'injustices et gu'ils veulent par lä s'acheter une main gui 
est ἃ acheter, et non pas la gräce de 'Esprit gui n'est pas ἃ vendre. 
Oue fais-tu, ὁ homme? Pourguoi cours-tu, sans tre appele ou lorsgue 


1. Litt. : « Une paille de paille ». 
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tu es appele par toi-meme, ἃ une douce immolation, dont les suites sont 
ameres et pleines de douleurs, et dont mme les debuts sont durs pour ceux 
gui, guoigu'ils aient une petite intelligence, ne sont pas complötement trompes 
par des desirs ignobles? Pourguoi achetes-tu sõigneusement la pendaison de 
Judas? Pourguoi es-tu empresse pour la chute de Simon? Tu ne tarderas pas 
a entendre : (Jue ton argent perisse avec toi'! Ne detourne pas ta face de Paul 
gui dit : 1 n'y a personne gui prenne pour lui-meme (cet) honneur, mais lorsgu'il 
estappele de Dieu *. Cependant, jel'ai dit, Dieu a eu pitiö etil a visit6 la sainte 
Eglise des Alexandrins gui aiment le Christ, lui gui a chassõ les loups οἱ 
par un jugement juste a fait asseoir celui 41 convient ἃ (ce) trõne (θρόνος), 
gui peut se tenir ä.la tõte de son troupeau par PEsprit et selon la justice et 
la võrite; et, me semble-t-il, 1} est bon gue nous appliguions ἃ celui-lä la 
prophttie d'Isaie, gui dit : Et le tröne sera affermi avec la misericorde et sur {πὶ 
s'assiera selon la verite, dans la tente de David, οοἶμ guijuge, cherche le drott et 
poursust la justice?. II est certain pour tout le monde gue VEglise est la tente 
de David, ἃ cause du Christ, le chef de VEglise *, gui descend de la race (γένος) 
de David par gentalogie. 

Pour moi, je pense gue cette gräce et la misericorde gui (vient) de cette 


1. Act., viil, 20. —— 2. Hebr., v, 4. — 8. Isaie, xvi, 5. — 4. Cf. Eph., v, 23. 
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fete ne sont de personne autre, si cen'est des prieres de ces trois cent dix-huit 
peres et de ceux *gui leur ressemblent. En eflet, ils se preoccupent de la 
võritable Eglise, gui a sa fermete et sa soliditš dans leur propre foi', et sans 
cesse» ils crient ἃ Dieu ces paroles de Moise : (Jue le Seigneur, le Dieu des 
esprits et de toute chair, etablisse (comme) visiteur ἢ sur cette assemblee un homme 
gui sortira devant eug, et gut entrera devant eu, et gui les fera entrer; et Passem- 
blee du Sergneur ne sera pas comme des brebis gui n'onipas de pasteur*. Ce sont 
de telles (paroles) gu'aussi Ignace, revõtu de Dieu (θεόφορος), lorsgu'il courait 
apres le martyre avec une soif gu'il ne pouvait retenir, sans avoir oublie ce 
troupeau mõme dans ces circonstances, disait ἃ son sujet : « Ce (diocese) gui ἃ 
ma place se sert de Dieu comme de pasteur, gue Jõsus-Christ seul le visite *! » 
L'accomplissement de ces paroles divines et vrales, c'a 6t6 Üimposition 
des mains (χειροτονία) digne d*eloge de Timothee, notre collegue (συλλειτουργός), 
laguelle (a cu lieu) dans la ville d'Alexandrie?, ἃ cause du γος orthodoxe et 
inebranlable de la foi. II n'est pas possible gue, guand elle est conservõe dans 
sa purete et estexempte de tout melange etranger, elle n'apporte pas egalement 
la vie pure des pontifes, parce gue, selon la parole de notre Sauveur, tout bon 
1. Litt. : « Gui est ferme et fixe sur leur foi », — 2. Severe rapproche le verbe ἐπισχε- 
Ψψαάσθω du substantif ἐπίσχοπος dans tout ce passage, oü il parle de la « visite » de Dieu ἃ PEglise 


d'Alexandrie et au diocese d'Antioche. — 3. Nombres, xxvit, 16-17. — ἃ. P. αἰ. t. V, col. 696. Cette 
citation n'a pas ete relevee par tes editeurs des <uvres de saint Ignace. — 5. Liit. : « D'Alexandre », 
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arbre produit de bons fruits*. Et le prophtte Isaie aussi, lorsguil savait la 
puissance d*enfantementet la plenitude de ce roc, dit sous forme d'interrogation, 
en simulant la parole ainsi gu'au sujet d'un fait connu comme vrai : Est-ce 
gue la montagne de la fille de Sion est un roc aride*? Et la fille, c'est PEglise 
de Dieu ἃ cause de Padoption des enfants de PEsprit, elle gui ἃ cause de 
Velevation des dogmes (δόγματα) divins est une haute montagne et un observa- 
toire ; car c'est ainsi gu'on traduit le nom de Sion. 

Et maintenant il est temps, parce gu'en veritš nous vous avons prparts 
suffisamment pour cette auditton, je le pense, gue nous entendions les paroles 
synodigues (συνοδικός) mõmes, par lesguelles vous verrez 'accord de notre seule 
confession et ἴοι et de la reprobation des dogmes (δόγματα) impies. en sorte 
guiiln'y ait plus de place pour ceux gui pretendent gue le prophete dit en 
calomniant : * Ne nous parlez pas selon la droiture; mais parlez-nous et faites-nous τ L toi. 258 
connaitre une autre erreur; et detournez-nous de ce chemin et enlevez-nous ce ἴδ’ 
sentzer; enlevez-nous le langage du Saint d'Israel 3. En effet, montrons et ensel- 
gnons ce sentier, guoigu'ils ne le veulent pas, et parlons le langage du Saint 
d'Israöl, et non pasun autre. Alui (5010) la gloire dans les sieeles! Ainsi soit-il! 

Fix ρὲ (L HOMELIE) CXIIL. 
1. Matth., vit, 17. — 2. Isaie (LXX), xvi, 1. — 3. Isaie (LXX), xxx, 10-11. 
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